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Cmammio npucesyeno OKpecieHHio MYTbMUMOOANbHUX 3AC00I8 GUPAICEHHS KOMNIIMEHMY 8 AH2IOMO6-
HOMY XYOOUCHbOMY OUCKYPCI. MynemumooanvHicms po32isaiacmsvcs K 30AmMHICG TI0OUHU 00 NOEOHAHHS.
0eKiNbKOX Cnoco0i8 CEIMONI3HAHHA: 8epOANLHO0, Gi3YaANbHOCO, KiHemuuHo2o mowo. Mamepiarom docnio-
JHCEHMSL CTIY2YBANU KOMYHIKAMUBHI eni300U 8UPAICEHHS. KOMNIIMEHMY, GUOKPEMILEHI i3 CYYACHUX aH2TOMOGHUX
pomanie. KonmexcmyanvbHo-inmepnpemayiunuil ananiz KOMyHIKamueHoi 63aemMOo0ii NepcoHaiCie aneiomos-
HO20 XYOOJUCHbO2O OUCKYPCY 3ACBIOUYE MYIbMUMOOAIbHY NPUPOOY KOMYHIKAMUBHO2O AKNTY KOMIIIMEHM).
V' xyooorcuiii 300padiceniti komyHikayii neeepOaIbHi KOMNOHEHMU CNIIKYS8AHHA, ONUCAHI 8 ABMOPCLKOMY
KoMenmapi, Maioms npazmamuxo-cmunicmudnui nomenyian. Hesepoanvni cxnaonuxu inmepaxyii' y xy0ooic-
HbOMY OUCKYDCI eKCHAIKYIomb 6epOanizosawni KiHemu, AKi Hecymb OCHOBHe 3MICMO6He HABAHMAICCHHS Nio
yac eupaicents Komnaimenmy. Bizyanvhi, aydianvhi, npoxcemiuni, makmuivHi, RpocoOOUyHi ma iHwi Hegep-
OanvbHi XapaxmepucmuKky 8UCI06TI08AHL KOMIIMEHMY NIOCUIOI0Mb MO CAMULL 3MIC, AKULL 8UPANCAIOMb
sepbanvii 3acodu, HOCAMb A00AMKOBY IHpOpMAayilo, a Yacom cynepedams 3micmy 6epoaibHO 6UCTIOBLEHOT
inghopmayii. B ocmannvomy eunaoxy yumau gipums HegepOanuyi. BizyanvHuili Kanan YHAOUHIOIOMb 0IECI06a
«looky, «gazey, «starey» y noeonanui 3 nO3UMUEHO-OYIHHUMU IMEHHUKAMUY MA 3 NPUUMEHHUKOM «Withy. Tnuum
MIMIYHUM NPOSABOM KOMNJIMEHTY € NOCMIWKA, AKY peanizyioms 6epoanizosani Kinemu «smiley, «griny y noeo-
HAaHHI 3 NPUKMemHuKamu-keanigpixamopamu. Bepoanizoseani xinemu «beamy, «light up» cnyeyiomo 015 yHa-
OuHeHHs eupazy 0bnuyusa aopecanma komniimennty. llpoxcemiunumu 3acobamu € HabaudicenHs 0o adpecama
KOMAIIMEHIY ma MOPKAHHA 1020, AKI c8i0uams npo 000po3udnuee, OPYICHE BIOHOUIEHHSL A eKCNILIKYIOMbC S
MAKMuUIbHUM 0ieci08om «touchy. ExcnpecusHicmv KOMNIiMeHmy nioCUnoemscs onayiinumu 3acodoamu,
MAaKumMu K 3MiHu eyunocmi ma memopy. Bepbanizosana kinema «cracking voice» € 03Haxo1o cunvHoi cxeu-
JbOBAHOCTI MOBYS, 1020 wupocmi. Omoice, MiMiuMi 1l dcecmosi Oii nepconasicie, Onucani asmopom, MapKy-
10Mb CMYNIHL WUPOCMI MA eKCNPeCUHOCMI adpecanma KOMNIIMeHNY.

Knwuogi cnosa: mynsmumooanviicms, HesepOANiKa, XyOOduCHil OUCKYPC, KOMUAIMEHm, 8epbanizoeana
KiHema.

Bigunova Natalia, Savilova Larisa. Multimodal means of expressing compliment in English
fictional discourse

The article is devoted to outlining multimodal means of expressing compliments in English-language
fictional discourse. Multimodality is viewed as a person’s ability to combine several ways of experiencing
the world: verbal, visual, kinetic, etc. The empirical data used for the study include communicative
episodes of expressing compliments, taken from modern English-language novels. Contextual-interpretive
analysis of the communicative interaction of characters in English-language fictional discourse unveils the
multimodal nature of compliment communicative act. In depicted communication, nonverbal components
of communication, described in the author’s commentary, have pragmatic-stylistic potential. Nonverbal
components of interaction in fictional discourse are made explicit by verbalized kinemes, which carry the main

© birynosa H. O., Casinosa JI. B., 2026 @ ®
CrarTs HOMINPIOETHCS HAa YMOBax JiineH3ii Binkpuroro goctyimy CC BY 4.0

_9__



ISSN 3041-1564 (Online), ISSN 3041-1556 (Print)

content load when expressing a compliment. Visual, auditory, proxemic, tactile, prosodic and other nonverbal
characteristics of compliment utterances reinforce the same content expressed by verbal means, introduce
additional information; and sometimes contradict the content of verbally expressed information. In the latter
case, the reader believes nonverbals. The visual channel is manifested by the verbs “look”, “gaze”, “stare”
in combination with positive evaluative nouns and the preposition “with”. Another mimic manifestation of a
compliment is a smile, which is realized by the verbalized kinemes “smile, grin” combined with qualifying
adjectives. The verbalized kinemes “beam”, “light up” serve to visualize the facial expression of compliment
addressee. Proxemic means involve approaching the compliment addressee and touching them, which indicates
a benevolent, friendly attitude. They are expressed by the tactile verb “touch”. The expressiveness of the
compliment is enhanced by phonation means, such as changes in loudness and timbre. The verbalized kineme
“cracking voice” is a sign of the speakers strong excitement and sincerity. Thus, the facial and gestural
actions of the characters described by the author determine the degree of sincerity and expressiveness of the
compliment addressee.

Key words: multimodality, nonverbal communication, fictional discourse, compliment, verbalized kineme.

Beryn. Sk cnymHo Bkaszye P. Ckonos, Oyib-
SK€ BUKOPUCTaHHS MOBU € MYJIBTHUMOJAIbHUM
[18, c. 386]. MynbTUMOJANBHICTh € O3HAKOIO
Oynb-sIKOi KOMYHIKaLlii 1 peayi3yeTbcsi TpboMa
iH(pOpMaLIHHUMH KaHaJaMH: BepOATbHIM, Bi3y-
QIBHUM Ta MPOCOJMYHUM.

3apyOixkHI 10CTIHKEHHS] MYJIBTUMOIAJIBHOCTI
tekcty JIx. besemepa, I.C. [IxeBitTa, A. Ken-
nona, I. Kpeca, P. Cxomnona, X. Crokia Ta iH.
HiAXONWIN yKpaiHceKi pocmignuku [LA. bexta
ta M.A. Kapn, JI.P. besymia, f.B. bucrpos,
O.I1. Bopo6iioa, M.P. Isacumun, .M. Konera-
esa, JI.JI. Makapyk, LII. Ilomik, I.I. Cepsikona,
JI.B. Conomyk Ta iH.

IHTepec JIHIBICTIB 10 BUBYEHHS MYJIBTUMO-
JaTbHUX 3ac00iB JUCKYPCY 3YMOBICHHUH THM,
0 BOHHM € I[IHHICHUM KOMYHIKaTHUBHUM MeXa-
HI3MOM Iiepefiayi Ta OTpUMaHHs 1HQOpMali.
Jlronmuua cnpuiiMae marepiaJibHUH CBIT uepe3
I'SITh KaHANIB BiMYYTTIB: Bi3yaJIbHUi, ay/ialib-
HUH, ONb(AKTOPHUA, MPONPIOLENTUBHUNA (BiI-
9yTTS PIBHOBArM/TIOJIOKEHHSI Tija), TaKTUJIb-
HUMW, SKI BH3HAYAIOTHCS SIK MOJAJbHI [5, c. 24].
OnbdakropHa 1 TakTUIbHA THPOPMALS MOXKYTb
OyTH TmiepeqaHi TIIBKH OMUCOBO, TOMI SIK 30pOBa
Ta ayaianbHa iH(OopMallis MalOTh 3HAYHO HIHPIILY
MEePCIEKTHBY BiATBOPEHHS, OCKLIBKU TaKy iH(Op-
Mallit0o MO)KHa ITOBIIOMHUTH CJIOBECHO a0 BiITBO-
PUTH HIITAM CITIOCOOOM 13 OLTBIIIO0 TOYHICTIO [6].

Ak cnpaBemmBo 3a3Hadae [.I. Cepsxona,
HEeBepOaJbHUM 3HAK € CEeMIOTUYHO 3HAYYLIHM:
BiH BUKOHYye (QYHKIIIO mepenadi iHdopmariii,
a TaKOX CIYyTye eMOI[IHHUM KOJOM, KOHBEHIIIH-
HUM 3HAKOM COLiyMY, aTpuOyTOM KyJIbTypu Ta
3acO00M MPAarMaTUYHOTO BIUIMBY B JTUCKYpCi
[9, c. 540].

CyyacHi JIHTBICTHYHI CTydil CIIpsSMOBaHI Ha
PO3KPUTTS 3B’SI3KYy MK MHCJICHHEBO-MOBJICHHE-
BOIO JIISTBHICTIO JIFOJAMHU Ta €KCTPaIIHIBATbHIM

koHTekcToM [12; 20]. Oco6muBO 3HAUYIIMMHU
BUJIAIOTHCS TIPHUKIIAIHI JOCTIHKEHHS B3a€MOZIT
BepOalIbHUX Ta HEBepOaJbHUX 3acO0IB y MEB-
HUX TUIAX JUCKYpcey, 30kpema: JIJI. Maxkapyk
3BEpPTAETHCS 0 crenuiku peamizamii MyJabTH-
MOJIaJIbHOCTI B aHINIOMOBHOMY MacMeIiitHOMY
KOMYHIKaTHBHOMY Tipoctopi [7]; M.P IBacumun
JOCTIKY€E MYJIBTUMOJAIbHICTh B AHIJIOMOB-
Homy komikci [IBacummn]; JI.P. besyrna 3 kone-
raMy OINHUCYIOTh MYJIBTHMOJAIbHY MeTanparma-
TUKY HIMEIKOMOBHOTO PEKJIAMHOTO JUCKYPCY
[1]; FO. ®enix omikyeTbCss MyJIbTUMOAAIBHUMU
3acobamu  MaHidecTarii o0pa3ly amepuKaH-
cpKoro moJjituka [10].

O. BopoOGiioBa 3BepHynacs 10 SBUIIA MYJb-
TUMOJIAJIBHOCTI B aHIJIOMOBHOMY XYHAOKHBOMY
TEKCTI Ta BHOKpEeMHWJa TpU 1 BHUAU: SBHY
(30BHIIIHIO), IMIUTIHUTHY (IIPUXOBaHYy) Ta 1HTe-
rpoBany. Ha mepekoHIMBY IyMKy IOCIIAHHML,
IPOSIBU LIUX TPbOX THIIIB MYJIBTUMOJAIBHOCTI
KOAYIOTBCSI Uepe3 MO€AHAaHHS MOAYCIB (ciyxo-
BUI, BI3yallbHUH, TAKTUJIBHHI), XYIOXKHIO iMi-
Talio (My3UKaIbHICTh, CKPpPA3UC) Ta peasbHy/
BIpTyasIbHY XyAOXKHIO IiIHCHICTG [4, c. 177].

[IpoTe MynbTUMOAIbHI 32CO0M BUCIIOBIEHHS
KOMIUTIMEHTY B XyIO)KHBOMY THUCKYpCl IIe He
cTaBaiu O00’€KTOM OKpeMoi po3Biaku. IcHye
HarajbHa 1oTpeda ommcaTH, AKi BizyasbHi, ayi-
albHI, TPOKCEMIYHI, TaKTWUJIbHI, MPOCOAUYHI
HeBepOaJbHI 3HAKM MAapKyIOTh BHUCIIOBJICHHS
KOMIUTIMEHTY B TI€PCOHAKHIM KOMYHIKaTUBHIN
B3a€MOJIii; Y4 € BOHHM SIBHUMHU a00O INpHXOBa-
HUMH; SIKY (YHKIIIO BOHH BUKOHYIOTh y XY/IOXK-
HBOMY JTUCKYPCI.

Merta crarTi — cXapakTepuzyBaTl OCHOBHI
MYJBTUMOJIATIbHI  3aCO0M BUPAXKCHHS KOMILITi-
MEHTY B aHITIOMOBHOMY XyJO)KHbOMY JTUCKYPCI.

OO0’€KTOM NOCII/DKEHHS CIIyTyBajl KOMYHi-
KaTHBHI €301 XyJ0KHbOTO JUCKYPCY, B SKHUX

— 10 —



NEepCOHaX1 BUpPaXaroTh KOMIUTIMEHTH. [lIpen-
METOM JIOCII/PKEHHSI BHCTYIAIOTh HeBepOasbHi
3ac00M BHUPaKEHHS KOMIUTIMEHTY B aHIJIOMOB-
HOMY XYAOKHBOMY JHUCKypcl. Marepiaiom
JOCIDKCHHSI CIYTYBaJIM KOMYHIKATHBHI eITi-
3011 BHMPAXEHHS KOMIUIIMEHTY, BHOKpEMJICHI
13 Cyd4acHUX aHIJIOMOBHHX pOMaHiB. MeToauka
JOCTIPKEHHS OXOIUTIOE METOJ CIOCTEPEkKEHHS,
MYJIBTUMOJIATBHAN JTUCKYpC-aHalli3 Ta KOHTEK-
CTyaJbHO-1HTEpPIIPETALITHUI aHa13.

Pe3ynbraTu. Y mianorivxiil B3aeMoiii KOMII-
JIMEHT BHUPAXAEThCS 3a JOINOMOIOI BepOalib-
HUX (JIGKCUYHUX, TIpaMaTUYHUX, CTHIIICTHY-
HUX) Ta HeBepOanpHUX 3aco0iB. [onoBHUMHU
JEeKCUYHUMHU 3aC00aMH € MO3UTHBHO-OI[IHHI Ta
aQeKTHBHI TPUKMETHUKH;, HA TPaMaTHIYHOMY
piBHI TOUIMPEH] NpeAuKaTuBHI onuHULI Pran /
N + BE + Adj, Pru/N + LOOK + Adj, What +
Adj. + Noun ta How + Adj; cepen cTuiicTud-
HUX 32CO01B CJIiJI BUJIIJTUTH €MITET Ta Tinepooury.
HesepbanpHi 3aco0M MiACHIIOIOTh TOH CaMmuid
3MICT, SIKUI BUpa)kaloTh BepOasibHi; 4aCOM BOHU
BHOCATh JIOJATKOBY 1H(OpMaIlilo, SKa MOXKe
CYNEpEUYUTH 3MICTy BepOaJbHO BUCIOBIEHOI
iHpopMarii.

VY xynoxHiit 300pakeHii KoMyHiKalii KOMILTi-
MEHT, BUCJIOBIICHUH y MIPSIMOMY IE€PCOHAKHOMY
MOBJICHHI, YaCTO CYIPOBOIKYETHCS aBTOPCHKIM
KOMEHTapeM, SIKUH TMOSCHIOE EKCTpPaJiHTBaIbHY
CUTYaIlil0: BIIHOCUHM MK MOBIIEM Ta PEIIHIIi-
€HTOM KOMIUTIMEHTY, CTYMiHb IIMPOCTI MOBII,
foro iyutokyTuBHI Hamipu. OKpiM TOro, aBTOp
ommcye HeBepOaabHY TIOBEIIHKY YYaCHUKIB
KOMYHIKaTUBHOTO aKTy KOMIUTIMEHTY. Bi3yasbHi,
ayJliabHi, MPOKCEMIUH1, TAKTUJIbHI, IPOCOIUYHI
HeBepOallbHI  XapaKTEePUCTHKU BHCIIOBIIOBaHb
KOMIUTIMEHTY XapaKTepHU3yIOThCsI KOMYHIKaTHB-
HOIO I[iHHICTIO, BHMKOHYIOTh (DYHKIIIO TMiACH-
JICHHSI €KCIIPECUBHOTO Ta €MOLIHOTO 3HAYEHHS
KOMILUTIMEHTY.

HeBepOanbHi ckiIaqHUKN IHTEpaKLii y Xyq0XK-
HBOMY JHMCKYpCl EKCIUTIKYIOTh BepOasizoBaHi
KIHEeMH — cjoBa ab0 CIIOBOCIIONYYEHHS, SKi
HA3MBAIOTh KiIHEMY, TIEpPeIal0Th iHPOPMAIIIIO PO
il mmacTuuHy Qopmy W cmuciaoBuil 3mict [8].
Came BepOanizoBaHi KIHEMH HECYTb OCHOBHE
3MICTOBHE HABAHTAXKEHHS MiJl Yac BHPAKECHHS
KOMILUTIMEHTY.

MoBy ouell BUALISIOTH 13 MIMIYHHUX 3HaKiB
SK HaWOUIbII 3HAuyNIIUil HeBepOanbHUM 3aciO.
3axoIUIeHICTh 1 CXBMJILOBAHICTh ajpecaHTa
KOMIUTIMEHTY MapKYIOTHCSI aBTOPCHKUM OTIHCOM
MOTJISITy MOBIIS 32 JOTOMOTOI0 BepOaTiz0BaHUX

Modern Philology, 5, 2026

KiHeM, SIKi CKJaJalTbes 3 niectiB look, gaze,
Stare Ta TO3UTUBHO-OLIIHHUX MPUKMETHUKIB (Y
BUTIAAKY 3 [ook) aO0 IPUCTIBHUKIB:

«I suppose you're used to lovely food like
this all the time», continued Valerie. She gazed
at Cressida admiringly. «But you’ve got such a
good figure. I expect you always eat a little of
everything, to be polite» [22, c. 92].

Bizyanvnuii xaHan TakoX eKCIUTIKYIOTh Jli€C-
noBa look, gaze, stare y moe JHaHH1 3 TTIO3UTUBHO-
OI[IHHUMHU IMEHHMKaMH Ta 3 MNPUHMEHHUKOM
with:

«l’ve decided we’re going to play», said
Georgina. «We can make one up. isn't it a
brilliant idea? We can rehearse today and do the
performance tomorrow. We can have costumes
and everything. What do you think?» Her bright
blue eyes fixed on Nicola determinedly and
Nicola stared back with respect. «All right», she
said. «That sounds brilliant)> [Tam camo, c. 44].

JloBruii momisAg € O3HAKOK  IHUPOCTI
KOMIUTIMEHTY:

He gave her a long look. Then, « You’re cutey,
he said, and asked her to go to the movies with
him [21, c. 122].

3akputi oul WA yac jAerycramii Omrofa,
«MYyKaHHS» € Bi3yaJlbHUM Ta ayAiaJbHUM Ipo-
sIBAMHU KOMILUTIMEHTY:

«That looks incredible, can I have a taste?»
I pushed my plate towards her, and she took a
forkful of my food. She put it in her mouth,
closing her eves as she savoured it. «Mmm.
That’s really, really good» [13, c. 47].

EmoniiiHe Hanpy)XeHHsI cTa€ MaKCHMaJbHUM,
SKIIO TiJI Yac BHPAXKCHHS KOMIUTIMEHTY B OdYax
ajZipecaHTa 3’SBJSIFOTBCS CIBO3H, SIK 1€ BinOyBa-
€Thea 3 I31, sSKa BUCIOBIIOE KOMILTIMEHT CBOIM
onHokacHuii C 1031, sika epenecia 6araro rops,
aJie «BCTOsIa» 1 MOOyayBalia MPEeKpacHy Kap epy:

«...That’s what I want. That future. Thats
why I've had to come and lay it all to rest. Your
invitation was incredibly timely, Susie. Thank
youy.

«You’ve done stunningly», Izzy said, with
tears in _her eyes. «You’re such a survivor.
How can you possibly say you overreacted?»
[11, c. 186]

Cnpo3u BHCTYMNarOTh 3acO000M  €MOIIHOTO
BUBUILHEHHS 1 CTBOPEHHS €MOIIHHOTO KOHTAKTY.

BignocHo MIMIKM Ciij  TakoX  3rajard
MOCMIMIKY, SIKa € aTpuOyTOM KOMIUTIMEHTY 11032
3aJIeKHICTIO B CTymHeHs Horo mmpocti. Tun
MOCMIITKK (SICKpaBa, Mia0aapOpIO0Ya, HIXKHA,




JlacKaBa, 3 TOJIETIICHHSIM) YTOYHIOETHCS B aBTOP-
cpKOoMy KoMeHTapl. HaBegemo npukiiag npoBoka-
THUBHOI IMOCMIIIKY IT1J] 9aC BUCJIOBIEHHS KOMILTI-
MEHTY, SIKHI HaJa€ OTPUMYBauUIli 3a0BOJICHHS:

«You look particularly charming today,
Wilmety. He smiled down at me in the
provocative way I remembered.

I was pleased at his compliment for I always
take trouble with my clothes, and being tall and
dark I usually manage to achieve some kind of
distinction [16, c. 5].

CrymniHp 1HTEHCHBHOCTI TOCMIIIKA MOXE
3pOCTaTh 3aJIeKHO BiJ EMOIIITHOrO Hampy-
KEHHS, 1 B TaKOMy pa3l 3aMiCTh cJlioBa smile
BXKUBAETHCA grin, SIK-OT Y HACTYITHOMY €Ii30/1:
[Ipy omepaTMBHUM MUISIXOM YCyHYJIa KAIlIOBY-
XiCTh, 13 MPUBOJY YOTO OTPUMYE BiJl MIPUATEINS
IIUPUA KOMIUTIMEHT CBOEI HOBOI 30BHIITHOCTI,
CYNPOBOKYBAaHUH MTUPOKOFO ITOCMIIITKOKO:

Her grey eyes shone. «The stitches came out
this morning».

Terry broke into an enormous grin.

«They’re great. You look great. Well done»
[Tam camo, c. 330].

BucnoBntoBaHHS KOMILTIMEHTY CYTIPOBOIKY-
€ThCSI TAKOXK OMHCOM BHpa3y oOaMuYsl ajape-
CaHTa — JIUIE «CSI€», KOCBITIIOETHCI». TYT yiKH-
BalOThCs BepOarizoBaHi KineMu beam, light up:

Nellie's face was transformed into a beaming
smile. «Yer’ve got a smashing way with words,
girl. I wish I’d gone to the same school as
you, ’cos then I’d be as clever as you, and
understand what ye’re talking about all the
timey» [14, c. 5].

AHani3z  npokcemiunux  KOMYHIKaTUBHUX
KOMIIOHEHTIB aKTy KOMIUTIMEHTY CBITYHUTBH TPO
TEHICHIIII0 MIHIMI3yBaTH JAMCTAHIIII0 MIX ajpe-
CAaHTOM KOMIUIIMEHTY Ta MOro perunieHToM.
BupakeHHS KOMIDTIMEHTY XapaKTepU3yEThCS
MEPeBAKHO IHTHUMHOKO 30HOK KOMYHIKAIlii,
TOOTO HEBEIUKOI JHMCTAHIIIEI0 MIX CIIBpO3-
MOBHHKaMH, IO LIIOCTPYE CIIJIKYBaHHS JBOX
MOJPYT Ha BeUipIli:

«Suze!» I hurry towards her and give her
a huge hug. «You look amazing!

«I’m feeling great!» says Suze [15, c. 239].

Jo pedi, HamaHW TPUKIAA TaKOX MicC-
TUTh BepOai30BaHy KiHEeMy «give a hugy, sika
€ 3acC000M BIATBOPCHHSI MAKMUIbHO20 KAHATY
KOMYHIKaIii.

SIKIIO KOMIUTIMEHT € IIUPHUM, aKTUBHO BHKO-
PHCTOBYIOTBCS TOPKAaHHS, SKI CBiI4aTh MpO
T00pO3UUIINBE, IPYKHE BiTHOIIECHHS 10 00’ €KTa
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KoMILTiMEHTy. TopkaHHS CIyTyIOTh A7 Mif-
TPUMKHU KOHTAKTY 3 OTPUMYBau€M KOMILJTIMEHTY,
JUTSL eKCIUTIKAIll «0aTbKIBCHKOTO», «IIPOTEKITIH-
HOTO» BIJTHOIIEHHS 710 HbOTO. BepOamizoBaHOO
KIHEMOIO y IIbOMY pa3i CIIy’KUTb TaKTUIIbHE Ji€c-
JIOBO touch, Ik, HaIPUKJIAJ, Y CUTYyaIlli BUCIIOB-
JIEHHS IIMPOT0 KOMIUIIMEHTY IIIOJI0 BEYIPHBOI
CYKHI BiJ] CKaHJaJIbHO BiJJOMOTO MOJIEIbEpa:

«Welly, says Christina. «I’ll be honest. When
you told me you were wearing a creation by
young Mr Kovitz, I was a little worried. But
this...» she touches a tiny bead. «I’m impressed»
[Tam camo, c. 347].

[Ile omuH TaKTUILHUN MPOSB KOMIUTIMEHTY —
MIOIITYHOK, IO LTI0CTPy€E KOMIUTIMEHT JleTTi Ha
aapecy npusTens (MPUHHATHHA 13 3aJOBOJICHHIM
13 KOMIUTIMEHTOM Y BiJIIIOBI/Ib):

«Hello, Lin, you fat bastard», Lettie said,
giving me _a kiss on_the cheek. «You’re really
beefing out, aren’t you, son?»

«You look good, tooy, I replied, smiling at the
pleasure of seeing her [17, c. 528].

Takum ymHOM, y IJaHi MPOKCEMHUKH 1 Take-
CHKH IIiJ] Yac BUPAXKECHHS KOMIUTIMEHTY CIOCTe-
piraeTbcs TEHAEHLIS MIiHIMI3yBaTH MCTAHIIIIO
MDK CITIBPO3MOBHUKAMH, TOPKATHCS 0 00’ €KTB
oriHkM 1/ab6o cmiBpo3moBHUKA. [lomiOHI xecTH
€ CUMIITOMAaTHYHUMHU, TOOTO TaKWMH, IO CBIJ-
4aTh MPO eMOLIHHUI CTaH MOBIIS.

ExkcripecuBHICTH KOMIUTIMEHTY TiJICHITIOETHCS
npocoouunumu 3acobaMu, 30KpeMa onauiii-
HUMU, TAKAMU K 3MIHU TYYHOCTI Ta TeMOpY. «
XyIOKHBOMY THCKYPCi 20s10c06i mpauncghopma-
yii (WeriT, BUTYK) CXBHJIBOBAHOTO aJpecaHTa
KOMILTIMEHTY TepenatoThcsi BepOaiz0BaHOO
KiHeMoIO voice. Taxi BepOani3oBaHi KiHEMH, K
MOHIDKEHHST TOJIOCY, MIEMIT, HAJAalTh KOMILIi-
MEHTY I1HTHUMHOTO, JOBIPYOTO XapakTepy, KOM
y TOpJi — XapakTepHa O3HaKa CHIIBHOTO 3/IUBY-
BaHHSI, 3aXOTJICHHS MOBIISL:

She s wearing a dress I've never seen before.

«How do I look?» She whirls around, her
whole face radiant. I get a big whiff of sour perm
and heavy perfume smell.

1 open my mouth, but no words come out.

«l got my hair done. Didn't you see my note?»

«Momy». The words are frozen in my chest.
«lIt’s beautiful». My voice cracks [13, c. 62].

Bepb6anizoBana kinema cracking voice — o3Haka
CHJIBHOT CXBUJILOBAHOCT1 MOBIISI, HOTO IIIUPOCTI:

«You’ve got the biggest heart of anyone I’ve
ever met», he said to Jamie, his voice cracking
[19, c. 105].




Tonocosi TpaHC(bOpMaLIiI 306pa>KyI-OTLC${
aBTOPOM 32 JIOMOMOTOK0 IMCHHHKA Voice i HpH-
KMETHHUKIB €MOI[IHO-OI[IHHOI CEeMaHTUKH, SKi
BU3HAYAOTh HOTO 1 BUKOHYIOTh CTHJIICTUYHY
ponb emitera. Ilin 4Yac BHUpakeHHS KOMILIi-
MEHTY «3aTHILIHUH, TOBIPYUI» TOJ0C MiJCUITIOE
IIUPICTh KOMILTIMEHTY:

Keith said in _a cosy confidential voice,
«l believe we’re going to be great friends,
Wilmet. 1 think you’re very nice — and very
attractive, too, if you’ll excuse my mentioning
it?» [16, c. 233].

3 inmoro 00Ky, HeBepOalika MOXke, HaBIMaKH,
CHUTHAII3yBaTH MPO HEMIUPICTh KOMIUTIMEHTY.
VY TakoMmy pa3i NMO3UTUBHUN BEpOATHHHN TEKCT
CYNPOBOIKYETECSA ONMUCOM HEBEPOANBHUX MPO-
SIBiB 31 3HAYCHHSM HETAaTUBHOTO CTABJICHHS: BEp-
0asnizoBaHi KIHEMH BHOCSTH J10/1aTKOBY 1Hq)opMa-
1Lif0, SIKa CYNePedHTh 3MiCTy BepOanbHOL. Y pasi
TAKOTO MPOTHPIYYs YHTad BIpHTH HEBEpPOANMII:
BOHA CKCIUTIKY€ CIIPaBXHI MOYYTTd KOMYHI-
kaHTiB. [IpukimamoM Moke CIyryBaTH emi3of,
y sikomy Ceni 3 )KaxoM cIpuiiMae HOBY 3adiCKy
CHHa, SIKOTO MocTpumia ii cBekpyxa. Crodarky
BOHA BiJl JKaxy 3aKpuBae cobi pykow poT (crush
my hand to my mouth), TOBOPUTH Jy’K€ IMOBLILHO
(I say slowly) i, mo06 He 3aCMYTUTH JIUTHUHY,
cuiye cede mocMixuyTucs (force myself to smile)
1 BUPA3UTU KOMIUTIMEHT 3MiHI HOTO 30BHIIIHOCTI:

«Rona cut my hair. She said I looked like a
gVpSy».

I crush my hand to my mouth, horrified. The
audacity! «Granny cut your hair?» I say slowly,
in disbelief-

«Whats wrong, Mummy?» Danny looks
anxious.

[ force myself to smile, not wanting to upset
him. «Nothing, sweetie. It looks very smarty
[23, c. 141].

Otxe, onuc HeBepOATBbHOI TOBEMIHKU ajape-
CaHTa KOMILUTIMEHTY JIa€ 3MOTY pO3Ii3HATU HOTOo
ICTUHHE CTaBJICHHS 10 00’€KTa OIHKUA 1 HOTO
HaMipH BIIHOCHO LIbOTO 00’ €KTa.

KOHTCKCTyaJII)HO 1HT€pHp€TaHII/IHI/II/I aHawi3
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIii MEPCOHaXIB aHIVIO-
MOBHOTO  XY/IOKHBOTO JTUCKYpPCYy 3aCBITUy€
MYJIBTUMOJIATIBHY TPHUPOIY KOMYHIKAaTHUBHOTO
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aKTy KOMIUTIMEHTY. «XyIAOKHIM 300paxeHii
KOMYHIKaIlii HeBepOajabHI KOMIIOHCHTH CITLI-
KyBaHHS, ONUCaHI B aBTOPCHKOMY KOMEHTapi,
MaOTh MPAarMaTHKO-CTHITICTUIHHUI MOTEHITIAJI.

HeBepbanbHi CKIaTHUKN THTEPAKIIIT y XyI0XK-
HBOMY JHUCKYpCl EKCIUTIKYIOTh BepOasi3oBaHi
KIHEMH, SIKI HECYTh OCHOBHE 3MICTOBHE HaBaH-
TQXCHHS TIiJ] 4YaC BHPAXKCHHS KOMILTIMEHTY.
BisyanbHi, aymianbHi, MPOKCEMIYHI, TaKTHIIbHI,
MPOCOJAMYHI Ta iHII HeBepOasbHI XapaKTepuc-
TUKH BUCIIOBIIOBaHb KOMIUTIMEHTY MiJCHIIIOIOTh
TOWH caMMi 3MICT, SIKMM BHpa)kalOTh BepOasbHi
3aco0u, BHOCATH JOJATKOBY iH(opMmalio, sika
4acoM CYIEpeyuTh 3MICTy BepOajIbHO BUCIIOBIIE-
Hoi iH(opmartii. B ocTanHROMY BUIIAJKY YHTA4
BIpUTH HEBEPOATHIILI.

BucnoBku. [IOHATTS MyJbTHMOAAIBHOCTI
IPYHTYETbCS Ha 3AI0HOCTI JIIOAMHU O MO€]-
HaHHS PI3HOACTEKTHUX HUISAXIB CBITOMI3HAHHS:
BepOaTBHOTO, Bi3yalIbHOTO, KiIHETUIHOTO. [IpoBe-
JICHE TOCJIIJKSHHS CBITYHTH IPO TE, IO B XYI0XK-
HBOMY JTUCKYPCl BaKIMBHM KOMITIOHEHTOM 3aJTy-
YEeHHS YMTaya JI0 JEKOAyBaHHs iH(popMarii mpo
BiTHOCMHU MK MOBIIEM Ta PEIHMITIEHTOM KOMII-
JTIMEHTY, CTYIiHb IIUPOCTI MOBILIA, HOTO 1LIJIOKY-
THUBHI HaMipH, € OITUC HE JIUIIE HOro BepOaJIbHOI,
a ¥ HeBepOaIbHOI MOBEMIHKH. JI0 CEMIOTHUYHUX
pecypciB, OKpiM MOBJICHHS, HaJle)KaTh TYYHICTh
Ta TEMIl TOJIOCY, TOIJIS, MIMiKa, KECTH ajpe-
cara Tomo. HowmiHauis HeBepOaJlbHUX 3HAKIB,
TaKUX SIK «IIOTJIST», «TOPKAHHS», «ITOCMIIIKaY,
«TIOLITYHOK», BiOyBaeThCsl BepOasli30BaHUMHU
kKiHeMaMu. MiMi4gHI i KeCTOBI [Iii TIEPCOHAXKIB,
OIMCaHl aBTOPOM, MAapKyIOTh CTYIiHb IIHUPOCTI
Ta eKCIIPECUBHOCTI aJjpeCcaHTa KOMILTIMEHTY.

SBume MyIBTUMOJANBHOCTI 1HTETpye 0e3-
714 TEPCIeKTUB, MUISXIB MUCICHHS Ta MOXITHU-
BUX MmiaxoAiB. IcHye moTpeba B aHasi31 Ta Onmci
YChOTO CHEKTPY 3aco0iB, BHUKOPHCTOBYBAHUX
MOBIISIMH 3 KOMYHIKQaTHBHOIO METOI0 B PI3HUX
LapUHAX, T4 BU3HAUEHHS POJIi PI3HOMOIYCHHUX
OJIMHUIIb Yy TOOYIOBl MEBHHX 3HaueHb. HeBu-
YEePITHUM JKEPEIIOM COIIOKYJIBETYPHUX Ta TICH-
XOJIHTBAJIBHUX JIOCIIIPKEHh MUCJICHHS, MOBH,
MOBJICHHS TIOCTa€ TPAarMaTUKO-CTHITICTUIHUI
MOTEHITIa]l MyJBTUMOJIAIEHUX PECYpCiB B aHIJIO-
MOBHOMY XY/IOKHBOMY JAHCKYPCI.

1. besyrna JI., Kpusopyuxko C., bepbeneus Jl. MynsruMonanbHa MeTanparMaTuka HiMelbKOMOBHOTO peKJaM-
HOTO JucKypey. Bicnuk XHY imeni B.H. Kapasina. Cepis «Inozemua ¢hinonozis. Memoouka uxknadanHs ino-
semuux mosy. 2023. Bum. 98. C. 7-14. DOI: https://doi.org/10.26565/2786-5312-2023-98-01

2. bexra I., Kapm M.A. MynsTumMomanbHi 3aco0H Kore3ii Ta KOTEPEHTHOCTI Y CyYacHHX JITepaTypHHUX KazKax:
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KOMYHIKATUBHO-IPATMATUYHI MOJEJII
CYUYACHOI HIMEIIbKOI JIIOTEPAHCBHKOI ITPOITOBIJI:
TEOJIIHTBICTUYHUM AHAJI3

borycaascebknii Cepriii CepriitoBuy,

KaHuaT (PUIOJIOTIYHUX HAYK, JOICHT,

3aBigyBau kadenpu HiMenbkoi dimomnorii

OpecbKoro HalllOHATBFHOTO yHIBepcuTeTy iMeHi [. I. MeunukoBa
ORCID ID: 0009-0005-5842-8434

Y cmammi 30iticneno KomnieKcHUll MeOoNiHeGICIMUYHULL AHANI3 KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHUX MOoOeell
CYUYACHOI HIMEYbKOMOBHOI TIOMEPAHCHKOI nponogioi 6 ymosax yugposoi mediamuzayii. Penicitinuti ouckypc
IHmMepnpemyemv sl AK HOPMAMUEHO 3aKPINAEHA THCIMUMYYItiHA KOMYHIKAMUGHA NPAKMUKA, ) MENCAX sIKOi MOBHI
3aco0u peanizyiomv He aulle penpe3eHmamusty, a i pe2yismueHy ma nepcyasusny yuxyii. Memorwo oocnio-
JHCEeHHs € PO3POONEHHS AHANIMUYHOT MOOeN, WO 0A€E 3MO2Y CUCINEMHO ONUCAMU KOPENAYTIO MIdC MUNAmu Mog-
JICHHEBUX AKMIB, NPASMAMUYHUMU CIMPAMELIAMU, OUCKYDCUBHUMU MAPKEPAMU MA MYTbMUMOOATbHUMU Pecyp-
camu, sAKi ghopmyroms iHmepnpemayiiry no3uyito aopecama 8 mpaouyitiHux i yupposux popmamax nponogsioi.

Memooonoziuny ocnogy cmanosums NOEOHAHHA MeOPii MOBLEHHEGUX AKMIB, KPUMUUHO20 OUCKYPC-AHA-
N3y, ¢hpetimogoi cemanmuxu ma coyiocemiomuunoi meopii mynvmumooanvnocmi. Emnipuuny 6azy ymeo-
PIOE KOPNYC CYHUACHUX HIMEYbKOMOBHUX JHOMEPAHCHKUX NPONosioel, penpeseHmosanull ik mpanckpubosa-
HUMU YCHUMU UCTHYNAMU, THAK T MAMEPIaramu, NouupeHumMy yepes gi0eoniamgopmu ma nooKacm-cepsicu.
Y mexcax ananizy ioemmughikosano ¢yHKyionarbHULl po3no0il ACEPMUBHUX, OUPEKMUBHUX, EKCNPEeCUBHUX
i KOMICUBHUX INOKYYTU Y CIMPYKIMYPHUX Ce2MEeHMax nponoeioi ma 6CMAaH08IeHO IXHIll NeprloKyMUGHUL NoMmeH-
yian y npoyeci hopmysants HOPMAMUBHUX | YIHHICHUX OpieHmayil peyunieuma.

Ocobnusy yeazy npuoiieno naugy yu@posux media Ha mpanchopmayilo KOMYHIKAmueHoi apximexmo-
HIKU NPONOGIOL, 30KpeMa HA 3pOCMANHSL POL NEPCOHANIZ08AHUX (DOPM 36EePHEHHS, (DpacMeHmayito meKcmosol
CMpPYKmMypu ma inmezpayiio 8i3yaibHo-ayolaibHux pecypcie y €0uny cemiomuuty xoughieypayito. /Josedero,
wo 6 ymosax enuboxoi mediamuzayii nponogiov QYHKYIOHYe AK bacamopienesa OUCKYPCUBHA NPAKMUKA,
V AKI cmMabiibHi 2OMITeMUyHi HOpMU 83AEMOOTIOMDb I3 6APIAMUBHUMU NPASMAMUYHUMU CIPAMe2IAMU, 3YMOG-
JIeHUMU NIAMOOPMHUMU PENCUMAMU ROWUPEeHHs ma cnputinsammst ingopmayii. Ompumani pe3yrsmamu po3-
WUPIOTOMb MEOPEMUYHI MeNCT MeONiHSGICIMUKY A CIMEOPIOIOMY NIOTPYHMSL 01 NOOATLUUX 3ICMABHUX | KOD-
NYCHUX Q0CTIONCEHb KOHDECTUHUX OUCKYPCI8 Y PIZHUX COYIOKYIbIYPHUX KOHIMEKCMAX.

Knrouosi cnosa: meonineeicmuxa, peniitihuil OUCKYPC, JTHOMEPAHCLKA NPONOGIiOb, KOMYHIKAMUBHA Npde-
MAmuKa, MOGIEHHEBL AKMU, MYIbMUMOOANbHICMb, YUPposa mediamuszayis, oMilemuKd, HCmMumyyiliHa
KOMYHIKAYIA.

Boguslavskyi Sergii. Communicative and pragmatic models of the German-language Lutheran
sermon

This article presents a comprehensive theolinguistic analysis of communicative and pragmatic models
of the contemporary German-language Lutheran sermon in the context of digital mediatization. Religious
discourse is interpreted as a normatively regulated institutional communicative practice in which linguistic
resources perform not only representational but also regulatory and persuasive functions. The aim of the study
is to develop an analytical model that enables a systematic description of the correlation between types of
speech acts, pragmatic strategies, discursive markers, and multimodal resources that shape the interpretative
stance of the addressee in both traditional and digital sermon formats.

The methodological framework integrates speech act theory, critical discourse analysis, frame semantics, and
the social-semiotic theory of multimodality. The empirical basis consists of a corpus of contemporary German-
language Lutheran sermons, represented by transcribed oral performances as well as materials disseminated via
video platforms and podcast services. The analysis identifies the functional distribution of assertive, directive,
expressive, and commissive illocutions across the structural segments of the sermon and establishes their
perlocutionary potential in the formation of normative and value-oriented orientations of the recipient.

© borycnascekuii C. C., 2026 @ ®
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Special attention is devoted to the impact of digital media on the transformation of the communicative
architecture of the sermon, particularly the increasing role of personalized forms of address, the fragmentation
of textual structure, and the integration of visual and auditory resources into a unified semiotic configuration.
It is argued that under conditions of deep mediatization the sermon functions as a multilevel discursive
practice in which stable homiletic norms interact with variable pragmatic strategies shaped by platform-
specific modes of dissemination and reception. The findings extend the theoretical scope of theolinguistics
and provide a foundation for further comparative and corpus-based research on confessional discourses in

diverse sociocultural contexts.

Key words: theolinguistics, religious discourse, Lutheran sermon, communicative pragmatics, speech acts,
multimodality, digital mediatization, homiletics, institutional communication.

Beryn. VY cyuacHiii JiHrBICTHYHIN mapagurmi
PENriiHui AUCKYpC IHTEPHPETYETHCS SIK HOP-
MaTUBHO 3aKpilJieHa KOMYHIKaTWBHA TPAaKTHKA,
o (QYHKIIOHYE Y MEKaX YCTaJICHUX KaHPOBHX,
MparMaTUYHUX 1 CEMAaHTHYHUX oOMexeHb. [Ipo-
MOB1/Ib Y TIIOTEPAHCHKIN TPaAHULIii TOCTAE K TOMi-
JETUYHUN JKaHp, CTPYKTYpOBAaHUM BiJMOBIAHO
0 KOH(ECIHHUX KOMYHIKATUBHHX HACTAaHOB
1 crpsMOBaHMI Ha IHTeprperarito 0i0miitHOTO
TEKCTY 3 ypaxyBaHHIM COI[IaJIbHO PEJICBAHTHOTO
KOHTEKCTY CHPUUHATTI. Y MeXax IbOro >KaHpy
MOBHI 3ac0o0M peai3yloTh HE JIMIIE Pernpe3eH-
TaTUBHY (PYHKIIiIO, MOB’s3aHy 3 TepeIaBaHHAM
TEOJIOTIYHOTO 3MICTY, a i LJIOKYTHBHO 30pi€HTO-
BaHi cTparerii BIUIMBY, IO 3a0€3MeUyIOTh Pery-
TS0 KOTHITUBHUX 1 TIOBEIIHKOBUX YCTaHOBOK
anapecara. Taka (QyHKIIOHaTBbHA OaraToBUMIp-
HICTh 3YMOBIIIO€ HEOOXIJHICTh 3aCTOCYBaHHS
KOMIUIEKCHOTO TEOJTIHTBICTUYHOTO MAXOMY, SKHIA
MOE/IHY€E TIOJIOKEHHSI KOMYHIKaTHBHOI Iparma-
TUKH, JUCKypC-aHaJli3y Ta KOTHITHBHOI CEMaH-
TUKHU JUIS CHCTEMHOT'O OIKMCY MOBHOI opraHi3arii
IPOTOBIAHUIBKOTO MOBJIEHHS.

[Toganpmuii  pO3BUTOK TEOJNIHI'BICTUYHOIO
aHaJi3y pEJIriiHOrO JUCKYpPCY TIPYHTYETHCS
Ha IIOJO0KEHHI, BIAIOBIAHO IO SIKOITO MOBJICHHS
B IHCTHTYHIHHUX YMOBAX MiIJISITA€ CUCTEMI HOP-
MaTUBHUX OOMEKEHb, 10 BU3HAYAIOTHh JOIYC-
TUMi (OpMHU BUPAKECHHS, TUIM MOBJICHHEBUX
Jiil Ta mapamMeTpu aApecoBaHOCTI. Y Mpausx
I'. Kpecca i T. Ban JIeBeHa 0OTpyHTOBY€ETHCS TE€3a
PO Te, 1110 KOMYHIKaTHBHI IPAKTHUKH CY4acHOCTI
XapaKTEePU3YIOThCSI MYJIBTUMOAAIBHOIO OpTraHi-
3alli€l0, Y MeXax Kol BepOalibHI, Bi3yalibHI Ta
ayJiagbHI PECYpCH B3a€EMOJIIOTh Y MeXKaxX €IH-
HOI CeMIiOTHYHOI KOH(iryparii, M0 MOIENIIoE
KOTHITHBHI Ta €MOLINHI TpaeKTOpii CIPpUHHATTS
noBigomienns [9, p. 39-57]. 3acrocyBaHHS
[ILOTO TIXOY J0 aHaJIi3y JIOTEPAHCHKOT MPOIIO-
BIJIl Ja€ 3MOTY PO3MIsAAaTy ii He JIMIIE SIK JIIHT-
BICTHYHO OPraHi30BaHWW TEKCT, a W SK KOMII-
JIEKCHY KOMYHIKaTHUBHY IOJIif0, 110 (DYHKI[IOHYE
B YMOBAaX B3a€MOJIIi PI3HUX 3HAKOBUX CHCTEM.

Crnuparounch Ha KOHIICTIIIIO TTTHOOKOI Mei-
aruzanii, 3ampornoHoBany A. lemmowm, y mii
po6oti nndposi mIarGopmMu IHTEPIPETYIOTHCS
K (aKkTop, IO HE JHIIE OIOCEPEIKOBYE,
a i CTPYKTYpHO INepeHaIalTOBY€e MparMaTuyHi
pPEXKUMH TPOTMOBITHUIILKOI B3aeMOfii, a came
PO poJIb HU(PPOBUX TEXHOJOTIH, sIKI TpaHCOp-
MYIOTh CTPYKTYPHI YMOBH COIliaJIbHOi KOMYHiKa-
1ii, 3MIHIOIOYM CIOCOOM KOHCTPYIOBAaHHS TpH-
CYTHOCTI1, aBTOPUTETY Ta aapECOBAHOCTI MOBIISI
[7, p. 11-29]. Po3BuBaroun 1ie#t miaxin, @. Kporir
1 A. T'enin miIKpECIIOIOTH, 10 B YMOBaX MTHOOKOT
MeIia3a1eKHOCTI COIliabHI MIPAKTHKH, 30KpeMa
peniriiHa KOMyHiKallisi, Ha0yBalOTh XapakTepy
«mIaT()OPMHO  OTIOCEPEAKOBAHUX  TPOLIECIBY,
y SKHUX JIOT1Ka aJrOpUTMIYHOI BUJUMOCTI BILIH-
Ba€ Ha CTPYKTYypy MOBIJIOMIIEHHS Ta PEXUMHU
yudacti agpecara [10, p. 228-235]. ¥V peuniriii-
HOMY JIUCKYPCI 11l IPOLIeCH BUSABIISIOTHCA y IIepe-
X011 BiJl JIOKQJTbHO 0OMEXKEHOT IIPOTIOBTHUIIBKOT
MPAKTUKU JI0 MEI1a0TI0CePEIKOBAaHNX (hOPMATIB,
y SIKUX KOMYHIKaTHBHA B3a€EMOJISl Peali3yeThCs
yepe3 miaThopMu 3 aCHHXPOHHUM ab0 KBa3ifi-
QJIOT1YHUM PEXKHUMOM CHpUMHATTS. Taka TpaHc-
¢dopmalliss  3yMOBJIIOE 3MiHY IparMaTH4YHUX
rapaMeTpiB MOBJICHHSI, OCKUIBKH TPOTMOBITHUK
OPIEHTY€ETHCS HE JIMIIE HAa OE3MOCepeHbO TpH-
CYTHIO ayJIMTOPIiI0, a 1 Ha TIOTEHIIHO HeoOMe-
JKEHE KOJIO PELMITIEHTIB 13 PI3HUMH COIIOKYJIb-
TYPHUMU XapaKTEPUCTUKAMHU.

MeTo0I0T1YHO PENeBAaHTHUM JUIsL  OIHCY
[IUX TPOLECIB € 3ayYeHHS TeOpii MOBICHHEBUX
aKTiB, BIAMOBITHO 7O SIKOi BUCJIOBJIIOBAHHS PO3-
ISIa€ThCs K opMa coliaibHOI Jii 3 BU3HA-
YEHOI UIOKYTHBHOIO CHJIOI0 Ta Tependady-
BaHUM TepiaoKyTUBHUM edekrtoM. k. OctiH
1 /Ix. Cepnb OOTpYHTOBYIOTb, 1110 MOBJIEHHEBI i
OpraHi3yloThCsl Y (YHKIIOHAJIBHI KJIACTEPH 110~
KYIIiH, 1110 CIiBBiTHOCSTHCS 3 iHPOPMATUBHUMU,
PETYJISITUBHUMH Ta aleNATUBHUMH  IUIIMHA
komyHikarii [1, p. 95-119; 15, p. 23-37]. Y npo-
MOBIAHUIIBKOMY AUCKYPCI Il TUIIU LIOKYIIii pea-
JI3YIOTBCSI B CHUCTEMi acepTHBIB, JAUPEKTHUBIB



1 eKCIIPECHBIB, IO YTBOPIOIOTH (DYHKI[IOHAIBEHO
B33a€MOIIOB’sI3aHy IparMaTHYHy KOH]Irypariito,
CHpsIMOBaHy Ha (hOpMYBaHHS IHTEpHIpETAliiHOT
MO3UILT aJpecara IIOAO TEOJOTIYHOIO 3MICTY
MTOBITOMJICHHSI.

IoMineTHyH1  JOCHIHKEHHS  JIFOTEPAHCHKOT
TpaauLii MiJKPECTIO0Th, 10 MPONOBiIb BHKO-
Hy€ He JuIie QYHKII0 TPaHCISIIT TOTMAaTHYHUX
MOJIOKEHb, a W (PyHKIIIO COIiaIbHO OpiEHTOBA-
HOi 1HTepnpeTaii 016aiiHoro Texcty. [1. IlITopm
3a3Hayvae, M0 CTPYKTypa MPOIOBiAl mepeadadae
HO€JHAHHS E€K3€reTMYHOro, HapaTMBHOIO Ta
amneNIATUBHOTO KOMITIOHEHTIB, fKi 3a0e3MeuyroTh
KOPEJISII0 MI’K CAKpaJIbHUM TEKCTOM 1 eMITipHy-
HUM JToCcBigoM ciryxada [17,s. 121-139]. V minr-
BICTUYHOMY BHUMIpI 1I€ 3yMOBJIIO€ BUKOPUCTAHHS
CTpaTeriii TeMaTU4HOI aKkTyali3alii, JeIKTHYHUX
MapkepiB 1 MparMaTHYHUX CUTHAJIB, IO CIIPH-
AI0Th 3aJIyUYEHHIO ajjpecaTta 10 MpoLecy CHilb-
HOTO CMUCJIOTBOPEHHS.

Y Mexax KpUTHYHOTO JHCKYypC-aHami3y
IHCTUTYLIiHE MOBIIEHHSI IHTEPIPETYETHCS SIK
MeXaHI3M BiITBOPEHHS COLIAJIbHUX HOPM 1 IiH-
HicHUX opieHTanii. H. depkioy oOrpyHTOBYE,
10 MOBHI MpPaKTHKH BHUCTYNAlOTh MeXaHi3-
MaMH JIETITUMAIl] COIlaJbHUX BIJHOCHH 1 I(IH-
HICHHMX i€papXiif, y Mexax SKuX (OpMYyIOTbCS
MOJZIeJll HOPMATMBHOI TIOBEAIHKM Ta 1JI€HTHY-
HOCTI [4, p. 7-24]. 3acToCcyBaHHS I[LOTO M1AXOTY
JI0 aHaJII3y JIFDTEPAHCHKOI MPOTOBIAL Ja€ 3MOTy
BUSIBUTH, SKAM YHHOM IIparMaTH4Hi cTpare-
rii, 30Kpema amnensiis A0 CHUIbHOTHUX I[IHHOC-
TEl 1 MOpPAJIbHUX HOPM, IHTETPYIOTHCSI B MOBHY
OpraHizalito TeKCTy Ta (OpPMYIOTh HOPMAaTHBHI
paMKU COPUMHATTS PEIriiHOTO MOBITOMIICHHS.

OkpemMuii AOCTIAHUIBKANA 1HTEpEC CTaHO-
BUTHh BIUTUB IU(poBUX (opmariB Ha 3MiHY
KOMYHIKaTUBHOI ~ apXITEeKTOHIKHM  MPOMOBiI.
K. Mannepgensr y cBoiX poboTax 3a3Hauae,
10 MEJ1a0N0CepPEAKOBaH] MPOIMOBIJI XapaKTe-
PHU3YIOTBCS 3pPOCTAaHHSAM PO MEepPCOHaNI30Ba-
HUX (OpPM 3BEpPHEHHS, (PparMeHTaIlI€r0 TEKCTO-
BOI CTPYKTYpH Ta BUKOPUCTAHHSAM HapaTUBHUX
CTpareriii, cipsMOBaHUX Ha yTPUMaHHS yBaru
B YMOBaxX KOHKYPEHTHOTO iH(OpMamiifHOTO
cepenoBuma [13]. A. CirMoH migKpecitoe, 1o
y 1u(ppoBOMY KOHTEKCTI amesTUBHI Ta eKcC-
MPECHBHI KOMIIOHEHTH MPOMOBi/Ii HaOyBalTh
migBUIIEHOT  (DYHKIIIOHAIBHOI  3HAYYMHIOCTI,
OCKIJIBKM caMe€ BOHHU 3a0e3MeuyloTh eMOLINHY
KOPEJIALII0 MK MOBIIEM 1 PEIMITIEHTOM 32 BiJI-
CyTHOCTI Oe3mocepenuroi (izuuHoi B3aeMomii
[16, p. 90—-108].
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Y wMexax pgochikeHb UUdpoBOi peririi
I Kemmnbemn oOrpyHTOBye, 110 OHJIAHH-peli-
riffHI TpakTHKU (HOpMYIOTH TiOpUAHI Mojeni
CIUIBHOTHOCTI, y SKUX TPaauIliifHi KOH(eECiitHi
HOPMH TIOEJHYIOThCS 3 JIOTIKOIO MEpekeBol
y4acTi Ta 1HIUBIIyaTi30BaHUX TPAEKTOPIN 3aiIy-
YeHHs ajpecariB [2, p. 54— 71] VY 1upomy KOH-
TEKCTI JIOTEPAHChKA HPOTOBib (byHKmOHye HE
JMIIE K TpchnsILu;I 00roCII0BCHKOTO 3M1CTy,
a 1 SIK KOMyHIKaTHUBHUH iHTepdelic, mo opraHi-
30BY€ B3a€MO/II}0 MI’K IHCTUTYLIHHOIO MO3HIII€I0
IlepkBu Ta mnepcoHaNi30BAHUMHU HPAKTUKAMU
U(PPOBOrO CIIPUHHATTSL.

AHaJi3 HayKOBUX JOKEpel CBIIYMTh, IO,
MOTIPH HASBHICTh 3HAYHOTO KOPITyCYy TIpallb,
MPUCBSIYEHUX PENITIHHOMY JIHUCKYypCy Ta IoMmi-
JIETHIl, CUICTEMHUN ONMUC KOMYHIKaTHBHO-IIpar-
MaTUYHUX MOJENIel CydyacHOI HIMELbKOMOBHOT
JMIOTEPAaHChKOT TPOMOBiAI B ymMoBax IHU(POBOI
MeniaTh3amii  3anuIaeTsesi  (parMeHTapHUM.
BinbiricTs  AOCHIIKEHb 30CEpPEKYEThCS  HA
TEOJIOTITYHOMY a00 PpUTOPUYHOMY pIBHI aHa-
73y, TOAl SK IHTErpamis MparMajiHIBICTHY-
HUX, KOTHITUBHO-IUCKYPCHBHUX 1 MeIiaJliHT-
BICTUYHHMX MapameTpiB MOTpelye MOAATbIIOTO
TEOPETUYHOTO PO3pOOIEHHS. Y LBOMY 3B’SI3KY
1ocTae HeoOXiTHICTh (hOpMYBaHHS y3arajibHIO-
BaJILHOI aHAITUYHOI MOACHI, 34aTHOI OIMCATH
(YHKIIIOHYBaHHS MOBHHUX 3aco0iB Yy pI3HUX
KOMYHIKaTUBHHMX DPEXHMax, 30KpeMa B YMOBax
OHJIAMH-CIUJIBHOT, fKi, 3a CIIOCTePEKEHHAMU
T. Taruinrca, GopMyroThCsl SIK «MepexeBi Iiep-
KOBHI TIPOCTOpHW», A€ peliriiHa KOMYyHiKarlis
HaOyBae pUC PO3MOIIICHOT TPUCYTHOCTI Ta BiJl-
KJageHoi yuacri [8, p. 102-11].

TakuMm unHOM, 3BE€pHEHHSI 10 KOMYHIKaTHBHO-
[ParMaTUYHOTO aHaji3y Cy4acHOi HiMeIbKOl
JIOTEPaHCHKOI IMPOMOBIJII Ja€ 3MOTY He JIHIIe
YTOYHHUTH CTAaTyC MPOMOBITHUIIBKOTO MOBIICHHS
K 1HCTUTYLUIMHO J€TEpMIHOBAHOIO >KaHpY,
a ¥ pO3LIMPUTH TEOPETHYHI MEX1 TEOJIHIBIC-
TUKH HUISIXOM BKIIIOYEHHS] ME1aIIHTBICTUYHOTO
Ta KOTHITUBHO-TUCKYpCUBHOTO BuUMIpiB. lle
CTBOPIOE MIAIPYHTS JIJIsl MOJANBIIUX 31CTaBHUX
JOCTIKeHb KOH(ECIHHUX TUCKYPCIB 1 crpusie
MOTTHOJNICHHIO YSBJICHD MPO POJIb MOBICHHEBUX
CTparerii y mporecax COIiaIbHOI Ta CBITOTIS/I-
HOT Opi€HTAaIlii B YMOBax uI/I(l)pOBo'l' KOMYHIKaIlii.

Merta crarTi. ¥V crarTi TMPOTOHYETHCS TEO-
JHIBICTUYHA MOJIENb ONHUCY 1 CHCTeMaTH3alil
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTUYHUX napameTpiB
Cy4acHOI HIMEIBKOMOBHOI JIFOTEPAHCHKOI MPO-
TIOBIJII, PEJICBAHTHUX JJIsl aHATI3y TpaHcgopMma-
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Ii{, CIPUYMHEHUX LU(PPOBOIO MeiaTHU3aIli€r0
peniriiiHoi komyHikauii. /locarHeHHs mocrasie-
HOI MeTH Tependayae BCTAHOBJICHHS KOPEIALii
MDK THUIIAaMH MOBJICHHEBHX aKTiB, IMparmaruy-
HUMH CTpATerisiMH Ta TUCKYPCHBHUMH MapKe-
pamMu, 10 3a0e3MeuyroTh peati3alilo 1HCTHTY-
IAHUX 1 Iepcya3uBHUX (QPYyHKIINA MTPOMOBII.

Jna peamizamii OKpeciieHOT MeTH Heo0-
X1THO pO3B’sI3aTU KOMILIEKC B3a€EMOIIOB’ I3aHUX
JNOCIITHUIBKAX 3aBnaHb. [lo-meprme, ciifg
YTOYHHUTH TEOPETUIHUHN CTATYC TEOJIHTBICTUKHU
B CHCTEMI Cy4acHHUX JIIHTBICTUYHUX JAUCIUILIIH
1 BU3HAYUTH 11 METOMOJIOTIYHUNA IMOTEHIlIa
JUISL aHaJi3y pPeNiriiHOro TUCKYpCYy SIK 1HCTH-
TYHIHHO JeTepMiHOBaHOI (OPMH MOBIICHHS.
[To-npyre, HEOOXITHO OKPECIUTH KOMYHIKa-
TUBHO-TIparMaTUYHI  MapamMeTpu  JFOTepaH-
CBKOI MPOTIOBiAI B MeXaxX Teopii MOBJICHHEBUX
aKTiB 1 KPUTUYHOTO JUCKypC-aHaNIi3y 3 ypaxy-
BaHHSM iX aganTarii 10 1udpoBux ¢GopmMariB
nomupenns. Ilo-Tpere, cnin ineHTH(IKyBaTH
Ta Kjaacu(iKyBaTU TUIU UTOKyTUBHUX i, 110
peani3yoTbCsl B TPOTOBITHUIILKOMY MOBJICHHI,
30KpeMa acepTHBHI, TUPEKTUBHI, €KCIIPECUBHI
Ta amneNisTHBHI, 1 BCTAHOBUTH iXHIO (YHKIIIO-
HaJIbHY pOJib Y (popMyBaHHI iHTEpHIpeTariiHol
no3uiii azapecara. Ilo-uerBepre, HEOOXiTHO
[poaHayli3yBaTU IparMaTuyHl CcTparerii Jeri-
THMallii MOBIl Ta KOHCTPYIOBAaHHS KOMYHi-
KaTHUBHOI COJIIAAPHOCTI MIX IPOIOBITHUKOM
1 ayAUTOpPi€I0 B YMOBax MeJ1a0MoCepeaKOBaHO1
B3aemonii. [To-n’site, 1O1iNBHO BU3HAUYUTH OCO-
OIMBOCTI MYJIBTUMOJAIBHOI oprasizamii mud-
POBUX TPOTOBIJEH 1 3’sICyBaTH, SIKUM YHHOM
MOETHAHHS  BepOadbHUX 1 HEBEpPOATHHUX
pecypciB BIUIMBAa€ Ha IEPJIOKYTHUBHHI HOTEH-
1iaJl peNiriiHoro MOBiIOMJICHHS.

OO0’ €exkTOM JOCTIPKEHHS € Cy4acHUN HIMeIlb-
KOMOBHUH JIOTEPAHCHKHIA TPONOBITHULILKHIA
JUCKYpC, PENpPEe3eHTOBaHUM Yy TpaauLIHHUX
TOMUIETUYHUX TMPaKTUKaX 1 HUPPOBUX MeE[Ii-
apopmaTax, 30KpeMa B OHJAWH-TPAHCIALIAX
OorociyxiHb, ayaionoakacTax i Bigeomnardop-
Max, 110 (QYyHKI[IOHYIOTb y MeXaX 1HCTUTYLIH-
HUX KOMYHIKaTUBHHX CEpPEI0BUII HIMEIIbKOMOB-
HUX JIFOTEPAHCHKUX CITUTBHOT.

[IpeameToM mOCTIKEHHS] € KOMYHIKAaTHBHO-
mparMaTu4yHi MOJIeJi MOBHOI oprasizaiii mpo-
MOBI/1, SIKI OXOIUTIOIOTh CHCTEMY MOBJICHHEBUX
aKTiB, IparMaTHYHMHX cTpareriii, JICKYPCHB-
HUX MapKepiB i MyJTBTHMOIAIBHUX pecypcis,
mo 3a0e3revyloTh peai3amilo  iHTepIpeTa-
LIHHOT, PEeryasTUBHOI Ta IMepcya3uBHOI (DyHK-
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i y mporeci B3aeMoii MiX MPOMOBIAHUKOM
1 azpecarom.

Merozmonoriyuna OCHOBa JIOCIIKEHHS CIH-
pPaEThCsl HA ONEpalioHaII30BaHE 3aCTOCYBaHHS
TeOopii MOBJICHHEBUX aKTiB, KpUTUYHOTO AUCKYpC-
aHaTi3y Ta MYJIBTUMOJIAIBHOT TEOPii KOMYHIKaIlii,
10 1a€ 3MOTY EMITIPUYHO 1eHTU(DIKYyBaTH LTOKY-
THUBHI TUIIH, IParMaTUYHI MapKepH Ta CEMIOTHYHI
KOpeJsinii B Kopmyci U(POBUX 1 TpaguLiiHUX
MIPOTIOBIICH, BIAMOBITHO /10 SIKMX MOBJICHHS PO3-
DIsSIIaeThes K (popma comianbHoi 11T 3 BU3HaAue-
HOIO UJIOKyTUBHOIO CTPYKTYPOIO Ta HPOTHO30Ba-
HUM TIepIoKyTUBHUM edektoMm [1; 14], a Takox
HA TIPUHIMI KPUTHYHOTO JIHCKYpC- aHaJI13y, 110
JIal0Th 3MOTY 1HTepnpeTyBaTH IHCTI/ITyI_III/IHl TeK-
CTH SIK MEXaHi3MH BIATBOPEHHS Ta JIETITHMAIIii
COIaNIbHUX 1 MIHHICHUX opieHTamii [4]. Jlomart-
KOBO 3aJIy4aroThCsl MOJIOKEHHS MYJIbTUMOJAIIBHOT
Teopii KOMyHiKallli, sIKi OOIpyHTOBYIOTH HEO0O-
X1IHICTh aHaNi3y B3aEMOIIi PI3HUX CEMIOTUYHUX
peCypciB y Mexax €IUHOI KOMYHIKATUBHOI MOMiT
[9] Ta xoHmemmii MOOKOI MeTiaTH3alIii, o OITH-
Cy€ CTPYKTypHI 3MIHH COIIaJbHOI KOMYHIKaIlii
TTi]T BIUTUBOM IIU(PPOBUX TEXHOJIOTIH [7].

OnepanioHamizaris npeameTa IOCIIiI-
KEHHs rependadyae po3poOIeHHS aHATITUYHOT
MOJIeNTi, Y MeXax sIKOI KOMyHIKaTUBHO-TIparma-
TUYHI MapaMeTpH MPOTMOBIJI PO3MIAJAIOTECS K
B3a€EMOIIOB’si3aHa cucTema piBHIB. Ha 110Kky-
THBHOMY piBHI aHani3y€TLc;1 (byHKuiOHaJILHHﬁ
posnozun MOBJICHHEBUX aKTIB y CprKTypl po-
nosini. Ha JICKYPCHBHOMY PiBHI BUSBIISIOTHCS
TEeMaTU4HI U nparMaTHqﬂl Mapkepu, 1o 3abes3-
MEYyIOTh KOTEPEHTHICTH 1 aI[pCCOBaHlCTL TEKCTY.
Ha wmynbTHMOManbHOMY PpiBHI JTOCIIIKY€ETHCS
KOpeJIALisl MK BepOaTbHUMH 3ac00aMu Ta Bi3y-
anbHO-aydlalbHUMU KOMIIOHEHTaMH, sKi Qop-
MYIOTh LITICHY KOMYHIKaTHBHY IMOJIif0 B LU PO-
BOMY CEPE/IOBHIIII.

PosmexxyBanHs MeTH, 3aBaaHb, 00’€KTa
1 TpeaMeTa AOCIHIKEHHS CTBOPIOE METOJO-
JOTiYyHEe MIAIPYHTA JUIsl TOJAAJNBLIOTO CTPYK-
TypHO-(DYHKI[IOHAILHOTO ~ aHaji3y  CydYacHOl
HIMEIILKOMOBHOT JTIOTEPaHCHKOI MPOMOBIAlL K
IHCTUTYLIHHO OPTaHi30BaHOTO Ta MParMaTUYHO
30pIEHTOBAHOIO BHJY pEJIriiHOI KOMYHIKaIi,
10 (byHKuiOHye B YMOBax TpaHcgopmarlii Mesi-
aKOMYHIKaTHBHOTO npoCTOpY.

TeoniHrBicTUUHUI aHami3 peniriiHoOro amc-
KypCy CIHUPA€ETHCS Ha YSABJICHHS MPO MOBIICHHS
SK IHCTUTYIIHHO 3yMOBJIEHY (hopMy coliaabHOT
111, y MeXax sIKOi JIIHI'BICTUYHI CTPYKTypHU Kope-
JIOIOTh 13 KOH(ECIHHUMH HOpPMaMH, KOMYHiKa-
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TUBHUMM DPOJIIMU Ta OYIKYBaHHSIMM ajpecara.
VY 1poMy BHUMIpi peNirifHUN TeKCT po3risiaa-
€TbCA HE K aBTOHOMHA CEMaHTUYHA OIMHUIL,
a K €JIEMEHT LIUPIIOI JUCKYPCUBHOI IIPAKTUKH,
1m0 (QYHKIIOHYE y KOHKPETHHUX COLIOKYIBTYp-
HUX 1 MeIiaJlbHUX yMoBaX. Takuil miaxia y3ro-
JUOKYETbCS 3 TIOJIOKEHHAMHU (YyHKIIOHAJIBHOT
JIHTBICTUKY Ta TEOpii TUCKYPCY, BIAMOBITHO J10
SKUX 3Ha4CHHSI (POPMYETHCS y MPOLECI B3aEMO-
IIii MOBIISI, TEKCTY Ta KOHTEKCTY [6, p. 10-27].

VY Mexax TEONIHTBICTUKH DPENITiHHUNA JIHC-
Kypc 1HTEpHpeTyeThecsl K crenudiuHa dopma
IHCTUTYLIHHOT KOMYHIKallii, IO XapakTepusy-
€TbCA CTaOIIBHUM Ha60p0M KAHPOBHX I1apa-
METpiB, MparMaTHYHUX IIeH 1 CEeMIOTHYHUX
pecypciB. JIOCHIIHUKKA TOMIJNETHKHA ¥ JIIHTBiC-
TUKU PENIriiHOTO JHUCKYpCYy HaroJolyloTh,
10 IPOIOBiIb SIK KaHpP IOEJHY€ HapaTUBHI,
apryMEHTAaTUBHI Ta amelsITHBHI KOMIIOHEHTH,
SK1 peasi3yloThCsl B MeKaX HOPMAaTHBHO 3aKpi-
IUIGHOT ~ CTPYKTYpH, 3yMOBIIEHOi KOH(ecii-
HOIO TpAJUIl€l0 Ta JITYPrifHUM KOHTEKCTOM
[17, p. 121-139; 11, p. 45-46]. Y moTepaHChKii
TpaguLii 15l CTPYKTypa I'PYHTYETbCS Ha IPUH-
mumi Sola Scriptura, 1mo BHU3Ha4Yae MPIOPUTET
010J11fHOTO TEKCTY SIK JKepesa CMUCITY 1 BOAHO-
Jac 3a/1a€ paMKH JUIsl HOTO aKTyai3alii y cydac-
HOMY COL[1aJIbHOMY KOHTEKCTI.

KomyHikaTHBHO-TIparMaTudHa TEPCIEKTHBA
aHaJli3y NPOIOBiAl Tepeadadae po3Misl MOB-
HUX OJUHUIIL K peani3aiiil HiiecnpsiMOBaHUX
MOBJICHHEBHUX MAi. Y TPOMOBITHUIIBKOMY KOp-
nyci UJIOKyTHBHA CHJIa BHUCIIOBIIOBaHb OIlepa-
[IOHAJII3YETHCSI 4Yepe3 PO3MOALT aCepPTUBHUX,
JTUPEKTUBHUX 1 €KCIIPECUBHUX aKTIB 32 CTPYK-
TYPHUMM CETMEHTAaMHU MPOIOBil HE JInIIe Horo
JIEKCUKO-TPaMaTHYHOIO (OpMOIO, a W colialb-
HOIO CHUTYyalli€lo, Y sKiii BoHO ¢yHKIioHye [1;
15]. Po3Butok 1ie€i imei B mpamsix [x. Cepis
Jae 3MOry Kiacu(ikyBaTH MOBJICHHEBI il 3a
(GYHKIIOHAJIbBHUMHM THUIIAMM, IO € peJIeBaHT-
HUM JUIsl ONMCY IPOINOBIIHULBKOTO JUCKYpPCY
K CHUCTEMH acepTHBIB, AUPEKTHUBIB, KOMICUBIB
1 eKCIPECHBIB, IHTETPOBAHUX y €IMHY IparMa-
TH4Hy KoH(pirypamito [15, p. 23-39]. Taka kia-
cudikaliss CTBOPIOE AHAIITUYHY OCHOBY JUIS
BUSIBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEW TparMaTHYHOI
oprasi3aiii MpomnoBii Ta BCTAHOBJIEHHS il mep-
JIOKYTUBHOTO TIOTEHITiay.

3HaYHUHA METONOJOTIYHUN TOTEHIIaNn IS
JOCII/DKEHHS. 1HCTUTYLIHHOTO MOBJICHHSI Mae
KPUTUYHHUHA TUCKypC-aHalli3, y MEXKax SKOTO TeK-
CTH PO3DISAAIOTECS K €JIEMEHTH COIialIbHUAX
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MPAKTHUK, 10 BiOOpaXkaroTh 1 BogHOYAC GopMy-
I0Th 171€0710T14HI cTpyKTypH. H. depkioy oOrpyH-
TOBYE, IO TUCKYPCUBHI MIPAKTUKU € MEXaHI3MaMH
JIETITUMAIlli COIAIbHUX BIJHOCWH 1 I[IHHICHUX
OpI€EHTAIIIH, TII0 0OCOOTUBO PENIEBAHTHO ISl PerIi-
TiiHOI KOMYHIKaIlii, 6 MOBJICHHSI BiJlirpae HOp-
MaTHBHY Ta PErylsiTUBHY poib [4, p. 12-28].
3acTocyBaHHS LHOTO MIIXOAY IO aHaJi3y JIroTe-
PaHCBKOT TPOIOBII Ja€ 3MOTY IHTEPIPETYBaTh
IparMaTHyHl cTparerii K 3aco0M KOHCTpYIO-
BaHHSI CNUIBHOTHOI 1IGHTUYHOCTI Ta MOPATbHUX
HACTAHOB y MEXkax KoH(eciitHOTO POCTOPY.

VY KOTHITMBHO-JAMCKYPCHBHOMY BHMipi MpO-
MOB1JIb PO3IISAAAETHCS SIK MPOLEC MOEITIOBAHHS
KOHIENTYalIbHUX CTPYKTYp, IO OpraHi3oBY-
I0Th IHTEpIIpeTanito 0i0MHOTO TEKCTy Ta HOTo
CHIBBIHECEHHS 3 JOCBiAOM perumieHTa. Teo-
pis ¢ppeiimis, po3podiena U. dimMopoM, Hasae
IHCTpyMEHTapii AJi1 OMHCY TOTO, SIKUM YHHOM
MOBHI OJMHUII AaKTHUBI3YyIOTh IIE€BHI CleEHapii,
POJIi Ta OYIKYBaHHS, 1110 € PEJICBAHTHUM JIJIsl aHA-
Ji3y TeMaTMYHUX 1 MparMaTU4HUX OJIOKIB IPO-
noBifi [5, p. 111-137]. ¥V Mexax moTepaHChKoTo
TUCKYpPCY (PpEerMOBi CTPYKTYPH CIIPHUSIOTH 1HTE-
rpaiii cakpaiabHOTO HapaTHBY 3 MOBCSIKICHHUMHU
COLIaIbHUMHU TPAKTUKAMH, IO pPeai3yeThCs
gyepe3 100ip MeTaOpuIHUX, HAPATUBHUX 1 arie-
JIAITUBHUX 3aCO0IB.

BaymBUM ~ KOMITOHEHTOM  TEOPETHYHOTO
MIATPYHTS JOCHIDKEHHS € KOHLEIIIsl MYJIBTH-
MOJIATBHOCTI, BIAMOBIIHO 0 SKOT KOMYHIKAIIis
PO3MISAAAETHCS K B3a€EMOJIS PI3HUX CEMIOTHY-
HUX pPecypciB, M0 (QYHKIIOHYIOTh Y MEXax €/11-
noro moBimomiieHHs. . Kpecc 1 T. Ban JleBen
MiAKPECTIO0Th, MO 3HAYCHHS (OPMYETHCS HE
JUIIe yepe3 BepOasibHI 3ac00M, a i yepe3 Bi3y-
albHi, TPOCTOPOBI Ta ayaiadbHI KOMIIOHEHTH,
SK1 CIUJIBHO OPraHi30ByIOTh KOTHITUBHUM 1 eMO-
idHUH 1ocBin penutmieHTa [9, p. 55-74]. Y kon-
TEKCTI U(POBUX TPOIOBiNEH 1€ O3HAYa€, II0
MparMaTHYHUN aHalli3 Mae ypaxoByBaTH Kope-
JSLII MDK TEKCTOM, 1HTOHAII€I0, Bi3yaJbHUM
oQopMIIeHHSIM 1 TEXHIYHUMHU TapaMeTpamu
1aTGOPMHU MOLITHUPEHHS.

[Tpouiecu mudpoBoi MemiaTu3amii peniriiHol
KOMYHIKallli po3MIJal0ThCS Y CY4acCHUX COLIO-
JIHTBICTUYHUX 1 MeIIadiHrBICTUYHHUX IOCIHI-
JDKEHHSX K YMHHUKH, 110 3MIHIOIOTH HE JIUIIE
KaHamu TMepenaBaHHs iHdopmarii, a i camy
JOTiKy JucKypcuBHOI B3aemomii. I1. Aifzennop
HAroJIONIy€E, IO MeIiaTH3allis petirii cnpuyu-
Hsl€ TpaHC(OpMaILlil0 CUMBOJIIYHOTO aBTOPUTETY,
OCKUIBKH CaKpaJlbHe MOBJICHHS JIeJajll JacTilie
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(GYHKIIIOHYE Yy KOHKYPEHTHOMY CepelOBHIII
CeKYJISIpHUX JAUCKYpciB 1 muargopMHux ¢op-
mariB [3, p. 6-12]. M. Jlesraiim i C. I’ apBapa
YTOYHIOIOTH, IO PENITriHHUN JUCKypC y Iud-
pPOBY 100y TEPEXOAUTH Yy PEKUM «ITyOIIuHOT
BUJAMMOCTI», Ji€ HOro InparmarudHa e(ekTus-
HICTh 3aJIeKUTh BiJ 3JaTHOCTI aanTyBaTUCS 10
MEIaJoriKl Cy4yaCHMX KOMYHIKaTHUBHUX €KO-
cucreM [12, p. 231-238]. A. I'enn BU3Ha4ae riu-
OOKy MeflaTu3alliio K CTaH, y SKOMY COIlaJIbH1
NPaKTUKN CTAOTh CTPYKTYPHO 3aJIC)KHUMHU BiJ
nudpoBUx Menia, MO 3yMOBIIOE TpaHchopma-
ito (opM aBTOPHUTETY, aIPECOBAHOCTI Ta TEM-
NopaJIbHOCTI KoMyHiKalii [7, p. 19-34]. ¥V peui-
rifHOMY JHCKYpCI 1€ BUSIBISIETHCA Y 3MIICHHI
BIJl CHUHXPOHHOI, JIOKaJlI30BaHOI B3a€MOAIl [0
ACMHXPOHHUX 1 TPAHCIOKAJIbHUX (QOPM CIIpHii-
HATTS TPOTOBIJI, IO BIUIMBAE HA OPTaHi3alliio
IparMaTUYHUX CTPATEriil Ta MOBHUX PECYpCIB.

Orisi HayKOBUX Mpallb CBITYMTS, 1O AOCIIJI-
JKCHHS JIFOTEPAHCHKOI MPOMOBiJi B JIHTBICTHY-
HOMY BHUMIp]1 30CEPEKYIOThCSA MEPEBAKHO Ha
PUTOPUYHUX 1 CTHJIICTUYHMX acrekrax abo Ha
TEOJIOTIYHIN 1HTepnperamii 3micty. BomgHouac
IHTerpaTuBHI MOJENi, SKi MOE€JHYIOTh Iparma-
JIHTBICTUYHUM, KOTHITUBHO-JTUCKYPCUBHUI
1 MeTIaJIHrBICTUYHUN aHali3, 3aJIUIIal0THCS
HEIOCTaTHBO PO3POOICHUMH, OCOOIMBO B YKpai-
HOMOBHOMY HayKOBOMY TipocTopi. Lle 3ymoBiroe
HEOOX1THICTh (POPMYBaHHS TEOPETUYHOT PAMKH,
371aTHOI CHUCTEMHO ONHUCATH (YHKILIOHYBaHHS
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTUYHUX MOJENIeH Ipo-
MOBi/Il B yMOBax UQpoBoi TpanchopMmariii peli-
riifHOT KOMYyHIKaIii.

TeopeTnuHi 3acajy LHOTO JOCIIIKEHHS IPyH-
TYIOTBCS Ha TIO€JHAHHI MOJOXXEHb TEOJIHIBIC-
TUKH, TeOpii MOBJIEHHEBUX AaKTiB, KPUTUYHOIO
JCKypC-aHalli3y, KOTHITMBHOI CEMaHTUKH Ta
KOHIIETIII1 MYJIFTUMOJIAIBHOCTI, 110 B CYKYITHOCTI
3a0e3rneuye OaraTopiBHEBUI OMKHC MOBHOI Opra-
Hi3alil cy4acHOi HIMEI[bKOMOBHOI JTFOTEPaHCHKOI
MIPOTIOBII SIK IHCTUTYLIWHO IETEPMIHOBAHOTO Ta
MparMaTHYHO 30PIEHTOBAHOTO BUAY PENiriiHOl
KOMYHiKallii B yMOBax HU(PPOBOT MetiaTu3arlii.

Emmipuuny 6a3y 1boro IOCIHiIKEHHS CTaHO-
BUTH KOPITyC CY4acHUX HIMEIIbKOMOBHUX JIFOTE-
PaHCBKUX TMPOIOBIJCH, pEenpe3eHTOBaHUMN K
TpaguIiiHUMKA yCHUMHU (dopmamu, 3adikcoBa-
HUMH y THCbMOBHUX TPAHCKPHUIITaX, TaK 1 Lugpo-
BUMH (hopmMaTaMu, MOLIMPEHUMHU depe3 odiliiiHi
OHJIAMH-PEeCypCH JIOTEPAHCHKUX T'POMaj, Bije-
oraropMu Ta oaKacT-cepBicu. DopMyBaHHS
KOPITYCY 3IIHCHIOBAJIOCS 3 ypaxyBaHHSM TPHH-
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LIUIIIB PEMPE3EHTaTUBHOCTI, dKAHPOBOI OTHOPI-
HOCTI Ta KOH(eciiHOI peIeBaHTHOCTI, 1110 3a0e3-
Neyye MOXKJIMBICTh Yy3arajlbHEHHS pe3yJIbTaTiB
y MeXaxX Cy4yacHOi HIMEI[bKOMOBHOI JIOTE€paH-
ChKOI KOMYHIKaTUBHOI ITPAKTHKH.

Kpurepisimu Bimbopy marepiaily CiyryBajd,
Mo-Tiepiie, I1HCTUTYIIHA HAJEeXKHICTb JIKepel,
OCKUJIBKM JI0 aHalli3y 3ajJydajucs MpoIOBii,
OTIPWITIONHEH]I a00 CaHKIIIOHOBaHI OQIIIHHUMH
CTPYKTYpaMH JTIOTEPAHCHKUX IEPKOB Y HiMellb-
KOMOBHOMY TIPOCTOpi, 30KpeMa B Mexax €BaHre-
mivnoi nepksu B Himeuunni (Evangelische Kirche
in Deutschland). ITo-apyre, ypaxoByBanacsi Tem-
MOpajibHa aKTYAJIBHICTB, 110 Nependayana BKITIO-
YEeHHSI TEKCTIB, CTBOPEHUX YIPOJOBXK OCTAHHIX
II'SITU POKIB, 13 METOI (ikcallli CyyacHUX TEH-
JeHIIH y TparMaTuyHid opraHizaiii MponoBij-
HULBbKOro MoBJieHHs. [lo-Tpere, 3abe3neuyBaacs
TeMaTU4YHA BapiaTUBHICTh, KA OXOILTIOBAIA MPO-
MOBIJIi, MPUCBSIUEHI JITYprifiHOMY KaJleHJIapro,
COLIIAJTIBHO-ETHYHUM THTAaHHAM 1 MacTOPAIbHUM
3BEpPHEHHSIM, IO A€ 3MOTY IPOCTEXKHUTH CTa-
OUTbHI Ta 3MIHHI HapaMeTpud KOMYHIKaTHBHUX
MOJIEJIeH y PI3HUX KOHTEKCTax peaizallii >kaHpy.

OOGcsar Koprycy CTaHOBHUTH  NPHUOJIU3HO
120 mpomoBineil, 3aranbHa KiTBKICTH CJIOBO-
BxuBaHb nepepuirye 180 000 oguHMLb, 110
3a0e3neyye CTaTUCTHYHO PENIEBAaHTHY OCHOBY
JUTSL SIKICHOTO Ta KUIBKICHOTO aHalli3y MOBHHUX
1 MparMaTUYHUX TapameTpiB. Yci TekcTh Oysio
yHidikoBaHO 3a opdorpadiuHUMU Ta MYHKTY-
aIlifHUMHU  CTaHJapTaMU CY4YacHOi HiMEIbKOi
MOBH, a TAaKO)X aHOTOBAHO 3a 0a30BUMHU MeTaja-
HUMH, 30KpeMa JJaTOI0 BUTOJIOMIEHHS, ()OPMATOM
MOIIMPEHHSI, TEMAaTUKOIO Ta KOH(]eCIitHOO Mpu-
HaJIEXKHICTIO TPOMAJIH.

MeTtoponoriunuii  iHCTpyMeHTapiii  Jociif-
KEHHS IPYHTYEThCS Ha TO€JHAHHI SKICHUX
1 KUIBKICHUX METOJIB aHai3y, 1o 3ade3mneuye
OaraTopiBHEBUH ONKMC KOMYHIKaTMBHO-IIpar-
MaTHUYHUX XapakTepuCcTUK mpomnoBidi. Llen-
TPAJIBHUM € JUCKypC-aHali3, y MeKax SKOIo
IIPOMOBIJIb AHANI3YEThCA K HOPMAaTHBHO periia-
MEHTOBaHa JAUCKYpPCUBHA MIPAKTUKA, 10 peatizy-
€THCS Y PI3HUX MEIIaKOMYHIKATUBHUX PEXKHMAX.
Heit miaxig 1ae 3MOry BUSBUTH CTPYKTYPHI KOM-
TTOHEHTH TEKCTY, BCTAHOBHUTH iX (QYHKI[IOHATBHY
B3a€MOJIII0 Ta ONMCAaTH MEXaHi3MM aJipecoBa-
HOCTI ¥ TeMaTUYHOI KOTepEeHTHOCTI [4, p. 29-46].

[IparmanmiHrBiCTHYHUN  aHaNi3  3aCTOCOBY-
€TbCs JUIs imenTudikamii Ta kiacudikamii MOB-
JIEHHEBUX AaKTIB, L0 peajli3yloThCsl y MPOIIO-
BiTHUIIbKOMY MOBJIeHHI. Ha ocHOBI Tumosmorii



JIx. Cepinst 311CHIOETBCS PO3MEKYBaHHSI acep-
TUBHUX, JUPEKTUBHUX, KOMICUBHUX Ta €KCIpe-
CHUBHHX UIOKYIif, 2 TAKOX YCTAHOBIIOETHCA iX
(YHKIIOHATIBHUM PO3MOILT Y MEXKaxX CTPYKTYp-
HUX OnokiB mpomosiai [15, p. 54-71]. Honar-
KOBO aHANI3Y€ThCS MEPIOKYTUBHUN MOTEHIANT
[IUX aKTIB y KOHTEKCTI ()OpMYBaHHS HOPMAaTHUB-
HUX 1 [[IHHICHUX Opi€HTallil aapecara.

KorHiTuBHO-CEeMaHTUYHUN KOMIIOHEHT
JIOCIIIJKEHHS peajli3yeThCs Yepe3 3aCTOCYBaHHS
bpeitMoBOTO aHami3y, KU Ja€ 3MOTY OIHCATH
KOHILIETITYyaJIbHI CTPYKTYpPH, 110 aKTHUBI3YIOThCA
B Tpolieci iHTeprnperalii 0i0MiifHOTO TEKCTYy Ta
HOro CIIBBIIHECEHHSI 3 TIOBCSKICHHUM JOCBI-
JIOM ciryxada. Y 1pomy acnekTi Teopis Y. dimi-
MOpa CIYrye OCHOBOIO JUIsS BHSBJICHHS THIIO-
BHUX CIICHApiiB, poJie 1 TEeMaTHYHHX JOMEHIB,
AKl CTPYKTYPYIOTh HpPOIMOBIAHMUIIBKUI HapaTHB
1 BU3HAYaIOTh HOTO KOTHITUBHY JOCTYIHICTb IS
peuurienra [5, p. 111-137].

MynsTUMOIANBPHUM  aHaJ3 3aCTOCOBYETHCS
10 M(pOBUX MPOMOBIACH 13 METOI0 BCTAHOB-
JICHHsSI KOpeuslii MK BepOaJbHUMU Ta HEBEp-
OaJIBHUMH pecypcamu, 30KpeMa IHTOHAIlIHHUMHA
napaMmeTpamu, BizyallbHUM O(GOPMIICHHSM 1 TeX-
HIYHIMH XapaKTePUCTHUKAMU TUIaTHOPMHU TOIIH-
peHHs. Y MeXax IbOro MiJXOAYy BHKOPUCTOBY-
IOTBCSL  TIOJIOKEHHSI COLIIOCEMIOTUYHOI Teopii
MYJIBTUMOJIATTEHOCTI, po3pobnenoi I. Kpeccom
1 T. Ban JIeBeHOM, 110 /1a€ 3MOTY 1HTEPIIPETYBaTH
MPOMOBiAb SIK LITICHY CeMIOTHYHY KOoH(irypa-
110, y SKIH pi3HI 3HAKOBI MOJAJIBHOCTI CHIIBHO
GOpMYIOTh MparMaTUIHUN e€(HEeKT MOBITOMIICHHS
[9, p. 75-93].

KinbKkicHUII KOMITOHEHT JOCHI/DKEHHS pea-
J3YETBCS UYepe3 CIEMEHTH KOPITYCHOI JIiHTBIC-
TUKH, 110 Tependavyae miapaxyHOK 4aCTOTHOCTI
OKPEeMHX THIIIB MOBIIEHHEBUX aKTiB, TparMaruy-
HUX MapKepiB 1 TEMaTHYHHUX JIEKCEM Yy PI3HUX
miKoprmycax, c(GopMOBaHMX 3a TapamMeTpamu
dbopmaTy TOMIMPEHHS Ta TEMAaTHYHOI CHPSIMO-
BaHOCTI mponoBifaed. Takui miaXia Jae 3Mory
BCTAHOBUTH CTAaTUCTUYHO 3HAYYIIl BIAMIHHOCTI
MDK TpaauliiHUMU Ta LUPpoBUMU (opmamu
peaizaiii kaHpy, a TaKOX BHSIBUTH TEHJICHIIIT
y 3MiHI NparMaTU4yHol OpraHi3alii MpoINoBiJI-
HUIIPKOTO MOBJICHHSI.

[Tpouienypa anamnizy nependayae KibKa Imocii-
JOBHUX eTariB. Ha nmepriiomy erarmi 31iiiCHIOEThCS
CerMEHTallisl TeKCTIB Ha CTPYKTYypHi OJIOKH, IO
BIJITOBIJAIOTE OCHOBHHUM KOMIIOHEHTAM I'OMiJe-
TUYHOI MOJENl, 30KpeMa BCTYIy, €K3ereTHuHII
YacTUHI, IHTEpIpeTaIifHOMY HapaTUBY Ta amess-
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TUBHOMY 3aBepiiieHHio. Ha npyromy etari mpoBo-
TUTHCS 1IeHTHU(DIKAIlisl MOBICHHEBUX aKTiB 1 Ipar-
MaTUYHUX MapKepiB y Mexax KokHoro Onoky. Ha
TPETbOMY €Tall pe3ylbTaTh SKICHOTO aHaili3y
MJYTAF0ThCS KUTBKICHIN 00poOIIi 3 METOI0 BCTa-
HOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH 1X ()YyHKIIIOHATBHOTO
PO3MOILTY Ta KOpesALlii 3 KOMyHIKATUBHUMHU YMO-
BaMM peaizallii mpormosiii.

CTaOlnbHICT ~ AQHANITHYHUX  PE3YJbTaTiB
NEepeBIpI€ThCI  Yepe3 TOBTOPHE  KOIYBaHHS
BUOIPKOBUX CETMEHTIB KOPIyCy Ta 3iCTaB-
JICHHSI 1HTEpHpeTalliif, OTPUMAHUX Yy Mexkax
MparMaaiHrBICTUYHOTO, (HPeMOBOTO 1 MYJIBTH-
MOJIAJILHOTO aHaji3y, II0 Ja€ 3MOrYy BHSBUTH
pPO30DKHOCTI B iHTepHpeTamii Ta CKOPUTYBaTh
AQHATITHYHY MOJENb. Takui MiAXia BiAMOBIIAE
3araJbHONPUNHATUM CTaHIapTaM SIKICHUX 1 KiJTb-
KICHUX JIOCII/DKEHb y Cy4YacHIN JIHTBICTHIN Ta
CHpUsi€ MiIBUIICHHIO 00’ €KTUBHOCTI BUCHOBKIB.

JIOUINBHICTh TOETHAHHS SKICHOTO IHCKYpPC-
aHaiisy 3 KiIbKICHUMH KOPITyCHUMH TIPOLIEIY-
paMu y3roJKyeThes 3 TonokeHHsiM M. 3mareBa
Mpo Te, M0 HAPAaTHUBHICTb 1 CMHUCIOTBOPECHHS
MaloTh 0OaraTopiBHEBY MPHUPOIY, KA BHMAarae
OJTHOYACHOTO BpaxyBaHHS CTaTUCTHMYHUX Marep-
HIB Ta IHTEpHpeTaliiHUX MojeNneld y Joci-
JDKEHHI KOMYHIKaTUBHUX TpakTuk [18, p. 9-17].

[loennanHs JuUCKypc-aHalli3y, IparMaliiHr-
BICTUYHMX, KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHUX 1 MYJIBTH-
MOJIAJIbHUX METOJIB CTBOPIOE METOAOJIOTTUHY
OCHOBY [UISl KOMIUIEKCHOTO OMNHUCY KOMYHi-
KaTMBHO-TIparMaTUYHAX  MojeNell  cy4yacHol
HIMEIILKOMOBHOT JTIOTEPaHCHKOI MPOMOBIAlL SK
IHCTUTYLIHHO OpPraHi30BaHOIO Ta MeAiaoroce-
PEIKOBaHOTO BUAY PENIriiiHOI KOMyHIKaIlii.

CrpykTypHa oprasizailisi JIOTEPaHChKOI Mpo-
MOBiZll BU3HAYAETHCS TMOEIHAHHSAM KOH(ECIHHO
3yMOBJIGHUX TOMUICTHYHUX HOPM 1 KOMYHiKa-
TUBHO-TIParMaTUYHHUX TapameTpiB, IO pPeryJo-
I0Th TIOCTIIOBHICTH 1 ()yHKIIOHAJbHE HaBaH-
TaXEHHS] TEKCTOBUX KOMIOHEHTIB. [IpomoBigs
(YyHKIIOHY€E SIK 1HCTUTYIIIHHO CTaHIApPTH30Ba-
HUH JKaHp, Y MEXKax SIKOTO KOKEH CTPYKTYPHHIM
OJIOK KOpEIIo€ 3 MEBHUM TUIIOM MOBJICHHEBHUX
Iiil 1 BUKOHY€E crenu@idHy NparMaTudHy pojb
y GopMyBaHHI iHTEpIpeTaliiHOi MO3MIIi axpe-
cata. Takuil MiaXiA Y3TOIKYETHCS 3 TTOJOKCH-
aaM M.A.K. Temriges, BIAMNOBIZHO O SIKOIO
«TEKCT € TMPOAYKTOM COIliaIbHOI B3a€eMOIi 1 He
MoOXe OyTH aJeKBaTHO IHTEPHPETOBAHUM M03a
KOHTEKCTOM Horo ¢yHKUiOHYyBaHHD» [6, p. 12],
[0 € PeJIEeBaHTHUM JJIs aHaii3y NPOMOBIJl K
(dbopMU THCTUTYIIHOT KOMYHIKaIlii.



Y roMineTHuHId TpamuIii JIOTepaHCTBa
CTPYKTypa TMpOIOBiI TPYHTYEThCSI Ha MpPHH-
UM €K3eTreTUYHOI MpiopUTEeTHOCTI  Oi0MiN-
HOTO TEKCTY, 110 3yMOBIIIO€ MO Ha BCTYITHUH,
IHTeprpeTaIliiHii 1 aneasITUBHUI CErMEeHTH.
I1. IITopMm miaKpeciroe, O «IPOMNOBiAb MOCTAE
K TpolLec IHTepIpeTamnii, y MexXax SKOro
010/1IHUI TEKCT BCTyMae y J1alior i3 KUTTEBUM
nocBigoM rpomanm» [17, s. 123], mo Bu3Ha-
yae (yHKIIOHATIBHY B3a€MOJIO ii CTPYKTYpHHUX
KOMITOHEHTIB. Y MparMaTi4yHOMY BHUMIpi BCTYII-
HUIl CErMEHT BHKOHYe (GYHKLIIO TeMaTU4YHOI
OpieHTaLli Ta JIeriTuMarii MoBILS 5K 1HTepnpe—
TaTopa CakpajJbHOTO TEKCTY, L0 pealli3yeThCs
4yepe3 acepTUBHI Ta EKCIPECHBHI MOBJICHHEBI
aKTH, CIPSIMOBaHI Ha aKTyaJli3allil0 CIUILHOTO
bpeiiMy cpuiHATTS.

LlenTpanpHuil IHTEpPIPETAIIMHUNA CETMEHT
penpe3eHTye eK3ereTHuHy oOpoOKy 0i0miifHOTOo
¢dparmMeHTa Ta HOro KOHIIENTyalbHE CITiBBiJIHE-
CEHHs 13 CyYaCHHMM COIL[IaJIbHUM KOHTEKCTOM.
Y 1ipoMy OJIOTI peani3yeThess MexaHi3M GpeiMo-
BOTO MOJICTIIOBAHHSI, SIKAH J1a€ 3MOTY CTPYKTYPY-
BaTH 3HAHHS Ta O4IKyBaHHsA ajpecara. Y. Dimi-
MOp BU3Hauae ¢GpeimMu sk «CTPYKTYpH 3HAHH,
110 opraH13OByI0TL Harie p03yM1HH$I cCUTyauin
1 momiit» [5, p. 111], i came 1l CTPYKTYpH aKTH-
BI3YIOTbCSl Y IPONOBIAIL JUIsl OE€JHAHHS CaKpaJib-
HOTO HApaTUBY 3 TOBCSKICHHUMH COIiaIbHUMH
IpakTUKaMU. MOBJIEHHEBI aKTU Yy IbOMY Cer-
MEHTI epeBaXHO MAIOTh ACEPTUBHMI 1 KOMICUB-
HUI XapakTep, OCKUIbKM BOHU BOJHOYAC perpe-
3€HTYIOTh TEOJIOTIYHI TBEP/KEHHS 1 (OPMYIOTH
HOpPMAaTHUBHI OPIEHTUPH ISl aJipecara.

ATeNnsATUBHO-TIPAarMAaTUYHUN CETMEHT Ipo-
MOBIJII CIIPSIMOBAaHMI Ha TpaHcopMalliro iIHTep-
IPETOBAHOTO 3MICTY B IUIOIIMHY NPAKTUYHOI .
VY 11bOMY KOHTEKCTi PEJIEBAHTHUM € TIOJIOKEHHS
TeOopii MOBJIEHHEBHX aKTiB, BIIIOBITHO 70 SKOTO
«CKa3aTH M0Ch O3HA4ae 3poouTH moch» [1; 15],
IO ITiIKPECITIOE TI€BUI XapaKTep AUPEKTHBHUX
1 eKCHpEeCUBHUX 1JTOKyIii. JIEKCMKO-CHHTAaK-
CUYHI 3aco0u, 30KpemMa iMIepaTuBHI KOHCTPYK-
Iii Ta MOAanbHI Ji€cioBa, (YHKIIIOHYIOTh SIK
nparMaTHYHi MapKepu CIIOHYKaHH:, CIIPSIMOBaHi
Ha (opMyBaHHS TMOBEIIHKOBUX 1 CBITOIVISITHUX
YCTaHOBOK ClTyXaua.

KomyHIKaTMBHa  KOT€pPEHTHICTb  IPOIO-
BiJll MIATPUMYETHCA CHUCTEMOIO IHCKYPCHUB-
HUX MapkepiB, fKi CHUTHANI3yIOTh JIOTiUHI Ta
TEMaTH4YHI MEePEXOA MIX CTPYKTypHUMHU OJ0-
KaMH. Y MeXax KPUTHYHOTO IHCKypC-aHallizy
TaKi MapKepu PO3MIANAIOTHCS K 1HCTPYMEHTH
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oprasizamii 1HCTHTYI[IfHOTO MOBIEHHS, IO
3a0e31euyloTh KOHTPOJb HaJ IHTEpPIpPETAIli€ro
noBigomienns. H. ®depkioy Haromomrye, Mo
«TUCKYPCHBHI MTPAKTUKH € POPMaMH COIIaIbHOT
Iii, skl 6epyTh y4yacTh y BIATBOPEHHI COLliajb-
HUX CTPYKTYp» [4, p. 17], mo mae 3mory iHTEp-
MpEeTyBaTH 3B’A3HICTH MPOMOBiAL SK €IeMEHT il
HOPMAaTUBHOTO MOTEHILiAITY.

VY uudpoBux ¢Gopmarax MOMMUPEHHS MPOMO-
BIJIl CTPYKTYPHO-KOMYHIKaTHBHa OpraHi3aiis
3a3Hae TpaHchopmarliii, 3yMOBJICHHX OCOOIHU-
BOCTSIMH MeAiaruiarGopm i peKUMIB CIIPUMHSITTS
iHpopmarii. A. I'enm 3a3Hayae, MO B yMOBax
mrOoKoi MeniaTu3allii  «CoIliaibHI  TPAKTUKHU
CTalOTh CTPYKTYpHO 3aJCKHUMHU BT MeJiay
[7, p. 23], 10 y IpONOBIAHULIBKOMY IHCKYpPCI
BUSBIISIETBCS Y (parMeHTallii TeKCTy, BUKOpPHUC-
TaHHI BI3yaJlbHUX 1 ayliaJIbHUX pecypciB Ta
3MiHI TEMIOPAJIbHOT OpraHi3allii MoBiIOMIEHHS.
VY Takux ymMOBaxX BCTYIHMH CETMEHT 4acTO poO3-
IIMPIOETBCA 32 PaxXyHOK IEPCOHATI30BAHUX
(dbopM 3BEepHEHHS, TOII SK AaNeIATHBHHUN OJIOK
IHTETPY€ETHCS 3 MYJIBTUMOIATBHUMHU CHUTHAJIAMH,
10 MiJCUIIOIOTh NMEPIOKYTUBHUM e(EKT.

MynbTuMoOabHa TEPCIIeKTHBA A€ 3MOTY
IHTepIpeTyBaTH NPOMOBIJL SK LUIICHY CeMio-
TUYHY KOH(QITypalito, y Mexax siKoi pi3Hi 3Ha-
KOBl MOJAJIBHOCTI B3a€EMOAIIOTH ISl (hopmy-
BaHHsI mparMathudHoro pesynsraty. [. Kpecc
1 T. Ban JleBeH miAKpecnOOTh, MO «3HAYCHHS
CTBOPIOETHCS Yepe3 MOEAHAHHS PI3HUX MOJYCIB,
a He JuIIe uyepe3 BepOaabHy MOBY» [9, p. 1-3],
10 € OCOOJMBO PEJIEBAaHTHUM JUIsl aHATI3y LU-
POBHX TPOTIOBiJIEH, /1e BepOaTbHUN TEKCT TOE/-
HY€TbCS 3 BI3yaJIbHUM DSIOM, IHTOHAIIEIO Ta
TEXHIYHUMU MapaMeTpaMHu MiaTGopMu.

CTpyKTypHO-KOMYHIKaTHBHA oprasi3zartis
Cy4acHOi HIMEIbKOMOBHOI IJIFOTEPAHCHKOI TpO-
MOBiAl Moxe OyTH OmHcaHa sIK JUHAMIYHA CHC-
TeMa, y MeXaxX §KOi CTallIbHI TOMIJIETHYHI

nmapaMeTpu  B3aEMOIIOTH 13  BapiaTUBHUMH
[IParMaTUYHUMM ~ CTPATETisIMU, 3YMOBJIEHUMHU
TpaHcpopMaIli€ro MeI1aKOMYHIKaTHBHOTO

cepenoBuina. Takuil migxig Jae 3MOTy pO3IIs-
JIaTy TIPOTIOBiIb K OaraTopiBHEBY TUCKYPCHUBHY
MOJIEJIb, [0 peati3ye 1HCTUTYIIIHI, KOTHITUBHI
Ta Mepcya3uBHI (yHKLII B yMOBax Cy4acHOI
nppoBoi KOMyHIKaIIii.

Pe3yabTaTtu. AHaNi3 MOBIEHHEBUX aKTiB
y TPOMNOBITHUIIBKOMY JTHCKYpCl IPYHTY€ETBCS
Ha TOJIOKEHHI, BIAMOBIZHO 0 SKOI'O BHCJIOB-
JMOBaHHS (DYHKIIOHYIOTH SIK (POpMU COIliaIbHOT
Iii, 0 peani3yloTh UIOKYTHUBHY CHIIy B MEKax
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IHCTUTYIIHHO  BH3HAYEHOI  KOMYHIKaTUBHOL
cutyarii. Jx. OcTiH BH3HaYa€ MOBJICHHEBHIA
aKT K €IHICTH JOKYTOPHOTO, IJIOKYyTHMBHOTO Ta
MEPJIOKYTUBHOTO KOMIIOHEHTIB, € 1JOKYTHB-
HUH piBEHb 3a/1a€ COLIAIbHO PEJIEBAHTHY (DyHK-
miro BucinoBmoBaHHs [1, p. 94-101]. V nporo-
BITHULIBKOMY JTUCKYpPCi 1Ll TPHUKOMIIOHEHTHA
CTpyKTypa HalyBae crneuu(piqyHOro XapakxTepy,
OCKIIbKM KOXKEH aKT KOpeINoe He juie 3 0e3-
MOCEPEIHBOI0 KOMYHIKATUBHOIO METOI MOBIIS,
a W 13 KOH(ECIiHO 3yMOBIEHUMH HOPMaMH
IHTepIpeTarllii Ta peryJssilii MoBeAIHKH ajpecara.

1. AcepTuBHI MOBJICHHEBI aKTH Ta cTparte-
ril emicTeMiuHoOI JeriruManii

AcepTHBHI MOBIICHHEBI aKTH BHKOHYIOTh
y HpomnoBiAl (QYHKIIIO MPeICTaBICHHS TEOJOo-
TIYHUX TBEpP/UKEHb, 1HTEprpeTaliii 0101iiHOro
TEKCTy Ta OIIHOK COIIAJIbHO 3HAYYIIUX TOIIH.
Y Mexax IuX aKkTiB MPOMOBIAHHUK TO3HIIIOHYE
cebe K HOCIH IHCTUTYLIHHO CaHKLIOHOBaHOTO
3HAHHS, 110 3a0e3neuye JeriTUMAIlito Horo Iuc-
KypcUBHOI poumi. 3rigHo 3 kiacudikamiero Jx.
Cepnsi, acepTHBU CHPSIMOBAaHI Ha penpe3eHTa-
I[IF0 CTaHy pever y CBiTI Ta Ha 3000B’sI3aHHS
MOBIIS 1010 ICTUHHOCTI BHCJIOBIIOBAHOIO IPO-
no3uiliitHoro 3Mmicty [15, p. 23-29].

VY mparmMatu4HOMY BHMIpi acepTHBHI aKTH
B TPOMOBIJII CYHNPOBOKYIOTbCS CTpPaTETisIMU
emICTEeMIYHOT aBTOpU3allii, $KI peani3yloTbcs
yepe3 IUTyBaHHS OiOMIHHUX TEKCTIB, IOCH-
JaHHS Ha OOTOCJIOBCHKY TPAJUIIIIO Ta BUKOPHUC-
TaHHS METAaTEeKCTOBUX MapkepiB Tumy wie die
Schrift sagt, nach dem Evangelium, wir horen
im heutigen Abschnitt. Taxi dopmymu ¢yHKIII-
OHYIOTH SIK CHTHAIM JDKEpesa 3HaHHSA, IO ITiJI-
KPIIUTIOIOTh IHTEPIIPETAIiI0 MOBISL Ta 3HIKY-
I0Th IMOBIPHICTh aJIbTEPHATHUBHOTO TIyMaY€HHS
3 00Ky ajpecara.

Hanpukmnan, y kopmyci HpomoBifei yacto
dikcyerbes KoHCTpykist: «Wie der Apostel
Paulus schreibt, sind wir berufen, im Glauben zu
wachsen», sika oeJJHy€e acepTUBHUMN aKT 13 ps-
MOIO amessIi€elo 10 aBTOPUTETHOrO JUKepena.
VY Mexax KpUTHYHOTO IHCKypc-aHamizy IMoJi-
OHI cTparterii IHTEPIPETYIOThCA SK MEXaHi3MH
JeriTuManii 1HCTUTYIIHHOT TO3UIlii MOBIIS, 11O
3a0e3MeYyI0Th BiITBOPEHHSI HOPMATUBHOTO CTa-
TyCy peliriiHoro 3Hanus [4, p. 17-24].

2. /IupeKTHBHI MOBJICHHEBI aKTH Ta CTpa-
Teril peryJsinii NoBeIiHKU

JIMpeKTHBHI MOBJICHHEBI aKTH peaizyloTh
y MpomoBiAl QyHKIIIO CIIOHYKaHHS ajpecara Jio
neBHUX (hOpM NOBEIIHKU a00 MPUHHATTS HOpMa-
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TUBHO BU3HaueHUX no3uiiil. 3a Cepriem, Tupek-
THUBH CIIPSIMOBaHI Ha Te, MO0 «3MYCUTH ajpe-
cara 3poOUTH IIOCH» y MeKaX KOMYHIKaTWBHOL
cutyauii [15, p. 54-55]. V npomnoBigHULIIBKOMY
aucKypel 1 (QyHKuUis HaOyBae 1HCTUTYLIHHO
MOM SIKILIEHOTO  XapakTepy, OCKUIbKH CIOHY-
KaHHS pealli3yeThCsl HE dYepe3 MpsiMi Hakasw,
a depe3 MOJalbHI KOHCTPYKIIi, IMILTIIUTHI
pEeKOMEHallii Ta pUTOPHYHI 3alUTaHHS.

TunoBUMH € KOHCTPYKII 3 MOJAIIEHUMHU
niecinoBamu sollen, diirfen, konnen y nmoeananHi
3 1HKIIO3UBHUMH (hOpMaMu 3BEpPHEHHS, Halpu-
knaza: «Wir sollen lernen, einander zu vergeben»
a6o «Wir konnen in unserem Alltag Zeichen der
Hoffnung setzen». Taki BUCIIOBIIOBaHHS IO€E-
HYIOTb JAMPEKTUBHY UIOKYIIO 3 amessLielo 10
CHUIBHOTHOI 1JEHTUYHOCTI, L0 3HMXKYE KOMY-
HIKaTUBHY aCUMETPII0 MK MOBIIEM 1 aJjpecaTomM
Ta CHpUs€ TPUUHATTIO HOPMATUBHUX HACTAHOB.

VY mesxax Teopii couianbHoI Aii moaibHi cTpa-
TETii PO3IIAIAIOTHCS SIK MEXaHI3MU M’ SIKOT pery-
JA1ii, Mo (HOPMYIOTh «pPaMKH MPUHHATHOCTI»
JUTSl TIEBHUX MOJIeNel moBeinku [4, p. 12—18].

3. ExcnipecBHI MOBJICHHEBI aKTH Ta CTpa-
Teril eMOiHHOI KOpeJIsiii

ExcnipecrBHI MOBIIGHHEBI aKTH BigoOpaxa-
IOTh €MOIIIHHO-OILIHHE CTaBJIECHHS MOBII JIO
3MICTY TIOBIJOMJICHHSI Ta BUKOHYIOTH (DYHKIIIfO
BCTAHOBJICHHS a()€KTUBHOTO 3B 53Ky 3 ajpeca-
toMm. Jx. OcCTiH migKpecioe, MO 1JTOKyTHBHA
CHUJIa eKCTIPECUBIB MOJIATAE Y BUPAKEHHI MICUXO-
JIOT1YHOTO CTaHy MOBIIS IIO/I0 MEBHOI CHUTYyAIil
a6o mogii [1, p. 83—85]. ¥V mpomnosini us (yHK-
Lisl peali3yeThCsl Yepe3 OLIHHY JIEKCUKY, IHTOHA-
IiifHI 3aCO0M Ta CHMHTAKCUYHI KOHCTPYKIIii, 110
CUTHAI3YIOTh E€MOIIHHY 3HAYYyIIICTh IEBHUX
(bparMeHTiB AUCKYPCY.

VY xopnyci nudpoBux Mpornosiaei yacto dik-
cytotbes hopmynu tumy: « Wir sind dankbar fiir
die Gemeinschaft, die uns auch in schwierigen
Zeiten tragt», K1 OEIHYIOTh €KCIIPECUBHY 1J10-
KYLIIO 3 amneNsIiero A0 KOJEKTHBHOTO JTOCBIY.
VY KOTHITUBHOMY BHUMIpI Taki BHUCIJIOBIIIOBAaHHS
aKTHBI3YIOTh (peiiMu codiapHOCTI Ta M-
TPUMKH, IO MiJCHIIOE TEPIOKYTUBHUN €PEeKT
MOB1OMJICHHS.

4. KomicuBHI MOBJICHHEBI aKTH Ta cTpare-
ril cHiJILHOTHOI BianmoBigaJbHOCTI

KoMicuBHI MOBIIEHHEBI aKTH CIPsIMOBaHI Ha
dbopMyBaHHS 3000B’s3aHb MOBISL a00 CIIiJIb-
HOTH 1010 MaiOyTHix aiid. 3a Cepiem, Komi-
cuBH (IKCYIOTh HaMip B3STH Ha ce0e MeBHY
niHipo noBeminku [15, p. 58-60]. ¥V morepan-
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CBKIiM MPOMOBi/i TaKi aKTHU YacTO peati3yrThCs
y ¢dopMi KOITEKTHBHUX OOILSIHOK abo JeKiapa-
i CHUTBHOI BINMOBIAAIBHOCTI, HAIPUKIAI:
«Als Gemeinde wollen wir den Bediirftigen
beisteheny.

[IparmaTuyHO 111 BUCJIOBIIOBAaHHS BUKOHYIOTh
cpyHKm}o KOHCTPYIOBAHHS IPYTOBOI 17IeHTHY-
HOCTIi, OCKUIBKH 3000B’sI3aHHSA (I)opMymoeTLcsi
HE BiJl IMEHI 1HJMBITyaJIbHOTO MOBIIS, a BiJl IMEHI
Bciei cninbHOTH. Lle cipusie iHTerparlii aapecara
B CHMBOJIIYHUH TPOCTIp KOH(DECIHHOI IrpynH Ta
M1JICUJTIO€ HOPMAaTUBHUM ITOTEHITIAJ TIPOTIOBI/II.

5. IlparmaTtu4Hi cTrparerii B yMoBax nud-
PoBoi MemiaTu3amii

VY nudpoBux ¢Gopmarax MOMUPEHHS MPOIO-
BiJIl CUCTEMa MOBJIEHHEBUX aKTIB aJlalTye€ThCs
JI0 aCHHXPOHHOTO Ta TPAHCIIOKAJIFHOTO PEXHU-
MiB cpuiHATTA. A. I'enn 3a3Havae, M0 B yMO-
Bax MIMOOKOI MemiaTu3allii coliaabHi MPaKTUKH
CTAIOTh CTPYKTYPHO 3alIe)KHUMH BiJ] MeJia, 110
BIUIMBAa€ Ha CIOCOOM OpraHizaiii MpUCyTHOCTI
Ta B3aemomii [7, p. 19-34]. ¥V nponoBigHUIb-
KOMY JHUCKYpCl IIe BUSBISIETBCS Y 3pOCTaHHI
pOJIi eKCIIPECUBHUX 1 aleIsATUBHHUX CTpPATeriu,
CIPSIMOBaHUX Ha CTBOPEHHS 1Mr031i TMepcoHa-
J30BaHOTO 3BEPHEHHS 10 MOTEHIIIHO MacoBOl
ayuTopii.

TumoBuMu € GOpMyIH TPSIMOTO 3BEPHECHHS
o mismada abo ciyxada, Hanmpukiam: «Wenn
Sie diese Worte heute horen, dann sind Sie
eingeladen, einen Moment innezuhalteny», siki
MOEAHYIOTh TUPEKTUBHY 1 €KCIIPECHUBHY 1JIOKYIIi1
Ta aganTyloTh MPOIOBiAb J0 YMOB OHOCEpE.-
KOBaHOI B3aeMo[li. MyiabTUMOJAIBHI pecypcH,
30KpeMa Bi3yaJbHHM KOHTaKT 13 KaMepol Ta
IHTOHAIlIiHE BUIJICHHS KIIOYOBHX ()ParMeHTIB,
(GYHKIIIOHYIOTH SIK TOJATKOBI MparMaTu4Hi Map-
KepH, 10 MiJCHIIOITh MEPIOKYTUBHUN e]eKT
noBioMiieHHs [9, p. 55-74].

BucnoBku. IlpoBeneHuii aHamni3 nae 3MOry
IHTEpIPETYBaTH Cy4acHy HIMEIbKOMOBHY JIIOTe-
pPaHCBKY TIPOIOBiIb y IM(POBO MeiaTU30Ba-
HOMY CEpElOBHII SK HOPMATUBHO periiaMeH-
TOBaHY JMCKYPCHBHY HPAKTHKY, Y MEXKax fKoi
HpaI‘MaTI/I‘-IHl KOTHITUBHI Ta CEMIOTHYHI MeXa-
Hi3MHU POPMYIOTH OaraTopiBHEBY CUCTEMY CMHC-
JOTBOPEHHA. [HCTUTYLIHHUI cTaTyc MPOIOBiAl
30epiraeTbcsi HE 4epe3 (biKCOBaHiCTL puTOpHY-
Hux ¢Gopm, a uepes BlI[TBOpIOBaHICTB npar-
MATHYHUX CIEHapiiB 1 THUIIOBUX IHOKYTI/IBHI/IX
KOH(Irypamuii, mo 3abe3nedyroTh JeTriTUMAIIi0
MOBIIS Ta CTA0LII3aIliI0 IHTEPIPETaLIMHOI TTO3U-
1ii agpecara.
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[Iparmartuunuii  aHamni3 JICMOHCTPYE, 11O
aCepTHBHI, IMPEKTHBHI Ta EKCIPECHUBHI MOB-
JeHHEBI  Nii  YTBOPIOIOTh  (PyHKIIIOHAIBHO
B3a€MOIIOB’sI3aHy  CHCTEMY, CHpPSMOBaHy Ha
PEryJSIIito KOTHITUBHUX 1 IIHHICHUX OplEHTAIH
peuumnieHTa. IlepiokyTuBHUI mOTEHIian Mpo-
MOBIZl peani3yeThCsi HE JUIIEe Yy MOMEHT BUTO-
JIOIICHHS, a H y micnATeKCcToBid (a3l nudposoi
LUPKYJALIl, 7€ KOMEHTapi, MOBTOPHE IOIIH-
peHHs 1 (parMeHTapHe LIUTYBaHHS PO3IIUPIO-
I0Th IIPOCTIP IUCKYPCUBHOI B3a€MO/II.

KorHiTHBHO-TMCKYPCHUBHHI PIBEHb OpraHiza-
1ii TPOMOBi/Al BUSIBIISE CTAOUTBHICTH GPEUMOBUX
CTPYKTYp 1 HapaTUBHMX CLIeHapiiB, sKi 3a0e3re-
9yIOTh 1HTErparito 6i0IiHHOrO TEKCTy 3 Moje-
JSIMU TIOBCSAKACHHOTO JOCBiny aapecara. Came
us iHTerpaiis gopmye ymMoBH Ui pedirypartii
CaKpaJIbHOTO 3MICTy y TMpaKTU4YHI OPIEHTUPH
colLianbHOI 1 MOpaNbHOI Aii, M0 MIATBEPAKYE
nepdopMaTuBHUI XapakTep peiriiHOro MoB-
JICHHS1 Y CY4acHOMY MEJiarnpocTopi.

MynsruMonanbHa  Oprasizamis  H(POBHX
MIPOTIOBIZICH BUKOHYE CTPYKTYPOYTBOPIOBAIBHY
(yHKIIIF0, OCKUIBKHM KOOpPJMHAIIS BepOaIbHUX,
Bi3yallbHUX 1 ayJdialbHUX pecypciB Gdopmye
CEeMIOTHYHY apXIiTEeKTypy IOBIJOMJICHHS, sKa
PETYIIOE TPAEKTOPIT YBaru 1 3aKpITUTIOE KITFOUOBI
KOHLIETITU Y KOTHITHUBHIN MaM’ATI PELMUITIIEHTA.
v 1HOMY BHUMIp1 TIPOTIOBI/Ib MTOCTA€E SIK Oararo-
WAPOBHH TEKCT, CMHUCIT AKOTO MPOJYKY€EThCS Ha
MEPEeTUHI KIJTbKOX MOAAJIBHOCTEH 1 MeIlaKOMyHi-
KaTHUBHUX PEKUMIB.

Y mmwmpiriii mepcrneKkTuBl OTPUMaHI pPe3yiib-
TaTH KOPEJOI0Th 13 Cy4aCHUMHU MOJIEISIMU I }-
POBOi pedirii, BIANOBIIHO 1O SKUX CaKpajbHA
KOMYHIKAIlisl y MEPEKEBOMY CEPEIOBHII TTOCTAE
K (opma COIiaIbHO PO3MOIICHOT B3a€MO/III,
10 MO€JHYE THCTUTYLIHHI HOPMH, MIaT(OPMHI
QITOPUTMHU Ta IHAMBITyaJbHI cTparerii iHTep-
nperauii [2; 8; 12].

VY TeopeTMyHOMY IJIaH1 pPe3yNbTaTy MiATBEpP-
JOKYIOTh JOIUIBHICTh 1HTETpallii TeOMiHTBiICTHY-
HOTO, TPArMajiHrBICTUYHOTO Ta MeEialiHTBiC-
TUYHOTO MiTXOIB AJS aHamizy nudpoBux Gopm
CaKpaJbHOTO MOBJICHHS. 3aIIPONIOHOBAaHA MOJETH
Jla€ 3MOTY IHTEpIPETyBaTH MPOIOBiAb HE JIMIIE
AK JKaHPOBO BH3HAYEHUM TEKCT, a ¥ AK JMHa-
MIYHY JIMCKYPCHBHY MPAKTHKY, IO cbyHKmOHye
y IpOCTOpP1 B3a€MOJIT MK MOBOIO, COLIIaIbBHUMU
IHCTUTYTaMU Ta HUPPOBUMHU TEXHOJIOTISIMH, BiJI-
KPHUBAIOUX MEPCHIEKTUBHU ISl OAAJIBIINX 31CTaB-
HUX 1 KOPITYCHHX JTOCI/KEHb KOH(PECIHHUX auc-
KypCIB y PI3HUX KYJBTYpPHUX KOHTEKCTaX.
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NE®THIINHNAN MAPAMETP KOHIIENITY « WERBUNG»
Y HIMEIBKI MOBI: KOTHITUBHO-JITHTBICTUYHU I AHAJI3
TA CEMAHTUYHI KOMIIOHEHTH

Bonnapenko Banepis OnexcanapiBua,

BUKJIaa4 Kaeapu Himenbkoi (inonorii

OpechKOro HalllOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi I. I. MeunukoBa
ORCID ID: 0009-0003-9694-5016

Cmammio npucesueno ananizy de@iniyitino2o napamempa konyenmy Werbung y cyuachiii Himeyvkiti Mogi
3 no3uyiti KO2HIMUBHOI niHegicmuxu. Pexniama po3enadaemovca AK CKAaoHe MeHmaibHe YMEoPpeHHs, Wo 8i00-
opadicae yzazanvHenull CoyianbHull I KOMYHIKAMuUGHUU 00C8i0 ma HYHKYIOHYE K BANCIUBULL eleMeHm MO8~
Hoi kapmunu ceimy. Ocobnugy ysazy npudileHo poii CLOBHUKOBUX OeqDiHiyill K HOPMAMUBHO 3AKDINIEeHUX
penpezenmayiil. KOHYenmyaibHo2o a0pd, AKi 3a0e3neyyroms CemManmuyny cmaditbHicmy [ niOmpuMyons
iHmepcy6 eKmueHy V32002CeHicCmb YAG8leHb NPO PeKIamuy OisibHicmb. /[00amKoso 8paxo8ano mMemooono-
2iuny Hanpyey midc 0eCKpUnMuUGHUM MIAYMAYEHHAM Oe@iHiyill | KOSHIMUBHO-PEKOHCMPYKMUBHUM NIOX000M
00 MOOeNOBaAHHs 3HAYEHH.

YV medxcax xoeHimugHo-nine8icmMuuHO20 NIOX00Y KOHYenm po32isioacmspcs Ak 6azamopienesa cmpyKkmypa
SHAHHA, AKA opmyembcs uepes cmadinizosani MosHi penpezenmayii ma ouckypcushni npakmuku. Teope-
muyHa 6a3a 00CHiONHcenHs IHme2pye hpelmosy cemMaHmuky, KOSHIMUsHy meopilo memaghopu ma napa-
MempuyHy mooenb Kowyenmy. Teopemuuny ocHogy cmanosnams @peiimosa cemanmura 4. Dinimopa, axa
PO32N0A€E 3HAYEHHS K eleMeHn CIMPYKMYPOBAHO20 cyeHapiio 3Hans [5, s. 111—137], koenimusna meopis KoH-
yenmyanvnoi memadghopu loc. Jlakopgpa ma M. Joconcona [8], a makosc napamempuuna mooenb KoHYennty
0.0. Cenisanogoi. ¥ medicax yux nioxodie konyenm Werbung inmepnpemyemocs K KOCHIMUBHO Ul COYIATbHO
3YMOGIeHA CMPYKMYPA 3HAHb, WO PenpeseHmye Yili, 3acodu, Y4acHUKia i pe3yibmamu peKkiamHoi KOMYHIKa-
yii. Jleginiyitinuti napamemp po32n110acmvcsi K OKpemull pieeHb KOHYenmyaibHoi opeanizayii, aKuti NOCOHye
JIeKCUKO2PADTUHY HOPMAMUBHICIb §3 KOCHIMUBHOIO PEKOHCMPYKYIEIO 3HAUEHHL.

Mamepianom Oocniddcenns cmanu ci08HUK08 Oeiniyii nexcemu Werbung, 3agikcosani y cyyachnux
HIMeYbKOMOBHUX NeKcuKkoepapiunux ddcepenax, 3okpema Duden, Wahrig Deutsches Worterbuch ma DWDS.
Ha ocnogi oeginiyitinoco, KomnoneHmmno2o ma @peimosoco anaiizy 6CMaHosieHo, wo Oepiniyitinull napa-
memp Kouyenmy Werbung oxonnioe maki 6a308i ceManmuyuni KOMNOHeHMU, K YiLeCNPAMOBAHICMb, CUCHIEM-
HiCMb, NYORIUHICMb, NPpASMaAMUYHUl 6NIUE | HopmamusHa oyinnicms. [loxkazano, wo cioenukosi deghiniyii
akmugyromo hpetim KOMYHIKAMUBHO20 BNIUBY, ) MEMCAX AKO20 PEKIaMd NOCMAE AK COYIANbHO THCIMuUmy-
YIOHAI308AHA MOBIEHHEBA Oisl, CNPAMOBAHA HA (DOPMYBAHHS YCMAHOBOK, OYIHOK | NOBEOIHKOBUX Moderell
aopecama.

Oxpecneno mpancgopmayii konyenmy Werbung 6 ymosax yughpoeoi mediamuszayii, oe pexiama Hadysae
IHMepPaKmuHUX i NepcoOHANi308AHUX POPM, WO POSUUPIOE [T KOHYEeNMYalbHi MedxCi. 3poONeHO 8UCHOBOK, U0
Oeiniyitinutl napamemp BUKOHYE KOSHIMUBHY CMAOLNIZY8ANIbHY (BYHKYIIO mMa 3a0ac 0CHOBY 05l NOOAIbLUOL
sepoanizayii 0opasnoco, OYIHHO2O Ul YIHHICHO20 NAPAMEempie KOHYenmy 8 PeKiamHOM) OUCKYPCI.

Kniouosi cnosa: xonyenm, oeiniyitinuti napamemp, Werbung, xoenimugHna ninegicmuxd, C1O8HUKOBA
Oeiniyis, pexiamuuli OUCKYpC.

Bondarenko Valeriia. Definitional Parameter of the Concept «Werbung» in the German
Language: Cognitive-Linguistic Analysis and Semantic Components

The article focuses on the analysis of the definitional parameter of the concept Werbung in contemporary
German from the perspective of cognitive linguistics. Advertising is interpreted as a complex mental construct
reflecting generalized social and communicative experience and functioning as an important element of the
linguistic worldview. Particular attention is paid to the role of dictionary definitions as normatively established
representations of the conceptual core, which ensure semantic stability and maintain the intersubjective
coherence of knowledge about advertising activity. The study also addresses the methodological tension
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between descriptive lexicographic interpretation and the cognitive-reconstructive approach to modelling
meaning.

Within the cognitive-linguistic approach, a concept is understood as a multi-level knowledge structure that
is formed through stabilized linguistic representations and discursive practices. The theoretical framework of
the study integrates frame semantics, conceptual metaphor theory, and the parametric model of the concept.
The theoretical foundation is based on Charles Fillmores frame semantics, which interprets meaning
as an element of a structured knowledge scenario [5, pp. 111-137], the cognitive theory of conceptual
metaphor developed by George Lakoff and Mark Johnson [§], as well as O. Selivanova’s parametric model
of the concept. Within these approaches, the concept Werbung is interpreted as a cognitively and socially
conditioned knowledge structure representing the goals, means, participants, and outcomes of advertising
communication. The definitional parameter is regarded as a distinct level of conceptual organization that
combines lexicographic normativity with the cognitive reconstruction of meaning.

The research material consists of dictionary definitions of the lexeme Werbung recorded in contemporary
German lexicographic sources, including Duden, Wahrig Deutsches Worterbuch, and DWDS. Based on
definitional, componential, and frame analysis, the study demonstrates that the definitional parameter of
the concept Werbung includes such core semantic components as goal orientation, systematic character,
publicity, pragmatic impact, and normative evaluation. Dictionary definitions are shown to activate a frame
of communicative influence in which advertising appears as a socially institutionalized speech act aimed at
shaping the recipient’s attitudes, evaluations, and behavioural patterns.

The article also outlines transformations of the concept Werbung in the context of digital mediatization,
where advertising acquires interactive and personalized forms that expand its conceptual boundaries. The
findings indicate that the definitional parameter performs a cognitive stabilizing function and provides
the basis for further verbalization of figurative, evaluative, and axiological parameters of the concept in
advertising discourse.

Key words: concept, definitional parameter, Werbung, cognitive linguistics, dictionary definition,

advertising discourse.

Beryn. YV cydacHOMy HIMEIIbKOMOBHOMY
KOMYHIKaTHBHOMY TIPOCTOpi pekiama (HiM.
Werbung) mocinae neHTpanbHe MiCIe SK OHA
3 HaWBIUTMBOBIMIUX (OpM MacOBOI KOMYHIKaIIii.
BoHa ¢yHKITIOHY€E HE JUIIE IK IHCTPYMEHT €KO-
HOMIYHOTO NPOCYBAHHS TOBAPIB 1 MOCIHYT, a i K
BOXJIMBUI COLIOKYIBTYPHUN MeXaHi3M (opMmy-
BaHHs I[IHHOCTEH, HOPM TOBEMIHKH Ta MOje-
Jeil criokrMBaHHA. Pexnama akTHBHO B3a€MOJIE
3 MOBHOIO CBIJIOMICTIO PEIIUITI€EHTIB, BUKOPUCTO-
BYIOYM MOBHI, Bi3yaJIbHi Ta KOTHITHBHI CTpaTerii
BILJIUBY.

VY uimeupkii MoBi Tepmin Werbung 3axpi-
NUBCS K CTWIICTUYHO HEUTpajbHE Ta 1HCTHU-
TYUIHHO HOPMAaTHBHE TIIO3HAYCHHS pPEKIaMHOI
nismpHOCTI. Ha BimMiHY Bil HBOTO JIEKCeMa
Reklame y Oararbox KOHTEKCTaX MOXKE MaTH
pO3MOBHE a00 HaBiTh 3HIDKEHE, IPOHIUHE YU
HeratuBHe 3abapmienHs. Came tomy Werbung
po3msaaeThCs SIK 0a30Ba HOMiHAIiS KOHLEOTY
pEeKIIaMu, IO MiATBEP/DKYETHCS JaHUMHU Cydac-
HUX HIMEIIbKOMOBHHMX CJIOBHUKIB 1 HAyKOBUX
mxepen. Lle poOuTs ii 1o1iasHUM 00’ €KTOM KOT-
HITUBHO-JIITHTBICTUYHOTO aHAJII3Y.

BonHoyac y KOTHITUBHIM JIIHTBICTHIII 3aJTHIIIA-
€THCS BIIKPUTUM MTUTAHHS IIPO CTaTyC CIIOBHUKO-
BUX JIe(PiHILINA Y PEKOHCTPYKIIiI KOHIENTyalbHOT
CTPYKTYpH: YH BiIOOpa)kaloTh BOHHM CTa0lIbHE

KOTHITUBHE SIIPO KOHIIETITY, UM JIMIIE HOPMaTUB-
HUI JIeKCHKorpadiqyHuil 3pi3 MOBHOI HPAKTHKH
[5, p. 111-137; 8]. Lle cTBOpIOE METOMOJIOTIUHY
HaIpyry MK JI€CKPUITHBHUM IT1JIXO/IOM 1 KOTHI-
TUBHO-PEKOHCTPYKTHUBHOIO IHTEPIPETALI€I0 3HA-
YEHHS, 110 OTpedye OKPEMOTO aHaJli3y B MEXax
nociikeHHs koHuenty Werbung.
3anponoHOBaHUN MiAX1J TOENHYE TECKPHII-
TUBHUU JIEKCUKOTpadiuHUN aHaml3 13 KOTHITUB-
HOIO PEKOHCTPYKIII€I0 3HAYEHHS, 10 JJa€ 3MOTy
po3rsaati aediHIiHHIA mapaMeTp K ericre-
MOJIOT1YHUH piBE€Hb OpraHi3alii KOHLENTY.

AKTYaJIBHICTh JTOCHI/DKEHHS AediHinifHOTO
napameTpa KoHrenty Werbung 3ymoBieHa TuM,
10 CJIOBHUKOBI JAeQiHIlil BimoOpaxaroTh Hail-
OuTbII CcTab1IbHI, HOPMATHUBHO 3aKPIIJICH]I YSB-
JIeHHs Tpo peknamy. B ymoBax mmobamizartii,
mudpoBizalii Ta MIBUIAKOTO PO3BUTKY HOBHX
Meaia came Il cTaOlabHI CEMAaHTHYHI KOMIIO-
HEHTH 320€31e4yI0Th KOHLIENTYaJIbHY IUTICHICTb
peKJIamMH SIK COLIaJIbHOTO (DEHOMEHA.

VY cydacHiii TepMaHICTHII Ta JIHTBICTHII
peKIaMu  TepeBa)kaloTh JIOCHI/DKEHHS Ipar-
MaTUYHHUX, CTWIICTUYHUX 1 MAapKETUHIOBUX
aCIIeKTIB PEKJIAMHOTO JTUCKYPCY, TOAl AK nedi-
HiliitHMIA mapameTp koHuenty Werbung sk Kor-
HITUBHO-CEMAHTHYHA KaTEropis 3aJUIIa€ThCs
HEIOCTaTHbO omnucaHuM. Ilompu po3BUTOK Kor-
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HITUBHOI cemaHTukH [5, p. 111-137; 8] Ta xoH-
HeNnTyajnbHOi Teopii auckypey [11], cucremHumit
aHaJi3 CIOBHUKOBUX AC]iHILIA SK MeXaHi3My
cTaburizaii KOHLENTYaJbHOTO siipa peKIaMH
y HIMEIIbKOMOBHIII MOBHIM KapTHHI CBITY J0C1
HE OTpuMaB HalexxHOI yBaru. lle 3ymoBiroe
HEOOXIAHICTh KOMIUIEKCHOTO KOTHITHUBHO-JIIHT-
BICTUYHOTO JOCHIKEeHHS nediHimiitHoro mapa-
MeTpa koHrenty Werbung.

MeTtoro focCHaiIKeHH € PEKOHCTPYKILIS
nedininiiiHoro mapamerpa koHuenty Werbung
SK KOTHITUBHO-CEMAaHTHUYHOI MOJENI IISIXOM
aHasli3zy CJIOBHHMKOBUX JAe(iHIIii Ta BH3Ha-
YeHHs1 Horo 0a30BUX CEMAHTUYHUX KOMITOHEH-
TiB. JIOCATHEHHS TOCTABJICHOT METH Tepeadadae
3’CyBaHHsI TOTO, SIK y MOBH1 CBIZJOMOCT1 HOCIiB
HIMEIIPKOI MOBH KOHIICTITyaJli3y€ThCSI peKiiama
SK COLIaJIbHO Ta KOTHITUBHO 3YMOBJICHE SIBUILIE.

JUiss TOCSTHEHHs TMOCTaBJIEHOI METH Hepe-
0adeHOo pO3B’sI3aHHS TaKUX 3aBJaHb: MpOaHai-
3yBaTH CIOBHHUKOBI Jedinimii sekcemun Werbung
y CY4YacHHX HIMEIBKOMOBHHX JIEKCHKOTpa-
GlyHNX JpKepenax; 3A1MCHUTH KOMITOHEHTHHM
CeMaHTHYHUN aHaji3 AediHiii; BUSBUTH 0a30B1
KOTHITHBHI O3HAaKM KOHIENTY; PEKOHCTPYIO-
BaTu (periMoOBy CTPYKTypy KoHuenty Werbung;
BU3HAUUTH poiib JediHiliifHoro mapamerpa
y craOumizanii KOHIENTYyaJbHOI CTPYKTYpHU
PEKIIaMHOTO JTUCKYPCY.

006’exToM nociimkeHHs € koHienT Werbung
y CY4YacHOMY HIMEIIbKOMOBHOMY KOMYHIKa-
TUBHOMY TPOCTOpI, PO3IISHYTHH SK €JIeMEHT
MOBHOT KapTHHHU CBITY Ta SIK CKJIaJl0Ba YacTUHA
PEKIIaMHOTO JTUCKYPCY.

Ilpeamerom pocmipkeHHsT € nediHIIHHTNA
napameTp koHuenty Werbung, penpeseHToBa-
HUU y CIIOBHUKOBHX Je(iHIMLISIX, JEKCHKOTpa-
¢biuHHX omMcax Ta HAyKOBUX MpaliX i3 KOTHi-
TUBHOI JIIHTBICTHKH 1 JIIHTBICTUKH PEKJIAMHOTO
TICKYPCY.

Marepian nociiKeHHs BIIIOpaHO 3a KpHTe-
piAIMH HOPMATHUBHOCTI, YaCTOTHOCTI BHUKOPHC-
TaHHS Ta AaBTOPUTETHOCTI JEKCUKOTpa(IuHUX
JoKeped 1 BKITtodae: nedininii nexkcemu Werbung,
3a(hikcoBaHI B aBTOPUTETHUX CY4aCHUX HiMEIlb-
KOMOBHUX CllOBHUKaxX (Duden, Wahrig, DWDS));
TEOPETUYHI TOJOKEHHS Ta IHTepIpeTaiii KOoH-
LENTy peKJIaMHU B Mpalsx 13 KOTHITUBHOI CeMaH-
TUKH, AUCKYPCUBHOI IIHTBICTUKM Ta IIHTBIC-
TUKU PEKJIaMH; TPHUKIATN OIMHUCIB pPEeKIaMHOT
JISUTBHOCTI B HAYKOBHX 1 MyONIIIUCTUYHUX JDKE-
penax, mo BiZOOpaXkarOTh Cy4acHI TEHICHIIIT
PO3BHUTKY PEKIAMHOTO AUCKYPCY.

Modern Philology, 5, 2026

MeTon0n0riuny OCHOBY CTaHOBUTH Oararo-
piBHEBa MpoleAypa aHami3y, sika BKJIIOYAE: Bij-
0ip nekcukorpadiqHUX JHKEpen 3a KPUTEpisiMH
HOPMaTUBHOCTI Ta aBTOPUTETHOCTI; BHJIIJICHHS
CEeMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB JAeQiHiliil uepes
iX TMOpIBHSUIBHE KOAYBaHHS; PEKOHCTPYKIIIIO
(bpeiiMoBO1 CTPYKTYpH Ha OCHOBI IMOBTOPIOBA-
HUX TapaMeTpiB; IHTEPIPETalLilo pe3ysbTaTiB
y MeXaxX KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOTi4HOI Moeni
KOHIIENTY [5], a TakoX KOTHITHBHO-OHOMACiO-
noriyauit miaxin [1]. [loegHaHHS 3a3HAYEHUX
METO/IIB J1a€ 3MOTy PEKOHCTPYIOBATH KOHIIEMTY-
anbHy CTpyKTypy Werbung Ha OCHOBI JIE€KCHKO-
rpadiyHUX JaHHX.

Y upoMy pociipkeHHi koHumenT Werbung
pPO3TISAAETECS HE SAK CYKYHNHICTH OKpPEMHX
CEeMaHTUYHUX O3HAK, a K MOJENb OpraHi3alii
3HAaHHA, PEKOHCTpPYyHlOBaHAa Ha OCHOBI JIEKCHKO-
rpadiyHuX penpe3eHTallii.

Y Mexax KOTHITUBHO-JIIHIBICTHUYHOTO ITif-
XOIy CJIOBHUKOBI Je(iHIIiT PO3IIsAAal0TECS He
JWINE SK ONKC 3HAYCHHS, a U AK IHCTPYMEHT
PEKOHCTPYKIIii KOHIENTYalbHOI MO, IO
BiloOpakae  cTaOUII30BaHI  COIliaIbHO-KOTHI-
TUBHI 3HaHHS PO SBHUIIIE.

VY Mexax KOTHITMBHOI JIHTBICTUKH peKiiama
OCMHUCIIOETBCS HE JIMIIE SK KOMYHIKaTUBHUM
aKT, a ¥ K KOTHITUBHUN KOHIIENT, 110 aKyMy-
JI0€ y3araJIbHEHUH CYCHIJIBHUN JOCBIJ Tepe-
KOHJIMBOTO Ta MAaHIMYJISTUBHOTO CIIUIKYBaHHS.
3rifHO 3 KOTHITMBHOIO TEOPi€l0 KOHIIETTIB,
cTaOlIbHI MOBHI penpeseHTallii BimoOpaka-
I0Th TPOTOTHUIIOBY OpTaHi3allil0 3HAYCHHS, IO
(dbopMyeTbes 4epe3 JIOCBIJl Ta KOHIENTyaslbHi
mozneni mucienss [8]. Konment Werbung Bimo-
Opakae KOJIEKTUBHI YSBIICHHS PO METY, 3aCO0H,
YYaCHUKIB Ta OYiKyBaHI Pe3yJbTaTH PEeKJIaMHOT
JUISIIBHOCTI.

OnHUM 13 KITIOUOBHX CTPYKTYPHUX KOMITOHEH-
TIB KOHLENTY € NediHImiiHuA napaMerp, IKuil
perpe3eHTye 3akpirieHI B MOBHINW CB1JIOMOCTI
YSIBJICHHS TIPO 00’€KT Yepe3 CIOBHHMKOBI jaedi-
Hinii. Came clIOBHUKM (DIKCYIOTh HOPMAaTHBHE,
COLIaIbHO CXBAJIEHE PO3YMIHHS PEKJIaMH, IO
CIIyTy€ OCHOBOIO ISl TMOJNANBIINX JUCKYpPCHUB-
HUX peanizamiil. AHami3 nediHiiiHoro napame-
Tpa Ja€ 3MOT'Y BUSIBUTH JIOMIHAaHTHI CEMaHTHUYH1
o3Haku KoHmenty Werbung, ski € cTaOUTbHUMH
HE3aJIe’KHO BiJl KOHKPETHOTO KOMYHIKaTHBHOTO
KOHTEKCTY.

BopHodac y KOTHITUBHIHN JIIHTBICTHUII TPUBAE
JUCKYCisl MOAO0 TOTO, YM CIOBHHUKOBI JediHimil
B1I0OpakarOTh CTaOUTbHE KOHIICTITYaJbHE SAPO
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a00 JHIlle HOPMATUBHUN OTMHC MOBHOT MPAKTUKH
[5; 8]. Lle cTBOprOE METOIONIOTIYHY HANIPYTY MIXK
JECKPUNTUBHUM 1 KOTHITUBHO-PEKOHCTPYKTHB-
HUM TI1IXO/TaMHU.

Teopernuny 0a3zy AOCHIIKEHHS CTaHOBISTH
MOJIOKEHHSI KOTHITUBHOT CEMAaHTUKHU Ta JUCKYp-
CUBHOI JIHIBICTHKH. BaXIMBUM € pO3yMiHHSA
TeKCTy i auckypcy B inTeprperarii O.0. Cemi-
BaHOBOI, IKa PO3MIISAIAE TUCKYPC K KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTUBHUH TIPOIEC, 3yMOBIICHUHA COIliajh-
HUMU Ta KYJIETYPHUMH YHHHUKAMHU.

3HAYHHUI BHECOK y JIOCIIJKCHHSI KOHIICTITY-
albHOI CTPYKTYypU peKiIamMHu poOuth (ppeiimoBa
cemantuka Yapneza @DumMopa, BIAMOBITHO
JI0 SKOi 3HAuU€HHs MOBHOI OJMHHMLI (GopMy-
€THCSI B MEXKax MEBHOTO (peiiMy — CTPYKTYpO-
BaHOi Mojeni 3HaHb. @peitm Werbung aktusye
CUEHApHY CTPYKTYpY, Yy MeKax SKOi BHJILJIS-
10Tbcst poni areHta (Werbetreibende), anpe-
cara (Konsument), 1HCTPyMEHTIB  BIUIMBY
(sprachliche, visuelle und mediale Mittel) Ta
OUIKYBaHOTO pesynwbTary (Attitudendnderung
abo Kaufentscheidung). Taka iHTepnpeTaiis
BIJIMIOBIZIa€ PO3YMIHHIO (peiiMy SK KOTHITHUBHOI
CXEMU CHUTYaIlIIfHOTO 3HaHHS [5].

[TepdbopmatuBHMI MiAXiL 10 PEKIAMHOTO
TUCKYpCY, ipeAcTaBieHuil y mpaisx M. Kotsch,
Jla€ 3MOTY PO3INIAJATH peKyiamy sK JIifo, 110 He
auie nepenae ingopmanitoo, a i popmye cori-
albHY peaNbHICTh, BIUIMBAIOYM HA TOBEIIHKY
anpecara. CyKymHICTh IUX MIIXOAIB JTa€ 3MOTY
iHTepnperyBatn Werbung sk OaraTroBHMipHHMA
KOTHITUBHO 1 COIIiaJIbHO 3yMOBJICHUN KOHIIETIT.

Okpim Toro, aHamiz aediHimidHOTO Napa-
METpa CTBOPIOE MMAIPYHTS IS TOJAIBITUX
JOCIIIUKeHb ~ MPAarMaTU9HUAX,  CTHIIICTUYHUX
1 TUCKYpCUBHUX OCOOIMBOCTEH pPEeKIIaMHUX TEK-
CTiB y HIMEIBbKIH MOBI, 30KpemMa y nudpoBomy
CepEIOBHIIII.

CnoBHukoBi  fge¢ininii. VY  CIOBHUKY
Duden nekcema Werbung BH3HAYAETHCS SIK
«systematische Mafinahmen zur Férderung des
Absatzes oder der Bekanntheit von Produkten,
Dienstleistungen oder Ideeny. lle BU3HaueHHA
AKIICHTY€ HA TAKUX CEMaHTUYHHX KOMIIOHCHTAX,
AK LJIECHPsIMOBaHICTh, CUCTEMHICTh Ta €KOHO-
MiYHa MOTHBAIISl PEKJIAMHOT A1SUTHHOCTI.

VY crnoBauky Wahrig pekinama ommucyeTbes K
«offentliche Beeinflussung von Konsumenten mit
sprachlichen, visuellen und medialen Mittelny.
TyT y ¢dokyci nepedyBaroTh mMyOI14HICTh, BIUIUB
Ta MYJIBTUMOJQIBHICTh PEKJIaMH, IO PO3IIH-
proe il po3yMiHHSI SIK KOMIUIEKCHOTO KOMYHi-
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KaTMBHOTO siBUIIa. HopmartuBHuil Xapakrtep
nekcemn Werbung miaATBEpIKYETHCS TaKOX 1l
IIUPOKUM Y)XKMBaHHSM B O(ilifHUX Ta 1HCTH-
TYHIMHUX KOHTEKCTaX. 30Kpema, y 3aKOHO-
JaBUMX 1 MpogeciiHUX TeKCTaX (QIKCYIOThCs
comyueHHs: Werbungskosten (Butpatn Ha
pexiamy), Werbungtreibende (pexnamonasiii),
Werbungsstrategie (pekiiaMHa cTpaTeris), 0
CBIIYUTH IPO BUCOKHH pIBEHb TEPMIHOJIOTI3a-
mii miel nexcemu [3]. YV xopmyCHUX marepiaiax
DWDS nexkcema Reklame wacrime 3’sBasieTbes
B OI[IHHO MapKOBaHMX KOHTEKCTaX, IO aKTya-
J3yI0Th 1pOHIYHUI a00 KPUTUYHMH BIATIHOK
3Ha4YeHHs, TO/1 K Werbung GyHKITIOHYE SIK CTH-
JICTUYHO HEHTpaJibHAa HOMIHAIS IHCTUTYLIHHOT
peKIaMHol AisIbHOCTI, Hanpuknan Das ist doch
nur billige Reklame, ne axTyami3yeTbcs OLIH-
HUM, 3HEBAXXJIMBUM KOMIIOHEHT 3Ha4eHHs [12].
Takuii KOHTpacT JAEMOHCTpPY€, WO KOH-
HENnTyaldbHI MEXi JIEKCEMH BU3HAYAIOTHCS HE

JINIIC JACHOTAaTUBHUMU XapaKTCpUCTUKaMU,
an nparMaTUiHuMHU paMKaMu JHCKYPCHUBHOT'O
BUKOPHUCTAaHHA.

Hedodininis Duden 3Byunts sik «systematische
Mafsnahmen zur Férderung des Absatzes oder
der Bekanntheity, ne TiIKPECIIOEThCS, IO
peKiaMa Mae palioHaJbHO OpraHi30BaHUMN
Xapakrep. Y MOBIEHHI II€ BHSBISETHCS Uepes3
Ji€CTiBHI KOHCTPYKUIl THIy gezielt werben,
Werbung betreiben, eine Kampagne starten, sixi
M1JKPECIIOTh MIIAHOMIPHICTh 1 CTPATET1YHICTb
pexIamMHoi TisutbHOCTI [3].

VY cnoBHuky Wahrig Ki1040BHM € KOMIO-
HEHT Beeinflussung, 1Mo 0e3MoCepeHhO BKa-
3y€ Ha MparMaTHYHy CIPSIMOBAHICTb PEKIaMHU.
Ileli KOMITOHEHT aKTyalli3yeThCs, HAMPHUKIIA],
y Qopmyni «Diese Werbung spricht junge
Konsumenten any, ne pexiama MocTae K aKTHUB-
HUU areHT BIUMBY [12].

Takum umHOM, NediHIMIHHNN MapaMeTp KOH-
uenty Werbung ¢ikcye #oro iHCTUTYLiHHY Ta
BIUITMBOBY TPHUPOILY, 110 Y3TOMKY€EThCS 3 1HTEp-
MIPETali€l0 PeKIaMU SIK PI3HOBUIY 1HCTUTYIH-
HOTO JaucKypcey [11].

[licna anamizy HOPMATUBHUX JIEKCHKOTPa-
GbiyHux naediHimiid JOMUIBHO PO3IISIHYTH, SK
KOoHIlenTyalbHe sapo Werbung ¢dyHKIIOHYE
B YMOBaxX cydacHOi IUQpoBOi TpaHcopmarlii
PEKIIaMHOTO JIUCKYPCY.

[Tonpu BigHOCHY CTabUIBHICTE AeQiHIIIN-
HOTO siapa, TpaHcdopmallii MemiacepeoBHUIla
BIUIMBAIOTh Ha mepudepiiiHi 30HM KOHIIEMTY.
Came TOMY JOLUIBHO PO3NIAHYTH (DYHKIIIO-



HyBaHHs Werbung B ymoBax mudpoBoi meni-
aru3ailii, /¢ HOBI KOMYHIKAaTHBHI TPaKTHKH
PO3IIUPIOIOTH HoTo (pperiMoBy cTpykTypy. Corti-
anbHl Mepexi, Taki sk Instagram, TikTok aGo
YouTube, TpanchopmyrOTh TpaguIliiiHy MOJETH
pexsiaMu, poossuu 11 IHTePaKTUBHOIO Ta MEpCo-
HaJi30BaHOI0. Pexiama nenani yacTilie anentoe
JIO €MOIIiH, 1ICHTUYHOCTI Ta y4acTi CIIOKMBaya,
10 PO3MIMPIOE KOHIENTyanbHi Mexi Werbung.
Y mudpoBomy cepenoBuii koHient Werbung
PO3IIUPIOETBCS 32 PaxXyHOK I1HTEPAKTUBHOCTI.
Hampuknan, y comianbHUX Mepekax IOIIH-
peaumu € dopmaru Influencer-Werbung a6o
Native Advertising, 1e pekiiaMHe TIOB1IOMJICHHS
MacCKY€ThCS 17T 0COOMCTUH nocBia: «Ich benutze
dieses Produkt jeden Tag und bin begeisterty.
Taki TEKCTH TOEIHYIOTH O3HAKW PEKJIaMH Ta
MEPCOHANTBHOTO JAUCKYPCY, 110 TOCHIIOE JAOBipY
aapecara [6].

Y Mexax akcioJoTi4yHOro mapamMeTpa KOH-
HEeNTy peKiaMa JAefalli 4YacTilie CHiBBiJHO-
CUTBCS 3 KaTeTOPisIMU TTPO30POCTI Ta COIiaTbHOT
BiJIMOBIAAILHOCTI, 110 BifoOpakae 3MiHy KOMY-
HIKaTUBHUX OYIKYBaHb aJpecariB y nudpoBomy
CepeloBUIli. Y MOBHIH CBIIOMOCTI CIIOKHBadiB
3aKpITUTIOETHCSL  OYIKyBaHHS YECHOCTI, IPO30-
POCTI Ta COIiaabHOT BiJIMOBIIATBLHOCTI PEKIIaM-
HUX TOBiIoMJIeHb. [lopyieHHs TUX HOPM MOXKe
HETaTWBHO BIUIMBATH HA IM1JK OpEH.TY, 110 CBII-
YHUTh PO 3POCTAHHS POJI1 €TUKH B KOHIICTITYallb-
HIl CTPYKTYp1 peKjiaMu.

[TopiBHAnbHUN aHAM3 JediHIIA JeKceM
Werbung i Reklame nae 3mory 4iTko OKpecnuTu
ixHi koHIIenTYanpHI Mex1. Skmo Reklame wacto
aCOLIIOETHCA 3 HaB’s3IIMBICTIO Ta MaHIMyJs-
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TUBHICTIO, TO Werbung crnpuiimaeTbcst K Hel-
TpajibHe, HOPMAaTHBHE IO3HAYCHHS PEKJIaMHOT
nismbHOCTI. Le maKkpecoe BaXIMBICTh CTUIIIC-
TUYHOTO Ta MPArMaTuyHOTO KOHTEKCTY Y (op-
MyBaHH1 3HaYEHHS.

Ponp pexsmamMu y Cyd4acHOMY CyCHUIBCTBI
Moxe OyTW IHTeprpeTroBaHa uepe3 (yHKIIio-
HaJlbHI KOMIIOHEHTH, 110 0e3M0ocepeHbo Kope-
JIOIOTH 13 CEMAaHTHYHUMH NapaMeTpaMH, BUSB-
JeHUMU y nediHIiHHOMY aHaTi31.

BucnoBku. OTpumaHi pe3yiabTaTd JEMOH-
CTPYIOTb, 110 Ae(IHILIAHUN TapaMeTp BUKOHYE
(GyHKIII0 KOTHITUBHOI cTabinmizalii KOHIEMNTY,
OCKIJIbKM CJIOBHHMKOBI AediHilii pemnpe3eHry-
I0Th IHTE€PCYO €KTUBHO Y3TOJKEHY MOJENb
3HaHHA, sKa 3a0e3leuye CEMaHTHUYHY CTaJICTh
HaBITh B YMOBax Me/iaTU3aliitHuX TpaHcdop-
Manii. CiaoBHMKOBI Je¢iHilii (yHKIIOHYIOTbH
SK IHCTUTYLIHHO 3aKpiIUieHl pemnpe3eHTanil
KOHLIETITyaJIbHOTO  si/ipa, MLI0 3a0e3leuyroTh
HOro BITHOCHY CEMAaHTUYHY CTaJNiCTh IONPH
JTUCKYPCHBHY BapiaTUBHICTh 1 TpaHchopma-
uii nudposoro cepenoBuina. TakuM YHHOM,
nediHIIiHUA napamMeTp MOCTae SK KIHYo-
BUI PIBEHb KOHIIETITYaJdbHOI OpraHizaii, SKuii
MOETHY€ HOPMATHUBHY JIEKCUKOTpadidHy pernpe-
3€HTAIlI0 3 KOTHITUBHOK PEKOHCTPYKIIIEIO
3HAYECHHS.

OT:xe, TOCIIIKEHHS IEMOHCTPYE, 110 ediHi-
LidHUIA napameTp Moke OyTH IHTepIpeTOBaHUI
K OKpeMHH PIBEHb KOHIENTYallbHOI OpraHiza-
1ii, MO TOo€nHye JeKCUKOrpadiuHy HOpMaTHB-
HICTb 13 KOTHITHBHOIO CTPYKTYPOIO 3HAHHSI, PO3-
IIUPIOIOYN METOIOJIOTTYHI MOXKIIMBOCTI aHATI3y
KOHIIENTIB y Cy4acHi repMaHiCTHIII.
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The authors propose to consider a complex of difficulties in literary translation based on the works of
the prominent German writer J.W. Goethe, whose work is characterised by deep philosophy, rich imagery
and a wealth of linguistic means. The article analyses in detail the linguistic, stylistic and cultural factors
that complicate the translation process, including the reproduction of the system of images, multi-layered
symbolism, the sound organization of the poetic text, rhythm and melody, and emotional and expressive
coloring. Particular attention is paid to the problems of conveying national and cultural realities, mythological
and philosophical allusions, which are an organic part of Goethe's poetics and often do not have direct
equivalents in the target language.

The authors focus on the issue of equivalence between the original and the translation, considering it not
only as a formal correspondence of content, but as the ability of the translation to reproduce the artistic effect,
the author's style and the general aesthetics of the work. The problem of choosing between literal and free
translation, as well as the role of translation interpretation in preserving the semantic and emotional integrity
of the text, is analyzed.

The article provides specific examples from Ukrainian translations of such works as “Faust”, “The
Suffering of Young Werther”, “Ganymede” and others, demonstrating typical translation difficulties and
various strategies for overcoming them. Comparative analysis of translation decisions allows to identify both
successful findings and losses, inevitable in the process of literary translation. The relevance of the study is
due to the importance of the problem of adequate translation of literary text in modern translation studies, as
it should convey not only the accuracy of the content, but also the stylistic originality, rhythm, phonetics and
cultural connotations of the original.

Key words: literary translation, adequacy, equivalence, stylistics, poetic language, Goethe, phonetic
means, system of images.

_ boca Temsana, Jlazapuyk Ceimnana. Ilpoonemu xy00icnvo2o nepexnady (na mamepiani meopie
U. B. I'eme)

Aemopu npononyiome 00 po3ensady KOMNieKc mpyoOHOWi6 Xy0oxCHb020 nepexknady Ha mamepiani meo-
pié eudammnozo Himeybko2o nucbmennuxa M.B. Teme, uua meopuicmob 6idsnauaemocs 2nuboxoo Ginocog-
cbKicmio, 00pasHol0 HAcudeHicmio ma O6azamcmeom MOGHUX 3acodie. Y cmammi 0emanbHO ananizyiomscs
MOBHI, CIULICMUYHI Ma KYIbMYPHI YUHHUKU, WO VCKIAOHIOIOMb Npoyec nepexiady, 30Kpema 8i0meopeHHs
00pasnoi cucmemu, 6azamowmapo8oi CUMBONIKU, 38VKOBOI OpeaHi3ayii NoemudHo2o meKkcmy, pPUummomeno-
OuKU ma emoyitino-excnpecusnoz2o sabapenenns. Ocodausa ysaea npuoiiscmsvcs npooiemam nepedavi Hayio-
HATbHO-KYIbIYPHUX pedil, Mighonoeiunux ma @iroco@cokux antosii, SKi € OPeaHiuHOI0 YACMUHOIO NOeUKU
T'eme 1t uacmo ne maomv nPAMUX 8i0NOBIOHUKIB Y MOGI NepeKIady.

Asmopu 30cepedancyiomvcs Ha NUMAHHI eK8I8ATEHMHOCMI MIdC OPUSTHATIOM [ NePeKIaA0OM, pO32a0aiodu
i ne uute ax opmanvry 6I0NOGIOHICMb 3MICIY, A SIK 30AMHICIb NEePeKaIady 8i0Meopumu Xy0oducHitl eghexm,
A8MOPCLKULL CIMUND | 3a2albHY ecmemuKy meopy. Ananizyemscs npoonema ubopy Mixc OVK8ATbHUM i 8ilb-

© Bosa T. S., Lazarchuk S. F., 2026 @ 0]
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HUM NepeKiaooM, a makolc poib nepexiadaybkoi inmepnpemayii y 30epedicenti cmMuciosoi ma emoyitnoi

YINICHOCMI IMEKCMmY.

Y cmammi noodano xouxpemmui npuxnadu 3 YKpaiHcoKux nepekiadie maxux meopis, sax «Daycmy,
«Cmpadgicoannss mono0oz2o Bepmepay, «lanimed» ma iu., w0 0emMoHCmMpyroms munosi nepexiadaybki mpyo-
Howi U pi3ni cmpameczii ix nodonanus. llopiguanvrull ananiz nepexiadaybkux piieHs 0ae 3MO2y GUAGUMU SIK
VCRIWHI 3HAXIOKU, MAK i 6Mpamu, HeMUHy4i y npoyeci Xy00icHb020 nepexiady. AKmyaibHicms 00CHIOHMCEeHH s
3YMOGIEHA 8ANCIUGICMIO NPOOIEMU A0EKBAMHO20 NEPEKAAY XYOOICHLO2O MEKCY 8 CYUACHOMY NePeKadado3-
HABCMEI, addice iH MAc nepeoasamu He auule MOYHICMb 3MICMY, a 1l CMULbOBY C80EPIOHICMb, PUM, (OoHe-

MUKy ma KyJIbmypHi KOHOMayii Opucinay.

Knrouosi cnosa: xyoodcuiil nepexiad, a0ekeamuicmoy, eKei8aieHmHiCmb, CIULICIMUKA, NOemUu4Ha MO6d,

Teme, ponemuuni 3acobu, obpasna cucmema.

Introduction. Artistic translation as an inter-
lingual and intercultural activity is one of the
most difficult types of translation work, because
it combines not only linguistic, but also aes-
thetic, cultural and emotional components. It
is not limited to the mechanical replacement of
words of one language with the vocabulary of
another, but also involves the reconstruction of
the artistic image, style, cultural and semantic
features of the work and the emotional and aes-
thetic impact of the original on the reader. The
problem of translation becomes especially rele-
vant when working with classical literature, in
particular the legacy of Y.W. Goethe, where each
word has a weighty semantic and symbolic load
and a simultaneous reproduction of the semantic
content, style, rhythm and cultural connotations
of the original [1, p. 6].

Artistic translation is considered the main
part of any national and literary process. Mod-
ern translators strive to achieve balance and
reproduce the text in the translated language
with unity of content and form without losing
the cultural and ethnic elements of the source
text. Artistic translation, which becomes the
joint work of at least two authors (the author
of the original and the author of the translated
text), inevitably requires linguistic compe-
tence, linguistic and cultural awareness, pro-
fessionalism, an innovative approach and inge-
nuity [2].

Creativity of Y.W. Goethe is a complex object
of translation analysis due to the layering of his
texts, the combination of philosophical and lyr-
ical elements, the sound organization of speech
and deep symbolism. That is why the study of
the difficulties of translating the works of a Ger-
man writer allows us to identify typical problems
of artistic translation, understand the specifics of
interlinguistics transmission of aesthetic con-
tent, and outline ways to preserve the author’s
idiostylistics.

The relevance of the article is due to the need
for an in-depth understanding of the mechanisms
of reproduction of artistic-stylistic, cultural-se-
mantic and figurative components of Goethe’s
works in translation. All this has a direct con-
nection with the scientific and practical tasks
of modern translation studies, especially for
improving the methodology of analysing artistic
translation, forming the intercultural competence
of the translator, and developing effective trans-
lation strategies when working with classical
texts.

The purpose of the study is to analyse the
main difficulties that arise in the process of trans-
lating works of art by Y.W. Goethe in Ukrainian,
and determining effective ways to preserve their
stylistic and semantic richness. The purpose of
the article was to set the following tasks:

1. Identify the peculiarities of the language
and style of the works of Y.W. Goethe, which
complicate the translation.

2. To characterize the difficulties of reproduc-
ing the figurative system, symbolism and rhyth-
mic melody.

3. Analyse examples of Ukrainian translations
and determine strategies for achieving transla-
tion adequacy.

4. Compare the results of translation deci-
sions from the standpoint of modern translation
theory.

The object of research is the artistic transla-
tion of the works of Y.W. Goethe in Ukrainian.
The subject was linguistic stylistic, phonetic
and cultural-semantic difficulties in translating
poetic and prose works of Y.W. Goethe.

The theoretical basis of the research is the
scientific works of O.M. Bilousa, R. Zorivchak,
O. Kalnichenko, V. Karabana, T.R. Kiyaka,
L.V. Kolomiets, I.V. Koruntsia, .M. Lytvyn, Yu.
Nanyak, T. Nekryach, M. Strikhy, T.I. Schmiger,
etc. Their works analyze issues of stylistic ade-
quacy, translation transformations, realities,
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lacunae, reproduction of imagery and national
and cultural components of the artistic text. In
particular, L. Kolomiets and M. Strikha empha-
sizes the need to preserve the aesthetic dominant
of the original, and V. Karaban and T. Nekryach
consider translation as the result of complex cog-
nitive and interpretive activity of the translator.

At the same time, in modern scientific
research, the issue of systematic reproduction of
the writer’s individual author’s style, especially
the interaction of the semantic, stylistic and cul-
tural levels of the artistic text in translation, is
not sufficiently covered. Also, the prole of var-
iability of translation interpretations and their
influence on observing the integral artistic image
of the work remains little studied.

Comparative-contrastive, linguistic-stylistic,
cognitive-interpretive, descriptive and contextu-
al-analytical methods are used in the work. They
make it possible to comprehensively analyse the
original and translations, to identify patterns of
reproduction of artistic images, sound effects
and stylistic means.

Results. Problems of artistic translation
occupy an important place in Ukrainian linguis-
tics, since it is through translation that the con-
nection between the national language, culture
and the world literary tradition is formed. Issues
of adequacy, stylistic equivalence and aesthetic
reproducibility of the original have long been in
the centre of attention of Ukrainian scientists,
translators and literary critics [3, p. 85-91].

One of the most thorough researchers of the
history and theory of Ukrainian artistic transla-
tion is M. Strikha, which considers translation
not only as a linguistic and aesthetic, but also
as a cultural and national phenomenon. The sci-
entist traces the evolution of translation thought
from ancient to modern times, emphasizing that
artistic translation in different historical periods
performed ideological, cultural and educational
functions. He pays special attention to the prob-
lem of reproducing the national style in transla-
tions, emphasizing that the translator must not
only convey the content, but also feel the “pulse”
of someone else’s culture. Strikha analyzes the
translation activity of M. Lukasha, G. Kochura,
I. Franko, comparing their methods of interpret-
ing the texts of the original [4, c. 121-273].

A significant contribution to the formation of
the theoretical foundations of translation studies
was made by [.V. Korunets. The scientist consid-
ers artistic translation as a language activity that
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involves a deep penetration into the semantic and
grammatical structure of the text. In his concept,
translation is a process of cross-linguistic coding
of information, in which the context and func-
tional and stylistic norms of both languages play
a decisive role. Korunets defines the concept of
adequacy of translation as the maximum possi-
ble transmission of content and form, taking into
account national and linguistic features, and also
analyses the means of translating artistic tropes,
metaphors, allusions and images [5, p. 245].

A significant contribution to the development
of Ukrainian translation studies was made by
Ivan Franko, who not only translated himself,
but also investigated the role of translation in
the national cultural process. In articles and pref-
aces to his own translations, he emphasized that
translation is a means of “entering the Ukrainian
word into world literature”. It was Franko who
laid the foundations of the Ukrainian school of
translation studies, emphasizing the need for a
creative interpretation of the original, not a lit-
eral reproduction. These ideas were developed
later in the works of G. Kochura, M. Lukasha,
M. Zerov, who viewed artistic translation as an
act of aesthetic equivalence [6].

Among modern researchers of the problems
of artistic translation, it is worth mentioning
[LM. Lytvyn, who in the textbook “Translation
Studies” (2014) systematizes the basic con-
cepts of translation theory, outlines the cognitive
mechanisms of artistic text interpretation, types
of equivalence and ways of conveying the fig-
urative system. She emphasizes that in modern
science, artistic translation is considered not only
as a language activity, but as a type of intercul-
tural communication, where the translator acts as
an interpreter of cultural codes [7].

The textbooks of O. deserve special atten-
tion. M. Bilous, O. Koptilova, R. Zorivchak, who
developed a complex system of terms and catego-
ries of translation studies, paying attention to the
reproduction of poetic form, emotional influence
and national and cultural realities in artistic trans-
lation. Zorivchak thoroughly analyses the prob-
lem of reproduction of ethnocultural elements [8],
and Bilous offers methodical approaches to teach-
ing artistic translation in modern linguistics [9].

The issue of adequacy of artistic transla-
tion was considered by such domestic scien-
tists as:

T. Schmiger systematized the stages of devel-
opment of Ukrainian translation studies and sin-



gled out three approaches: linguistic, cultural and
literary [10]. The scientist traced the evolution of
translation thought from the stage of linguistic and
structural analysis to the understanding of trans-
lation as a mechanism of intercultural dialogue.
In particular, in his writings, he showed how
Ukrainian translation studies gradually moved
from the study of equivalence and adequacy to
the understanding of translation as a creative act
of interpretation. T. Schmiger emphasizes that the
modern translator not only reproduces the form
and content, but also creates a new cultural mean-
ing, adding the national tradition to the world
context.

Yu. Nanyak researched the translation of
“Faust” M. Lukash, paying attention to the repro-
duction of the musicality and stylistic layers of
the original [11]. The researcher emphasizes that
Lukash was able to reproduce the sound organ-
ization, inner melody and intonation dynamics
of Goethe’s poetic text, achieving the effect of
“musical parallelism” between the original and
the translation. In the works of Yu. Nanyak ana-
lyzes in detail the relationship between form and
content, as well as the meaning of sound repe-
titions, alliteration, assonances in the construc-
tion of the emotional tone of the work. Thus, the
researcher shows that Lukashev’s translation is
not only philologically accurate, but also aes-
thetically equivalent to the original.

Kundzich and I. Korunets analyzed the ratio
of content and formal equivalence in artistic
translation [12; 13]. O. Kundzic emphasizes in
his work that translation — is a creative act that
requires the translator not only to know the lan-
guage, but also to have a literary sense and inter-
pretive intuition. He considers the translator as a
co-author involved in the creation of a new artis-
tic text that should preserve the aesthetic integ-
rity of the original.

Korunets, in turn, developed a classification
of equivalence levels and emphasized the impor-
tance of a functional-communicative approach,
when the main purpose of translation is to con-
vey meaning, emotional expressiveness and sty-
listic correspondence. Both researchers laid the
foundations of the modern Ukrainian school of
translation studies.

L. Kolomiets sees translation as a process
of intercultural interaction, where the translator
acts as the creator of a new text that acquires an
independent aesthetic value [14]. The researcher
emphasizes that the translation is not a simple
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copy or “imprint of the original, but an interpre-
tation that takes into account the context, cul-
tural codes, and aesthetic expectations of the tar-
get audience. The Kolomiets formulates the idea
of “creative equality of translation”, in which the
translator does not appear as an intermediary,
but as a co-creator of the artistic world, which
ensures cultural dialogue between peoples.

T. Nekryach, investigating the problem of
drama reproduction in translation, determines the
need to use system asymmetry in the translation
text. These transformations can be expressed by
situational or explicative asymmetry, depending
on the features of the original text [15, p. 116].
Asymmetric explicative strategies are quite
diverse. In part, the translator resorts to certain
transformations, for example, when reproducing
proper names for names in the translation text.

A separate problem that arises during the
translation of an artistic work is the transforma-
tion of imagery during the interpretation of for-
eign cultural information. Researchers dealing
with issues of linguistic and literary images and
the possibilities of their translation into other
languages note that “popular images of a certain
culture, its keywords cover many different ideas.
Closely intertwined with the thinking of a given
people and its psychology, such symbols are
practically impossible to translate into another
language™ [16, p. 28].

Consider practical material:

“Faust” (Part I, Scene II):

Zwei Seelen wohnen, ach! in meiner Brust,

Die eine will sich von der andern trennen [17].
Translation by M. Lukash:

Jlsi Oywii scugymo y epyosix moix,

1 midwe numu, ox, Hemae 3200u! [18, p. 34].

In the German text, the key is the exclama-
tion ach! as an emotional marker of suffering.
M. Lukash conveys it through the exclamation
«ox», preserving the syntactic rhythm and poetic
symmetry of the two lines. Lexeme wohnen
(«mewkalomp») acquires a dynamic, warmer
image in the translation of the expression “live”,
which better conveys Faust’s inner struggle. The
rthyme «moix / 3200u» does not reproduce the
sound structure of the original, but is compensated
by a melodic rhythm. This is a typical example of
dynamic equivalence, where a formal rhyme is
inferior to content-emotional accuracy.

Another example (scene with Margarita):
Mein Ruh’ist hin, mein Herz ist schwer;

Ich finde sie nimmer und nimmermehr [17].



Translation by M. Lukash:
Cnokoro 6dice Hemac 6 mene,
1 cepye b6onem obnnymane sce [18, p. 112].

Here, the translator changes the syntactic
construction, preserving the two-partness of the
phrase. The German repetition nimmer und nim-
mermehr (rhythmic growth) conveyed by the
periphrase «oéniymane ece» conveys an emo-
tional impasse with figurative compensation.
This technique strengthens the poetic nature of
the translation, although it distances it from lit-
eral accuracy.

The main difficulties that we can trace in the
given examples are:

1) Genre polystyly (one work combines epic,
lyrical-reflexive, comedic and ritual-folk layers),
which requires the translator to vary the style;

2) Various metrical schemes and rhymes,
together with archaic forms and lines determined
by the musical structure;

3) Semantic and symbolic saturation (myths,
biblical allusions, philosophical cliches).

So, a number of translation solutions seek to
convey not only the literal meaning («osi dywi
acusyms y moix epyosix»), but also the poetic
impulsivity of emotional exclamation (“ach!”).
Translators decide on the reproduction of inter-
line intonation in different ways: some emphasize
dramatic exclamation (transmits “ah!”), others
strive for a softer syntactic form while maintain-
ing a balance between the semantics and melody
of the Ukrainian phrase. Analytical works record
that it is in such places that the translator most
often chooses interpretive freedom in favour of
reproducing the reader’s perception (effective-
ness), and not literal equivalence.

In Lukash's translation, he tried to preserve
the dramatic intonation and rhythm of the scenes,
sometimes with the help of stylistic transforma-
tions that make the Ukrainian text more natural.

Let’s analyse “Suffering of young Werther”:

Original (letter of 4 May):

Wie froh bin ich, dass ich weg bin! Bester Fre-
und, was ist das Herz des Menschen! Dich zu
verlassen, den ich so liebe, und froh zu sein! [19]

Translation by M. Hrushevska:

Ax a paouu, wo noixas! Mii Opyce, sike e
ouene 00cvke cepye! 3anuwumu mebe, K020
mak nobnio, i ece sc mimumucs! [20, p. 15].

Hrushevska preserves the emotional punctu-
ation of the original, namely short exclamatory
sentences separated by exclamations. The trans-
mission of the word firoh («paduii») in combi-
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nation with the paradox of love reproduces the
psychological contradiction of the hero. Using
exclamation «Miii dpyoice» accurately conveys
the key of the letter. The translation demon-
strates syntactic equivalence, while stylistically
adapting the text to natural Ukrainian speech.

Original (letter of 12 August):

Ich habe so viel in mir, und die Zukunft ver-
spricht mir nichts [19].

Translation:

A maro cminvku 6 cobi, a manibymue He 00iyse
Hivoeo [20, p. 32].

The brevity and repetition of the sound [i]
(viel, mir, nichts) creates in the original the
effect of an inner void. The Ukrainian translation
reproduces semantics, but loses its sound game.
Thus, the phonetic level often becomes a lost
layer of translation if the translator focuses only
on semantic accuracy.

Problematic points of translation observed in
the given examples:

1) preserving the intonation of the “leaf”
form, which can be traced in punctuation and
syntax;

2) transmission of psychological shades
(tonality, expressive markers, apophatic
constructions);

3) lexical archaisms: the translator must either
reproduce archaisms or adapt the language,
taking into account the modern reader; both
approaches change the perception of the hero.

In order to preserve psychological authen-
ticity, it is recommended to combine punctua-
tion and syntax close to the original with lexical
adaptation; the practice of including notes on the
means of original expression is important.

Let’s analyse the translation of lyrical works:

1. “Ganymed” (1774):

Wie im Morgenglanze du rings mich angliihst,
Friihling, Geliebter! [19]
Translation by M. Lukash:
Ak y ceimai panky mere odiumace,
secHo, koxana! [21, p. 245].

In the original, the sound recording is impor-
tant: Morgenglanze, rings, angliihst — alternating
consonants [g] and [r], which create the effect
of warm breathing. Lukash conveys this effect
through smooth sonorous sounds “l-m-n”,
which are characteristic of Ukrainian sweetness.
The replacement of “Geliebter” («xoxanuii»)
with «xexana» is due to the grammatical con-
venience of the Ukrainian genus, but it slightly
changes the semantics (in the German version is
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male love for God Nature). Here there is a cul-
tural-gender adaptation that preserves emotion-
ality, but changes the symbolic context.

Problems that arise when translating poetry:
musicality, rhyme, alliteration and meter, which
are not just a “form”, but a constitutive part of
meaning. The translation of poetry requires a sig-
nificant decision — to preserve the rhyme/meter
(then there is a risk of losing accurate images),
or — meaning (in this case, musicality is lost).

Translators chose different compromises:
keeping the rhyme where it had key aesthetic
significance, or free verlibration when the exact
image became more important. Comparative
reviews show that the best options were those
where the translator maintains the main musi-
cal-rhythmic disposition and, where necessary,
introduces stylistic substitutions that convey an
equivalent emotional effect.

2. “Forest king” (Erlkonig)

Original (beginning):

Wer reitet so spdt durch Nacht und Wind?
Es ist der Vater mit seinem Kind [19].

Translation by M. Lukash:

Xmo muums max nizHo kpize Oypio t May?
To 6bamwvko 3 cunom y Hiuny imay [21, p. 263].

The original is built on a rhythmic alternation
of short syllables, which conveys the movement
of the rider. Lukash, on the contrary, uses the
verb «muumey», which has a kinetic effect, and
introduces assonance [y] — «Oypro — may — imay»,
thereby reproducing the sound image of the
wind. The Ukrainian translation even increases
rhythmic tension, turning the sound structure
into the poetic equivalent of movement. This is
an example of phonetic enhancement of trans-
lation — technique, when the translator does not
preserve the shape of the word, but its rhyth-
mic-sound function.

Translations of the ballad Erlkdnig retain
the repeated motif “Wer reitet so spdt durch
Nacht und Wind?” like a rhythmic refrain.
Thus, we can conclude that in the translations
of M. Lukash’s orientation towards dynamic
equivalence can be traced: preserving the func-
tion of the text (emotional, rhythmic, aesthetic),
not the literal form.

Translations by M. Hrushevska are charac-
terized by syntactic fidelity, which preserves the
psychological tone of the original, but reduces
emotional tension.

In lyrical works, the main role is played by
sound images (alliteration, assonance), which
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Ukrainian translators often convey through
melodiousness, sometimes sacrificing the accu-
racy of vocabulary. Cultural and symbolic ele-
ments (mythological allusions, gender imagery)
require comments or notes for adequate under-
standing of the translation by the reader.

Based on the analysis, the main types of diffi-
culties and work strategies can be distinguished:

1. Phonetic/metric difficulties (poetry, dramatic
monologues): preservation of thyme/meter in cre-
ative selection of words; use of functional rhyme
(analogous rhythm) instead of literal rhyme; in
severe cases — free translation with notes.

2. Stylish polystyly (Faust): differentiation of
the language translation plan for different charac-
ters (application of different levels of vocabulary
and syntax), preservation of genre markers and
addition of notes to explain cultural allusions.

3. Psychological intention (Werther): repro-
duction of punctuation and syntactic features of
letters; preservation of emotional markers; care-
ful lexical adaptation.

4. Cultural and symbolic allusions: notes,
afterwords, dictionaries of images in the publica-
tion; if necessary — adaptation with careful com-
ment of the translator.

Conclusions. Therefore, the Ukrainian sci-
ence of translation has formed a powerful tradi-
tion of studying artistic translation as a phenom-
enon that combines linguistic, cultural, aesthetic
and cognitive aspects. From Ivan Franko to
modern researchers — M. Strikhy, 1. Korunet-
sia, . Lytvyn, R. Zorivchak — traces a consistent
desire to determine the nature of artistic transla-
tion as a creative process aimed at the interaction
of cultures and the expansion of the boundaries
of the national language.

Artistic translation of the works of Y.W. Goethe
is an act of creative interpretation that requires a
balance between accuracy of content and pres-
ervation of artistic thythm. The translator must
master not only the language, but also the sense
of sound, rhythm, and intonation, which is espe-
cially important for poetic and dramatic texts.

Ukrainian School of Translation (M. Lukash,
M. Hrushevska, B. Ten, M. Bazhan) demon-
strates a high level of adaptation of Goethe’s
works, which testifies to the maturity of the
domestic translation tradition.

Further research should be directed to the
creation of a comparative corpus of Goethe’s
translations, which will allow the objective study
of language transformations at all levels.
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Cmammio npucesueHo GUGUEHHIO 0COONUBOCHEN CEMAHMUKO-KOSHIMUBHOT 00 eKxmueayii 1iHe60KyIbmyp-
HUX KOHYENnmi6 y aHeloMOBHOMY, VKPAIHCOKOMY MA KUMAUCHKOMY KiHOOUCKypcax. Posensanymo KiHoouckypc
5K CUHME3 YCIX KOMNOHEHMIG: 8ePOATbHUX, 8I3YANbHUX MA AYOIANbHUX, WO CHPUSIOMb (QOPMYBAHHIO YHIKAIb-
HOI KoMIIeKCHOT KomyHikamueHoi ma cemiomuunoi cucmem. Ocoonusy yeazy npudiieHo aHanizy npazmamuy-
HO20 6NIUBY KIHOOUCKYPCY HA peYUunicHma i, 30Kkpema, akmyanizayii (poHosuUx 3HaHb nio 4ac KOHMaxkmy peyu-
nienma 3 Kinomexcmom. OOHuM i3 KIIOYOBUX ACNEKMIE OOCHIONCEHHS € PO32Is0 CMPYKNYPU KOHYEnmis ma
cneyugixu ix akmyanizayii y KiHoouckypci. 3aznaueno, wo KiHomexkcm — ye 0coonusull 8U0 ayoiomedianbHo2o
mexcmy. Ha mamepiani Kinoouckypcy 00CaioxceHo pisHuyio y CHpUtiHammi KOHYenmy «nomMcmuy (Ha mame-
piani kinoginomy «Now You Can See Me 2») ma 38’430k i3 ¢honosumu 3uanuamu peyunicuma. Okpim moeo,
NPOAHANI308AHO KOHYENM «O0JIS» 8 YKPAIHCOLKIN MOGI Ma 11020 nepexpecHi 8ionosionuxu «destinyy, «fortuney
ma «fatey, yminenns yux Konyenmie y kumaticekomy fpiz. Ipocriokosano ougepenyiayio ma kopenayito
V BUKOPUCAHHI YUX KOHYENnmie Ha mamepiani pi3HOMAaHimHo20 KiHOOUCKYpCY (Ha Npukiadi KiHOKapmuw
«Now You See Me 2», «Aladdiny, «Pirates of the Caribbean: At Word's Endy, «Spider Man: No way homey),
Wo 0ae 3mocy npocmencumu QYHKYIOHy8anuHs KOHYenmis y eapiayii KyIbmypHux ma JiHeGOKOSHIMUGHUX
Konmexcmis. Ocobnugy ysazy npudineno konyenmy «vendettay (y konmexcmi kinogpinomy «V for Vendettar).
Yemanoeneno coyioouckypcueny ma aiHe60KYIbIMYPHY YIHHICMb, d MAKONC BIOMIHHICIb KOHYenmy 6i0 mpa-
QUYINIHO20 KOHYenmy «nomMcmay. 3 ’aco8aH0 3a2anbHy NepekIaoaybKy meHOeHYito 3 NoOAIbUo0 a0anmayiero
ma inmepnpemayicio cencis, 6KAA0eHUX Y KOdiCeH i3 Konyenmis. 30iticnene 00CaiodceHHs 0ae 3M02y OXONUMu
WUPOKUL CNEKMP NIHSBOKOSHIMUBHUX MA COYIOKVILIMYPHUX ACNEKMI6 KIHOOUCKYPCY, WO RIOKPecioe 1020
nomenyian K 00 ’exma MidcOUCYUNTIHAPHOLO AHANIZY, A GUSHAYUMU POTb KOHYENMI8 Y (popMy6anti cmuc-
216 | KOMYHIKAMuUGHoi cmpamezii Xy00iCHb020 OUCKYPCY.

Knwuogi cnosa: xinoouckypc, npazmamuyHuil 6n1u6, KOCHIMUESHO-OUCKYPCUBHA IHmMepnpemayis, KoHyenm
«nomcmay, Konyenm « 0oy, Konyenm «vendettay.

Boieva Evelina, Ishchenko Anna. Linguocultural Concepts in Ukrainian, English and Chinese
film discourse: a typological aspect

The article is devoted to the study of the peculiarities of semantic and cognitive objectification of
linguocultural concepts in English, Ukrainian and Chinese film discourse. Film discourse is considered
as a synthesis of all its components — verbal, visual and auditory — which contribute to the formation of
a unique, complex communicative and semiotic system. Particular attention is paid to the analysis of the
pragmatic impact of film discourse on the recipient, specifically to the activation of background knowledge
during the recipient s interaction with the film text. One of the key aspects of the research is the examination
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of the structure concepts and the specificity of their actualization within film discourse. It is noted that a
film discourse represents a special type of audiovisual media text. Based on the material of film discourse,
differences in the perception of the concept of “revenge” are analyzed (using the film “Now You See Me
27), as well as its connection with the recipient background knowledge. In addition, the concept of “fate”
in Ukrainian language and its cross-linguistic equivalents “destiny”, ‘fortune” and ‘‘fate” as well as their
embodiment in the Chinese concept Apiz are examined. The differentiation and correlation in the use of these
concepts are traced through various film discourses (based on the films “Now You See Me 2", “Aladdin”,
“Pirates of the Caribbean: At World’s End” and “Spider-Man: No Way Home”), which makes it possible to
identify the functioning of concepts within different cultural and linguocognitive contexts. Special attention
is devoted to the concept of “vendetta” (in the context of the film “V for Vendetta”). Its socio-discursive
and linguocultural value, as well as its distinction from the traditional concept “revenge”, are established.
The study also reveals a general translation tendency involving further adaptation and interpretation of the
meanings embedded in each concept. The conducted research covers a wide range of linguocognivite and
sociocultural aspects of film discourse, emphasizing its potential as an object of interdisciplinary analysis and
determining the role of concepts in the formation of meanings and communicative strategies within artistic
discourse.

Key words: film discourse, pragmatic impact, cognitive-discursive interpretation, the concept of “revenge”,

the concept of “fate”, the concept of “vendetta”.

Beryn. Bin MOMEHTY CBOro BUHUKHEHHS Ta
BIIPONOBXK (POpMyBaHHSI KiHOAMCKYpPC YTBep-
JIMBCSI SIK HEBiJl'€MHa CKJIaJIOBa YacTWHA KYIIb-
TYpPHOTO MPOCTOPY 1 3apa3 3aJIUIIAETHCS OAHIEIO
3 HaimacoBimux Gopm mucrentsa. Kinomucre-
[ITBO € PEMpe3CHTalli€l0 He Juiie 00’ €KTUBHOL
peanpHOCTI, 11 (DaKTOJIOTIUHOTO TMapamerpy,
a 1 JuKepesoM, 10 TeHepye HOBI CMUCIH, TIOBe-
JIIHKOBI MOJIENI, YTUIIOE I[IHHICHI OPIEHTHUPH.
KoskeH 13 KOMIIOHEHTIB 3a0e3Ieuye peari3allito
AaBTOPCHKOTO 3aJlyMy, a CHHTE3 BepOalbHOTO,
BI3yaJIbHOTO Ta aydiadbHUX CKIAIHHUKIB CTBO-
pIOE HETIOBTOPHUI CEMIOTHYHUI MPOCTIp KiHO-
JUCKYpCY. 3aBISKH BI3yaJIbHOMY KOMIIOHEHTY
3aHYpPEHHS Y 4YYyXy KyJIbTypy BIIOyBa€ThcCs
MNPUPOJHBO, IO CIPHUSAE CIPOILIEHOMY 3aCBO-
€HHIO 3BUYAIB, TPAAMIIN Ta KyJIbTypHUX peaiii
IHIIIOTO HApOAY, TOAI SIK BepOaJbHUU AaCIEKT,
HE3BAXKAIOYM HA JIOBTOTPHBAIUI  PO3BHUTOK,
3aJIMIIAETHCS OUTBIN CKITATHUM ISl CIIPUHHSTTSI.

3a3HauuMo, 110 KiHeMaTrorpapiyHuil TUCKype
CBOTO 4Yacy CTaB IOJIEM JJIsl JOCIHITKEHHS 3Ha-
YHOI IIEANM BITYM3HAHHUX JIHIBICTIB, TAKUX SAK
I. JIaBpinenko, O. Icaenko, A. Illep6ina, JI. I'ac-
tuHIKKOBa, T. Kpucanosa, A. Kynikosa, O. 3Be-
peBa, A. llInaiinep. Cepen iHO3eMHUX HAYKOBIIIB
CTIOPaJIUYHO 3a3HA4YCHOT MPOOIIEMHU TOPKAIHCS
C. Koznodd, XK. Txexmi, JIx.P. Kpecc, 1. IIpinc,
k. [Hie3 Cinre3, K. XeiiBocoki. IIpote
B CYYaCHUX JIOCIHI/DKEHHSX JIIHIBOKYJIBTYpPHHM
CKJIaJTHUK 3aJIMIIAETHCS HENOCTaTHHO BUCBITIIE-
HUM, [0 MiJCHIIOE aKTYaJIbHICTh TpeICTaBIIe-
HO1 po3Biaku. KoHienTu sk CTiHKI MEHTAJIbHI
CTBOPCHHSI Y CBIJIOMOCTI JIIOJUHU BITITPAIOTh
BU3HAYAIIbHY POJIb Y MPAarMaTUYHOMY BILIMBI Ha

peuumnienta. Konnenryanizaiisi HOHATh y MOBI
CIpUs€ HallapyBaHHIO (OHOBOI 1HQOpMalii,
[0 3aCBOIOETHCS HOCIIMH MOBHM HECBIJIOMO.
[Ipore mix yac mepekiaay 3akoAoOBaHa Yy MOBi-
noMJIeHHI iH(opMallis TiuArae iHTeprpeTa-
1ii mepekiajavya 3aJekHO BiJl KOMYHIKAaTUBHOT
CUTyaIlil, parMaTuYHOi METH IOBIJOMJICHHSI,
MIKpO- Ta MakpokoHTekcTy. Crenudika mepe-
KJIaJly KIHOJUCKYPCY JIy’K€ 4acTO BUMAarae BUpIi-
IIEHHS IOJATKOBMX 3aBJaHb, OIBII ICTOTHHX
Ta HaraJbHUX, 10 MOXKE MPU3BOAUTHU 10 BUCHA-
KEHHS KOHLENTYaJbHOTO mIapy. Y pe3yJbraTi
CTIIOCTEPITaeThCs CIPOIISHHS 3MICTy a00 HaIa-
pYBaHHSI HOBUX CMHCIIB, HEPUTAMAHHUX OPH-
rigaiosl. KoHmenr sK OOWHWI HOCHIHKEHHS
OyB BHCBITJICHHH y TIparisax 0ararbOX BIUTHBOBUX
HaykoBLiB, Takux sk O. CeniBanoBa, A. Ilpu-
xonpko, H. Cnyxaii, C. XXaborunceka, B. XKaii-
BOPOHIOK TOIIIO.

3BaKalouM Ha ETHOCKIAQJHUK KOHIICTITY,
10 € HEBIJ EMHUM HOTO KOMIIOHEHTOM, aKTYy-
AJIbHICTH JOCIHIKCHHS BHU3HAYA€ThCS 31CTaB-
HUM aHalli30M ETHOKYJIBTYpPHUX KOHIIETITIB
B aHIJIIIICHKOMY, KUTAlICbKOMY Ta YKpaiHCHKOMY
KIHO/IUCKYpPCax.

Meta crarTti. MeTol0 po3BIIKKM € PO3IIISA
(YHKIIIOHYBaHHS KOHLENTIB [0Js, IOMCTA,
BeHJeTa Yy KIHOJUCKYpCax, OCOOIUBOCTEM
CIPUMHATTS BepOatizallii HUX KOHIIETITIB B YKpa-
THCBKIM, aHIIIWCHKIM Ta KHUTANCHKIA MOBaXx,
JOCII/DKeHHST  qudepeHIiamii  mparMaTuaHOTO
BIUIUBY HAa PELHUIIIEHTA BHACHIJOK KYyJIBTYpHOI
B3aeMoIil.

Marepiajiom aocjigkenHsi 0yno BHOpaHO
OpUTIHANIbHI ~AHDIMMCHKI KIHOTEKCTH «NOWwW
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You See Me 2», «Aladdin», «Pirates of the
Caribbean: At Word’s End», «Spider Man: No
Way Home», «V for Vendettay, ix mepexiamu
YKpaiHCBKOIO Ta KHTAHCHKOIO MOBaMH. 3ra-
JIaHl KiHOQUIBMHM TMpeACTaBlieHl Ha IuaTdop-
max Amazon, Megogo, Disney+, YimysZiK,
AKi cTanu 00 €KTOM MpPeICTaBICHOI PO3BIAKH,
Ta BCl UIIOCTPATUBHI MaTepiaiy B3ATO 3 JaHHUX
KIHOJDKEpeTT.

MeTtonaMu AOCIIKEHHSI CIYTYIOTh 31CTaB-
HUM, KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHUN METOAM Ta
MparMajiHrBICTUHYHHUNA aHai3.

Pesyabratu. Ilpoctuit 3a ¢dopmoro Ta
JOCTYIHUHM Ui CIIPUUHATTS, KIHOAUCKYPC YKe
BCTHUT 3MIHUTH XiJI icTOpii Ta BCTAHOBUTH HOBI
JHTBICTMYHI cTaHgaptd. Ha 3miHy knacuu-
HUM TIOTIEPETHUKAM TPUXOIUTh KiHOAMCKYPC,
HOLIMPEHUH EKCTPaJIiHIBaIbHUMU YHHHUKaAMU
Ta YCKJIaJHEHUH 0araTOKOMIIOHETHOIO Pi3HOPIB-
HEBOIO CTPYKTYpOIO, III0 OXOIUTIOE Bi3yalbHUH,
aymianbHU Ta BepOasbHUi piBHI. SIK 3a3Hayae
O. 3BepeBa, «Xyq0KHIN PUIBM K 3HAKOBUH MPO-
CTIp € TEeKCTOM, 3aHYpEHHM Yy COIIaJTbHUN KOH-
TEKCT», 13 YOro BHILIMBAE HEOOXIJHICTH HOIo
PO3MIsAY 3 MOIVISY TEKCTOBOTO Ta AMCKYpPCHUB-
HOro ytBopeHHs [2, c. 111 ]. 3a3Hauumo, mio
KIHOTEKCT HAJXOIUTh 10 OJepKyBaua depes
HEMOBHE Cepe/IOBHILE B YCHiH popmMi, sIKy penu-
MIEHT CTIpUiIMae Ha CITyX.

HaykoB11i BiJI3Ha4at0Th, 1110 KIHOTEKCT € «SBH-
IIeM MOJIKOJJOBHUM, OCOONIUBICTh SIKOTO B TOMY,
110 BiH 0a3yeThCsl HA B3a€EMOJIIIOYUX T€HETUUHO
pi3HOpiAHUX (BepOanbHUX 1 HeBEepOAIbHUX), alle
IPY IbOMY CEMAaHTUYHO TIOB’SI3aHUX KOMITOHEH-
TiB» [1, ¢. 7]. Cepen kareropii, 1o XxapakTepusy-
I0Th KIHOAMCKYPC, BUAUISIOTh KaTeropito IIijic-
HOCTI (3B’ I3HICTh TEKCTY Ha BCiX HOT0 3MICTOBUX
pIBHSX), KaTeropir 3aBEpLICHOCTI, KaTeropiro
BIJIKPUTOCTI TEKCTY, KAaTEropil0 KOT€PEHTHOCTI
Ta 3B’A3HOCTI, MOJANBHICTH (L0 BigOOpaxae
CTaBJICHHS aBTOpa JI0 JIHCHOCTI) Ta Oe3nepeuny
AHTPOIOLIEHTPUYHICTb, aJUKE LIEHTPOM KOXKHOI
XyIOKHBOI KIHOKQPTUHU € JIOAUHA Ta ii cBilO-
MicTb. HeBif’eMHOIO € i KaTeropist iHTepTEeKCTY-
aJIbHOCTI a00 1HTEPCEeMIOTHYHOCTI, fKa peali-
3y€TbCS 3 JOMOMOIOK0 HEBIJI'€MHOIO KOHTaKTy
3 00’ €KTUBHOIO JIIUCHICTIO — KYJIBTYPHUM KOZOM,
MHCTEIBKOIO caauHoro [2, c. 113-114].

BinmoBigHO 10 KOMYHIKaTUBHOI MPUPOAH
JUCKYpCY, aHalli3 BHKJIIOYHO TEKCTOBOTO PiBHS
HE MOXE CIYTyBaTH HAIIHHUM JDKEPEIIOM JUIS
JIeKolyBaHHs 3akianeHoi 1Hdopmarii. HeoO-
XIJHICTh ypaxyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI CUTYyallil
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CTBOPIOE MIATPYHTS it (OpMyBaHHS HOBHUX
CTaHAAPTIB MAJI1 JIHTBICTUYHUX JIOCIIJIKCHb,
KIHOKPUTUKH, TepeKiaJ0o3HaBcTBA.  ITHOpY-
BaHHS MIKPOKOHTEKCTY (PITbMy MOXKE TIOPYIIUTH
ABTOPCHKUH 3a7yM, BKJIAJECHUN Y HHOTO, TOMI 5K
HEXTYBaHHS MaKPOKOHTEKCTOM: €MOXOH0, KYJb-
TYpHUM KOJIOM, COIlaTbHUMH peatisiMH TpH-
3BOAMTH J0 HIBEIIOBAHHS 3aKJIa/IEHOTO B HHOMY
CMUCJIOBOTO ToTeHIiany. KomyHiKaTHBHO-IHUC-
KypCUBHA MapajiirmMa, CBOEI0 Yeproro, po3Iyisiiae
MOBJICHHS SIK CcHOCi0 pempe3eHTalliil 3HaHb Ta
SIK IHCTpYMEHT KoMyHikamii. KirodoBumu omu-
HUIIMA  KOMYHIKaTUBHO-JIMCKYPCHUBHOI Mapa-
JUTMU BBaKaloThcs KoHIentu. Ilig TepMiHOM
«xoHnent» pociiaauisg O. CenmiBaHOBa po3ymie
«iH(opMarIiifHy CTPYKTYpy CBiIIOMOCTIi, pPi3HO-
cyOcTpaTHy, IEBHIM YHHOM OPTaHI30BaHy OfH-
HUIIIO TIaM’SITi, SKa MICTUTh CYKyIHICTh 3HaHb
po 00’€KT mi3HaHHS, BepOanbHuX 1 HeBepOasb-
HUX, HAOyTHUX NUISIXOM B3a€MOJIi T’ SITH TICUXiY-
HUX (QYHKLIA CBIZIOMOCTI Ta TO03aCBiJOMOTO»
[4, c. 256]. A. [Ipuxonpko, HanpuKIaa, po3ris-
Ja€ KOHIIENT SIK «TaKWi CKJIAIHO CTPYKTYpO-
BaHUI (PEHOMEH, y SIKOMY IOHSATTEBE HAYaIO,
MPOXOJSYN Uepe3 CHUTO EeTHOMCHUXOJIOTTYHOT
MOBE/IIHKH, OPTaHIYHO CIIONYYa€ThCs 3 JIHTBO-
KyJbTypHUM» [3, c. 59].

J10 KOXHOTO KOHIENTY ICHY€ BeJINYE3Ha KiJIb-
KICTh ameJisiiiii 10 HbOTO («BXOJIB y KOHIICTIT))
3a JIOTIOMOTO0 1HITUX Pi3HOPIBHEBUX OJIMHHUIIb:
(bpazem, pedeHs, Jekcem Tomlo [3, ¢. 53].

SckpaBuil mpUKIIAaL TAaKOTO BXOAY IO KOH-
Henty BinoOpaxkeHo y KiHomuckypei «Now You
Can See Me 2» — Bigomuil BuUCHiB «an eye for
an eyey, IO €, Ha HAIy TyMKY, areysIiclo 10
KOHIIENITY TIOMCTa. Y 3rajlaHiii KiHOKapTHHI
MOKHA TPOCHIJIKYBaTH TPy CJiB, MOOyZOBaHY
Ha akTyami3amii 1poro KoHienty. Ha modatky
3aKaJpPOBUI TOJIOC BUIOJIOIIYE MOHOJIOL, IO
nounHaeTbest 31 cmiB: Oxo. BoHo moxke Ope-
xaru. Ta He mymaiTe, M0 HEMOXKIIUBO 30pexaTu
iomy — The eye. It may not lie...But don't think

= —

for a moment that it can't be lied to — IRIS. '©

A EEARIRIEETAIANEFAEIRER.
VY 1bOMY KOPOTKOMY YPHUBKY MOKHA ITPOCIIJIKY-
BaTH IMOYATOK Tpajaiii. BiamoBigHo 10 Croxker-
Ho1 JiiHii, «OKo» MocTa€e K TAEMHAYA OpTaHi3a-
11is1, sIKa paHillle acoIliloBaiacs 3 BiJHOBJICHHIM
CTPaBEIIMBOCTI. YTIM, JaHWW MOHOJIOT 3MYy-
IIy€ PELHUIi€HTa 3aCyMHIBATUCS B YCTaICHOMY
o0pa3i i€l opranizarii, 0cob1MBO KoM y (hiHami
MOHOJIOTY TEpPCOHaX HapewTi nmpomosisie: Oko
3a 0ko — An eye for an eye — [AERIAAR. Llei
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BUpa3 HE JIMIIE sBJIsIE COOOI0 Ipy CIiB, a i Ciy-
r'ye IHCTPYMEHTOM CTBOPEHHs Hamnpyru. 3a3Ha-
9IMO, 110 1151 ppazema Oyia BimoOpakeHa y uuc-
JICHHUX 3aKOHOJABCTBAX €BPOIEHCHKUX KpaiH
Ta ¢opMymoBaia (HaKTHUYHO €TUYHI Ta TIPABOBI
ysBIeHHs IUX KpaiH. Tak, 3akoH TanioH — npuH-
LU CUMETPUYHOT MIOMCTHU — € TPAAULIHHUM JUIs
KATANCBhKOT KyJIbTYypH, 3alO3MYCHHMH 13 3aKo-
HiB Xamypari [5]. Jlns Oimbiocti K ykpaiHo-
MOBHHUX PELHUIIEHTIB 1€ BUCIIB MaTuMe YiTKY
acorriarito 3 bibmiero Ta acoritoBarucs 31 cripa-
BE/IJIMBUM NPUHLIMIIOM PO3ILIATH, 10 Oyae eKBi-
BAJIEHTHUM 1 JJs1 aHIVIOMOBHOTO PpELUITI€HTA.
[Tpore B KMTaNCHKINA KyJIBTYpi, JUIS SIKOT BiH HE
€ YyXKuM, (aKTUYHO CTHUPAETHCS MOHSITIHHHIA
NEePUENTHBHO-00pa3HUl  a0CTPakT KOHIICMTY,
3aJIMIIAI0YN TUIBKYA €HIUYHHAN HOT0 CKIIaJHUK.
Ilim 9ac JMHTBICTUYHOTO PO3IVISAAY IOHATH
Tpeba migaaBaTH KPUTHYHIN OILIHII MaTepiadn,
00 «IiAMIHATH CIIOCiO TePMIHOJIOTIYHOT HOMI-
Hallii KOHLENTY crocoOOoM HOro MpOayKTHBHOI
peripesenrartii» [3, c¢. 56]. Lle Mmoxxe Oyt mpo-
LTIOCTPOBaHO (PYHKITIOHYBAHHSIM KOHIICTITY JTOJISI
B KiHOIHMCKYpci. Meraremoro ¢inbmy «Aladdiny
MoCTae iiess BUOOPY BIACHOI JO0Ji, 10 MpOCTe-
KYETbCSI B KOXKHIHM CILIeHI Ta KOKHOMY CIOXKET-
HOMY mTOBOpoTi. IliArpyHTsIM 10 LBOTO Bpa-
JKEHHS CTAIOTh PSIKH, POTOJIONIEH] Ha ITOYaTKy
KiHoKapTunu: Let the darkness unfold or find
fortunes untold / Well, your destiny lies in your
hand — TpoH, 110060B uM ckapOu — obuparu
1001 / /[ons mope, a mu xaniman. Big camoro
MOYaTKy B aHIIIKCBKOMY JHCKYpCI MOXHA IpO-
ciinkyBatu auxoromito fortune — destiny, sxa
He Oyna J0 KIHIS pealli3oBaHa B YKpPaiHCBKOMY
nepeknani. Destiny ta fortune maroTh ojHa-
KOBHI €KBIBaJeHT B YKpaiHCBbKiil MOBI — 107,
npoTe KOHOTalii y iXHbOMY 3HAY€HHI CYTTEBO
CTHPAIOThCA: Y OPUTAHCHKIN aHTIIIUCHKIN Tepie
ACOLIIOETHCS 3 HEMHHYYICTIO, B AMEPUKAHCBHKIM
AHIMMCHKINA — 13 BIAaCHUM BHOOpPOM JIIOAMHH;
Jpyre »* Mae€ BIATIHOK INACTS Ta LIACIMBOIO
BUNA/IKy. BUKIIIOUHO 3aBJSKHM KOHTEKCTY AOCH-
TaeThCsl CXOXKICTh BPAKEHHS, MPOTE KOHLENTY
JI0J1sI B YKpaiHChKOMY NepeKyia/ii Halae€ThCsl KOH-
TEKCTyaJIbHEe 3HAYCHHS He3TIYeHHUX MOXKITHBOC-
TEH, 1110 HE € JOCUTh TUIIOBUM Il YKPaiHCHKOT
Kyi1bTypH. OnynieHss fortune B npuHIumi Hise-
JII0€ HAasIBHY B OpUTiHAII KOHIIETITYalli3allio, ajue
yNoniOHeHUH OpHriHaly e(eKT H0cATaeThes
came 3aBIsku ekcrutikauii. Ilpore konuenTu —
1€ 3aBXK/IH MPO CYNEPEUTUBICTh. Y KUTAHCHKOMY
nepeknagi Moxkna mnoOauntn AR EZD
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SHEM TR / RS EART £ (in-
HATU 3aBiCy TEMpSBU UM IIyKaTH TaeMHUYI
ckap6u / Teost 10J1s 3aTHCHYTA y TBOIN PyIIi), 1€
fortune nepeTBoprOETHCS HA T J& — CKapOu, 1110
€ pempe3eHTaIll€l0 1HIIOTO 3Ha4YeHHs fortune —
cnazaky. Lleit BapiaHT Tsxkie 10 OykBai3my, 110,
CBOEI0 YEproro, 3MEHIIye piBeHb MeTadopusa-
1ii. Y HacTyHmHOMY BMCJIOBI MO)KHA MOOAuUTH
1B, 110 € 3HaYEHHsM, a0COIOTHO MPOTHUIIEK-
HUM J10 BuxigHoro destiny — 107151, sika € pe3yiib-
TaToM OKpeMoro Bubopy inausiga. et konment
Mae OLTBITIIE CXOKOTO 3 aHTIIOMOBHUM fate (o
Sk (iHAT YW KiHEellb, HEraTWBHA KOHOTAIIis)
a0o HaBiTh Kismet (moys Sk 1isi BUIIOT CHIIH)
4y OpuTaHCHKUM BapiaHToM destiny. Y 1pomy
KOHTEKCTi OyJ0 BifoOpaxkeHo crpoly ioro o0i-
rpatu, amke nonaerbea BERF L (3atucnyra
B pyli), IpOT€ 3aMICTh OPHUTIHAIBLHOTO CEHCY
BIIKPUTOTO MaiOyTHBOTO 3 BIATIHKOM BeJWYi,
110 111€ HAJIEeKUTh BIAKPUTU TIEPE]] TEPOEM, CKIIa-
JIA€ThCSl BPaKEHHsI CIIPOOM 3MIHUTH JIOMIO, sIKa
BKe Oyia BUpillIeHA.

[oBopssium mnpo  aHIIOMOBHHH  JUCKYDC,
fate (mons gKk HEeMUHYYHH, yXKe BHUpILICHUH,
4acTO TpariyHui KiHElb) 37eOUIBIIOTO CIIiB-
BIIHOCUTBCSI 3 KOHIENTOM JOJNsS B YKpaiH-
CbKili MOBI. 3Beprarounch 10 ¢inbmy «Pirates
of the Caribbean: At Word’s End», moxxna
MOMITUTU I[IKABUH TPUKIAL TpU CJIIB HiA
gac OJHOTO 3 JIaJIOTiB KIFOUOBUX TIEPCOHA-
KiB: — You murdered my father. — He chose his
own fate. — And you have chosen your // — Bu
BOWIM Moro OaTthka. — BiH 00paB CBOIO 70O, —
A Bu oOpanu cBorw. ['epoins 3BHHYBadye CBOTO
Bi3aBi B 00 ’€KTHBHOMY 3JI0YMHI, Ha MO0 TOH
Jy’e XOJIOJHOKPOBHO 3amepedye, 1o ii 6aTbko
«chose his own fate», TaKuM YHHOM TIOBHICTIO
3HIMaIO4| 13 ce0e BiAMOBIAANbHICTh. Takok TyT
MOYKHA MPOCIIJIKYBaTH PO301XKHICTh CMHCIOBUX
piBHIB: KoHOTaTHBHMI ceHC fate mae BiATIHOK
HEMHHYYOCTI TparivHoro (¢iHamy, a KOHTEKCT
¢pa3u Ta KIHOKAPTHUHM 3arajioM (OpMYIOTh
ipoHIYHMIA e(EeKT IIy3yBaHHS. TakuM YWUHOM,
MOKHA CKa3aTH, 1[0 CTBOPIOIOTHCS e(deKT MaHi-
myssii GpakTamu, KO BiMOBIAANBHICTE Mepe-
KJIa/Ia€ThCs HA aOCTpaKTHE MOHATTS J10Ji. 3ara-
JIOM TIEpPEKJIa]] YBaKAEMO a/IeKBaTHUM, KOHIICTIT
IIJTKOM BIATBOPIOETHCS Y TMEpEKJaal HE TakK
3aBIIIKH TEKCTyaJIbHOMY KOHTEKCTY, K IOIIsM,
3amuppoBaHuM y HboMy. Kurtaiicbkuii BapiaHT
I[OTO BHCIIOBY, Oe3MepedyHo, TsoKie a0 OykBa-
mismy — {RIER T HRFAAMFET B A
iz~ dE ¥ B CHIARG. Leit nepexnan Bin-
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TBOPIOE aHTJIOMOBHHI OpUTiHAN, Y HOMY YiTKO
MPOCTEKYETHCSA 1JCHTUYHUN KOHIENTYaTbHHIMA
CKJIaJTHUK, TOMY MOXXHa CTBEpPIDKYBATH, IO BiH
ONMU3BKUN IO €KBIBAJICHTHOTO.

HactymHuM sickpaBUM MPUKIIAIOM € KiHOKap-
tuHa «Spider-Man: No way Home», ne mera-
TeMa J0J71 pepeHOM MPOXOAUTH Kpi3h YBECH
¢inbM. Haiibinpm mokazoBuMm € mianor: — It
their fate. — You can't change that any more
than you can change who they are // — Tak im
cynmwinocsi. — | T pOTO HE 3MIHHIIL, TaK CaMo
SK 1 IXHBOI CYyTHOCTI. Y IIbOMY pa3i MOYKHa CIIO-
CTepiraTv BIAJHi Tepekiaj i3 3acTOCYBaHHSIM
MOJYJSIIT SK MepeKiafanbkoi TpaHchopmariii,
30epeKeHHST KOHIENTYalbHOI I[IHHOCTi, BO/I-
HOYAC BUKOPHCTAaHHS HEO3HAYEHO-0COOOBOTO
PEYCHHS y TMepeKIIajii HiBEIe OyIb-sSKy BIAMO-
BIJIAJIbHICTh T€pOS 3a BIIACHY JOJIO, JIOJAI0UH
BIJITIHKY HEMUHYYOCTI, haTymy.

Sx 3a3nagae gocmigHUK A. [Ipuxosmbko,
CTHOIICUXOJIOTIYHA IIHHICTh KOHIIENTY Bij-
MOBIAHO TIOAUISETHCS HA COLIOJUCKYPCUBHY
LIHHICTh Ta JIHTBOKYIBTYpHY [3, c. 70]. Iloka-
30BUM KOHIENTOM, 1€ MOXKHA MPOCIHIiJIKyBaTH
OJTHOYACHO COI_IiOI[I/ICKprI/IBHy Ta JIHTBOKY/Ib-
TypHY IIHHOCTI Ta 1X (D)YHKI[IOHYBaHHS Y nepe-
Kiai, € koHnent vendetta, skuif Mu 3ycrpida-
emo y ¢inbemi «V for Vendettay. KBinTeceHriero
OT0 KIHO(1JIbMY € MOHOJIOT TOJIOBHOTO Teposi —
Ta€EMHUYOT0 YOJIOBIKA B MACII1, SIKUH 3’ ABISETHCS
nepes TOJMOBHOIO TEpOiHEI0 Ta 3aMiCTh TOTO,
100 Ha3BaTH CBOE iM’si, MPEICTABIAETHCS V Ta
MOB1IOMUISIE, 110 MicCisi HOTO — KpHUBaBa MOMCTa. —
Voil! In view, a humble vaudevillian veteran cast
vicariously as both victim and villain by the
vicissitudes of fate. // — Ocs! Ilepen Bam Boze-
BUTRHUI BeTepaH, SKOMY BIaJHa JOJS JaBajia
pOJIi HEIIO/IIB Ta XEPTB — MOYMHAE CBOIO IPO-
MOBY mepcoHax. [lo-mepine, amiteparis mepe-
BAaHTAXY€E CIIyXOBE CHPUHHSATTS PELUIIEHTa Ta
BIJIMOBITHO HAJMIPHO BepOaIbHO TEPEHACHUYE
TEKCT, MO-JApyre, akLUEHTYe€ Ha LEHTPATbHOMY
KoHIeNTI KiHO(QinpbMy — vendetta. B yxpain-
ChKOMY TIepekiiaji e(heKTy MiACUIeHHS JOCSTTH,
Ha HAlly AYMKY, HE BJAJIOCS, Yepe3 YacTKOBY
HEMOXJIMBICTb BIATBOPUTH (POHETHYHI OCOOU-
BOCTI 3 BUKOPHCTAHHSIM 3acTapiioi JEKCUKH. —
The only verdict is vengeance, a vendetta held
as a votive not in vain, for the value and veracity
of such shall one day vindicate the vigilant and
the virtuous..// — BiH BuHIC Tl BEpIUKT, 1110 JIUII
OJIMH MOXXJIMBHM — BeHjeTa. | MOKIABCS HOTro
3niicHuTH... He OyayTh MapHUMHU 3yCcHILIs, 00
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BIPHICTh, YECHICTh Ta BiJBara 3aBXKIU B KUTTI
NepeMaraloThy» — CBOEpIJHE KpPELIEHJO0 MOHO-
JOTY, BOHO CTAHOBHTH HAA3BUYAWHO XYIOXKHIO
LIHHICTh Ta 30CEPE/KYE HaIly yBary Ha I€H-
TpaJbHOMY KOHIIECTITI KIHOAUCKYpCY — vendetta.
Benneroro BBaxaeTbcs Tpagullisi KpPUBABOTO
BOMBCTBa 3a BOMTOrO poauya, mio Hadynaa pos-
MOBCIO/DKEHHS B HM3II ocTpoBiB Kopcuku Ta
Capmunii. Cama nekcema 3amo3uyeHa 3 iTa-
JIACHKOT MOBH, SIKa CXOAMTh 10 jaT. vindicare
(«3axHIaTu, MCTUTHCS»). X04a SIPO KOHIICTITY
00’€KTUBHO HE € YYXXHUM JUIsl YKPaTHChKOI KYJIb-
TYpH, BiH € HACTUIbKU PE30HYIOYHM 3 OpUTiHa-
JIOM, IO CTIpHsi€ 3HAUH1i TpaHcHopMalil TEKCTY.
[ig yac mopiBHSAHHSA IBOTO (parMeHTy i3 Horo
KUTAaHChKUM BapiaHTOM MOXKHA 3HOBY CIIO-
cTepiratd 3HauyHy OyKBaji3aIiio TMepeKiaay Ta
BTpaTy ajiTeparlii, 110 3HaYHO 3HUXKY€ KOHOTa-
TUBHUN CKJIQJHUK MOHOJIOTY. Y KyJabMiHAIlili-
HOMY, (iHAJTIEHOMY, HAHOUIBII CMHCIOTBOPUOMY
MOMEHTI opuriHaiy vendetta Oyna 3aMiHEHa Ha
S — MAATER A A S GAE A R
EER I A RAEIRI BV E R M E AR
. V npomy pasi 3HauHA LiHHICTH LILOTO KOH-
LENTY MPOCTO CTUPAETHCS 1 BECh IParMaTuYHUMI
e(eKT HIBENIIOETHCS, MPOTE 00pa3 repost B Macli
BCE IIIE 3aJIMIIAETHCS 3araJKOBUM, X04ua B yKpa-
fHCBKOMY Ta aHDIIMChKOMY BapiaHTax, Oe3y-
MOBHO, JIOCSITA€ThCS OLTBIIA TIPO30PICTh.
BucnoBku. Kinomuckypc OyB 1 3aIMIIIa€ThCS
OJTHUM 13 HaWOUIbLI MEPCHIEKTUBHUX TOMIB IS
JOCTIJKEHHsS y cydacHii miHrBictumi. KiHo sk
CHHTETHMYHMH BHJI MHCTELTBA CHpusie Toda-
Ji3amii Ta 1HTerpauii OKpeMHUX eTHOCHLUIbHOT
nUBSIXOM 30aradeHHsl KyJIbTyp He Jmie Qak-
TOJIOTIYHUMH JIEHOTATaMHM Ha KINTaJT peallil,
a i CTIMKUMHU MEHTAIbHUMU CTPYKTYpaMH — KOH-
HenTaMu. 3a3HAuuMO, IO KIHOAMCKYPC, SIKUM
(GYHKIIIOHY€e 3a BIaCHHUMHU IEPEKIIaJAlbKUMU
3aKOHAMH, HE 3aBXKIU aKTyalli3ye KOHIIETITOJIO-
TYHUN aCMeKT, SIKU CIpPUYMHSE 3HAUYHE 3MEH-
IIEHHS TOYaTKOBOTO CEHCY, II0 MOXE MPHU3BO-
IUTA 110 301IHIHHSI opnriHaHLHoro 3HAYEHHS,
Ha6yTT51 abo BTparu Hp030p00T1 cmuciy. i
Yac 31IHCHEHOTO JOCIHIKEHHSI MPOCTEXYETHCS
HEBIAMOBITHICTD B aKTyami3amii ()OHOBUX 3HAHb
(Ha mpUKIIal KOHIIETITY [TOMCTa), a TaKoXK Oara-
TOTpaHH1 3B’SI3KM KOHIICTITY JOJS Ta BIAMOBIJI-
HUX HOMY aHTTIOMOBHUX KOHIIETITiB fate, destiny,
fortune, 1m0 3aBXIM B3a€EMHO TNEPETUHAIOTHCS.
Mu 3’scyBanu, mo koHuent vendetta, skuit
€ OTHAKOBO YYXXHM SIK JUISl aQHIIIHMCHKOI, TaK
1 yKpaTHCBKOT KyJIBTYp, CTBOPIOE CXOXKUH IparMa-
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TUYHUN edeKT Ha PEeUUMieHTa, TOll K y KUTai-
CBbKiif MOBi OyJI0 BUOpaHO CTpaTerito JOMEeCTHKa-
1ii, O CHpPHsIE MiABUICHHIO 3araJIbHOTO PiBHS
3pO3YMIIOCTI, aje MOCIatIIoe ePEeKT «IyKEepOI-
HocTy. Crnenudika QyHKIIOHYBaHHS KOHIIETITY
SK OIMHMII JIHIBOKOTHITHBICTUKH 3yMOBIIEHA
CKJIaJHUMU KOHTEKCTYyaJIbHUMHU 3B’SI3KaMH, IO
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CHPUSIOTH HOTO HEBUYEPITHOCTI Ta POOUTH Mep-
CMEKTUBHUM O00’€KTOM HAyKOBUX JOCIHI/KEHb.
[lepcnekTuBHUM y0auaeMoO MOJANIBIINAN PO3IIISA
CKJIQ/IHUKIB PI3HOMOBHUX KIHOJUCKYPCIB 3 yCTa-
HOBJICHHSIM B32€MO3B’I3KIB MI>)K HUMH, 110 CTIPH-
STUME PO3YMIHHIO CIIOCOOIB JOCSTHEHHS aBTO-
pamu (piTbMy 3aMIaHOBAHOI MParMaTUYHOT METH.
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JTUCKYCIA SIK PI3BHOBHJI YCHOI NPO®ECIMHOI KOMYHIKAIIII:
MOBHOCTHJIICTUYHUM ACIHHEKT

BaxysoBuu Jlapuca JleoniniBua,

BUKJIa/1a4

HamionansHoro yHiBepcuTeTy (hi3MUYHOTO BUXOBaHHS i CIOPTY YKpaiHH
ORCID ID: 0000-0003-2189-6275

Y cmammi komniexcno sucsimueno poiv 0uc:<yczz SAK 00HO20 3 HAUOINbUW eheKxmUusHUX mmepakmueﬁux
Memooie Ha8UaAHHA Y NPOYeCi BUBUEHHS YKPAIHCLKOI MOBU 3a NPOGeCitiHuM CNPAMYBAHHAM Y 3aKAA0AX 8ULOT
ocgimu. OOTPYHMOBAHO HEODXIOHICMb CUCMEMHO20 BUKOPUCAHHS OUCKYCIIHUX (hopm pobomu Ha NpaKmuy-
HUX 3AHAMMAX 31 CMYyO0eHmamu Heilon02iuHUX cneyiaitbHocmetl 3 0271510y Had CYYACHI UMO2U 00 RIO2OMOBKU
¢axisyis, 30amuux 00 npogecitinoi’ KoMyHiKayii, apeymeHmoB8an020 BUCI08IeHHs GLACHOI NO3uYii ma Kpu-
MUUHO20 ocMucients inghopmayii. Yeazy 30cepedaceno Ha OUOAKMUYHOMY NOMEHYIANl OUCKYCIL K 3aco0y
dopmysanmsa npogecitino-KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHMHOCMI, PO38UMK) MOBLEHHEBOI KYIbMYpU, 102i4HO20
MUCTIEHHST MA HABUYOK YCHO20 0106020 MosienHs. [lodano kracugikayito ochosnux 6udie ouckycii (0ebamu,
Kpyenuil cmii, npooremHe 062080peHHs, NOJEMIKA MOWO0) Md OXapaKkmepuso8aHo Cneyuixy ix euxopuc-
MAHHA 8 OCEIMHLOMY NPOYECT 3 YPAXYBAHHAM NPOQeciliHoi cnpamosarnocmi HaguarbHo2o mamepiany. 1Ipo-
aHanizoeano nepesacu 3aCMocyB8ants OUCKYCIUHUX MemoOi6 HA8UAHHS, 30KpeMa IXHIll 6NIUG HA AKMUBIZ3AYIIO
Ni3HABANLHOI OIANbHOCMI CIMYOEHMIB, PO3BUMOK YMIiHb apeyMeHmy8amu, 8ecmu KOHCMPYKMUSHUL 0ianoe,
00MPUMYBAMUCSL HOPM CYUACHOT YKPAIHCHKOT TimepamypHoi Mosu ma npopecitinoco MOBIEeHHEBO20 eMUKeNt).
Ob6IpyHmMosano nedacoiyni ymosu eghekmusHo20 npogedentss OUCKYCIll, 30Kpema Yilecnpamosanuii 0o0ip
npobIeMHUX MeM, NOEOHAHHS [HOUBIOYAIbHOI Ma epynosoi pobomu, CMEOPeHHs CRPUAMIUBO20 KOMYHIKAMUE-
HO20 cepedosuwya ma 3abe3neyenHs MOmusayiiHo2o cKiaouuxa nasuyauus. Okpemy yeazy npuoiieHo poii
BUKIA0AYA AK Op2aAHi3amopa i Mooepamopa OUCKYCIlIHO20 npoyecy, AKUU CNPAMOBYE 002080PEHHS, KOPULYE
MO8IeHHs CmyOenmis i 3a0e3neyyec 00CAHEHHs HABYANbHUX Pe3yIbmamie. ¥ 6UCHOBKY NiOKpecieHo 00Yinb-
HICMb YAPOBAOIICEHHS OUCKYCIUHUX Memodi8 Yy NPaKmuKy GUKIAOAHHS VKPAIHCLKOI MOBU 3a Npoghecitinum
CHPAMYBAHHAM ) KOHMEKCMI IHMepaKmueHo20 nioxo0y 00 Cy4acHoi uwoi oceimu.

Knrouosi cnosa: ouckycis, yKpaincoka mosa 3a npo@ecitiHum Cnpsamy8anHiAM, npogecitina KOMYHIKayis,
IHMepaxkmueHi Memoou HA8UAHHS, KOMYHIKAMUBHA KOMNEMeHMHICMb.

Vakulovych Larysa. Discussion as an Effective Method for Developing Communicative
Competence in Teaching Ukrainian for Professional Purposes

The article presents a comprehensive analysis of discussion as one of the most effective interactive teaching
methods in the context of teaching Ukrainian for professional purposes in higher education institutions.
The study substantiates the necessity of systematic implementation of discussion-based learning activities
in practical classes for students of non-philological specialties in view of contemporary requirements for
training specialists capable of effective professional communication, reasoned expression of viewpoints, and
critical interpretation of information.

The research focuses on the didactic potential of discussion as a means of developing professional
communicative competence, enhancing communication culture, fostering logical thinking, and improving
oral professional communication skills. A classification of the main types of discussion (debates, round-table
discussions, problem-based discussions, polemics, etc.) is proposed, and the specifics of their application in
the educational process are outlined with regard to the professional orientation of instructional content.

The advantages of discussion-based teaching methods are analyzed, particularly their impact on
increasing students’ cognitive engagement, developing argumentation skills, promoting constructive dialogue,
and ensuring adherence to the norms of modern Ukrainian literary language and professional communication
etiquette. The pedagogical conditions for effective implementation of discussion-based methods are identified,
including the purposeful selection of problem-oriented topics, the integration of individual and group work,
the creation of a supportive communicative environment, and the incorporation of motivational components
into the learning process.

© Bakynosuu JI. JI., 2026 @ ®
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Special attention is paid to the role of the instructor as the organizer and moderator of the discussion
process, who facilitates interaction, provides corrective feedback on students’ language use, and ensures
the achievement of intended learning outcomes. The conclusions emphasize the relevance and feasibility of
integrating discussion-based methods into the teaching of Ukrainian for professional purposes within the
framework of an interactive approach to contemporary higher education.

Key words: discussion, Ukrainian for professional purposes, professional communication, interactive

teaching methods, communicative competence.

Beryn. IlpoGnema mpodeciiiHoro — cmii-
KyBaHHS MalOyTHIX (axiBI[iB € TpeaMeToM
JOCIIIJDKCHHST  CTICHIAIICTIB  PI3HUX Tay3ei:
MearoriB, MCHUXOJIOTIB, MOBO3HABIIIB, SIKI PO3-
DIAJal0Th  TUTaHHA TpodeciiiHol  KoMyHiKa-
tuBHOCTI. CydacHi TpaHchopmaliliHi mporecu
y cdepi BUILOI OCBITH, Opi€HTAllisl Ha MIiATO-
TOBKY KOHKYpPEHTOCHPOMOXKHOTO (haxXiBLsl aKTy-
alizyloTh pobieMy (GopmyBaHHS TpodeciiiHo-
KOMYHIKaTUBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  CTYACHTIB
HedutonoriyaMX cremianbHOCTe. OcoOmmBoi
3HA4yHIOCTI HaOyBae mpoOieMa BIPOBAKEHHS
IHTEPaKTUBHUX METOMIB HAaBYaHHS, 30KpemMa
JTUCKYCil, sK eQeKTHMBHOTo 3acol0y aKTHBi3a-
1ii Mi3HABAIBHOI MIsTBHOCTI 3M00yBaviB BHIOL
OCBITH Ta (OpMYBaHHS IXHBOI TOTOBHOCTI [0
npodeciiiHoi KoMyHikalii. 3a3HadeHa mpooiema
Mae OesnocepenHii 3B’ 30K 13 BaXJIMBUMH Hay-
KOBUMHM I TPAaKTUYHUMHU 3aBJAHHSMHU Cydac-
HOI METOIMKM BUKIIAJaHHA YKPalHCBKOI MOBH
y BHIIIH IIKOJII.

[IpoGnemu po3BUTKY MpodeciiiHoro MoB-
JICHHSI T4 KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY-
JIEHTIB po3misgaroThes y mpaisx JI. Maibko,
M. Ilentumok, O. Cemenor, C. Omenpuyka,
JI. Ctpyranens. MeToauuHi 3acaay BUKJIaTJaHHS
YKpaiHCBKOi MOBH 3a MpOoQeciiHuM Crpsmy-
BaHHSIM BHUCBITIEHO B pociimkeHasx T. Cumo-
Henko, 1. IllenexoBoi. Pa3oM 13 TUM NHUTaHHSA
BUKOPUCTAHHS AUCKYCIi IK CHCTEMHOTO METOIY
dopmyBaHHs podeciiiHOro MOBIICHHS CTYJIEH-
TiB HE(UIONOTIYHUX CHEMiaIbHOCTEH MoTpedye
MOAANBIIOTO y3arajJbHEHHS, IO W 3YMOBIIOE
aKTyaJlbHICTH 11i€1 cTarTi [1, . 118].

Meta crarTi — BU3HA4YCHHS POJi JUCKYCIi
y TpoIleci BUBYCHHS YKPaTHCHKOi MOBH 3a IpO-
deciiinuMm cnpsmyBaHHsIM. OCHOBHUMU 3aBJaH-
HSAMH €: OKpeclieHHsI (QyHKIIH AucKycii, xapak-
TEPHUCTHKA ii BUIIB Ta BUSHAYCHHS METOJUIHUX
yMOB €(EeKTUBHOIO BHMKOPHUCTaHHS Yy THpode-
CIHO OpIEHTOBAaHOMY MOBHOMY HaBUaHHI.

PesyabTaTu. CboroHi, Ko KpaiHa iHTerpy-
€THCS 10 €BPONH, HAWBAXKIUBIIIUM JIJIs PaxiBLs
€ BOJIOJIIHHSI YCHUM [1JIOBUM MOBJICHHSIM, CIILJI-
KyBaHHS Ta BEJCHHS JIUCKYCIi, aiamory, Oecimay,

a TaKoX BHPAXEHHS PI3HOMAHITHUX KOMYHi-
KaTMBHUX HaMmipiB (Iopajaa, CIiBYYTTS, XKalb,
MOJIB, HEPO3YMiHHs), BOJIOAIHHS yCiMa BHIAMH
MOHOJIOTIYHOTO  MOBJIEHHS Ta  PO3YyMIHHS
BHCJIOBJIIOBaHb HAYKOBOT'O XapakTepy.

[Ipodeciitne  chinKyBaHHA  peani3yeTbCs
B MOBHIA KOMYHIKaIlil 3 ypaxyBaHHSM PI3HHUX
piBHIB B3aemomii, crenudiku cUTyariii, MeTu
il 3aBIaHb HaBYaHHA. Take CIIKYBaHHS MOXKHA
HAa3BaTH IHTEJEKTYaJIbHUM, TOOTO TakuM, IO
TPYHTYETHCSI Ha KOMITIEKC] TpoeciiHrX 3HaHb,
YMiHb 1 HABUYOK.

Bukopuctanus Juckycii sIK IHTEPaKTUBHOT
TEXHOJIOT1i cepe] CTY/ICHTIB Ha 3aHATTSIX 13 JUCIIHU-
TiHN «YKpaiHchKa MoBa (3a mpodeciitHum cpsi-
MYBaHHSIM)» € BKJIMBUM €JIEMEHTOM HaBUYallb-
HOTO TIpoliecy. ¥ CydacHiil OCBITI IHTEpaKTHBHI
METOAM HABYaHHS 3alMaroTh 4YiJbHE Micle, 13
HUMHA MOXKHA CTBOPUTH aKTHBHY atmocdepy,
sIKa 320XOYY€ CTYACHTIB JIO0 B3a€MOil, KPUTHY-
HOTO MHUCIICHHS Ta BUCIIOBJICHHS BIIACHUX JTYMOK.
Jlickycii HalaloTh CTyAEHTaM MOXKIIUBICTD MpaK-
TUYHO BUKOPHCTOBYBaTH MOBHI HABUUKHU B Pealb-
HUX XUTTEBUX a00 mpodeciiinux cutyarisx. Lle
MOXX€ BKJIIOYAaTH OOroBOpeHHs mpodeciitHux
TEpMiHIB, €TUKU Ta KyJIbTYpHHX acIeKTiB CIIiI-
kyBaHHs [2, c. 20]. OkpiM TOrO, IHTEPAKTUBHI
TEXHOJIOT11, 30KpeMa JIMCKYCIi, CIIPUSIIOTh PO3BU-
TKy KOMyHIKaTUBHMX HAaBUYOK CTYJCHTIB, YMIHHS
apryMEHTYBaTH CBOIO IO3MIIi0, CIyXaTH 1 MOBa-
&KaTh TyMKH iHIIMX. CTyIeHTH BUaThCs KEpyBaTH
CBOIMH €MOLIISIMH, CTABUTH 3aIIUTaHHS, a TaKOX
IIyKaT# KOMIPOMICH B SIKUXOChH CITIPHUX ITUTaH-
HsX. BaxnuBO 3a3Ha4YMTH, 1MIO MiJ Yac TUCKYCIT
CTYAEHTH TaKOX MAIOTh MOXJIMBICTh PO3IINPUTH
CBIli CJIOBHMKOBHWH 3amac, IIiJIBUIUTH PIBCHb
IPaMOTHOCTI Ta IIMOIIE 3pO3yMITH OCOOTUBOCTI
YKpaIHCBHKOI MOBH.

Ilix wac opranizamii IUCKYyCid BUKIama4d
MOK€ BHUKOPHCTOBYBATH pI3HOMAHITHI TpH-
WOMH — BIJ] MajJuX TPYINOBUX OOTOBOPEHb 10
BEJIMKMX KOHTPOJBOBAHUX IHCKYCill y Tpymi.
Lle mae 3MOry KOXHOMY CTYACHTY 3HAHTH CBOIO
ponb, BimdyBaTH ce0e YAaCTUHOK KOMAaHIH,
a TakoX OpaTu aKTUBHY y4acTb B OOTOBOPEHHSX.
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[TinroroBka A0 AuCKycii mependayae morme-
penHe O3HAMOMIICHHsS 3 HEOOXIJHMMHU Marepia-
JIaMH, a TaKOX PO3pOOJICHHS MUTaHb, K1 CTUMY-
JIOIOTh 0OTOBOpeHHsI. BUKiajadi Takok MOXYTh
dbopMyIIrOBaTH MpaBwiia BEAEHHS IUCKYCIH, sKi
JOTIOMAraloTh MIATPUMYBAaTH KOHCTPYKTHUBHUI
mianor 1 3amoOiraTd BUHUKHEHHIO KOHQIIK-
THUX CHUTyallll y HaB4aJbHOMY Iporeci. OKkpim
TOTO, BYJIMBO MIJKPECIUTH, 10 KPUTHUKA M€
OyTH KOHCTPYKTHBHOIO: HATOMICTh 100 MPOCTO
BHCJIOBUTH HE3aJI0BOJICHHS, HEOOXI1THO TPOIIO-
HyBaTH aJIETEPHATHBU a00 BHUXOAM 13 CHTYyaIIii.
MoskHa HaJaBaTH MpaBo Ha MEPEPUBAHHS CJIOBA,
KOJIM YYaCHUK MOXKE MOCTaBUTH MUTAHHS, IIOChH
YTOYHHUTH, SKII0O HE BpaxOoBaHA IEBHA TOYKa
30py [2]. Lle 3aoxouye iHTEpaKTHBHY Yy4acTb
YCIX CTYIAEHTIB y IUCKYCIAX. YNPOBAHKCHHS
TaKuX TPABUIJI HE JIUIIE TT030aBIIsi€ BiJl KOHITIK-
TiB, a ¥ YCKJIaIHIOE€ PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUC-
JeHHs y cTyaeHTiB. lle, cBo€ yeproro, rorye
iX 710 ydacTi B OLIBII CKJIATHUX COIIaIbHUX Ta
npodecifHuX AUCKYCIAX Y MailOyTHbOMY.

3riggo 31 CHOBHHUKOM 1HIIOMOBHHX CIiB,
oucxycis (lat. discussio — po3misa, AOCHi-
JKEHHs]) — MyOmiuyHe OOTOBOpPEHHS OyIb-SKUX
npo0ieM 1 MUTaHb, 0 CyNepevyarh OHE OAHOMY.
Y KOHTEKCTI BUBUEHHS YKpPAiHCHKOI MOBH ISt
npodeciifHuX CIpsIMyBaHb 1€ OCOOJIHMBO IIIHHO,
OCKIJIbKM MaiOyTHI (paxiBlll MOBUHHI HE JIUIIE
BOJIOAITH MOBOIO, & i YMITH BUKOPHUCTOBYBATH il
JUTSI aHAJTi3y, OIIIHKYU Ta MePeKOHAHHS.

I came muckycist rpae BaXIJIHUBY POJib Y MPO-
1eci BUBYEHHS YKpPaiHCBKOI MOBH, OCOOIHBO
B KOHTEKCTI MNpPOQECciiHOro CHUIKyBaHHsS, Ta
€ e(QeKTUBHUM HaBYAIFHIUM pPECypcoM, IO
aKTUBI3yE MHUCJICHHS CTYIEHTIB, CIPSMOBAaHE
Ha (OpPMYBAaHHSA 3MICTy BHCIIOBIIIOBAHHS, A€
3MOTY 1HIIIOBaTH OOTOBOPEHHS CKJIATHUX a0o0
CYNEepEewINBUX MHUTAHD 13 TEMH, BUSBISTH CBOE
CTaBIICHHSI 10 TIOAIH 1 (haKTiB, yHUKATH KOH]IIK-
TiB, ONAHOBYBaTH CTpaTerii i TakTUKU edek-
TUBHOI KOMYHIKaIlii, 1[0 BIAMOBIIaIOTh JTOCBIdY,
iHTepecaM, MCUXOJIOTIYHUM OCOOIMBOCTAM JUIS
JOCSITHEHHS JKUTTEBUX MUIEH, YIOCKOHAIOBATH
MOBHE O(OPMIICHHS BHCJIOBIIOBAHHSA, yBHpa3-
HIoBaTh MOBJIeHHs [3, ¢. 11]. Och aexisibka Kitro-
YOBUX aCTIEKTIB:

Po3BUTOK KOMYHIKATUBHMX HABUYOK. /[uc-
KycCil CHOpUSIOTh AKTUBHOMY  BHKOPHCTAHHIO
MOBH, IO JOTIOMArae CTyACHTaM IMOKpaIlyBaTH
CcBOi yCHI Ta MUCHMOBI HaBWuKW. llo-mepiue,
y4acTh y JUCKYCISIX CTHUMYIIOE PO3BHUTOK MOB-
HOi KomneTeHTHOCTI. CTyneHTH BYaThes popmy-
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JIOBAaTH JTyMKH, apIyMEHTYBAaTH CBOIO MO3UIIIIO,
BUKOPHCTOBYBATH NMpo(deciiiHy JIGKCUKY Ta ajarl-
TyBaTH MOBJICHHS BiIMOBiIHO 10 cutyamii. Lle
0COOMBO BaKJIMBO /sl (paxiBIiB, sIKi y CBOIH
npodeciifHiil MISUTPHOCTI YITKO ¥ TIEPEKOHIUBO
BHUCJIOBITIOIOTHCSI.

Kputrnune mucaennsi. O6roBopeHHs pi3HUX
TEM JIa€ CTy/IEeHTaM 3MOTYy aHaji3yBaTH iH(op-
Marliro, (popMyiIOBaTH BIIACHY AYMKY Ta apry-
MEHTYBaTH ii, 110 € YCHIXOM Yy mpodeciiiHiil
JISTTBHOCTI.

30araueHHsi CJIOBHUKOBOTO 3anacy. [1ix gac
JUCKYCIl CTYIEHTH 3HAHOMIIATBCS 3 HOBUMHU
TepMiHAMM Ta BUpa3aMH, 10 JOMOMArae im pos-
IIMPUTH CBiH JIEKCUUHUI 3arac.

Ochb nesxi MeTomu, sKi MOXKHA 3aCTOCYBaTh
3 MeTol0 e(EeKTUBHOTO 30aradyeHHs! CJIOBHHKO-
BOTO 3ar1acy I yac JUCKYCIH:

— AxmusHe SUKOpUCMAHHA CNIOBHUKIG Ma
iHWwux 0dicepern.

CryneHTH TOBHHHI MaTé JOCTYI O CIJIOB-
HUKIB (SIK APYKOBaHUX, TaK 1 OHJIAMH), a TaKOX
IHIIMX pecypciB, AKI MOXKYTh IOTIOMOTTH M 3po-
3yMITH 3HaY€HHs HOBUX CIIiB.

— [Ilonepeone o3naiiomnenus 3 memoio.

[lepen mpoBeneHHAM JUCKYCil BapTO HaJaTH
CTy[ICHTaM CIIUCOK KIIOYOBUX TEPMIHIB Ta
MIOHSTh, TIOB’I3aHUX 13 TEMOIO 0O0roBOpeHHs. Lle
JacTh IM 3MOTY Kpale MiArOTYBaTHCS Ta JIETTIe
CIpUIMATH HOBY JIEKCUKY, 30KpeMa TEPMIHHU.

— Ob6cosopenns HOBUX nouwaAms ma ix
BUKOPUCMAHHL.

[Tin gac muckycii BapTOo 3BEpPTAaTH yBary Ha
HOBI TEPMIHH, MOSICHIOBATH X 3HAYEHHS Ta MpO-
TOHYBAaTH TPHUKJIAAA BHKOPHCTAHHS Y PI3HHX
npodeciiiHux koHTekcTax. CryaeHTaM MOKHa
3aIpOINOHYBaTH CaMOCTIHHO 3HAWTH Ta MpoaHaJli-
3yBaTH MPUKJIIAN BXXUBAHHS HOBOI TEPMIHOJIOT].

— Bukopucmanmsa CUHOHIMIE Ma AHMOHIMIS.

HeoOxi1HO 3a0x0uyBaTu CTYJIEHTIB BUKOpPHUC-
TOBYBaTW CHHOHIMHU Ta aHTOHIMM I DPO3IIU-
PEHHS JICKCUYHOTO BHOOpPY Ta OLJIBII TOYHOTO
BUPAXEHHS CBOIX TyMOK.

— [lo3umuene cmagnieHus 00 NOMUIOK.

[ToMusikM € HEBiI'€MHOIO YaCTHHOK TIPO-
1eCy HaBYaHHS. BaxiIMBO CTBOpPHTH aTMOC-
depy, y fAKi CTyIeHTH HE 0OATHCS BUKOPHCTO-
BYBaTH HOBI CJIOBa, HaBiTh SIKIIIO BOHH POOISATH
noMuiku. HeoOxifHO 3aoxodyBaTH IX [0
BUIIPABJICHHS Ta HABYAHHS HA CBOIX MOMHMJIKAX

— Pecynapua npaxmuxa.

CnoBHHMKOBUH 3amac 30aradyeTbcsl HE JIUILE
I 9ac JAUCKYCid, a ¥ y Tpoleci MoJeHHOTO
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BUKOpHCTaHHS MOBU. CTyIEHTH NMOBHHHI MaTH
MOXJIUBICTh ~BHKOPHUCTOBYBAaTH HOB1  CJIOBa
y PI3HUX KOHTEKCTaX, HAPUKJIAJ y MMHChMOBHX
poborax, mpe3eHTalisXx abo B MOBCAKICHHOMY
CIJIKYBaHHI.

CouiaabHa B3aemofisi. Jluckycii cupusiroTh
PO3BUTKY HaBUYOK pOOOTH B KOMaH]ll, YMIHHS
CIIyXaTH IHIIMX Ta MOBaKaTH Pi3HI TOUKH 30DY.
VY mpoueci AMCKYCIM CTYI€HTH MarOTh MOXJIU-
BICTh OOMIHIOBATUCSI JTyMKaMH, CIyXaTH Pi3Hi
TOYKHU 30py Ta apryMEHTYBaTH CBOT MO3MIII].

JlucKycisi € akTOM KOJIEKTMBHOTO MHCJICHHS,
PO3BHBAa€ HABUYKU KPUTHYHOTO CY/DKEHHS Ta
MIpKYBaHHS, CHpHsIE€ Oprasizaiii po3ymMoBOi
JUSIBHOCTI CTYJAEHTIB, (hopMye yMiHHS ITyOuiy-
HOTO BHCTYIy 3 IPOMOBOIO; CIPHUSE PO3BUTKY
JIOT1YHOTO MUCJIEHHSI Ta BYUTh KPUTHUYHO OLi-
HIOBaTW 1 TBOPYO OIIAHOBYBATH HABYAJIBHUM
Mmartepiai [5, ¢. 115].

Mera auckycii Ha 3aHATTAX 3 YKpaiHCBKOI
MOBH 3a MpOQeciiHUM CHPSIMYyBaHHAM MOXe
OyTu pizHoto. [lo-miepiie, METOI AUCKYCiT MOXKE
OyTH PO3BUTOK MOBHHMX HABHYOK CTYIEHTIB, L0
€ micueM Juis iXHBOI mopanbmoi mpodeciiinoi
nisbHOCTI. [lim 4yac OOroBOpeHHS CTYIEHTH
MalTh MOXJIMBICTh YJOCKOHAJIOBaTH CBOIO
BHUMOBY, JICKCHKY Ta TPaMaTHKYy, IO CIPHE iX
YIIEBHEHOMY CITUIKYBaHHIO YKPATHCHKOIO.

[To-gpyre, AuCKycCis MOXe CIYy>KUTH ILjar-
dopmoro a1 GpopMyBaHHS KPUTUYHOTO MHUC-
JIEHHST Ta aHAMITUYHUX HaBUYOK. CTyaeHTH
BUAThCS AaHAJI3yBaTH TOYKH 30pYy, (hopMmyBaTH
BJIACHI {yMKH Ta OOTPYHTOBYBATH iX, 1110 € HEOO-
XITHUM B yMoOBax iHINIOI mpodeciitHoi poOoTH.
OOroBopeHHsI TaKUX TE€M, SK €THKa, COIllaJIbHA
BiJIMOBIAJIbHICTE 200 KYJIBTYpHI acleKTH pobo-
YOro cepeloBHIIA, JOTIOMOXKE CTYAEHTaM Kpallle
pPO3yMITH KOHTEKCT, Y SKOMY BOHHU IIpallfOBa-
TUMYTh Y MailOyTHbOMY. 3pEIITO0, BaKJIMBO
3a3HAYUTH, IO AUCKYCil MOXKYTh CHPHUSATH PO3-
BUTKY KOMYHIKaTHBHUX HaBHUYOK, Kl € KJIIOYO-
BUMHU Yy OyJb-siKiii ipodecii.

3 ogHOTO OOKY, KOYKEH BUKJIa/1ad HAMAraeThCs
BUSIBUTH PIBEHb 3HAaHb CTYJCHTIB i3 3aCBOEHOI
TEMH, PO3ILLY, Kypcy, 3 I1HIIOro OOKY, METO[
JMCKYCIl BUKOPUCTOBYETHCS Ul TOTO, 100 po3-
BUBAaTU B MailOyTHIX (axiBIliB TBOPYY aKTHB-
HICTh: YMIHHS BHCIJIOBIIOBaTH CBOIO TOUYKY
30py, YBa)XHO BHUCIyXaTW JYMKY iHILIOTO, YCBIi-
JOMUTH TIUOMHY W CKJIQTHICTH JOCIIIKyBa-
HOTO TUTAHHS, YMIHHSA JIATH 3TOIU, 3POOUTH
npaBWiIbHI BUCHOBKH. OTXe, BHUSABISIOUU Pi3HI
no3uuii 3 TMEeBHOI cymnepewinBoi mpoliemu,
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y CTYIEHTIB YIOCKOHATIOEThCS M MOBIIEHHEBA
KynbTypa [5, ¢. 128]. [ns migBumeHHs edex-
TUBHOCTI BEIEHHSI JHCKYCii MOXXHA HaBECTH
JIeKiJTbKa OCHOBHUX pPEKOMEHIAITiii:

1) BUCIOBNIEHHS] yMOK TIOBHMHHE BiAOyBa-
THCS 32 YEProlo, a He OJIHOYACHO;

2) HEeAOMyCTUMO TIepeOuBaHHS TOTO,
TOBOPHTb.

Takox BaxIHMBO, 00 TEMU AUCKYCii Oynu
aKTyaJIbHUMH Ta TPOQECIHHO OpPIEHTOBAHUMH
(Hampukian, a8 MaiOyTHIX (axiBLIB CHOp-
TUBHOI Traiy3i MLIKaBUMHU OyZyThb Taki TEMH
auckyciil, sk «ETuuHi Mexi KoMyHikauii Tpe-
Hepa 3 yuHsMu», «CHopTt 1 Mefia: siKk TpaMOTHO
MPEACTaBUTH ce0e B IMyOJIYHOMY MPOCTOPI»,
«®Di3nyHe BUXOBaHHS B IIKOJi: 3acTapijiia CHUC-
TEMa YU OCHOBA 370POBOTO CHOCOOY KHUTTA?Y,
«MoBHa eTuka y npodeciiHoMy CHUIKyBaHHI»,
«Poib II0BOTO CTHITIO Y CIIUIKYBAaHHI» 1 T. 11.).

31e01IpIIOr0 MPAKTUYHI 3aHATTS 3 yKpaiH-
ChbKOi MOBHM 3a MNpo(deciiHUM CHpsAMyBaHHIM
moOy/lIoBaHI Ha BHUKOHAaHHI BMIpaB Ha peaary-
BaHH (3HAMTH 1 BUIPABUTH 3MICTOBI, JIEKCUYHI,
rpaMaTuyHi TOMMJIKH; JOMUCATH MPOMYyLIeHi
peueHHsl, AKi HEOOXiIHI A PO3KPUTTS TEMHU
npodeciiiHoro TEKCTy, TOmo) 1 Qikcarii mpa-
BUJIbHUX BapiaHTiB. [IpoTe He MeHII BaXKJIUBY
yBary BHKJIaJlaqaM JUCHUTUIIHU CIIJT PUIUTSITH
NOrMUOJICHHIO 3HaHb Y MaHOyTHIX creuiaic-
TiB MPAKTUYHUX HABHUYOK YCHOTO MOBJICHHS,
MEPIIOYEPrOBO BUKOPHCTOBYIOUM HacaMIepe
KOMYHIKaTUBHUHN MiJXil HA OCHOBI iHTEPaKTHB-
HUX MeTofiB. Lle 1acTh MOXIUBICTH CTYAEHTY-
HEJIIHTBICTY BIAYYTH CBOKO 1HTEJIEKTyalbHY
JIOCKOHAJICTh Ta BHUPOOUTH HABUYKH YCHOTO
i MHCEMHOr0 MOBJIEHHS, SKi BiH JIETKO MOXE
BUKOPUCTAaTU B Oyab-aKUil npodeciiiHiii MOB-
JICHHEBIW cUTYyaIlii.

s e(peKTUBHOrO MPOBENEHHS TUCKYCIH 31
CTYIEHTaMH Ha 3aHATTIX 3 YKPaiHCHKOI MOBH
MOYKHa BUKOPHCTOBYBAaTH pi3HI METOJH, CIIps-
MOBaHI Ha AaKTUBI3aI[il0 MHCIEHHS Ta MOB-
JIGHHEBOI MisUTbHOCTI. Jlesiki 3 HHMX BKIIIOYa-
I0Th: METOA «3aliMH TO3UIIO», NI€ CTYIEHTH
BUOHMPAIOTh TOYKY 30py Ta OOIPYHTOBYIOTH i,
MeTona «J[Ba — wotupu — BCi», € BiIOyBaeThCs
MOCTYIIOBE PO3MIMPEHHS KOJia YYaCHUKIB 00ro-
BOPEHHS, a TaKOXX BUKOPHCTAHHS MO3KOBOTO
WTypMy JUIS TeHepalii iied Ta KPUTUYHOTO
MUCJEHHS. BaXIMBO TakoX JOTpUMYBATHCS
MpaBWJI JTUCKYCii, TAaKUX SK TOBara J0 Pi3HUX
TOYOK 30py Ta BMIHHSI apryMEHTYBaTH BIIACHY
MO3UIIIIO.
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Ocpb meranpHiIIe MPO AEsKi 3 IUX METO/IB:

MeTton «3aiiMH MO3HIIiI0»

CryneHTaM MPONOHYETHCS CHipHa TeMa abo
npobnema. KokeH crymeHT BuOUpae TmO3u-
mito, ska oMy Onmx4a, 1 OOIPYHTOBYE CBIif
BuOip. IloTiMm y mporeci oOroBopeHHs CTy-
JEHTH MOXYTh 3MIHIOBaTH CBOIO TIO3HIIIIO,
SKIIO 1X TEePEeKOHAITh APTyYMEHTH I1HIIOI CTO-
ponu [6, c. 102]. Ile inTepakTuBHa dopma auc-
KyCii, sIka CTUMYIIIOE€ CTYIEHTIB (HOpMYIIIOBATH
{l BUCITOBJIFOBATH BJIACHY AYMKY, & TAKOXK YIUTH
MOBa)KaTH aJbTEPHATUBHI Moriaau. BiH uynoBo
MiIXOMUTHh Ui BUBYEHHS YKpaiHChKOI MOBH,
30Kpema Jijisi OOTOBOPEHHS aKTyallbHUX MOBHHX,
CTHYHUX, KYJBTYPHHUX Ta COI[IaIbHUX MTUTAHb.

Mo3koBuii ITYpM

Merton, cipsMOBaHHMI Ha TEHEPAIII0 BEJIHKOT
KUIBKOCTI 11el. YYaCHUKH BHCIIOBIIOIOTH Oy/Ib-
K1 171€1, OB’ s3aHi 3 TeMoto, 6e3 Kputuku. [omno-
BHE — SIKOMOTa O1JIbIIIe 1/1eH, a TIOTIM yke BiI0y-
BA€THCS 1X aHAI3 Ta BIAOIP.

KputuuHe MucjieHHst

Ha 3aHATTSIX 3 yKpaiHCBKOI MOBHM BaXJIMBO
pO3BUBaTH KpuUTWYHEe MHcIeHHS. CTyneHTu
MOXYTh aHaTi3yBaTH TEKCTHU, BUCIOBIIOBAHHS,

Jlitepartypa:
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3HAXOAMUTHU JIOTIYHI MOMHIIKH, OLIHIOBATH apry-
MEHTH, BUCJIOBIIOBATH BIACHY [yMKY Ta OOTpYH-
TOBYBATH 1i.

OxpiM TOro, Ba)KJIMBO NOTPUMYBATHUCS Ipa-
BHJI JTUCKYCIi:

— ToBoputH 1Mo 4ep3i, He epeOuBaTy.

— Kpurukysat iz1ei, a He 0COOUCTICTb.

— TloBaxaru pi3Hi TOYKH 30DYy.

[{ikaBUM METOIOM, OMPAIIOBAHHS JHUCKYCIH-
Hux mmrtass € Meton «IIpec». Moro BuKopwc-
TOBYIOTh Yy CHUTYAIlISIX, KOJIH MOTPIOHO 3alfHITH
W 4ITKO apryMeHTyBaTl BU3HAYEHY IO3ULIIO
3 po0JIeMH, 1110 OOTOBOPIOETHCS.

BucnoBku. O1xe, ynpoBaPKEHHS B HABYAJIb-
HO-BUXOBHHI TIPOIEC 3aKJIaJiB BUIIOI OCBITH
IHTEpPaKTUBHUX TEXHOJOTIH, 30KpeMa JIHUCKY-
CiHi, € HeOOXITHUM 3aCO0O0M MiJBHUIIECHHS SIKOCTI
METOJIMYHOT MIArOTOBKHM MalOyTHBOTO (haxiBIIs.
[HTepakTUBHE HaBYaHHS CTBOPIOE 3pyUHi YMOBH
JUISL HABYAHHS, 1€ KOXKEH CTYJICHT BiuyBae cede
YCHIIIHAM, a HAWTONOBHINIE — Ja€ iM MOXITHU-
BICTh  BIJICTOIOBAaTH CBIA MOIJISAT, OOTPYHTO-
ByBaTW ICTUHHICTh CBOiX JYMOK, II0 3HAYHO
MOKpAIly€e 3aCBOEHHS Ta PO3YMIHHS HaByYajlb-
HOTO MaTepiaiy.
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Y cmammi 30iiicneno KomnaekchHull ananiz apiamueHocmi Cy4acHo20 HiMeYbKo2o eKCHpecusHo20 MoJlo-
OIICHO20 YCHO20 (36VKOB020) MOBNIEHHA 3 VDAXYEAHHAM COYIOPOHEMUUHO20 Ma THMEPAKYiuHo20 nioxoois.
Axmyanvricmv 00CHiONCeHHs 3yMOGLEHA UM, WO Ointbuicmy npaysb i3 Jugendsprache mpaouyiiino 30cepeo-
HCYEMBCA HA NEKCUUHUX THHOBAYIAX | NPASMAMUYHUX MAPKEPax, mooi K QOoHemuyHull pigeHb 3anuuacmocs
He00Cmamub0 iHMe2POBAHUM Y CYHACHT meopemuyni moodeni coyioninesicmuxu. Memorio pobomu € docrioumu
npoyecu onimeuenns (Eindeutschung), acuminayii ma pedykyii, Koanrecyenyilo ma ekxcnpecueny npocooiio K
pecypcu opeaizayii MOGNEHHEBOT 63AEMO0Ii Ma 3acoOU BUPAdICEHHA NO3UYIT MOBYSL Y HeOPpMAanbHill YCHill
KOMYHIKQYl.

Teopemuuny 0OCHO8Y CMAHOBNAMb NOLOHCEHHA COYIOGOHEMUKU MA KOMYHIKAMUBHOT JTIHeGICMUKU, SKI
0armo 3M02y po32isi0amu QOHEeMuUYHy 8apiamueHicms K IHOEKCanbHUll pecypc coyianvhozo 3uavenis. Oco-
oausy ysazy npudineno Koumyenyii 6azamopienesoi iH0excarbHoCmi, 32I0H0 3 AKOI0 AKYCMUYHI napamempu
MOBIICHHS MONCYIMb OOHOHUACHO GUKOHYBAMU CE2MEHMMI, NPOCOOUUHI MA COYIANbHO-NPASMAMUYHT QYHKY].
Memooonozia docniodxcennss NOCOHYE NepyenmueHUll ma aKyCmuyHull aHaiz MOGIeHHs 3 AHANi30M NOCTi-
006HOT opeanizayii 63aemo0ii, wjo 0ae 3Mo2y 6CMAHOBUMU 38 30K MIJIC 36YKOGUMU XAPAKMEPUCTHUKAMU M A
NpasMamudHuMu QYHKYIAMU MOBTIEHHS.

Emnipuunuii mamepian cmanoeisimo gpacmenmu CHOHMAHHO2O 36VKOB020 MOGLEHHA MONOOUX HOCIi8
HIMeYbKOI MOBU Y cUumyayiax Heq)opManbHOl CNiNKy8anus y epynax oOHonimKie. Ananiz demoHcmpye, wo
acuminayiiuni npoyecu ma KoaiecyeHyis Cnpusaoms pummiyHill KOMIpecii MOGIeHH s 1l ONMUMI3YIOMb Yepay-
BAHMS MOBNIEHHEGUX X0018, MOOI SIK eKCAPEeCUSHA NPOCOOIs GUKOHYE KIIOYO8Y POlb Y CUSHANI3AYTT NO3UYIUHO20
cmaenenHs Mosys, ipoii abo oucmanyiosants. Pesynomamu ceiouame, wo onemuuna eapiamusHicmo He
€ auule HACIIOKOM apmMUKYIAYIUHOI eKOHOMIT ab0 WBUOKO20 MeMNY MOGIeHHS, A QYHKYIOHYE K CUCTNEMHUL
MEXAHIZM COYIANbHO2O0 NOZUYIOHYBAHHS MA KOOPOUHAYIL 63AEMOOIL.

Teopemuunuii 6Hecox pobomu noasieae y opmynoeanni inmeepoganoi mooeni inmepnpemayii onemuuy-
HOI' gapiamugHoCmi, 32i0HO 3 AKOI0 3HAYEHHs 36VKOBUX NAPAMEMpPI6 BUHUKAE Yepe3 IXHI0 NO3UYiio y nocii-
dosHoCmI 63aEMO0ii. 3anpononosanuii nioxXio dae 3mo2y nepeocCMUCIUmy poib GOHeMuUKU y 00CAIOHCEHHAX
8apiamueHOCI MOLOOINCHO2O 38VKOBO20 MOBIIEHH MA BIOKPUBAE NEPCHEKMUBU MINCMOBHUX NOPIGHATbHUX
cmyoiil.

Knwuogi cnoea: ¢honemuuna eapiamuenicmos, Himeyvbke MONOOIICHE 36YKOBe MOBNEHHSA, coyiogonemuxa,
AHeniYUu3MU, OHIMEUeHHs, KOANeCYECHYIs, eKCHPECUBHA NPOCcOOis, KOMYHIKAMUGHA NIHeBICMUKA, NO3UYiliHe
CMABIeHHs MOBYAL.

Verbytska Tetyana, Maltseva Maryna. Phonetic Variation, Reduction Processes, and Expressive
Prosody in German Youth Speech in Spoken Communication

This article presents a comprehensive analysis of phonetic variation in contemporary German youth
speech, combining sociophonetic and interactional linguistic approaches. The relevance of the study lies in
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the fact that most research on Jugendsprache has traditionally focused on lexical innovations and pragmatic
markers, whereas the phonetic level remains insufficiently integrated into current sociolinguistic models.
The aim of the study is to investigate integration, assimilation and reduction processes, coalescence, and
expressive prosody as resources for organizing spoken interaction and for expressing speakers’ stancetaking
in informal oral communication.

The theoretical framework is based on sociophonetics and interactional linguistics, which
conceptualize phonetic variation as an indexical resource of social meaning. Special attention is
given to the notion of layered indexicality, according to which acoustic parameters of speech
simultaneously perform segmental, prosodic, and socio-pragmatic functions. Methodologically, the
study combines perceptive and acoustic analysis with sequential analysis of interaction, allowing for
an examination of the relationship between phonetic realization and pragmatic function.

The empirical data consist of excerpts from spontaneous speech produced by young German
speakers in informal peer-group communication. The analysis demonstrates that assimilation
processes and coalescence contribute to rhythmic compression and facilitate the organization of turn-
taking, while expressive prosody plays a crucial role in signaling stance, irony, and interpersonal
alignment. The findings suggest that phonetic variation cannot be reduced to articulatory economy
or speech rate alone; rather, it functions as a systematic mechanism of social positioning and
interactional coordination.

The theoretical contribution of the study lies in proposing an integrated model of phonetic
variation in which the meaning of acoustic parameters emerges from their position within
sequentially organized interaction. The proposed approach contributes to a reconsideration of the
role of phonetics in youth spoken language research and opens new perspectives for cross-linguistic
comparative studies.

Key words: phonetic variation, youth spoken language, sociophonetics, anglicisms, integration,

assimilation, coalescence, expressive prosody, interactional linguistics, stance, German.

Beryn. YV cyyacHill COIIOMIHTBICTHII Ta rep-
MaHICTHII MOJIOJIDKHE 3BYKOBE MOBJICHHS PO3-
IVISIIA€ThCSL K KJIIOUOBE CEPEJOBHILE MOBHUX
1HHOBAIIIH, OCKIIBKH caMe B HbOMY HaMIIBUIIIIE
(GOpMYyIOTBCSI  HOBI  CTHJIICTUYHI  NPAKTHKH
1 TpaHC(HOPMYIOTHCS KOMYHIKaTUBHI HOPMU. 3Ha-
YHa yacTWHa JociikeHb Jugendsprache 3oce-
pPeIKY€eThCS Ha JICKCUYHUX I1HHOBAITISAX, TIpar-
MaTHYHUX Mapkepax abo mudpoBux dopmax
KOMYHIKaIlii, Tofi Sk (JOHETHUYHUIN PIBEHb 3aIu-
[IA€THCS BITHOCHO HEIOCTAaTHHO 1HTETPOBAHUM
y CydYacHi TeopeTudHi moneni. Taka curyaris
CTBOPIOE JOCIITHHUIIBKY IPOTAIUHY, OCKUIBKH
3ByKOB1 MapaMeTpu MOXYTh BiAirpaBaTé KO-
YOBY pOJIb Y KOHCTPYIOBaHHI COIIQJIBHOTO 3Ha-
YEeHHsI Y B3a€MOJii, 10 MiITBEPIKY€EThCS aHa-
JT30M 1HTEpaKIIMHUX TMO3UIIH y HaBEICHUX
EeMITIPUYHUX MTPUKIIATAX.

ComiooHernka AeMOHCTpYe, 10 (oHe-
TAYHA BApIaTUBHICTh HE OOMEKYETHCS TepIIeI-
TUBHO-aPTUKY/ISAIIMHUMH (paKkTOpaMu, a MOXKeE
BUKOHYBaTH (YHKIII comianbHOI 1HAEKcaIlil,
CUTHAII3YyIOYM CTHJIICTUYHI TO3UIi MOBIIIB
[8, p. 409—412]. YV mexax KOMyHIKaTHBHOI JIiHT-
BICTUKM MOBHI 3MiHHI pO3INISJAIOTBCS SK dYac-
THHA COLIaJIbHO-CEMIOTHYHOI CUCTEMH, A 3Ha-
YEHHsI BHHHMKAE Yepe3 CTHIIICTUYHI TMPAKTUKH

1 JIOKaJIbHI KOHTEKCTH iHTepakii [5, p. 95], ski
PO3MISIAIOTECS SIK Pecypc 1HTEPAKIli coIliaib-
HOTO 3HAYECHHS.

[HTepakiliiHa JIHTBICTHKA J0A€ IO I[bOTO
HiX0y TMpoLecyalbHUH BHUMIp, JAEMOHCTpY-
I04H, 110 MPOCOAIS i CerMEHTHA BapiaTHBHICTb
0e3nmocepeIH0 BIUIMBAIOTh Ha OpraHi3amio
pPO3MOBH, 30KpeMa Ha CTPYKTYpPyBaHHS dYep-
TOBOCTI MOBJICHHS 1 peai3aiiio BHUpPaKCHHS
no3uitii moBus [4, p. 29; 6, p. 118]. BogHo-
4ac cydYacHi JIOCIHI[DKEHHS MealaTH30BaHO1
KOMYHIKaIlli MOKa3yIOTh, 10 MOJIOJi’KHI MOBHI
MPAaKTHKU (OPMYIOTBCS y B3a€MOIl IHPpO-
BUX Ta YCHHUX CEPEIOBHIN, IO CTBOPIOE HOBI
YMOBH JIJIs1 TOMIUPEHHST ((OHETUIHUX 1HHOBAIII I
[1, p. 203-205].

Ilompu 1i TEOpeTWYHI JMOCSATHEHHS, PpOJb
(OHETHKH Yy JTOCIIKCHHSIX MOJIOIIKHOTO 3BY-
KOBOTO MOBJICHHSI 4acTO 3aJIMIIAETHCS TepH-
(bepiitHOI0 TOpPIBHSHO 3 JIEKCUKOIO 1 JHUCKYp-
CUBHUMHU MapKepaMH. Y CTaTTi BHCYBAEThCS
apryMeHT, 10 (OHETUYHI MapaMeTpu MOXKYTb
(GYHKLIIOHYBaTH K IHTEpaKLiiiHI pecypcu CTHIII-
3aii, mpuIoMy TXHs pOJIb MPOSIBISETHCS HACAM-
nepes y JTOKaIbHUX MO3HIIAX B3aEMO/Ii1, /1€ TPo-
COZIMYHI PIIIEHHS BILUTUBAIOTh Ha IHTEPIPETALIIIO
BHCJIOBIIFOBAHHS.
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Mera crarti — gocnipkeHHs (HOHETHYHOI
BapiaTUBHOCTI Y Cy4acCHOMY HIMEIbKOMY MOJIO-
JIKHOMY YCHOMY (3BYKOBOMY) MOBIIEHHI 3 OCO-
OmuBuUM (OKYCOM Ha peAyKLIMHMX mpolecax,
KOaJIeCLEHIli Ta eKCHPEeCHBHIN mpocomii sk
IHTEpaKIIHUX pecypcax opraizailii MOBJIECHHE-
BOI B3aeMOJIii.

PesyabrarTu. Ilponecu inTerpamii aHMIiU3-
MiB PO3IVISIAI0THCS SIK OKPEMUH IPOsIB (POHETHY-
HOI BapilaTUBHOCTI, 1110 BigoOpa)kae IUHAMIKY
CTHJIICTUYHHUX 3MIH Y MOJOAIKHOMY MOBJICHHI.
JlocmiKeHHST CIUPAEThCA Ha COIIO(POHETHY-
HUU Ta IHTEPaKUIWHO-TIHTBICTUUHUN MiAXOAH
1 cripsiMOBaHe Ha aHali3 (PyHKI[IOHYBaHHS 3a3Ha-
YEHUX IMPOLECIB Yy peajbHii KOMYHIKaTHBHIH
B3aemozii. OcoOauBy yBary npuauieHO TOMY, SIK
¢dboHEeTHYH]I TapaMeTpy BUKOHYIOTh POJIb 1HJEK-
CalIbHUX PECypCiB, Yepe3 sKi MOBIIl peali3yI0Th
MO3UIIIOBAHHSA, Y3TOMKYIOTh MIDKOCOOHUCTICHI
BIJTHOIICHHSI Ta KOHCTPYIOIOTH COIliaJibHE 3Ha-
YEHHS Y IPOIIeCi IHTepaKIIii.

TeopernyHmii BHECOK pOOOTH mossTae y Gop-
MYJTIIOBaHH1 1HTEpakIiitHol mMojeni (HoHEeTHIHOT
BapilaTUBHOCTI, 3T1JTHO 3 SKOK 3HAYEHHS 3BYKO-
BUX TapaMeTpiB BUHUKAE 4epe3 IXHIO MO3UIII0
y TOCHiTOoBHOCTI B3aemomil. Takuii miaxia nae
3Mory nepeocmuciutu Jugendsprache sik cuc-
TeMYy, y SKii (pOHETHKAa BUCTYIIA€E OAHUM 13 KIIIO-
YOBHUX pECypcCiB COLIaJbHOI KOMYHIKallii, a He
JMILIE CYNPOBIJHUM KOMIIOHEHTOM 3BYKOBOI'O
MOBJICHHS.

CydacHi miaAXoaud 10 COIIOJIHTBICTHYHOI
BapiaTUBHOCTI Jefaji OuIbIe BiIXOASTH Bij
TPaKTyBaHHS (OHETUYHUX 3MIH SAK BUNAJ-
KOBUX a00 CyTO apTUKYJALIHHUX MpPOIECIB.
Y wMexax BapilaliiHUX JOCHIIKEHb MOBHI
3MIHHI pPO3IISAAIOTBECS  SK PECypCH  COIli-
aJbHOIO 3HAUEHHS, SIKI MOBIII BHKOPHCTOBY-
OTh I cTriisanii 1JeHTUYHOCTI Ta II03U-
LIOHYBaHHS Yy B3aeMonii. Sk migkpecitoe
P. Eckert, BapiatuBHICTh yTBOprO€ «stylistic
practice-based meaningy», y sKoMy coIlliaJibHe
3HauYeHHsS (OpPMYeTbCs Uepe3 CTUIICTUYHI
OpakTUKH [5, p. 95]. Meniatn3oBaHi KOMyHiKa-
TUBHI Qirypamii OonucyroThCs TaKOX y paMKax
«communicative figurations theory», sika mosic-
HIOE TpaHC(opMalilo MOBHUX MPAKTUK Yy LHU}-
poBOMY cepenoBuli [7].

Y 1npoMmy ceHCi (OHeTHYHa BapiaTUBHICTh
MOXe posmsiatuca sk (¢opma OaratopiBHe-
BOI 1H/IEKCAIBHOCTI, Y AKiil aKyCTH4YHI mapame-
TPH OJHOYACHO BHMKOHYIOTH CETMEHTHI, IpO-
COIUYHI Ta COLIabHO-TIparMaTHyHl (QYHKIIII.
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3  KOTHITHBHO-OHOMACIOJOTIYHOTO  MOTIISTY
MOBHI SIBUIIIAa MOXYTh PO3IISAATUCS K PE3YIb-
TaT KOHIIETITyai3allii J0CBiy, e MOBHA dopma
MOB’si3aHa 3 IHTEPHPETAL€l0 3HAYEHHS, IO
Y3TO/HKYETHCS 3 TT1IX0/IaMHi KOTHITUBHOT JIIHTBIC-
tukd [1]. I3 morsay exciepumeHTanbHOi hoHe-
TUKA BaplaTHBHICTh aKyCTUYHHUX IapaMeTpiB
MOBJICHHS TIOB’s3aHa 3 1HTOHALIWHUMH MOJIe-
JSIMH, TEMIIOPAJBHOIO OPTaHi3alli€l0 Ta peali-
3alli€10 HAroJjocCy, M0 JOKJIATHO OMHMCAHO Y Tpa-
19X 13 POHETUKHU HiIMEIbKoi MOBH [9, s. 112].

et miaxim o0cOOMWBO pEIICBAHTHUN IS
aHamizy MOJOJIKHOTO MOBJIEHHS, OCKIUIBKH
Jugendsprache dyHKITIOHYE SIK TUHAMIYHUHI CTH-
mictnyauid penepryap. E. Neuland naromomye,
10 MOJIOZ’)KHA MOBa HE € aBTOHOMHOIO CHCTe-
MOI0, a SIBJII€ CO00I0 HAOIp CTHIIICTUYHUX CTpa-
TEriH, SKi MOBIII aKTUBYIOTh 3aJIKHO BiJl COITi-
aJIbHOTO KOHTEKCTY [9, s. 55].

HoBi pocmipkeHHsS MeQiaTU30BaHUX MOJIO-
JIDKHUX TIPaKTHK JAEMOHCTPYIOTh, IO IH(POBI
CepEeIOBUINA MOCUIIIOIOTh IHUPKYIISAIII0 CTHITIC-
TUYHUX 1HHOBAIlM 1 CHOPUSAIOTH 3aKPIIUICHHIO
3BYKOBHUX IaTE€PHIB Yy MOBJIeHHI [3, p. 203-205].
VY 1poMy KOHTEKCTI (DOHETHYHI OCOOIMBOCTI
JIOLTBHO TPAKTYBaTH SIK IHTEpaKLiiHI pecypcH,
OCKUIBKH 1X (DYHKIIIOHYBaHHS Y MO3UIISX BUpa-
KEHHSI MOBII JEMOHCTPY€E CHCTEMaTHYHUI
3B’S30K MK aKyCTHYHHMH TIapamMeTpamMH Ta
COLIIaJIbHUMU 3HAUYEHHSIMHU.

[Momepenniit orisa AOCHIKEHb TIOKAa3ye,
[0 CydYacHl MiAXOAU 10 MOJOII)KHOTO MOB-
JeHHS Aenaii Oinblle akIeHTYIOTh POJb COIli-
aJbHOTO 3HAYEHHsS MOBHHUX 1HHOBauid. [Iporte
JUISL  TIOSICHEHHS  IHTepakUIMHUX  (yHKIIH
(OHETHYHUX SBHUI] HEOOXIJHO I1HTETPYBATH
JeKiIbKa TEOPETUYHUX MEepCHeKTuB. [3 1iero
METOI0 HACTYHNHHUH PO3ALIT OKPECITIOE KOHIEH-
TyallbHy paMKy, fIKa MO€IHY€E COLi0(OHETHUKY,
IHTepaKIIiHY JIHTBICTUKY, 1[0 Ja€ 3MOTY pPO3-
IsAgaTd QOHETUYHY BapiaTUBHICTH K pecypc
colaiabpHOI Aaii.

Takum ynHOM, comiopoHETUUHUN MIAXiA Aae
3MOTY po3IIAaaTy (POHETUYHY BaplaTUBHICTh HE
JMIIE SIK aKyCTUYHE SBUIIE, a i SIK pecypc COIli-
anbHOro 3HaueHHs. Lle cTBoproe HEOOXIAHICTH
neperTu 110 aHamizy IHTepakuii, SKUi Mosc-
HIOE, SIK caMme MPOCOAWYHI Ta CErMEHTHI mapa-
METPH OPraHi30BYIOTh B3a€EMOJII0 y peajbHOMY
MOBJICHHI.

Lle cTBOprOE WIATPYHTS A LBOTO aHANIi3Yy,
SIKUH J1a€ 3MOTy JIOCHIINTH, SIK (POHETUYHI Iapa-
MeTpH (PYHKLIOHYIOTh y peajbHiil B3aeMO/Iii.



1.1. InTepaxkuiiina jJiHrBicTuKa i opranisa-
sl 3ByKOBOT0 MOBJIEHHS

Takuii miaxig gae 3MOry TEpPEOCMHCIUTH
MIPOCOII0 HE SIK CYMPOBIIHUA KOMITIOHEHT MOB-
JICHHSI, a SIK CTPYKTYpHUH pecypc, depe3 sKuil
MOBIII KOOPJIUHYIOTh IHTEpPIpETAallit0 BUCIOBIIIO-
BaHHS y peaJIbHOMY Yaci.

IarepakmiifHa (oHETHKA NPOMOHYE aHai-
TUYHY MOJEJNb, Y SKiM (poHEeTHuYHI mapaMmerpu
PO3MIAAIOTECS K CKJIaJ0Ba YacTUHA Oprasi-
3amii B3aemogii. Auer i Couper-Kuhlen moxka3y-
I0Th, IO MTPOCO/IISI CTPYKTYPYE MeX1 BUCIOBIIIO-
BaHHS 1 BU3HAYA€ MOXKJIMBOCTI MEPEXOAY POJIei
MiX MoBIsSIMH [3, p. 29].

Couper-Kuhlen 1 Selting noBozsTh, 110 1HTO-
HalllifHI KOHTYPH 1HTErPYIOTHCS 3 TPaMaTHKOIO
1 BUKOHYIOTh (PYHKIIiIO KEpPYBaHHS CITUIBHHAM
KOHCTPYIOBaHHSIM 3HaueHHs [4, p. 14]. Ile o3Ha-
Yae, 110 MPOCO/isl HE JIUIIE CYMPOBOKYE MOB-
JIeHHSI, a i Oepe aKTUBHY y4acTh Yy MparMaruy-
Hil oprasizaiiii iHTepaKuii.

CydvacHi JOCHIDKEHHST THTEPAKIId MiIKpec-
JIOI0Th, IO HaBiTh MIiHIMaJIbHI TPOCOIUYHI
3MIHM MOXYTh 3MIHIOBaTH UIJIOKYTUBHY CHITY
BUCJIOBIIOBaHHsA. Deppermann 3a3Hadae, IMmI10
ciyxadi IHTepHpeTyoTh (oHeTHyHi jaerami
yepes3 IXHIO MO3MINI0 Y TMOCIIIOBHOCTI B3a€EMO-
nii, mo poOWUTHh aHaJi3 JIOKAJIBHOTO KOHTEKCTY
KPUTUYHO BaXXJIUBUM [5, p. 118].

1.2. Couioponernxka i cydacHi gociaig-
“KeHHSI MOJIO/Ii?KHOT0 3BYKOBOI'0 MOBJIEHHSI

ComiopoHEeTHYHHMIA MIAXiJ TOETHYE TIep-
LENTUBHUM Ta aKyCTUYHUW aHalli3 13 COIliajb-
HOIO IHTEpIpETAaIli€lo, JACMOHCTPYIOYH, IO
dboHETHYHI BapiaHTH MOXYThb (YHKI[IOHYBAaTH
AK 1HJEKCallbHI MapKepu COIIaIbHOTO CTHUIIIO.
Foulkes i Docherty miakpeciroiTh, 1110 HaBiTh
HeBeNMHMKI (DOHETHYHI BiJIMIHHOCTI 3[aTHi CHT-
HaJII3yBaTH COLaJIbHYy HAJEXKHICTh a00 mparma-
TA4H1 to3uii [7, p. 27].

V nocmmxenusax «multiethnolectal varietiesy
MOKa3aHO, IO MIChKI MOJOIKHI PI3HOBUAM
XapaKTEpU3YIOThCsS BHCOKMM piBHEM (POHETHY-
HOi IHHOBAIIHOCTI, SIKA YacTO BHKOPHCTOBY-
€ThCS IS CTWIM3AIl] iAeHTnYHOoCT. Hampukiian,
y Kiezdeutsch ¢onernyni Bapialiii MOXXyTh BUKO-
HyBaTd (QYHKIIIO MapkepiB  ypOaHICTHYHOTO
CTHJTIO 1 colllanbHOTO To3uIlionyBanHs [11, s. 81].

CyudacHi pobotu 3 «youth language studies»
HiIKPECTIOIOTh  B3a€MO3B’SI30K MK  YCHOIO
1 1u(ppoBOIO KOMYHIKAll€l0, MI0 CTBOPIOE
riOpHIHI CTUITICTUYHI perepTyapH 1 BIUIMBA€E Ha
dboHeTHYHI mpakTHKU MOBIIB [1, p. 203].
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OCKiNTbKM TEOPETUYHI MIAXOAH IEMOHCTPY-
I0Th TIPUPOLy (POHETUYHOI BapiaTUBHOCTI 1HTEp-
aKuii, moJaNbIIUK aHalli3 MOTpedy€e METOMOJIO-
rii, 37aTHOi IHTErpyBaTW aKyCTHMUHUHN OINHUC 13
aHAJII30M IIOCIITOBHOCTI B3aeMO/III.

3 omsiay Ha 1HTEPAKIIWHUN XapakTep (oHe-
TUYHOI BapiaTUBHOCTI1, HEOOX1THOIO € METOI0JIO-
risl, sSIKa MO€HY€ aKyCTUYHUN aHali3 13 aHAII30M
MOCIIAOBHOI CTPYKTYypW CIHIJIKYBaHHS. AHai3
3MIMCHIOETBCS Y MEXKax IHTETpOBaHOI METO/0-
JIOTIYHOI paMKu, SKUHA 1HTErpye couioQoHe-
TUYHI TIApaMeTpU 3 aHaJI30M IOCiJOBHOCTI
B3aeMoOJIil.

1.3. lani Ta npuHIMNU BiA0opy MaTepiaay

EmnipudHy 0CHOBY TOCIIIPKEHHS CTAHOBIISATH
(parMeHTH CIIOHTAHHOTO 3BYKOBOTO MOBIICHHS
MOJIOAMX HOCIIB HIMEIbKOI MOBH y Hedop-
MaJIbHUX CHTYaIlisIX B3a€MOJii, OCKUIBKH came
KOMYHIKaIlif0 y TpyIli OAHOMITKIB 3a0e3rnedye
HAWBUIIY WIUIBHICTh PEIyKIlid, KOoaJeCICHIIIH
Ta eKCIIPECUBHUX TIPOCOJUYHUX pealli3aliid
[11,s. 118]. Marepian BiiOMpaeThCs 32 NPUHLIU-
MOM KOMYHIKaTHBHOI IPUPOIHOCTI, a came, aHa-
713 OXOIUTIOE JiaJIOTi4HI CerMEHTU 3 aKTUBHUM
YepryBaHHSIM MOBJICHHEBUX XOAIB 1 JIOKAJIbHUMHU
MMO3UIIIIMHU MOBIIIB, @ TAKOX IXHIM CTaBICHHSIM,
Jie TPOCOIWYHI pIIIEHHS MAaroTh HAHOUIbIITY
nparmMatuyHy Bary [3, p. 29]. Takuii niaxig nae
3MOry po3misinaTi (GOHETUYHI SBHIIA K (DYHK-
LIIOHAJIbHI €JIEMEHTH COLiaJIbHOI B3a€EMO/II, a He
JIMILE SIK aKyCTHYHI ITapaMeTpH.

AHaJliTH4HA TpoLeypa CKIAJAETHCS 3 TPHOX
B3a€MOIIOB’si3aHUX eTamiB. Ha meprmomy erami
3MIACHIOETBCS CETMEHTHHUM aHali3, y Mekax
SKOTO (DIKCYIOThCS MOAMDIKALT TOJOCHUX 1 PH-
TFOJIOCHUX, €Ji3id Ta KoaJeCIEHIA SK ITOKa3-
HukH QoHeTH4HO1 KoMmIipecii. Ha apyromy etami
MIPOBOAMTHCS MPOCOJMYHUM aHai3 13 BUKOpPHUC-
TaHHSIM aKyCTUYHHX MapaMeTpiB, 30KpeMa KOH-
TypiB pyHaameHntanpHoi yactotu (FO), Temmy
MOBJICHHS Ta aKUEHTyalllHuX narepHiB. Ha
TPETbOMY €Tall pPe3yJbTaTH IHTEPIPETYIOTHCS
y MeXax 1HTepaKI[iitHOI JTIHTBICTUKH Yepe3 KaTe-
ropii mo3uuii BupakeHHs MoBLA Ta alignment,
IO JIa€ 3MOTY IIOB’s3aTW aKyCTHYHI Xapakre-
PUCTUKH 13 COIiaIbHUMH (DYHKIIISIMA MOBJICHHS
[4, p. 14; 5, p. 120]. MeTOAOIOTIYHOIO OCHOBOIO
€ MIPUITYIIEHHS, 1110 3Ha4YeHHs (POHEeTUYHMX Iapa-
METPiB BU3HAYAETHCS IXHBOIO MO3UIIIEIO Y MOCTT-
JIOBHOCTI B3a€MOJii, TOMY aKyCTHUHHUI aHali3
3IIMCHIOETBCS 13 3aCTOCYBAaHHSIM 1HCTPYMEHTIB
eKCIEpUMEHTaJIbHOI  (OHETUKH (HampuKIad,
Praat), mo nae 3mory BumiproBaru aianasoH FO,



BUPIBHIOBAHHS MIKIB 1HTOHAIl Ta TPUBATICTh
CErMEHTIB SIK 1HJUKATOPH EKCIPECUBHOI IpO-
comii [4, p. 118]. Tpaunckpwuniis MOBHOTO Mare-
pilany 3I1ACHIOETHCS BIATOBIAHO /0 MPUHIIMITIB
conversation analysis 13 MO3HAYeHHSM TMay3,
MEPEKPUTTS MOBJICHHS, MOJOBKEHHS 3BYKIB Ta
IHTOHAIIMHUX MeX, M0 3abe3neyye TOYHICTh
aHaJi3y IHTepakUiIiHUX o3uLii [4, p. 14].

OnucaHi TEOPETWYHI MiIXOIU JIEMOHCTPY-
I0Th, 10 (DOHETUYHI TTAPAMETPH MOXKYTh BUCTY-
naTtyi 1HAEKCATbHUMHU MapKepaMH COIiaJbHOTO
3HaueHHd. OJHaK Ui MEpeBIpKH I[HOTO MpH-
MyIIEHHST HEOOX1HO 3aCTOCYBAaTH aHATITHYHY
IpOLEeaypY, KA Ja€ 3MOTY MOE€IHATH aKyCTHY-
HUH omuc 3 iHTepmpertauiero iHTepakuii. Came
TOMY JIOCHIJUKEHHSI BHKOPHCTOBYE METOI0JIO-
TiYHy paMKy aHalizy, fKa Ja€ 3MOry JAOCHIIUTH
¢yskuii GoHeTHYHOT BapiaTUBHOCTI Yy peaib-
HOMY MOBJIEHHI.

Mertono0riuHa pamMKa Ja€ 3MOTY IEpeuTH
BiJl TEOPETUYHUX MPUITYIIECHb 10 KOHKPETHOTO
aHayi3y MOBHMX JaHux. HactynmHuii pozain
JIEMOHCTPYE, K MOAU(DIKaIl HA CErMEHTHOMY
PIBHI Ta EKCIPECHBHA MPOCOIIs peai3yloThCs
y TUIOBUX CIIEHAPIAX 1HTEpakKIlii MOJOAIKHOTO
3BYKOBOT'O MOBJICHHS. EMIipuyHuMii anamni3 cips-
MOBaHHI He JHIe Ha onuc GopM, a i Ha THTep-
MpeTaIiio IXHIX NparMaTHYHUX (QYHKIIH.

2. EMuipuyHuii anaJjis

2.1. Peaykiiisi ik iHTepakuiiiHa eKOHOMIst

eigentlich — [ ‘amntlig]

glaube ich — glaub ich — [glavp 1¢]

ich habe — ich hab — [i¢ ha:p]

nicht — nich — [ni¢]/

VY mnpoaHanizoBaHUX (parMeHTax CIOHTaH-
HOT B3aeMOJIi peayKIlisl KiacTepa MposBISETbCS
K MEeXaHi3M (DOHETHUHOI KOMIIpecii, 1o Kope-
JIFO€ 3 TMO3UIISIMHM IIBUJIKOTO pearyBaHHS MOB-
I[iB, TIpOTe ii cHCTEMaTW4YHA TOSBA Y MO3UILISAX
HE(OPMATTBHOTO  Y3TO/UKEHHS MDK MOBIISIMH
CBITYUTH MPO 1HTEPAKLIMHY (PYHKIIII0, OCKUIBKH
CKOpodeHi (popmMHu dHacTilie BUHHUKAIOTH Yy Cer-
MEHTaX, Ji€¢ MOBElLlb CUTHAII3YyE CONIapHICTh
a0o criinbHy OIIHKY cutyauii [8, p. 409—412].
Taki momudikanii GoHem y pesynbrari Koap-
TUKYTATOPHUX YIOMIOHEHb € THUIIOBHUMH JIJISt
MOBCSK/IEHHOTO 3BYKOBOTO MOBJeHHs. Corrio-
¢dboHeTHKa TOKa3zye, MO (OHETUYHI BapiaHTH
HaOyBarOTh MO3UTHUBHOI COLIaIbHOT BaJIEHTHOCTI
yepe3 IMOBTOPIOBAHE BUKOPHCTAHHS Yy TEBHUX
CTIJIICTUYHHUX KOHTEKCTax [7, p. 27].

AHami3 KUIBKOX IOCHIIOBHUX (parMeHTiB
IHTEpaKI[l JEMOHCTPYE, L0 PEAYKIls HE po3-
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MOAUTSIETbCS  BUMAAKOBO, a KOHIEHTPYETHCS
y TO3MLIAX IIBUAKOTO pearyBaHHA abo M-
TBEP/DKEHHSI, € MOBII NPAarHyTh MiHIMi3yBaTH
3aTpuMKy Bianosial. Lle miaTBepmxye npupory
IHTEepaKIIi]l peAyKLIIHHUX MPOLIECIB, K1 PyHKIIIO-
HYIOTh SIK MApKepPH TeMIIOPabHOI KOOPAUHAILII].

OTtxe, peayKIiiHI MpOIeCH IEMOHCTPYIOTh,
[0 CErMEHTHAa EKOHOMis MOXE BHUKOHYBaTH
¢bynkuii inTepakuii. Ilomanpmumii anamiz koa-
JECIEHIIIT Ja€ 3MOTY YTOYHHUTH, K (POHETHYHA
KOMIIpECisl TOB’Si3aHa 3 OpraHizalli€l0 pPUTMY
1 4YepryBaHHSIM MOBJICHHEBUX XOJIIB.

2.2. KoasecueHuist i puTMivHAa KOMIIpecis

hast du — haste

hast du — hasse

kannst du — kannste

willst du — willste

VY nHaBeaeHux (parmMeHTax IHTEpakKiii Koa-
JIECIEHIiSl CIpHsi€ KOMIAKTHOCTI PUTMIYHOT
CTPYKTYpH Ta 3MEHIICHHIO Tay3 MK XOJaMH
MOBI[IB 1 BOJAHOYAC ONTHUMI3y€ CHHXPOHI3AIIII0
IHTEpaKIil0 MOBIIIB, OCKUIBKHA CKOPOUYEHHS MiXK-
CIIBHUX MEX 3MEHIIY€ YacoBi May3H Ta IOJIET-
IIy€e IIBHJIKE YEepryBaHHS MOBIIEHHEBUX XOJIIB
y niajoriyxiit B3aemonii 3, p. 33].

SIKIO  KoaJIeCUEHINsT ONTHUMI3yE YacoBY
CTPYKTYpy B3a€eMOJii, TO HpocoAis 3abe3nedye
IHTEepIIpeTaliiiHiil piBeHb, 4epe3 SKUW MOBII
BHPAXKAIOTh COIlaJIbHYy Ta OCOOHCTY TO3HUIIII0
MOBIISI.

2.3. IIpoconis i ocodmcTa mo3uuisi MOBIS

Posrnsinemo npuxiazn Ja klar, 3adikcoBanuit
y ¢parmenTax HehOpManbHOi B3a€MOMIiil, IO
TaKOXK BIJOOpa)KatoTh TOBCSKICHHE 3BYKOBE
MOBJICHHSI.

Ja klar.

Schon gut.

AKYCTUYHUI aHai3 MOKa3ye, M0 MPOCOANY-
HUI KOHTYp MOXKE Iepeo3HauyBaTH OyKBaJIbHUI
3MICT, OCKUJIbKM 3MiHM Jiana3ony FO y mpoana-
J30BaHUX TPUKIATAX CUCTEMATHYHO IOB’s3aH1
3 MO3UILIIE€I0 BUPAKECHHS MOBLS 1 CUTHAII3yBaTH
ipoHit0 200 AMCTAHIIIIOBaHHS, OCKUIBKU IiJBU-
mieHHst nmoyarkoBoro FO Ta ¢inanpHe mamgiHHSI
1HTOHAII{ YacTO KOPEINOIOTh 13 TIO3ULIEI0 BUpa-
KEHHSI MOBII 1 BUKOHYIOTH (YHKIIifO Ipar-
MaTHYHOTO  MOAM(IKaTOpa  BUCIOBIIOBAHHS.
[HTepakiiiina GpoHeTHKa MiIKPECIIIOE, MO 1HTO-
HaIlis 3[aTHa BUKOHYBAaTH MparMaTudHy (yHK-
1[I0 HaBITh 0€3 MOJAaTKOBUX JIGKCUYHHX MapKe-
piB [4, p. 14].

Hageneni mpuxmagy JaroTh 3MOTY TPHUITYC-
TUTH, 10 (OHETUYHA BaplaTUBHICTH Y TMOBCSK-
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Puc. 1. Figure X. CxemaTu4He npeAcTaBJIeHHA KOHTYPY pyHaamenTanabHoi yactoru (F0),
oTpuMaHe Ha ocHOBI Praat-anauisy. Ilik FO Ha nepmomy ckjani 3 nogaJpmumM nagiHHIM
iHTepInpeTy€eThCA IK MapKep NMO3UILITI BUPa)KeHHs MOBLA Y HedopMaibHil iHTepakuil

JICHHOMY 3BYKOBOMY MOBJICHHI (DYHKIIIOHYE SIK
pecypc 1HTepaKIIii, SKui OpraHi30By€E COILIAIbHY
B3aEMOJIII0 HA PIBHI MIKPOIOCiJOBHOCTEH.
Ile o3Havae, moO (HOHETHYHI TapaMeTpH CIif
pO3MIIAIaTH HE SK BTOPHHHI XapaKTePUCTHKHU
MOBJICHHS, a SIK LEHTPAJIbHUN MEXaHi3M CTHIIIC-
TUYHOI 1HJEKCaIlil.

Hapeneni npuxnaau moaudikauiii Ha cer-
MEHTHOMY Ta IPOCOJUYHOMY PIBHSX € 3arab-
HOBXXMBAaHUMH Ta 3pPO3YMiJli HE3aJEkKHO Bij
BiKy MoBLs. Ha BiiMiHY BiA LbOTO AJI MOJIO-
JIIKHOTO 3BYKOBOI'O MOBJICHHS —XapakrTep-
HUW 3HAYHO O1NBIIMIA PiBEHb BapiaTUBHOCTI,
31€01IbIIOr0 Yepe3 HAIUIMB  aHTJIIIHU3MIB,
BUKJIIMKaHUW TporiecaMu Tiodamizamii [2].
Hanpwukian, Halimonynspsimie cioBo 2025 p. —
«Crazy» — | ‘kreizi] (anrn., opurinan), [kg e zi]
(4acTkOBO OHIMeEUeHO); «Fake» — [ferk] (anru.,
opurinan), [fe:k] (94acTKOBO OHIMEYEHO).
B 000X BHmagkax CHOCTEpIraeThbCcs MPOIEC
MOHO(TOHTI3aIli aHTIIHChKUX MOHO(OHEMa-
THYHUX TUQPTOHTIB.

OTxe, HaBe/IeH1 IPUKIIAIN JAI0Th 3MOTY TpU-
MYCTUTH, 10 (JOHETHYHA BapPiaTUBHICTh Y MOJIO-
JTKHOMY 3BYKOBOMY MOBJICHHI (DYHKIIIOHYE SIK
1H(ppacTpyKTypa MOBJICHHEBOI B3a€MOJIl, sKa
MIATPUMYE KOOPIAUHAIIIIO COIIAIbHOTO 3HAYCHHS
Ha MIKpOPiBHI B3a€MOJIii.

MornoaixkHe MOBJIEHHSI  XapaKTepU3y€eThCs
BUCOKMM TEMIIOM, Y MeXaX SIKOTO pPeIyKIIis
JOTIOMDKHHX €JIEMEHTIB Jla€ 3MOory (hoKycyBaTu
yBary Ha 3MICTOBHX CJIOBax. TeMIT BHCTYIIa€
CTHJIICTUIHHM 1HACKCOM [8, p. 409—412].

2.4. MyabTHeTHIYHI iHHOBaNii

Isch geh Kino.

@oHeTH4HA Bapiallisi BUKOPUCTOBYETHCS SIK
pecypc cTuiizamii ypOoaHiCTUYHOI iI€HTHYHOCTI
[11,s. 81].

Hapenennit mnpukiaag mnokasye, mo ¢oHe-
TUYHA BaplaTUBHICTh (DYHKIIOHYE SK CHCTEM-
HUW KOMIIOHEHT MOJIOIiXkHOI B3aemomii. [Ipote
JUIS OLIHKH i TEOPETUYHOI 3HAYYyLIOCTI HEoO-
X1IHO y3arajbHUTH Pe3yIbTaTd 1 CIiBBIIHECTH
iX 13 CydacHUMHM MOJIENSIMH COIIIOJIIHTBICTUKH Ta
IHTEPAKIIIIHOT JTIHTBICTHUKH.

CucremMaTuyHiCTh HaBeJeHUX (OHETUYHHUX
MaTepHIB Ja€ 3MOTY TEPEHTH BiJl OMHUCY OKpe-
MUX TPUKIIAJIB 10 TEOPETUYHOTO Y3arajabHEHHS
IXHIX IHTepaKIIHHUX QYHKILH.

OTtpumaHni pe3ynbTaTd MOXXYTh MaTH HIMPIILY
TUTIOJIOTIYHY PEJIeBAHTHICTh, OCKUIBKH MOAIOHI
MEXaHI3MH 1HTEPAKI[il OMUCaHl TaKOX Yy AOCHI-
JDKEHHSIX MOJIOADKHOTO 3BYKOBOTO MOBJICHHS
iHmmMx MoB. HaromicTe anami3 mokasye, IO
PEenyKIiliHI MPOIECH, KOAIECIEHIIISI Ta eKCIpe-
CHBHA IPOCOJis YTBOPIOIOTh IHTEIPOBAHY CHUC-
TEMy pecypciB iHTEpaKIii, yepes siKi MOBIII KOH-
CTPYIOIOTH COIliaJIbHE 3HAYCHHS Y PEalbHOMY
yaci.

Takuii BHCHOBOK Y3TO/DKYETHCSI 3 KOHIICTI-
II€I0 BapiallifHUX JOCTiIKEHb, 3T1IHO 3 SKOIO
MOBHA BapiaTUBHICTH (PYHKIIOHYE SIK COLIaIbHO-
CEeMIOTHYHA CHCTEMa, J¢ 3HA4YCHHS BUHUKAE
yepe3 CTWIICTUYHI MPAKTUKU, a HE Yepe3 Ipsmi
comianbHi Kopemnsii [5, p. 95]. Takum yuHOM,
(hoHEeTUYH] BapiaHTH MOXYTh 1HTEPIIPETYBATHCS



AK 1HAEKCallbHI PeCypCcH, OCKUIbKH iX (DyHKII-
OHYBaHHSA y CTHJIICTMYHHMX INpaKTHKaX JIEMOH-
CTpy€ CHCTEMAaTHYHHUN 3B 530K MK AaKyCTHY-
HUMH TTapaMeTpaMu Ta COLIaTbHUM 3HAYCHHSM.

Tpamguiiiiai GoHETHYHI TOCTIIHKEHHSI 4acTo
OMKCYBAIM PENyKII0 $K pe3yiabTraT IIBUI-
KOTO TEMITy MOBJICHHSI a00 €KOHOMii apTUKYIs-
mii. OmHak aHami3 iHTepakilii JeMOHCTPYE, IO
penykuiHi GopMH CHCTEMaTHYHO 3’ SIBISIFOTHCS
y MO3ULISAX, € MOBIl NParHyTh CUTHAII3yBaTH
HedopmanpHiCTh a00 commapHicTh. Lle miaTeep-
JUKye Te3y, 0 (OHETHUYHA €KOHOMisl BUCTYIIAE
JUIIEe TIOBEPXHEBUM MPOSBOM IIHOMIMX COIIi-
aJIbHO-TIParMaTHYHUX MPOIIECIB.

Foulkes i Docherty moka3yoTs, mo comiogo-
HETHYHI BaplaHTH HaOyBalOTh 3HAYEHHS 4Yepes
MOBTOPIOBAaHE BUKOPUCTAHHS Y COIIAJIbHO pelre-
BaHTHHUX KOHTEKCTax [7, p. 27]. Y Mononi>xHOMy
MOBJICHHI PEAyKIlis MOXX€ BUKOHYBAaTH (PYHKIIIFO
IHTEpaKIiITHOTO Y3To/PKEeHHsI, TOOTO CUTHAJI3Yy-
BaTH CIUIBHICTH CTHITIO MK MOBIISIMH.

Emmipuynuii aHami3 AeMOHCTpY€E, TIO 1HTO-
HaI[Il{HI KOHTYPH YacTO 3MIHIOIOTh IIparMaTuyHe
3HAYEHHS BHCJIOBIIOBAaHHS HaBiTh 0e€3 3MiHH
JEKCUYHOTO ckimany. [HTepakmiiina QoneTnka
MOSICHIOE 11eil (heHOMeH Yepes 3AaTHICTh MPOCo-
Jii Opra”i3oByBaTH MOCIIIOBHICTh B3a€MOJIi Ta
CUTHAJII3yBaTH MO3MILiI0 MOBILIS [4, p. 14].

[IpoconuyHi marepHH, K1 peanizyioTh 1po-
HII0 a00 CKEINCHUC, BUKOHYIOTh (PYHKIIiIO TIO3H-
1ii BUpaXKeHHS MOBIS 1 JalOTh HOMYy 3MOTy
BUCJIOBJIIOBATH OILIIHKY HENPSIMUM CIIOCOOOM.
Deppermann 3a3Havae, 10 ciiyxadi iHTepIpeTy-
I0Th TaKl CUTHAJIM Yepe3 TXHIO MO3ULI0 y MOC]Ii-
JIOBHOCTI B3a€MOJii, IO POOUTH JOKATHHHUI
KOHTEKCT BHpIIIAIbHUM JJIi PO3YMIHHS 3Ha-
yeHHs [5, p. 118].

HositHi  gocmijpkenHss  youth  language
practices  MIOKPECTIOIOTh  BIUIUB  IUd-
pPOBUX  CEpEIOBHUII] Ha MOBHI I1HHOBAII.

Androutsopoulos moka3ye, 1mo MeaiaTH3aIIsg
CTBOPIOE HOBI YMOBH JJIsl TOIIMPEHHS CTHIIIC-
TUYHHUX TATEePHIB, SIKI MOXKYTh MEPEXOAUTH MIXK
OHJIAMH- 1 odmaitH-B3aemonisimu [3, p. 203-205].
Y 1bOMYy KOHTEKCTI EKCIIPECHBHA MPOCO-
Jis 1 peayKuiiHi QopMH CliJ PO3MIAAaTH SIK
YaCTHHY IIMPIIOI KOMYHIKAaTHBHOI €KOJIOTii, Je
MOBIII aKTUBHO €KCIIEPUMEHTYIOTh 31 CTHJIEM.
Pesynbratn  MalooTh  TeopeTHMYHE  3Ha-
YCHHSI, OCKUIBKM IOAIOHI MEXaHI3MH OITMCAHO
y JIOCHIDKEHHSX aHIIIOMOBHUX 1 CKaHJMHAB-
CBKMX MOJIOADKHUX pI3HOBUMIIB. Tagliamonte
MOKAa3ye, MI0 MOJIOIIKHE MOBIICHHSI Pi3HUX MOB
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XapaKTepPU3Y€EThCS BUKOPHCTAHHAM CKOPOYCHD
1 eKCIPEeCHBHUX MPOCOAWYHMX CTpaTerii s
CUTHaI3aIlii comiansHol HanexxHocTi [12, p. 77].
e mae 3Mory npumycTuTH, 1O IHTEpakIiiHa
poib (hOHETHUHOT BapiaTUBHOCTI MA€ MI’KMOBHY
YHIBEpPCAJIbHICTb.

JlocnmipkeHHsT [ano 3MOTY TOKas3aTd, Mo
pernyKIlisi 1 MPOCOANYHA EKCHPECUBHICTh YTBO-
PIOIOTh KOMIUIEKC I1HTEpaKIidHUX pecypcCiB.
3aKiOYHAN  po3AiT  (GOPMYNIOE  TEOpPETHUHI
BHCHOBKM 1 BH3HA4Ya€ BHECOK JOCHIKEHHS
y Cy4acHi CTy/il MOJIOJI)KHOTO MOBJICHHS.

BucnoBku. [IpoBenenuii ananiz JeMOHCTPYE,
mo (OHETHYHA BapIaTUBHICTh Y HIMEIBKOMY
MOJIOAKHOMY 3BYKOBOMY MOBJICHHI (DYHKIIIOHY€E
SIK IHTETPOBAaHA CHCTEMa 1HTEPAKIIUHUX PeCyp-
CiB, yepe3 sIKi MOBI[I OPTraHI30BYIOTh COLIAJIbHY
B3aeMofit0. PenykiiiiiHi mporecu, KoaJleCIeH-
1lis, TEMIOpalbHAa KOMIIPECis Ta EKCIpPEecHBHA
MIPOCOIisi BUKOHYIOTh HE JIMIIE apTHKYJSALiHI
abo crumicTuuHi QyHKIil, a ¥ 3a0e3MeuyroTh
MEXaHI3MH OCOOHMCTOI TMO3HIIT MOBIIS, MPOIIEC
Y3TO/KEHHSI MK CITIBPO3MOBHUKAMH 1 COITIAITb-
HOI 1H1eKcaIlti.

Pesynbpratu anamizy cBig4aTh, 0 GOHETHUYHI
IHHOBAIil HE CJIiJ TPaKTyBaTH sSK BTOPUHHI
IIO/I0 IHIITMX MOBHUX PIiBHIB, OCKUILKH HaBee-
HUN 1HTEPAKI[IHHUN aHaJi3 JEMOHCTPYE iX aBTO-
HOMHY (yHKIIOHAJIBHICTh. Takuil BHCHOBOK
Y3TO/DKYEThCS 3 TIIXOMO0M COITIOJIIHTBICTHKH,
Jie BapiaTUBHICTh PO3MIISAIAETHCS SIK COIIaIbHO-
ceMioTHYHa cucteMa [6, p. 95], ane posmmproe
HOro, JEeMOHCTPYIOUM IIEHTPajbHYy pOJb IpO-
COZIT 1 CErMEHTHOI BaplaTUBHOCTI Yy Mpoliecax
CTHITI3aIIi].

IaTerparis comiooHETHKH Ta 1HTEpAKIlIHHA
JIHTBICTMKA JAIOTh 3MOTY [EPEOCMHCIUTH
Jugendsprache $K KOMIIJIEKCHY CHCTEMY, sKa
nepeHacHyeHa aHIIU3MaMH, sKi, Ha TyMKY
0araTbOX HayKOBLIB, MOXYTb IPHU3BECTU [0
BTpaTH 1ACHTUYHOCTI HIMEIbKOI MOBHU Ta il
BUTICHEHHS.

AHaJi3 mokasye, 1o peayKiis i IpoCcoInIHa
EKCIIPECHBHICTh HE € BUIAIKOBUMH HACIIIKAMU
IIBHUIKOIO MOBJIEHHS, a CTAHOBJIATH CTAOLIBHI
IHTEpaKIIiiHI MaTepHH, sIKI TIATPUMYIOTH COLIl-
aJIbHY KOOPJMHAIIIIO MK MOBIISIMH.

3anporoHoBaHa MojieIb 1HTepaKilii poHeTHY-
HO{ BapiaTMBHOCTI Ma€ TMOTEHINAN Ui MIKMOB-
HOTO 3aCTOCYBaHHS, 1110 BIJIKPHBAE MEPCHEKTUBU
MOJAIBIINX TOPIBHSUILHUX JTOCIIIKEHh MOJIO-
JKHOTO 3BYKOBOTO MOBJIEHH:I. L]e mae 3mory po3-
misinati pyHkuii iHTepakuii GpoHeTHYHOI Bapia-



TUBHOCTI SIK MOTEHIIHHO yHIBEpCAILHUMN acleKT
MOJIOKHOT KOMYHIKaIlii, SKuii moTpedye moaans-
II0T0 Mi>KMOBHOTO MOPIBHSJIBHOTO aHAIII3Y.

TeopeTnyHMiI BHECOK CTaTTi moisirae y (op-
MYJIIOBaHHI Mojenei iHTepakiii (oHeTHYHOI
BapiaTUBHOCTI, 3TiIHO 3 sKOK: (OHETHUYHI
BapiaHTH BHUKOHYIOTb pOJb  1HJAEKCAJbHUX
pecypciB; colliaibHe 3HAUYEHHS BUHHUKA€E uepes
MO3MIIII0 3BYKOBHUX IapaMeTpiB Yy MOCIiI0B-
HOCT1 B3a€MOZI1; MPOCois 1 peaykuis QyHKI-
OHYIOTh SIK KJIFOYOB1 ME€XaHI3MU CTUJIICTUYHOTO
HO3ULIIOHYBaHHS.
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[Tomanmpmri  JOCHIAKEHHS MAalOTh TEpeBi-
PUTH 3alpOINOHOBAaHY 1HTEPAKIiiHY MOETh
Ha MUPIIUX KOPIycax 3ByKOBOTO MOBIICHHS Ta
y MIKMOBHOMY MOpPIBHSIHHI, IO JAcTh 3MOTY
YTOYHUTU posib (POHETHYHOT BapiaTUBHOCTI
K YHIBEpCaJIbHOIO pecypcy couiajabHOi B3a-
emoaii. OcoOIMBO MEPCNEKTUBHUM HaNpsMOM
€ aHaii3 B3aeMoii Hu(ppPOBHUX 1 3BYKOBUX MOB-
JICHHEBUX MPAKTHK, SIKUH JacTh 3MOTY Kparie
3pO3yMITH MEXaHi3MH TOMHpPEHHS (OHETHY-
HUX IHHOBAIlIM Yy Cy4YaCHHX MeIlaTU30BaHUX
CyCHIJIbCTBAX.
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MNPUPOJA B IPAMI JIECI YKPAITHKHU «I®ITEHIA B TABPIII»:
ATAJIOT 3 AHTHUYHOIO TPAANIICTIO

Bunap Csitiiana Mupoc/iaBiBHa,
crapimmnii Buknanad kadeapu ¢inonorii

3BO «YkpalHChKHI KaTOMHIBKUN YHIBEPCHTET
ORCID ID: 0000-0001-8046-497X

Y cmammi 30iticneno komniekcHul ananiz 06pazie NPUpoou AK CKIAOHUKA KOMYHIKAMUBHOI cucmemu opa-
mamuunoi noemu Jleci Yrpainku «lghicenia e Taepioiy. Yeaey 3ocepedoiceno na ¢ynxkyionysanti neuzancHux
pemapox i 06pazie npupoou y cmpykmypi Opamamuino2o mexcmy, ixuboi poni y ¢hopmy8anHi ncuxono2iuno2o
npoCmMopy meopy ma pOo3KpUmmi 6HympiuiHb020 C8imy 2071068HOI 2epoini. /[osedeno, uwo npupooa 6 noemi
BUXOOUMb 3a MeXCi 0eKOPAMUBHO20 mid Ut HAOY8AE AKMUBHO20 KOMYHIKAMUBHO20 3HAYEHHS, SUCIYNAIOUU
3aco0bom nepedasants eMOYiiHUX, eK3UCMEHYIUHUX | HAYIOHALHO MAPKOBAHUX CMUCTIG.

IIpoananizoeano cneyughixy netizadchux onucie y pemapkax, saxi we auue 10Kaizyoms micye 0ii, a ii cmeo-
PIOI0mMb 0CcOOIUBY eMOYIUHO-30p08Y ammocepy, cniegioneceny 3 oyuiesHum cmanom Igpicenii. Buasneno, wo
NPUPOOHT 0OPA3U BUKOHYIOMb YHKYII0 NCUXONI02IUHO20 NAPALENi3MY, MaApPKepad ONO3UYIT «C8020» | «UYHCO20»
nPOCMOpY, A MAKO*C hopmMu 8HYMPiHb020 MOGieHHsA 2epoini. Ocobnusy yeazy npudiieHo cCUMB0NiYi MOps K
bazamo3znauno2o 0opasy, o NOEOHYE MOMUBU POILYKU U HAOIL, BUSHAHHS MA MOXCIUBO20 NOBEPHEHHS.

Ocobnusy ysaey npudineno nopisnsanuio 3 mpacediasmu Espunioa («lghicenis ¢ Aenioiy, «lghicenia ¢ Tas-
Pioi»), wo oae 3mocy oxkpeciumu cneyugiky mooepHoi peyenyii anmuynozo crodxcenty. Ycmanoeneno, wo
akwo 6 Espunioa npupooa SUKOHYE 30eDilbli020 NOKANI3AYIUHO-ammocghepHy (yHKyito ma nepeoacmscs
uepes xop, mo y Jleci Ykpaiuku 6ona cmae ncuxono2izo8anum, aKmueHUM KOMHOHEHMOM KOMYHIKAMUGHOI
cucmemu, CUMB0IOM Mmyau 3a OAMbKIGUWUHOI, HAOII HA NOBEpHeHHA. AHMuUYHA Mpaouyis NOCMac AK 8axtc-
JUBULL KOHMEKCM, W0 MOOEPHIZYEMbC A8MOPKOIO, 30a2auyiouu YKPAIHCbKY NimepamypHy MOO0epHiCmCbKY
noemuxy. Y cmammi npocmexcero 38 s130K MidC AHMUYHUM CIOHCEMOM I HAYIOHANbHOK MOOEILII0 NepPextCU-
8aHHs HOCMANLEIL, wo Hadae oopazy Ipicenii puc, OAU3LKUX YKPATHCOKOMY ICIMOPUKO-KYILIMYPHOMY 00C8I0).
3pobneno sucnosox, wo 3eepnenns Jleci Yrpainku 0o npupoonux obpasie y «lgicenii ¢ Taepioi» cnpuse
MOOEpHI3ayii anmuyHo2o Mighy ma tioco nepe3aceocHHI0 Y KOHMeKCmi YKpaincoko2o mooeprismy. Haykosa
HOBU3ZHA O0CHIONHCEHHS NONAAE 8 OCMUCTEHHI NPpUPOOU K AKMUBHO20 elleMeHmad KOMYHIKAmUeHoI cucmemu
opamamuyHoi noemu.

Kniouogi cnosa: Jlecs Yrpainka, «lgicenis ¢ Tagpiodiy, Eepunio, epeybka mosa, npupooa, Opamamuyma
noema, KOMyHIKAMUGHA cucmemd, MOOEPHi3M, KOMNAPAMUBICIMUKA.

Vynar Svitlana. Nature in Lesya Ukraika’s drama “Iphgenia in Tauris”: a dialoque with
ancient tradition

The article provides a comprehensive analysis of images of nature as a component of the communicative
system of Lesya Ukrainka s dramatic poem “Iphigenia in Tauris”. The focus is on the functioning of landscape
remarks and natural images in the structure of the dramatic text, their role in shaping the psychological space
of the work and revealing the inner world of the main character. It has been proven that nature in the poem
goes beyond the decorative background and acquires an active communicative meaning, acting as a means of
conveying emotional, existential and nationally marked meanings.

The specificity of landscape descriptions in stage directions is analysed, which not only localise the place
of action, but also create a special emotional and visual atmosphere, correlated with Iphigenia’s state of
mind. It has been revealed that natural images perform the function of psychological parallelism, a marker
of opposition between “one’s own” and ‘‘foreign” space, as well as a form of the heroine's inner speech.
Particular attention is paid to the symbolism of the sea as a multifaceted image that combines the motifs of
separation and hope, exile and possible return.

Particular attention is paid to comparisons with Euripides’ tragedies (“Iphigenia in Aulis”, “Iphigenia
in Tauris”), which allows us to outline the specifics of the modern reception of the ancient plot. It has been
determined that while in Euripides’works nature performs mainly a localisation and atmospheric function and
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is conveyed through the chorus, it becomes a psychologised, active component of the communicative system, a
symbol of longing for the homeland and hope for return in Lesya Ukrainka’s drama. Ancient tradition emerges
as an important context, modernised by the author, enriching Ukrainian literary modernist poetics. The article
traces the connection between the ancient plot and the national model of experiencing nostalgia, which gives
the image of Iphigenia features close to the Ukrainian historical and cultural experience. It is concluded that
Lesya Ukrainka's use of natural imagery in “Iphigenia in Tauris” contributes to the modernisation of the
ancient myth and its reinterpretation in the context of Ukrainian modernism. The scientific novelty of the study
lies in the understanding of nature as an active element of the the dramatic poem’s communicative system.

Key words: Lesya Ukrainka, “Iphigenia in Tauris”, Euripides, the Greek language, nature, dramatic

poem, communicative system, modernism, comparative studies.

Beryn.  Inrtepnperanist  TBopuocti Jleci
VYkpaiHky, 30Kpema 1i 3BEpHEHHS 10 aHTU-
YHUX 00pa3iB i MOTHUBIB, 3aJHUIIAETHCS OIHUM
3 aKTyaJlbHUX HaNpsMIB Cy4acHOTO yKpaiH-
CBKOTO JIiTeparypo3HaBcTBa. Y mpaiix I. bertko,
T. I'ynpoposoi, M. XKynuncekoro, C. [laBnuuko,
A. Tomimyka, I CuBokons, B. Cymumu Ta
IHIIMX JIOCJIITHUKIB HATOJIONIYETHCS HA MOJIEP-
HOMY XapakTepi aBTOPCBHKOI IHTEprpeTamii
TPAIULIMHUX CIOKETIB, TXHINA TIIMOOKINA TpaHC-
dbopmartii BIANOBITHO A0 MOTped yKpaiHChKOI
kynbTypu KiHIg XIX — mowyarky XX cT. Tak,
Tamapa ['yunoposa [1] miakpeciroe, mo Jlecs
VYkpaiHka BBOJUTh AaHTHUYHI CIOKETH B HOBUI
KyJbTYPHUI KOHTEKCT, 1€ BOHHU II€PECTAIOTh
OyTH KaHOHIYHOIO PEKOHCTPYKIIEID 1 CTalTh
dbopmoro MmoaepHoro camoBupakeHHs. Coyomis
[TaBnmuuko [2] po3misgae aHTUYHI IpaMU MHCh-
MEHHUIIl SK BHUSAB IHTEIEKTYallbHOTO MOJEp-
Hi3My, 3ayBaKyIO4H, 1[I0 TIO€Teca HE BiATBOPIOE
aHTUYHICTH, @ BEZE 3 HEIO NIaJIor, MPOEKTYIOUH
KJlacu4yHi oOpa3u Ha mpoOieMH cydacHoOi ii
moguHu. [lomiOHy mymMKy BHCIOBIOE i Spoc-
naB [Tomimnyk [3], SKuii HAroJI0MIIyeE, IO AHTHYHI
MOTHUBH y TBOpuOCTi Jleci YkpaiHKU BUKOHYIOTb
(GYHKLIIO «KyJIBTYpHOTO KOIY», 32 JOINOMO-
rOI0 SKOTO aBTOPKa OCMHCIIOE TEMH CBOOOIH,
BUTHAHHS, MOPAJIBLHOTO BUOOPY Ta JyXOBHOI
BIJIITOB1JaJILHOCTI.

Y OinpmiocTi MOCTIHPKEHh OCHOBHA YyBara
30CePeIKY€EThCS Ha 1AeWHO-(PIT0COPCHKUX Ta
CIOKETHO-00pa3HHX acCMeKTaX aHTUYHOI perer-
1111, TOJI K KOMYHIKAaTUBHUMN MTOTEHITIAJ TeH3aKy
i pemMapok y JpaMaTHYHUX TOE€Max IMHUChMEH-
HHUL 3aIAIMAETHCI HEAOCTAaTHHO BUCBITIIEHHM.
[Tpupomgni o0pa3m 3AeOUIBIIOTO IHTEPIPETY-
IOTBCSL SIK CKJIAHUKUA TOETUKH abo CHMBOJIY-
HOI CHUCTEMHU TBOpY, TOAl SIK IXHIH MOTEHLIaN
y penpe3eHTallii ICUXOIOTTYHHUX 1 CBITOTJISITHUX
CMUCIIIB 3aJIMIIAETHCSI HEJJOCTATHRO BHBUEHUM.
OcMuCIIeHHsT TPUPOIU SIK TICUXOJIOT130BaHOTO
Ta CHMBOJIYHOTO KOMIIOHEHTa JpaMaTH4HOI
KOMYHIKaIlli 3yMOBIIIO€, Ha HAlly AYMKY, HEOO-

X1JIHICTh OKPEMOT0O aHaJli3y i BU3HAYA€ aKTyallb-
HICTH 3aIIPOMIOHOBAHOTO JIOCTIIKEHHS.

Meta cTarTi — aHaJi3 poii MPUPOIN B KOMY-
HIKaTUBHIN cucTeMi japamaruyHoi noemu Jleci
Vkpainku «Idireniss B TaBpimi». Peanizarmist
[IOCTABJIEHOT MeTH Iependayae BUKOHAHHS
TaKUX 3aBJaHb: 3’sCyBaTu creuugiky mnenszax-
HUX PEMapOK Yy CTPYKTYpi JIpaMu; MPOCTEKUTH
B32€MO3B’ 30K MPUPOAHUX 00pa3iB i3 BHyTpill-
HIM CBITOM TI€pOiHi; BU3HAUUTU (YHKIII Npu-
ponu y GopMyBaHHI MOTHBIB HOCTAJIbIii, Xep-
TOBHOCTI Ta HAIllOHAIBHOI 1IEHTHYHOCTI.

Pesyabratu. «Idirenis B TaBpimi» mnocinae
ocobnuBe Micue cepen TBopiB Jleci Ykpainku
Ha aHTHYHI CIOXETH, OCKIJIBKU MO€THYE Mio-
JOTiYHY OCHOBY 3 HAIIOHAJIFHO MapKOBaHOIO
poOIEMaTHKOIO BUTHAHHS, HOCTAJIBI1i Ta AyXO-
BHOT camoTHOCTi. Hanucauus 11 TicHO TOB’A3aHe
3 OiorpadiuHUMH 0OCTaBUHAMM JKUTTS aBTOPKHU.
IlepeObyBanns mnoerecu B Kpumy BHpomoBx
ciuns — TpaBHs 1898 p. Ha SITHHCBHKINA BULTI
13 CMMBOIIYHOIO Ha3Bow «ldireHis» crnpusiio
akTyami3aiii aHTM4HOTO OOpasy y ii TBoOpuii
ysBi. [Toniono mo midiunoi repoini Jlecs Ykpa-
iHKa mnepeOyBajia JaJieKOo BiJl PIAHOIO Kparo,
y BUMYIUICHIH CaMOTHOCTI, IO 3aCBIUYIOTH il
ety 1o IBana @panka ta matepi. [locunaroun
I. ®pankoBi HanucaHi npotsrom 1897 p. Bipuii,
noereca poOuTh Taky nmpunucky: «He 3nuByiiTe
3 IX MOHOTOHHOCTI, aJKe 51 TYT «Ha 3acllaHHI,
a BKymi 30 MHOI0O 1 mos my3a» [4, c. 211].
B o06pa3i Idirenii moerecy mnpuBabmoBana
Hacamrepes ifest 0e3MexxHO1 JF000BI 10 0aTh-
KIBIIMHH, TIO€JHAHA 3 MOTHBOM JKEPTOBHOCTI.

KomyHikatuBHa  cuctemMa  JpaMaTU4HOL
moeMu (GOPMYEThCS dYepe3 B3aEMOIII0 Pi3HO-
PIBHEBHUX €JIEMEHTIB TEKCTY: MOHOJIOTIB, A1aJo-
riB, peMapoK, MPOCTOPOBO-TMEH3aKHUX OIHUCIB.
OcobnuBoro 3Ha4deHHsT HaOyBa€ MOHOJOT SIK
(dhopMa JTIpUYHOTO CaMOBUPAKEHHS T'€POiHi, 1110
Ja€ 3MOTY TepefarH ii BHYTPIIIHINA KOHQIIKT
MK 000B’sI3KOM 1 mparHeHHsM cBoOoau. ClI0BO
B MoHoJorax lgirenii BukoHye He jauiie iHpop-



MaTHBHY, a ¥ €MOIIIHO-KOMYHIKaTUBHY (DyHK-
110, CTBOPIOIOYM HANpyXKeHy arMocdepy Icu-
XOJIOT1YHOTO MEPEKUBAHHSI.

He MeHI Ba)JTMBUM CKIJIQJHUKOM KOMYHiKa-
TUBHOI CTPYKTYpH JApamMH € peMapku. Y TBOp-
yocTi Jleci VkpaiHKM BOHM BHUXOIATH 3a MEXI1
CYTO CITy>K0OBOTO €JIeMEHTY i Ha0yBalOTh caMo-
cTiitHoi xymoxkHbOi Baru. llomibHo m0 Apama-
Typrii I06cena, ['ayntmana, pemapku y «ldirenii
B TaBpimi» cHpusioTb PO3KPUTTIO 1€l TBOpY
Ta BHYTPIIIHBOTO CBITY IepcoHaxiB. Bimomo,
110 3BEPHEHHS 10 KapTHH MPHUPOIU SIK BaKIIH-
BOTO CKJIAJHUKA XYJOXXHBOTO TBOPY BJIAcTHUBE
OaratboM mnuchMeHHUKaM XIX cT., 30Kpema
I. Heuytro-JleBunpkomy ta I1. Mupnomy. Onnak
y IXHI} TBOPUOCTI MeW3akHI KapTUHU 37e01JIb-
Ioro BHUOYIOBYIOTBCS Ha 30pOBHUX oOpa3zax
(locTaTHBO 3rajlaTH BIAOMUI OMUC MPUPOAM Ha
noyarky moBicTi «Mukona Jxeps» I. Heuys-
JleBUIbKOTO) 1 HE TOB’S3aHI 3 TMO3UIIIEI0 KOH-
KPETHOTO MEpPCOHa)Xka Y MOTO 1HAWBIAyaTbHUM
CBITOCHPUUHATTAM. ABTOpU BIATBOPIOIOTH TE,
10 Oa4YuTh 1 Uye JIFOAMHA 3arajioM, a He OKpema
0COOMCTICTH 13 ii BHYTPIIIHIM CTAHOM y TIEBHHI
MOMEHT.

Po3ropHyTi nei3axHi ONMCH, IO CYHpPOBO-
JUKYIOTBh JIif0 JpamatuyHoi crenu Jleci Ykpa-
THKH, (POPMYIOTH OCOOIMBUI €MOLIIIHO-30pOBUI
npoctip. Y modatkoBiil pemapii [5] 3manboBaHo
xpam Aprtemign TaBpiliCbKOi 3 JTOPIHCHKOIO
KOJIOHAJIOI0 Ta HIMPOKUMHU CXOJaMH, a TaKOX
HaBKOJIMIIHINA Nei3ax: Mope, Tolli Cipo-4epBOHi
CKeJ, y3rip’s, TOpOCHi JIaBpamH, MarHOJisIMHU,
olmMBaMM ¥ kunapucamu. lleii ommc He numie
JIOKAI3y€ /110, a ¥ 3a71a€ 3arajJbHUNA €MOIIIHII
TOH TBOpY. KprMChKuii neizaxx mocrae BOIHOYAC
BEJIMYHUM 1 BIUY>KEHUM, III0 MiJIKPECTIOE CTaH
BUTHaHHA repoiHi. [lpupona TyT BUKOHY€E QyHK-
Ii10 MapKepa «IyKOTro» IMPOCTOPY, SIKUH Tak 1 He
crae st [pirenii BHyTPIITHBO OCBOEHUM.

3HauyIIMMHU € i OKpeMi JieTall, 30KpeMa Map-
MypoBa CTeXKa BiJ XpaMy 10 Mops. BoHa cum-
BOJII3y€ CaKpaJbHICTh MPOCTOPY Ta IIaHy TaB-
piliiiiB 10 cBoei OoruHi ¥ 1i kpuili. BogHouac
ISl CTeXKKA MOXKE IHTEPIPETYBATUCS K YMOBHHM
[UISIX MK CaKpaJIbHUM 00O0B’SI3KOM 1 MPI€O MPO
MOBEpHEHHs, a/pke mormsan IdireHii mocTiitHO
CIIPSIMOBAHUHN y O1K MOpS.

[Teit3axxni pemapku Jleci YkpaiHku wyacto
MaroTh pajlle «YUTATbHUIBKHI», aHK CIEHIY-
HUI Xapakrep, mo 30amKye moeTuky «ldirenii
B TaBpiai» 3 Tpaauiliero puMchbkoi apamu. [Ipu-
poia y IUX OINMUCax € TMCUXOJOTiYHO BMOTHBO-
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BaHUM KOMIIOHEHTOM KOMIIO3HUIii, MOpPYILIEHHS
SKOTO TMpU3BeNo O A0 1AeHHO-eCTeTUYHOI AMC-
rapMmoHii TBopy. Sk 1 B «JlicoBiil micHi», npu-
porna y ApaMaTH4HIA TOeMi HEe OOMEXKYEThCS
pomto Tna. BoHa BcTymae y ckiagHy B3aeMo-
Ji0 13 BHYTPIIIHIM CBITOM TepOiHi, HaOyBarouu
CUMBOJNIYHMX 3HaueHb. [Ipore skino B «JlicoBiii
MIiCHI» TpUpo/ia NepcoHi(IKyeTbCs M MOCTaE K
niioBa ocoba, To B «l¢irenii B TaBpini» BoHa
(GYHKIIOHYE K TPOCTIP AYXOBHOI KOMYHIKaIIii.

OcoOnuBoro 3HaueHHs HalOyBae 0Opa3 Mops,
II0 € OJHUM 13 KJIIUOBHMX CHUMBOJIB JpaMHu.
Mope mnoctae sk (i3MuHa Mea MK T'epoiHero
Ta OaTHKIBIIMHOIO 1 BOAHOYAC SIK €IMHHA MOX-
JUBHUH IUIAX MOBepHEHHA. BoHo BOMpae y cebe
amMOiBaJIeHTHI CMHUCIIM PO3IYKH U Haxii, HeOe3-
neku i BusBosieHHs. [loctiiine 3BepHeHHs [di-
TeHil 10 MOPCHKOTO OOPit0 MEPETBOPIOE HOTO Ha
Bi3yasi30BaHMi 00pa3 HOCTANBTII.

[TopiBHSIBHUI aHaNi3 JApaMaTHYHOI MOEMHU
Jleci Ykpainku «lIdirenis B TaBpini» 3 Tparemi-
amu EBpuniga «Ilgirenist B ABnini» ta «Idirenis
B TaBpiai» ae 3MOry 4YiTKIIIE OKPECIUTH CIe-
nudiky Moz[epHoi' peuenui'l' AHTUYHOTO CHOXKETY.
B antnuniii npamatyprii MpUPOJIa TMOCTAE nepe-
IyciM sIK yeTaseHuit CIICHIYHHI MpOCTIp, II0
BHUKOHYE€ JIOKaJi3aliliHy Ta atMochepHy QyHKIIII.
Tyt BapTo TakoX ypaxyBaTu crenu(iky aHTH-
YHOTO TEaTpPaIbHOTO MHCJICHHS, Y MEXaX SIKOTO
dbopmyBanucs Tparenii EBpumina. Jlna maBHBO-
rperpKoi JpaMu npupopa He Oyna camocTiid-
HUM 00 €KTOM IICHUXOJIOTIYHOTO TMEpPEeKUBAHHS
repost y MOJIEPHOMY PO3yMiHHI, a pajilie BXO-
Iuia 10 KOCMIYHOTO TOPSJIKY, MiAMOPSIKOBa-
HOTO J0:1 (Tp. poipa) Ta Bomi 6oris. [IpocToposi
XapakTepucTuku: mope (rp. 0dAatta), BiTEp
(rp. &vepoc), Ge3rutigHUM a00 BapBapCchKuUil Kpaii
(rp. M1 PépPapog kai dxapmog yf) dyHKIIOHY-
BaJIM SK 3HAKU 00’ €KTUBHOTO CBITOYCTpOIO, IO
BHU3Havae mrofcbke OyrTsa. Came Tomy y EBpu-
mijja npupoHi o0pa3u He 1HJIMBITyali3yIOThCH,
a TMOJAIOThCS y3arajlbHEHO, YacTO 4Yepe3 XOpOBi
MapTii, K1 pernpe3eHTYI0Th KOIEKTUBHUN JTOCBIA
1 3araJIbHONIOACHKUI BUMIp Tpareii.

VY 1pOMY KOHTEKCTI BaXKJIMBY pOJb BiAirpae
o0pa3 Mopsi, 110 B aHTUYHINA TPaIMIlli CUMBOII-
3y€ MEKy MK «CBOTMY» 1 «9y)KHM)», €IUTIHCHKAM
1 BapBapChbKUM CBITOM. Y «I(blreHu B TaBpimi»
EBpumiza Mope mocrae sk NMpocTip HeOe3MeKH
i BOAHOYAC MOJJIMBOTO CHACiHHS, OJIHAK He
cTae 00’€KTOM BHYTPILIHBOTO iaJIOTy T'epoOiHi;
il eMOIIHUI CTaH apTUKYIIOETHCS MEPEBAXKHO
4yepe3 PUTOPUYHO OGOPMIICHI MOHOJIOTH Ta
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XOpOBi cTacUMH. TakuM 4MHOM, MPUPOJA 3aJIU-
IIA€THCSI €IEMEHTOM JpaMaTU4HOl CUTYallii, aje
HE MCUXOJIOTTYHUM J[3€PKAJIOM MIEPCOHAXKA.

VY tparenii «ldirenis B TaBpimi» mpoctip
BapBapCHKOI 3eMJIi OKPECIIOETHCS 3aralbHUMHU
MTPUXaMHU, 0 TIIKPECIIOTh 11 BIIIAICHICTh
1 HeOe3MeuHICTh, aje He MepeAaroTh BHYTPIII-
HBOTO CTaHy TepoiHi yepe3 MpUpPOIHi oOpaszu.
Tyra 3a OaTbKIBIIMHOIO APTUKYIIOETHCS XOPOM
CJUTIHCHKHX TIOJIOHSHOK 1 Ma€ KOJICKTUBHHM
xapaktep: Ta Haiiconmomma nns Hac / byra 6
sicmov, wo 3 Ennaou npuuanue / Mopennaseyw
AKuticy, abu kpau / Hawiti criyoc6i noknacmu —/
be3siopaouniii nesoni!.. / O axOu K TO MEHI X04
y cHi / Jlim cBiif, 1100y BiTum3Hy / IlpuBitaru!
(436-443) [6]. YV «ldirenii B ABmii» CUMBO-
JiKa TPUPONU TAKOXK TIAMOPSAKOBAHA JIOTII
MiosoriuHo1 He0OX1AHOCTI: BiICYTHICThH BITDY,
10 3aTpUMy€ axeHChKuil (IOT, MocTae 3Ha-
KoM (paranbHOI 3yMoBIeHOCTI moniii: Hi 3Byky
noBkin. He ckpukHe mTax, / AHI MOpe XJIIOI-
HeTbes. MoBuuth EBpin (10-11) [7].

HaromicTs y npamatuuniii moemi Jleci Ykpa-
fHKM mpupoja HaOyBa€ SIKICHO 1HIIIOTO CTaTycy.
BoHa cTae akTUBHUM KOMIIOHEHTOM KOMYHIKa-
TUBHOI CHCTEMH TBOPY, 3aCO00M TCHXOJIOTIYHOT
camopernpe3eHTalii repoini. [leiizaxHi pemapku
i oOpa3u cruxiii mnepedyBalOTh y TICHOMY
3B’SI3Ky 13 BHYTpIIIHIM cBiTOM l(ireHii, BUKOHY-
104M (PYHKI[IFO BHYTPIITHBOTO MOHOJIOTY, BHHE-
ceHoro Ha3oBHI. SIkmo B EBpunina pons moce-
peIHNKa MK JIIOIUHOIO 1 CBITOM BHKOHYE XOp,
To B Jleci Ykpainku mro QyHKIIiI0 epedupae Ha
cele mpupoaa, yepes siKky TepoiHs Beae aiajor i3
0aThKIBIIMHOIO, MUHYJIUM 1 BIIACHOIO JI0JIEIO.

[Tpupona akTUBHO NPUCYTHS H y MOBJIEHHI
repoini. OciHHI} BiTep, IIyM KUIIAPUCIB, 3MMOBI
Oypi CTalOTh CBOEPIAHUMHU CIIIBPO3MOBHUKAMHU
Iirenii, uepe3 skux BoHA BepOali3ye BIACHHIMA
NyIIeBHUN cTaH. Y i ysBIeHHI Janeka Apro-
JIJa acOLIIOETHLCS 3 «BIYHOK BECHOIO», TOII SIK
TaBpuza nocrae npocTopoM XoJoay u xaocy: ...
Ha Ciif uyxiil uyxuHi ... / XyTKo Bxke i 3MMOBHI
(sitep) / o ciii 1iO6poBi 3BipoM 3apeBe, / 3akpy-
TUTbCS Ha MOpi cHiroBuis, / I mope 3 HeOOM
31ULIETBCS B Xaoc... [5, ¢. 167].

[TpuponHi oOpa3u TyT BUKOHYIOTH (PYHKIIIO
BHYTPIIIHBOTO MOHOJIOTY, BUHECEHOIO Ha30BHI.
Jleca VYkpaiHka, 3BepTarOuMCh O AHTHUYHOIO

JlirepaTtypa:
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CIOJKETY, 1CTOTHO TpaHC(HOPMY€e IH0 MOAEb.
BoHa mepeHOCUTh aKIEHT 13 KOJIEKTHBHOTO Ha
iHAMBIyadbHE, 13 Mi(OJIOTIYHO 3YMOBJIICHOTO
KOCMOCY Ha BHYTpIIIHIA CBIT OCOOHCTOCTI.
[Ipupona y ii «Idirenii B TaBpiai» HaOyBae puc
Cy0’€KTHUBHOIO IPOCTOPY, 110 PE30HYE 3 €MO-
LiHUM cTaHOM repoiHi. Came y 1[bOMY BHSIBIIS-
€TbCS MOJICPHICTChKA TepeiHTeprpeTalist aHTu-
YHOI Tpajuiii: MPUPOAHI 00pa3u MEepecTaroTh
OyTH JIMIlIe 3HaKaMHU J0J1 i IEepEeTBOPIOIOTHCS HA
aKTUBHUHM 3aci0 KOMyHIKalii MDK repoiHero, ii
1am’ATTIO Ta HaI[lOHAJILHO OKPECIEHUM 00pa3oM
OarpkiBImMHU. Taka TpaHchopMmallis CBiTYUTH
HE JIMIIE MPO 1HIUBIAYyaTbHO-CTUILOBY MaHEpy
Jleci Ykpainku, a ¥ mpo IIMPIIANA KyJIbTypHHUI
MIPOIIEC — MEPEOCMHUCICHHS aHTHYHOI CTTa[IINHU
B KOOpIWHATaX HOBOI, TICHXOJIOTi30BaHOI Ta
HaIlllOHAJILHO 30PIEHTOBAHOI1 JIITEPaTypH.

VYparysanns Idirenii BiJy cMepTi Ha KEpTOB-
HUKY HE MPHUHOCHUTH i CIPaBXKHBOIO BH3BO-
JAeHHs. SIK kpuns ApTeMinud BOHA CYMIIIHHO
BUKOHYE OOOB’SI3KM, TpPOTE JJyXOBHO 3allU-
maeTbCsl B pimHOMY Kpai. Jlumme cmoramy mpo
OaThKIBIIMHY Ta OJM3BKUX 3irPIBAIOTH 11 TYIIIY.
Y 1upoMy KOHTEKCTI HOCTalbris HalOyBae Halli-
OHAJbHO 3a0apBJICHOTO XapakTepy, L0 [Jae
MiZICTaBU TOBOPUTH TMPO YKPATHCHKY MOJENb
MepeXMBAHHS BUTHAHHS, NIPO sIKy mucaia Jlina
Kocrenko: «TyT — ykpaiHChKa MOZEJb HOCTAJb-
rii. JIpeBH1 rpeku, MaOyTh, SIKOCh 1HAKIIIE BiI9y-
BaJIM OaTbKiBIIMHY. .. J{71s HUX 1 HeOo Oyno OaTh-
KIBIIIMHOIO, 00 IE€XTO 3 HHUX 1 3a IOXOMKEHHIM
OyB 3BinTI» [8§, . 7].

BucHoBku. Y pe3ynbTari IpoBEACHOIO aHa-
Ji3y BCTAHOBJEHO, IO TMPHPOAA B JpaMaTHd-
Hiit moemi Jleci Ykpainku «Idirenis B TaBpimi»
BUKOHY€ HHU3KY B3a€MOIOB’sI3aHUX (DYHKIIIM:
MICUXOJIOT1YHY, CUMBOJIIUYHY Ta KOMYHIKaTHBHY.
Bona BuCTynae akTHBHMM €JIEMEHTOM XY/IOXK-
HBOI CTPYKTYPH TBOPY, 3a0€3Meuyouu nepeaady
BHYTPIIIHBOTO CTaHy TepoOiHi, aKTyasi3alilo
MOTHBIB HOCTAJIbI1i, )KEPTOBHOCTI Ta HaIllOHAJIb-
HOI imeHTHyHOCTi. Yepe3 mnpupoaHi o0pa3u
Jlecs VYkpaiHka MOJEpHI3y€ aHTHUHUI CIOXKET,
HQ/Jal04d  MOMY  HAalllOHAJBHOTO  3BYyYaHHS
11 yHIBEpCaJbHOTO €K3UCTEHLIHHOTO 3MICTY, 110
PO3IIMPIOE MOXKJIMBOCTI 1HTEpIIpeTalii TBOp-
YOCTI MUCHMEHHUIII B KOHTEKCTI yKPaiHCHKOTO
MOJIEPHI3MY.

1. T'yamoposa T. IIpoAenenus crosa. /fuckypcia pannvozo ykpaincokoeo mooeprizmy. JIbBiB : Jlitomuc, 1997.
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®YHKIINHO-CJIOBOTBIPHA CHEIIU®IKA YKPATHCBKUX
IMIEPATUBIB Y TBOPEHHI YKPAIHCHKHUX MPI3BUII|
I3 KOMIIOHEHTOM BIACYTHOCTI

BoJsikoB AHTOH OJIeKCaHAPOBHY,

3100yBau BUIIOT OCBITH

XapKiBChKOTO HAI[IOHAJIBHOI'O MEarorivHOr0 YHIBEPCUTETY
imeni I C. CkoBopozu

ORCID ID: 0009-0008-9690-9492

Y emammi poskpumo ynxyitino-crosomeipny cneyudixy ykpaincokux oieciig y ¢opmi imnepamusy, wo
nonsi2a€ y BUKOPUCTAHHI NEBHUX aAHMPONopopmyi 301 HOpMY8aHHA YKPAIHCOKUX AHMPONOHIMIUHUX O0U-
HUYb, 30Kpema npizeuwy. 3’aco8aHo BUHAYEHHS MEPMIHI8, 3ACMOCYBAHHA AKUX € 8ANCIUBUM O] peanizayii
nocmasnenoi memu. Memooom cyyinbnoi eubipku 3 pisHux odicepen 3ibpano npizeuwya, 6y008a SKUX CKId-
daembca 3 imnepamusHoi gopmu dieciosa, iMeHHUKa y Gopmi akyzamuea ma 3anepeyHoi yacmku He. J{ns
ananizy 6UOPAHO auLe MOSHUN MAMeEPIal i3 KOMNOHEHMOM GIOCYMHOCH, W0 He 00CAI0NCYB8ABCs paHiule Nile-
giCmMamu 8 OKpeMux npaysx, ma po3oiieHo Ha epynu 3aJeHCHO 8i0 iMnepamusy, AKUU € 6a3010 0l CM8OPEHHS
AHmMpoOnoHimy. Yeaswcaemo, wo came Ha ocobIUBY V8aA2y 3ACIY208VI0Mb BUOKPEMIeHT Ol AHANi3y NPAOA8Hi
VKpaincoKi npizeuya, cqopmosani nHa niorpyHmi ono3uyii «HAsAGHICMb VS GIOCYMHICMbY, 0e came 8i0Cym-
HICMb, 3anepeyeHts Yu Heeayis mpanciooms nesny ingopmayiio. Hasedeni y yiti nayxogiu po3eioyi dieciosa
6 imnepamusHii ¢hopmi (ouil, oatl, ixe, Kyu, nuil, Xau, 4atl, yyi) € NPAdaeHiMU 6 YKPAiHCbKIll MO8i, a iX 8uKo-
PUCMAHHA Y CTLOBOMBOPEHHI AHMPONOHIMIYHUX OOUHUYL OEMOHCMPYE YHIKANbHICMb YKPAIHCOKUX NPI36ULlY
ma ideHmughikye yKpainyie sk emuiynutl konekmug. Ha oymky aeémopa, eussneni ocobausocmi cio8omeopy
npizeuwy 8i06UMo 6 anHmponogopmynax, cepeod AKux 06a3060i10 € 00 €OHAHHSA 8 0OHY AHMPONOHIMIUHY 00U-
HUYI0 0iecnosa 8 imnepamushiil popmi ma imenHuka y opmi axkyzamusa niuioc yacmka He. Yci npizeuwya,
wo oyno niodano amanizy (Hebuiibaba, Heodaitbopw, Heoaiisooa, Heoaiixawa ma Heoaiinuu, Heoaii-
nis, Heincoopuwy, Heinemax, Heixccano ma Heivcxo, Hekyitbioa (onosum Kyi6ioa); Henuiisooa; Hexaii,
Heuait (acoyiamusno nos’sazane Hexcoan), Heuyit), eusasisaioms KpeamusHicms MUCTEHHs YKPAiHYiI8, cnpu-
SAI0Mb YIMEOPEHHIO 00PA3HOCIE MA eKCHpecii' y OUCKYPCI, & MAKOIC PO3KPUBAIOMb CIOBOMBIPHI MONCIUBOCTIE
imnepamusnoi popmu diecrosa.

Knrouosi cnosa: anmpononimixa, npizeuuie, epamamura, c1060mesip, AaHmponogopmynd, imnepamus, axy-
3amue, yacmka He, I0eHMUYHICMb, AKCION02IA.

Volkov Anton. Functional word-formation specificity of ukrainian imperatives in the formation
of ukrainian surnames with the component of absence

The article reveals the functional and word-forming specificity of Ukrainian verbs in the imperative form,
which consists of the use of certain anthropoformulas to form Ukrainian anthroponymic units, in particular
surnames. The author clarified the definitions of the terms, which are important for implementing the set goal.
Using the method of continuous sampling, surnames, the structure of which consists of the imperative form
of the verb, a noun in the accusative case, and the negative particle ne, were collected from various sources.
For analysis, the linguistic material with the component of absence, which has not been previously studied by
linguists in separate works, was selected and divided into groups based on the imperative, which serves as the
basis for creating an anthroponym. We believe that the ancient Ukrainian surnames singled out for analysis
deserve special attention, as they are formed on the basis of the opposition between presence and absence, in
which absence, denial, or negation conveys specific information. The verbs in the imperative form given in
this scientific investigation — byi, dai, kui, pyi, khai, chai, chui — are ancient in the Ukrainian language, and
their use in the word formation of anthroponymic units demonstrates the uniqueness of Ukrainian surnames,
identifying Ukrainians as an ethnic group. In the author's opinion, the identified features of surname word
formation are reflected in anthropoformulas, among which the basic one is the combination into a single
anthroponymic unit of a verb in the imperative form and a noun in the accusative form, plus the particle ne.
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All surnames that were analyzed (Nebyibaba, Nedaiborsch, Nedaivoda, Nedaikasha, Nedainych, Nedainiv;
Neyizhborsch, Neyizhmak, Neyizhsalo, Neyizhko; Nekuibida (opposite Kuibida); Nepyivoda;, Nekhai,
Nechai (associately connected Nezhdan), Nechui) reveal the creativity of Ukrainian thinking, contribute to
the formation of imagery and expression in discourse, and also reveal the word-forming possibilities of the

imperative form of the verb.

Key words: anthroponymy, surname, grammar, word formation, anthropoformula, imperative, accusative,

particle not, identity, axiology.

Beryn. TeopetnuHe oOrpyHTYBaHHSI JIIHTBIC-
TUYHOTO CTaTyCy IMIIEPaTUBHOI (HOPMHU J1i€CTIOBA
B YKpaiHCBbKili MOBiI MPE3eHTOBAHO B MpaIsix
TaKUX BIJOMHX MOBO3HaBIiB, sk 1.P. Buxosa-
Heub, K.I. Topomenceka, O.C. MenbHUYYK,
B.M. PycaniBchKuii Ta iH. AJe 11e 3a/IUIIAEThCS
JAKyHOIO JIOCTIIPKeHHSI aHTPOTIOHIMIB 3 €JIeMEeH-
TaMU BIJICYTHOCTI B CEMaHTHULI Ta CTPYKTYpi,
10 YTBOPEHI Ha OCHOBI IMIlepaTuBHOI (popmu
JIECIIOBA 13 3aMEPEUHOI0 YaCTKOIO He. AKTYyallb-
HICTh HAIIoOi HAyKOBOI PO3BIAKKA 3YMOBJICHA,
3 ogHOro OOKYy, JUCKYCIHHUMH MiAXOJaMHu [0
BU3HAUEHHsI IMIIEPATHUBY SIK A1€CTIBHOI POpPMH, Ti
CEMaHTUYHOIO 1 (PYHKIIIHHOIO HEOTHOPIIHICTIO,
a 3 IHIIOTO — CJIOBOTBIPHUMH MOXKJIMBOCTSIMHU
y (hopMyBaHH1 yKpaiHCBKUX MPI3BUIL 3 €JIEMEH-
TaMU BiJICYTHOCTI Ha OCHOBI aHTPOTIO()OPMYJTH.

Meta crarti — BusBIEHHA (yHKIIITHO-
CIOBOTBIpHOT cmeuudiku Ta JEpUBALIIHOTO
NOTEHIIIANy YKPaiHChKUX IMIIEpaTHBIB HAa Mare-
plami yKpaiHCBKMX HpI3BUII 13 KOMIIOHEHTOM
B1JICYyTHOCTI.

PesyabraTH. 3ayBakmMo, IO YKpaiHCHKIi
npi3BuIina nounHaroun 3 XIX cT. mpocrtyaiio-
BaHI B PI3HUX acleKTaX TaKUMU BHUJATHUMH
Cy4yaCHUMH YKpailHCHBKUMHU JOCIITHUKAMHU, SK
0O.10. Kapnenko, 10.K. Peapko, M.M. Topuusn-
cekuit, JI.M. Xymam ta iH. 30Kkpema, JTOKJIaTHO
BUBYAJIMCS TPOOJIEMH Ta 4ac BUHUKHEHHS Mpi3-
BUIII, PO3IOBCIOPKEHOCTI iX Ha TepuUTOpii YkKpa-
iHM, Mi3HINIE [I0JaBCS MOBHHMH aHali3 II0JI0
CEMaHTHKU TBIPHUX OCHOB Ta CJIOBOTBOPEHHS,
3B 430K 13 MPI3BUCHKAMU Ta HAPOJAHUMH Tpau-
ISIMH, 10 € 3HAYYIIUM JUIsI PO3YMIHHS OHTO-
JIOTIMHOTO Ta aKCIOJOTIMHOTO CKJIAIHUKIB y iX
TBOpEHHI. SIK 3a3Hauae BU3HAYHUN JOCIIIHHUK
3 artpornoHiMiku [.JI. CyxomiuH, yKpaiHCHKHIA
AQHTPOTOMIKOH (POPMYBABCS «B KUBOMY HapOJI-
HOMY MOBJICHHI BiJl pO3MOBHUX (opm», Mpi3-
BUIIA «II€PEAaBaICs BiJ MOKOJIHHS JO TMOKO-
JHHSA 4acTo 0€3 JIEKCUKO-MOP(OJIOTIYHUX 3MIH»
[8, c. 89]. Mu miaATpUMYy€EMO L0 Te3Y, OCKIIbKU
BB2KAEMO, 1[0 CaMe€ TOMY YKPaiHCBHKI IPi3BUIIA
€ BaroMMMH 11eHTU(IKaTOpaMu MpeICTaBHU-
KiB YKpaiHCBhKOi CIUIBHOTH, BOHHU YHIKaJIbHI
3a CBO€IO Oyn0BOIO Ta cyTHicTIO. Ha ocobmuBy

yBary, Ha Hally JIyMKY, 3aCIIyTOBYFOTb BHOKPEM-
JIeHI HaMHu TIpaJaBHI YKpaiHChKI TIPi3BHINA,
chopMoBaHI Ha MIAIPYHTI OMO3HINI «HAsIB-
HICTh VS BIJICYTHICTB», JI€ CaMe€ BiJICYTHICTb,
3arepedyeHHs] YM Heraiis TPaHCIIOITh IEBHY
1H(OopMaIliio.

J1o Hamoi 10CiIHUIBKOT KAPTOTEKH YBIMIILIH
aHTPOIIOHIMIYHI OAMHUII, CIOBOTBIpHA OCHOBA
SAKHX yMII[ye KOHKPETHE [IECIOBO B iMIIepa-
TuBHIN (opmi. Came 3a Hi€I0 O3HAKOIO MH iX
PO3MEXyBaIM Ta MOAUTHIIA Ha TPYIHU 3 PI3HOIO
KuTbKicTIO Tipi3Bui: 1) Hebuitbaba; 2) Heoaii-
oopwy, Heoaiisooa, Hedaitkawa ta Hedatinuu,
Heoaiinis; 3) Heincoopw, Heinemax, Heinccano
ta Heixncko; 4) Hekyuoioa (onozum Kyibioa);
5) Henuiisooa; 6) Hexaii, Heuaii (acouiaTuBHO
noB’si3ane Heowcoan), Hewyn. HaBeneni mpis-
BUIIa OyJii BUIyYEHI 3 Pi3HUX JKepesn (JTiHTrBic-
TUYHOI JTOBIJHHKOBOI Ta HAyKOBOi JIITEpaTypH,
Xy[IOXHIX TBOpiB, IHTEepHETY To1110). Tak, Hanpu-
knan, y moesii Jlinm KocteHko TpariseTbes
npizBuile Hekyubioa: Ox. SIk Bac Jaroau Has3u-
Banu JioBko! Hekyiuoioa... [5, c. 153]. 3a3na-
YMO, 1[0 BHOKPEMJICHI ISl aHai3y Mpi3BHUIIA
BUSBIISIIOTh KPEATUBHICTh MHCIEHHS YKPAiHIIIB,
CIPUSAIOTH YTBOPEHHIO 00pPa3HOCTI Ta eKkcmpecii
y JUCKYPCi, @ TAaKOXX PO3KPUBAIOTH CIOBOTBIPHI
MOKJITMBOCTI iIMITEPaTUBHOI ()OPMU JII€CITOBA.

3arajibHOBIIOMO, IO TEPMIH iMnepamus Mae
JATUHChKE TOXOmKeHHs (Modus imperativus)
1 B Tpamaruili KOpentoe 3 TpaMaTHYHOIO Kare-
TOpi€l0, IO HA3MBAETBCS HAKA306Ull CHOCIO.
Lls rpamaTmyHa KaTeropis IMOKa3ye CTOCYHOK
nii 9M cTaHy N0 JIACHOCTI 3 TOMISY MOBIIA,
TOMY TMOB’Si3aHa 3 MPEIUKATUBHICTIO, (QOpMy-
BaHHS SKOi TOB’s3aHe 3 MonajibHIicTIO. Came
TOMY iMIIepaTHBHa GopMa JTi€CIIOBAa MOXKE MaTH
PI3HY MOJAANBHICTh, TOOTO HEOJHAKOBO BHpa-
KaTh BOJICBUSIBICHHS, OCKUIBKM MOXe OyTH
Haka3oM abo0 PpO3MOPSKEHHSIM, KaTeropuy-
HUM TBEP/DKEHHSIM a00 BHMOIOIO, 3a00pPOHOI0
abo 3amepeueHHsM, MPOXaHHSAM abo Mopanoro,
MOXJIMBICTIO a0o0 OaxanicTio. BepOanizamis
miei ¢popMu Mae TpaayabHUH XapakTep — Bif
M’SIKOTO JI0 )KOPCTKOTO BUSIBY MoAanbHOCTI. Tak,
HANPUKIIAJ, JUIS BUCJIOBIIOBAHHS KaTETOPHYHOT



3a00pOHH YOTrOo-HEOy/Ib YKUBAEThCS 3amepedHa
JyacTKa He, SIKa 3aBXK/]U 32 YKpaiHCbKHM IpaBo-
MIACOM 13 JI€CIIOBAMH MUIIETHCS OKpeMO. Takox
3amepevHa YacTKa He Mae€ pi3He CEeMaHTHUYHE Ta
CTWJIICTUYHE HABAaHTA)XKEHHS 3aJIEKHO BiJl KOH-
TEKCTYaJIbHOTO BXKMBAHHS 1 4AaCTO Mepelae Hera-
1if0 a00 BIACYTHICTh. Y Tpi3BHUINAX, BUOPAHUX
JUTSL AOCTPKEHHS, CIIOCTEPIraEMO 3JIUTTS TPHOX
JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX KOMITOHEHTIB: Ji€cioBa
13 3allepEYHOI0 YaCTKOIO He Ta IMEHHHKA Ha TiI-
I'PYHTI J11€CITIBHOTO K€pPYBaHHSI.

VYBaka€eMo, IO TakKi AHTPOMOHIMU CTAaHOB-
JATh JIEKCUKO-TpaMaTHuHy 0a3y yKpaiHChKHX
Mpi3BHII, AKi (POPMYIOTh BiMOBIIHUHN TE3aypyc
(;mat. thésaurus — ckap0, ckapOHHULIS), OCKUIBKH
came y X aHTPOMNOJOTIYHUX OAWHUILIX 3adiK-
COBAHO HAI[IOHANIbHY CBOEPIIHICTh JIEKCHKH Ta
rpaMaTHKU YKpaiHChKOi MOBH, 1 BOHHU € CIIpaB-
KHIM CKapOOM YKpaiHCHKOTO €THOCY.

Y BuOpaHux AJIs aHaJi3y aHTPOMOHIMAX CIO-
cTepiraemMo (hopMyBaHHS UITKHX aHTpomnogop-
MyJd A7 yTBOpeHHs mpi3Buml. Haramaemo, 1o
anmponogopmyia — 1e CUHTarMaTU4HE TIO€E]-
HaHHS aHTPOIOJIEKCEM Y IBO-, TpU- Ta Oararo-
JIeKCEeMHI HallMEHYBaHHsS Ha OCHOBI yCTaJ€HHX
y TMEBHHUM Mepiof, PO3BUTKY AHTPOIMOCHUCTEMHU
3aKOHOMIpHOCTE [6, c. 226]. Buoxpemieni
HaMH YKpaiHCBHKI MPi3BUILA HAJIEXKATh 10 PI3HUX
THUIIIB CJIOBOTBOPY.

[lepma anTponodopmyna, 1m0 € OCHOBHOIO
1 KapJUHAJIBHOIO, CKJIAJAETHCS TPHOX JIEKCEM:
JiecioBa B iMIlepaTHBHIN (opmi Ta iMEHHHKA
TUTFOC YaCTKH He. 3a 1i€I0 CIOBOTBIPHOIO Oymo-
BOI0 C(OpPMOBaHI aHTPOIOHIMHU TEPIIUX T’ SITH
BKa3aHUX TPYIL.

3araJibHOBIIOMO, IO iMIepaTuBHA (hopma
niecioBa notpelye (opmy akysaTuBa (3HaxiJ-
HOTO BiJIMiHKAa) IMEHHHKA, OCKUTBKH y TIOJIIOHUX
CJIOBOCTIONTYYEHHSIX CITOCTEPITa€ThCs TAKHIA CHH-
TaKCUYHHM 3B’ 30K, SIK CHUIBHUM TUIT KEPYBaHHSI.
JUis iMEHHMKA y 3HaXiTHOMY BIJIMIHKY Xapak-
TepHi (rekcii, mo 3adikcoBaHI B TpaMaTHKax
YKpalHChKOi MOBH, ajie Oyiau B MpajaBHiil MOBI
iHmumu. MoBosznasuist JI.M. Komi6aba apry-
MEHTOBAHO JOBOIUTH, 110 (opMa 3HAXITHOTO
BIJIMiHKA 13 3aKIHUEHHSM -d (-5) — I1€ HE MTY4YHO
BUTa/IaHa, a MBa O3HAaKa HApOJIHOI MOBH Ta
TpaaulliiiHa yKpaiHCcbka (hopMa 3HAXiTHOTO BiJl-
MiHKa, sIKa € CAaMOOYTHBOIO PUCOI0 YKPaiHCHKOI
MoOBH [3, c. 82]. Came 11e 3aKiHUEHHS IMEHHHKA
y (opmi aky3aTuBa Ta MIepaTuBHa GopMma Jiec-
JI0Ba MiATBEPIKYIOTh MPAJaBHICTh YKPATHCHKHUX
AHTPOIIOHIMIB.
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[Ipi3Buine Hebuiibaba Bxe Oyno B HAIIOMY
HAyKOBOMY II0JIi 30py II0/I0 pO3MIsaAy BepOasb-
HOTO BiJJ3epKajeHHs Ta (ikcallii B KOJIEKTHB-
Hii mamM’gaTi O3HAK JIIOOAMHH YOJIOBIYOI CTAari,
OCKIJIbKM came BiJ Oarbka 4M 1HIIOTO MpeaKa
3a YOJIOBIYOIO JIIHIED CHOPITHEHOCTI BUHUKAIN
natponimu [2]. Kareropuune 3amepedeHHs, 110
CTBOPEHO B3IUTTSIM TPHOX JIEKCUKO-TpaMaTHy-
HUX KOMIIOHEHTIB B OJHY HOMIHATHUBHY OJU-
HUII0, 3aKapOyBalo Ha3aBXKAU y KOJEKTHBHIM
CBIJJOMOCTI MOpaJIbHI NPUHIUIHN YKPATHCHKUX
YOJIOBIKIB.

AHTpPOIIOHIMH JIpYyToi IPyMH 4YacTKOBO CTBO-
peHl TakoX 3a TMepuiol JAepuBaliiHOIO
MoJeuTo. J1o i€l rpyny MU yHaJIeKHUIH Tpi3-
BHI[A, JIO CKJIQAy SIKUX YBIUIUIM KOHKPETHI
IMEHHUKU Oopwy, 600a, kawa (Heoaiibopuy,
Heoaiieooa, Heoaiikawa). THTEpripeTaIlis mux
MPI3BUI MOXKe OyTH 4epe3 yKpaiHChbKi ¢pasze-
OJIOTIYHI OJWHMII, IO 30epiraioTh MpagaBHE
HapoJgHe MHUCIEHHS. B ykpaiHChKili MOBI iCHY-
10Th (pazeosiorisMu He oOasamu (He 00380-
aamu) / He oamu (He 003601UMU) HANTIOBAMU
(natonymu) [co6i /'y ceor /'y cgiil] y kawy (y
0opuy), 0 TIO3HAYAIOTH «HE JOMYCKaTH KPUBIH,
3HYIIAHHS HaJa Co000r0, HE IIKOAWTH COO1»
[10, c. 217], ToO6TO TpizBuIIa Hedaiitbopu Ta
Heodaiikawia mornm oTpuMartd He Ti CKHapH,
[0 HEe JaBalid KOMYCh OOpIIy YU Kallli, a Jyxe
TiJIHI YOJIOBIKHM, IO MOIVIM BIICTOIOBATH cebe
Ta OopoTHCs 3a cBOIO YecTh. Jlo CKilamy marpo-
HiMa Heodaiiséooa BXOOUTH IMEHHHK Yy (opmi
aKy3aTHBa 600d, KU HAJIEKUTH J0 MPagaBHBOL
YKpaiHCBKOI JIGKCUKH Ta Yy ¢pa3eoiorii yKuBa-
€THCSI HA IMO3HAUEHHS CIIOP1HEHOCTI 00 TICHUX
3B’SI3KIB MIX JIFOIIEMU: decsima (Cboma) 600a Ha
Kuceni (Ha Kuciip) 13 CEMaHTHUKOIO «TyXKe JlajeKa
pimas» [10, c. 141] Ta ne posnuii 600a y 3Ha4CHH1
«HeposnyuHi» [10, c. 141]. 3aranbHOB110MO, 1O
CIIOBO 800a Ma€ CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS Ta aco-
IIIOETHCS 3 OHOBJIEHHSM, HAIIEI0, TOIIOMOTOIO
1 B3araii, »)uTTAM. ImmeparuBHa ¢opma miec-
JIOBa 13 3alepeyHOl0 YacCTKOI0 MOKE HaJlaBaTH
SIK TIO3UTUBHUH, TaK 1 HETATUBHHUIA CEHC YTBOPE-
Hill anTponoHiMiuHii ogmauii. O.0. [ToreOHs,
TOBOPSAYH MPO MOXOKEHHSI MOBH, Ha3UBA€ iIMEH-
HUK 600a Ta IIECIIOBO Oaeamiu OJHUMHU 3 Hal-
MEPUINX CIiB Yy MOBI JIIOJWHHU, IO TOB’S3aHO
3 OHTOJOTIMHUMH OCHOBAaMH ICHYBaHHS ICTOT
[7, c. 18-19]. HeBunaakoBo 3’SBUIKCS B MOBI
IHII TMaTPOHIMHU, 10 OGOPMUIIUCS 3a IHIIOIO
a"Tpornodopmysoto, Oinbin adcTpakTHi Hedaii-
Huu Ta Heodaiinig, yTBOpEH1 3a aHAJIOTI€0 Mpi3-



Butll /lempunuy ta Ilempunis (Bin cun Ilerpa),
Bacunvnuu ta Bacunvuie (Bim cuH Bacwis),
TOOTO BKa3ylOTh Ha HAJIEKHICTB, aJie HE € TOIIH-
PEHHMH, OCKUIBKH JIO0 IMIIEpaTMBHOI OCHOBHU
JOo€THAHO Cy(iKcH IMEHHUKA Ta CyOCTaHTUBOBA-
HOTO MTPUKMETHHKA.

[Ipi3Buia rpynu 3 3 IMIEpPaTUBOM ide MOXKHA
PO3IISTHYTH 32 aHaJori€l0 TPymu 2, po3Mex-
yBaBIIM Ha KOHKpeTHI (Heimcoopwy, Heince-
max, Heixyecano), ki ymeopeni Npu€eTHAHHIM
70 1IMIEepaTUBHOI (OPMH MAI€CIOBA YACTKU He
Ta IMEHHUKIB O0Opuwj, Mak, cano, Ta aOCTPaKTHI
(Heixcxo), 1m0 yTBOPEHI MPUEIHAHHSAM 3MEHb-
IIyBaJbHOTO Ta MECTIMBOrO cydikca -k- Ta
¢uekcii -0, M0 € MpUTaMaHHUM YKPaiHCHKUM
npi3Bumam. Lli aHTpONOHIMIYHI OAMHUII TyXKe
SCKpPaBO  BII3E€PKAIIOIOTh JKMBE MOBIJICHHS
HOCIiB YKpaiHCBhKOi JIIHTBOKYJIBTYpH, 1JCHTH-
¢iKyI0Th caMOOYTHICTh YKpAiHIIB SIK €THIYHOI
CHUTHHOTH.

Jlo  CTpPyKTYpHOrO  CKJaay  aHTPOIIOHI-
MiB  Heoauibopwy, Heoaiisooa, Heincoopuy,
Heinemax, Heiycecano, Heodaiteooa ta Henuii-
600a YBIMNIUIM TIpajiaBHI HalyXHBaHIII diec-
JoBa y ¢opmi iMmeparuBy, L0 HaJeXaTb J10
noOyToBoi cepu dau (iHD. dasamu/oamu), ixe
(1Hd. icmu), nuu (1ad. numu), a TaKoX IMEH-
HUKW, [0 TIO3HAYAIOTh TaKi TepII MoTpedu
JIIONIMHHU, SIK BOJA Ta Tka.

Anmpononimiuna oounuys Hekyii6ioa mo0Oy-
JIOBaHa Ha OCHOBI IMIIEpaTUBY Ky#l Bia 1H}I-
HITUBY Kygamu, SIKuii y (dpaseonoriami [ac]
Kysamu @yxHaui 3y0aMu BXKHMBAETHCS B JKapTiB-
JUBOMY 3HAYCHHI <JIy’)K€ CHJIBHO TPEMTITH (Bif
xonomy, nepemsiky 1 T. iH.» [10, c. 404]. TIpi3-
Butie Hekyii6ioa Mir OTpuMarty BOJIbOBUH 40JI0-
BIK, CIIpaBXXHIl KO3akK, 10 OyB CMITUBUM, MaB
MIIIHMA XapakTep 1 CWiy ayXy, 110 BigOWBae
caMme immeparuBHa (opma JaieciioBa 13 3arepe-
YHOIO YaCTKOIO He, SIKi € CTPYKTYPHUMH KOM-
NOHEHTAaMM AaHTPOIOHIMAa. | HaBmaku, OMO3UT
Kyii6ioa mir OyTu 3aCTOCOBaHUM J0O TOTrO, XTO
TPEMTIB BiJ] CTpaxy, BiJl BOPOTiB 1 T. iH.

Jo rpymu 6 yBidimm npizBuma (Hexail,
Heuani (acomiatuBHO TIOB’si3aHe  Heoicoan),
Heuyit), 1o yTBOpeH1 Ha OCHOBI 1HIIOI CIIOBO-
TBIPHOI Mojeni, Ta aHTpomnodopmysia CKiajua-
€TBCS 3 IBOX KOMIIOHEHTIB.

[TpizBuma Heoxcoan 1 Heuaii MaioTh
MpacjaoB’THChKI KOPEHI Ta MOXOAATH BiJ Biac-
HUX iMeH Heowcoan 1 Heuail (BiamiecniBHUX
IMEHHUKIB), y CTPYKTYpi SKHX € 3amepedHa
YyacTKa He, 1[0 OyJa MpHeIHaHa SK MPOKIITHKA
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70 JAl€cTiB orcoamu, yasamu y pizHUX (popmax.
3a CEMaHTHKOK 3a3HA4YeHI JIE€CIOBA HaJIEKaTh
0 TO3HAYEHHS IICUXIYHOI MISUIBHOCTI JIFOAUHU
Ta BIIOMBAIOTH B3a€MO/IIO 3 JOBKIJUISIM: MarOTh
CUHOHIMIYHE 3HAYEHHS «YEKaTH, CIIOAIBATHCS»
[9]. HepuBariiiHuii JaHIIOKOK ITOKa3ye, IO
BJIaCHI IMEHa YTBOPEHI TaKUM CIOBOTBOPYHUM
3acobomMm, sIK HynboBa adikcamis (HYJIbOBHIM
cy¢ikc) Bia ykazaHux AiecniB y dopmi iHPi-
HiTHBA. AJle 3a iHIIOW Bepciero iM’s Heuail
MO0 OyTH YTBOPEHO BiJ YacTKH yai, IO
BHHHKJIA BiJ Jli€ECTIOBAa Ta Malla CIOHYKAJIbHE
3HAYEHHs «JaBai» 13 JAOAaBaHHSAM 3alepeyHol
YaCTKU He. AHTpONOHIMIYHI oguHuI Heorxcoan
ta Heuau yxe 3 XVI cT. mOYMHAIOTh Tparis-
TUCSl B TEKCTax K MaTpoHIMU 1 (popmyBaTHCS
SK TPi3BUIIA.

AHTponoHimMiuHI omuuuli Heuyu ta Hexatl
yTBOpeH1 Bia jiechaiB y Gopmi iHGIHITHBA
3 YaCTKOI0 HE 13 3aCTOCYBaHHSM HYJIBOBOTO
cydikca. BinmoBigHo Ii€CiOBO yysimu — MO3HA-
Yyae «CIpuiMaTH, BigdyBatu» [9], acoriaTUBHO
MOB’S13aHO 13 CEHCOPHOI0 C(Eeporo JIIOANHH,
ToMy Heuyem HazuBanu JONUHY, 0 abo maia
MOTaHu# ciiyX, a00 He BiAUyBaJia II0Ch BaYKJIHBE
JUTS THITUX Y TIEBHOMY coltiymi. JlianekTHe miec-
JIOBO Xasmu Ma€ Pi3HI 3HAYEHHS 3aJIEKHO BIJ
TEepUTOpii PO3MOBCIOKEHHS, YacTillle MO3Ha-
4yae «J1asTd, OOMOBISTH, HaroBoproBatu» [9],
OB’ s13aHE 3 TPOIIECOM MIKOCOOHUCTICHOTO Bep-
0albHOTO CHUIKYBaHHA. IcHye QoHeTHYHHI
BapiaHT Kasmu, a CEMaHTHYHI BapiaHTH MOXYTb
OyTH $K CHHOHIMIYHMMHU («JOKOPSTH»), TakK
1 aHTOHIMIYHUMHU («IIKITyBaTUCS»). AJle mpi3-
Bule Hexaii Mmoxe OyTH YTBOPEHO BiJl YaCTKH
Hexatl, 10 Ma€ CHHOHIMIYHMU BapiaHT xau Ta
no3Hayvae 3roay [9]. Aurpononimu Xaii Ta Hexatl
Y)KHBAJIKCS 1 SIK BJIAcHI IMEHa, 1 SK Mpi3BUCHKA
(Hampukian, y xo3akiB Ha YepkamuHi Ta 3aro-
pizpkoi Ciui Ha3UBaJIM THX, XTO TIOCTIHHO BXKH-
BaB IIi CJIOBA), Mi3HIIIE 3aKPIMUIUCS 32 TEBHUMHU
ponuHaMu 1 opopMUIUCS y TIpi3BHINA. SKIIo
y nepiomy Bunaaky (Heuyii) yacTka He Tiepeiae
BIJICYTHICTB 1 TPAHCIIOE HETAIIII0, TO y APYTrOMY
(Hexaut) — Mmae IpOTHIIC)KHE CEMAHTUYHE HABaH-
Ta)XXCHHS a00 HEHUTpaJbHE.

VxuBanus Heoxwcoan ta Heuyil sk TICEBIO-
HIMIB BIIOMHUMH YKpPaiHCBKUMH ITHUCHMEHHU-
KaMU 1 KynbTyposioramu munyinoro (1.C. Heuyii-
Jlesuyvkuii, 1838—-1918) Ta cywacnocti (Heda
Heoicoan € ceBIOHIMOM Cy4acHOT yKpaiHCHKO1
MOETecH, JpaMaTypruHi, >XypHaimicTku Hanii
MupoInHHYEHKO) T1y’K€ CHMBOJIYHO Ta JEMOH-
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CTPy€ TPUHATEXKHICTh 10 YKpaiHCHKOTO €THiY-
HOTO KOJICKTHUBY.

BucHOBKH. Y pe3ynbTari aHallizy BHSBICHO,
o OutbHIicTh Npi3BUIL (1-5 rpymu) yTBOpeHO
3a aHTPONOGOPMYJIOH, 10 CKIATAETHCS 3 IMIIe-
paTuBHOI (JOpMHU JIECIIOBA 13 3aMEPEUYHOI0 YaCT-
KO0 He Ta IMeHHUKa y (opmi aky3aruBa Ha
OCHOB1 CHJIBHOTO [I€CITIBHOTO KepyBaHHA. [0
TaKWX aHTPOMOHIMIB Hanexarb: 1) Hebuiibaba;
2) Heoaubopw, Heoaiisooa, Heoaiikawa Tta
Heoaninuu, Heoaunis; 3) Heincoopwy, Heiyc-
max, Heinecano ta Heixcko; 4) Hekyitoioa (omno-
sutr Kyio6ioa); 5) Henuiisooa. YHIKalIbHICTb
PO3MITHYTUX YKpPaTHCHKHX MPi3BUI JEMOHCTPYE
JIEpUBALIIfHAN MTOTEHIIIAJ IMIIEPATUBY Ta T€, IO
KOMITOHEHT BIJICYyTHOCTI (4YacTKa He) Yy CKJajl
aHTPOITOHIMA MOKE HE TepeaBaTH HeTallio.

Jlitreparypa:
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Otxe, (yHKUIHHO-CIIOBOTBIpHA crHernudika
YKpaiHCBKUX IMIEpaTUBIB y TBOPEHHI YKpaiH-
CBKHUX TPI3BHUI 13 KOMIIOHEHTOM BiJCYTHOCTI
TOJISITa€ y TOMY, 110 HAa 1X OCHOBI B1/10yBa€ThCS
00’€THaHHS  JIGKCUKO-TPAMAaTHYHUX  KOMIIO-
HEHTIB y CHIJIbHY CMHUCJIOBY €IHICTb. HaBeneHi
NPUKIAAA TPI3BUIL  BUABISAIOTH  KOPEJSLIO
AHTPOIIOHIMIB 13 MEHTAJIBHICTIO HOCIiB yKpaiH-
CBHKOI JIIHTBOKYJIBTYpH Ta Y3araJbHIOIOTh NIEBHE
MOHATTA. Takok MOBHUH Marepiai, o OyB Ipo-
aHaJI30BaHUM, TPAHCIIOE I[IHHICHUM CKIIQTHUK
OyTTs Ta OyJI€HHOCTI YKpaiHIliB, XapuoBi BIIOJIO-
OaHHS HAIIUX MPEAKIB K peaizalliio IepiIono-
TpeO JIONMHY, crpusie iqeHTu(iKamii npeacras-
HUKIB YOJOBIYOi CTaTi yKpaiHCHKOi CHIIBHOTH,
110 Oe3nocepeHbo BIAOUTO y CTPYKTYpl aHTPO-
o opMyITH CXapaKTepH30BaHUX TPi3BHIIL.
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JEKCUKO-CEMAHTUYHA ACUMETPIS SIK OB’EKT 3ICTABHOI
JEKCUKOJIOTI (HA MATEPIAJII AIJIOBOT'O JUCKYPCY)

I'ynkoBa Haranis MukoJaiBHa,

KaHuaaT (PUIOJIOTIYHUX HAYK, JOLEHT,

JIOLIEHT Kadeapu (is1oJorii Ta nmepexnary

KuiBchKOTO HaIIOHATBHOTO YHIBEPCUTETY TEXHOJIOTIH Ta AU3aliHY
ORCID ID: 0000-0003-0370-0283

Y ecmammi docniosicyemuvcs nekcuko-cemanmuyna acumempisn K 0OUH i3 KA0408Ux 00’ €kmie 3icmasnoi
JIeKCUKONLO2I] Ma BANCIUBUI HYUHHUK MINCMOBHOI KOMYHIKayii. Axmyanrvhicme pobomu 3yMo8ieHa Mmum,
wo y npoyeci nepexniady ma MIHCMOBHO20 3ICMABNIEHHA JeKCUYHUX CUCTeM NepeKialai CMUuKacmocs
He Jauude 3 GIOCYMHICMIO NPAMUX JeKCUYHUX BIONOBIOHUKIE, a U NnepedyciMm i3 CUCMEMHOI0 ACUMEmPpIE
3HA4eHb, Wo 8i000padicac piszHi cnocobu Kowyenmyanizayii Oiticnocmi 6 moeax i Kynemypax. Jlexcuko-
CEMaHMUYHAa AcumMempis po32na0acmovcs AK 3AKOHOMIPHULL pe3yIbmam ICIMOPUYHO20 PO3BUMKY MO8,
IXHbOI KynbmypHOi cneyu@iku ma KOSHIMUSHUX Mooenell, Npumamannux Hociam mosu. IIpoananizosarno
OCHOBHI NiOX00U 00 PO3YMIHHA NEKCUKO-CEMAHMUYHOI acuMempii y medcax 3iCmAasHol 1eKcuKonozii ma
nepeKia003HABCMEd 3 VPAXYBAHHAM NPASMAMUYHUX [ OUCKVPCUBHUX UYUHHUKIE OL108020 CHIIKYBAHHA.
Ocobnusy ysacy npuoiienHo maxum odxiceperam acumempii, sk noaicemiss, po30idcHOCmi 8 CmMpPYKmypi
CeMAHMUYHUX NONIG, KYIbIMYPHO MAPKOBAHA NEKCUKA MA KOHOMAMUGHI KOMNOHEHMU 3HAYEHHS, A MAKOdiC
cneyughiyi ix peanizayii y kopnopamusnomy i incmumyyitinomy ouckypcax. O0TpyHmosano noiodcenHs npo
me, WO HAGIMb 3a HAAGHOCMI GOpMATLHOL abO deHOMamueHoi 8i0N0BIOHOCMI IeKCUUHUX OOUHUYL NOBHA
MIHCMOBHA eK8I8ANIeHMHICIb € HedocaxcHow. Tlokazano, wo 3icmasHa 1eKCUKoL02isi CMBOPIOE meopemuite
RIOTPYHMSA 01 CUCMEMHO20 AHAI3Y IeKCUKO-CEMAHMUYHUX PO3DIXCHOCMEN, 0aryu 3Mo2y po32isoamu ix He
AK NOOOUHOKI Nepekaaoaybki mpyoHOWi, a AK CIMPYKMYpHi Xapakmepucmuky Mo8. 3pobieHo 8UCHOBOK, U0
pe3yibmamu 3iCmaeHo-1eKCUKOL02IYHO020 AHAIZY MAIOMb 8ellUKe 3HAYEHHS OJisl (POPMYBAHHA NEPEKNAOAYbKUX
cmpamezitl i niosuWeH s eheKMuUBHOCMI MIdCKYIbIMYPHOL ma 010801 KOMYHIKAYI.

Knrwouosi cnosa: zicmasna 1eKCUKONO2IsA, NE€KCUKO-CEMAHMUYHA ACUMEMPIs, MIHCMOBHe 3iCMAaBeHHs,
nepexnao, 0inose CNiIKY8aAHHI, NPASMAMUYHA eKGI8ALeHMHICb.

Gudkova Nataliia. Lexico-Semantic Asymmetry as an Object of Contrastive Lexicology
(Evidence from Business Discourse)

The article examines lexico-semantic asymmetry as a key object of contrastive lexicology and an important
factor in interlingual communication. The relevance of the study is determined by the fact that in the process
of tramslation and contrastive analysis of lexical systems, the translator encounters not only the absence
of direct lexical equivalents, but primarily systemic asymmetries of meaning reflecting different ways of
conceptualising reality in languages and cultures. Lexico-semantic asymmetry is interpreted as a regular
result of the historical development of languages, their cultural specificity, and the cognitive models inherent
in speech communities. The study analyses major approaches to lexico-semantic asymmetry within contrastive
lexicology and translation studies with particular attention to pragmatic and discourse-related factors in
business communication. Special emphasis is placed on the main sources of asymmetry, including polysemy,
differences in the structure of semantic fields, culturally marked vocabulary, and connotative components
of meaning, as well as their realisation in corporate and institutional discourse. It is argued that even in
cases of formal or denotative correspondence between lexical units, full interlingual equivalence remains
unattainable. The article demonstrates that contrastive lexicology provides a theoretical framework for the
systematic analysis of lexico-semantic divergences, allowing them to be treated not as isolated translation
difficulties but as structural characteristics of languages. It is concluded that the results of contrastive lexical
analysis are significant for the development of translation strategies and for enhancing the effectiveness of
intercultural and business communication.

Key words: contrastive lexicology, lexico-semantic asymmetry, interlingual comparison, translation,
business communication, pragmatic equivalence.
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Beryn. CywyacHi MOBO3HaBYl JOCIIIKEHHS
Jiefiani aKTHUBHINIE 3BEPTAIOTHCA 10 MPOOIEM
MDKMOBHOI B3a€MOJil, y TMEHTPl SKUX Tepe-
OyBae MHUTAaHHA CIHiBBIJHOLIEHHS JIEKCUYHUX
cUCTeM pi3HUX MOB. Taka yBara 3yMOBIEHa He
JUIIE TIpoliecaMu miobaisalii, a i po3ImmpeH-
HAM cdep MDKKYJIBTYpHOTO Ta TpodeciiiHOTo
CHUIKYBaHHA, y SIKMX MOBa BHCTYIIA€ KIIOYO-
BUM IHCTPYMEHTOM KOOpAMHALIT J11i, yXBaJICHHS
pillieHb 1 JOCATHEHHS NOpo3yMiHHA. Oco6IMBOrO
3HAYCHHSI Y IbOMY KOHTEKCTI HaOyBae 3icTaBHA
JICKCUKOJIOTisI, OCKUIBKH CaMe Ha JIGKCHIHOMY
piBHI HAWBHPA3HIIIE MPOSBIAIOTECS KyIbTYpHI,
KOTHITHBHI Ta KOMYHIKaTHBHI BiJMIHHOCTI MOB
[1, c. 16; 2, c. 10]. Jlekcnmuni omuHMII OE3MO-
CepenHbO TOB’sI3aHi1 3 JOCBIOM MOBHOI CIiJib-
HOTH, 11 IIIHHICHUMH OPIEHTUPAMU Ta THIIOBUMH
MOJICIIIMHU COIIAJIbHOI B3a€MOJIII, 1[0 0COOIMBO
MOMITHO B YMOBAaX J1JIOBOTO CIIJIKyBaHHS.

Jlexcuka Ha BiJIMIHY BiJl IHITUX PiBHIB MOB-
HOI cUCTeMH Oe3mocepeHbO BiAoOpakae Halli-
OHANBHO crienudiyHi crnocoOu KOoHIEnTyati3a-
i MIMCHOCTI, 3aKPITUTIOI0YN Yy 3HAYCHHSIX CIIIB
VSIBJIGHHSI TIPO COLIalIbHI poJIi, 1€papXii, HOPMHU
NOBEIIHKM Ta KOMYHiKaTuBHI cTparerii. Came
TOMY JIEKCHYHUH piBEHb BUSBIISETHCS HAMOLIBIIT
9y TITMBHM JIO MDKXMOBHHX pO301KHOCTEH, a HOTOo
3ICTABICHHA ~CYNMPOBOIKYETECS  TPYAHOLIAMH,
MOB’SI3aHUMH 3 HEMOBHOIO BIAMOBIIHICTIO 3HA-
YeHb, MPArMaTHYHAX BiATIHKIB 1 CTHIICTHIHHX
XapaKkTepUCTUK. Y cdepi AUIOBOrO CHUIKYBaHHS
i po30iKHOCTI HaOyBalOTh OCOOIUBOI Barw,
OCKIJIbKM HETOYHHUI BUOIp JIEKCEMU MOXE IMpH-
3BECTU JO MOPYLIEHHS KOMYHIKaTUBHOI PiBHO-
Baru ab0 HENMpaBWJILHOTO TIYMaueHHsS HaMipiB
CITIBPO3MOBHHKIB.

AHami3 OCTaHHIX AOCHiIKEHb 3aCBIIUYE, 110
y npamsx O.0. CeniBaHOBOI JEKCHYHA CUCTEMA
MOBH PO3TISAAETHCS SIK AMHAMIYHE YTBOPEHHS,
chopMoBaHe Tijl BIUIMBOM KOTHITUBHHUX MOJIe-
JIeil Ta KyJIETYPHOTO JOCBIly MOBHOI CIIJIBHOTH,
10 BU3HAYa€ BaplaTUBHICTh 3HA4Y€Hb 1 CIOCO-
0iB ix BepOamizamii [1, c¢. 17]. Lle o3naudae, 1o
3HAUYEHHS JIEKCUYHUX OJMHHUIL HE € (pikcoBa-
HUMH, a aKTyaJli3ylOThCSl 3aJIe)KHO BiJ KOHTEK-
CTY, CUTyallli CHIJIKYBaHHS Ta KOMYHIKaTUBHOI
metu. PII. 3opiBuak, 31 cBOro 00Ky, HAroJIoIIye
Ha 3aKOHOMIPHOCTI MIDKMOBHOI HEBIIIOBII-
HOCTI JIEKCUYHUX OAMHUIb, M1AKPECITIOI0YH, 1110
TaKa HEBIANOBIJHICTL € HE BUHSATKOM, a THUIIO-
BOIO XapaKTepHUCTHUKOIO mepekiany [2, c. 11].
Came y 1poMy acrekTi rnocrtae npobnema Jiek-
CHKO-CEMAaHTHYHOI acCUMETpii, SKa BUSBISETHCS
y PO3ODKHOCTSIX OO0CSTY 3HAYEHHS, CTPYKTYpi
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CEMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB 1 KOHOTaTUBHOMY
HAIOBHEHHI CJIIB Pi3HUX MOB.

VY 3axilHOMYy TMepeKJIaI03HABCTBI JIEKCHUKO-
CEMAaHTHUYHA aCHUMETpisl MOCIIIOBHO OCMMCIIIO-
€TbCS B MEXax TEOpiil MIKMOBHOI €KBiBaJIEHT-
HocTi. Jx. Kerdopn oOrpyHTOBY€E NMPUHIIMIIOBY
HEMOXKJIMBICTh TOBHOi E€KBIBaJIEHTHOCTI, YyKa-
3yIOYM Ha CUCTEMHY 3YMOBJICHICTH 3HAUCHHS
MOBHUX OJMHUIb Ta IX 3aJIEKHICTH Bl MOBHOI
cTpykTypu 3arainoM [3, c. 49]. II. Heromapk
i M. belikep TakoX MiAKPECIOIOTh, IO IMepe-
KJIaJl 3aBKIU Tepeadadae BUOIP MK YaCTKOBO
BIJIMOBIAHUMH OJAMHULISIMU, & CEMaHTUYHI 3CYBH
€ HEeMHHYYMMH HaBIiTh y pa3i (hopmasbHOT BiATIO-
BiHOCTI [5, c. 31; 4, c. 19]. V nimoBoMy CHIUIKy-
BaHHI 1€ MPOSBISETHCS, 30KpeMa, y BUOOPI JIeK-
ceM, sIKi MaloTh Pi3HUHA piBeHb (HOPMANBHOCTI
abo pi3HI MparMaTU4Hi KOHOTalli y MOBax —
YYaCHUIISAX KOMYHIKaIIii.

B ykpaiHChKiil JIHTBICTUII NMUTAHHS 3iCTaB-
HOI JIEKCHKOJIOT1] Ta TMepeKJaHOi eKBiBaJIEHT-
HOCTI aKTUBHO pO3pOONISAIOTECS y Mpalsix, Npu-
CBSUEGHUX Teopii TMepeKiagy, CEeMaHTHLl Ta
MDKKYJIBTYpHIA KOMyHIKalii [6, c. 42; 7, c. 27].
BonHovac jekcuKo-ceMaHTHYHA acUMeTpis 37ie-
OUTBIIOTO PO3MIANAETHCSA SIK MOOIYHUNA e]eKT
MepeKyIaganbkoi  JiSIbHOCTI, a HE SK CaMo-
CTIMHMH 00’€KT 3icTaBHOI Jekcukojorii. Ile
3yMOBIIIOE€ aKTyaJIbHICTh KOMIUIEKCHOTO aHa-
ni3y 11 mpkepen Ta (yHKIIOHATBLHOTO 3HAYEHHS,
30KpeMa B yMOBaX CY4acHOTO AIJIOBOTO CHJIKY-
BaHHSI, SIKC BUMAarae BUCOKOTO PiBHS JIEKCUYHOT
TOYHOCTI Ta MParMaTuyHOI aJIeKBaTHOCTI.

Meta crarTi — TeOpeTU4YHE OOIPYHTYBAaHHS
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOT ~acWMeTpii K camo-
CTIffHOrOo 00’€KTa 3ICTaBHOI JIEKCHKOJIOTii Ta
3’sicyBaHHS 11 pom y (¢opMyBaHHI IepeKiIagalb-
KHX CTpaTerm OcHoBHA yBara 30CEPeKY-
€THCSI HA aHAITI31 ToIiceMii, CEMAaHTUYHUX TIOJIB
1 KyJIBTYpHO MapKOBaHOI JIEKCUKH SIK KIFOYOBUX
YMHHUKIB MIDXMOBHOI aCI/IMeTpll Ha Marepiani
YKpaiHCHKO1, aHTIIIHCHKOT Ta HIMETIPKOT MOB.

Pe3yabraTn. Y Mexax 31CTaBHOT JIEKCHUKOJOT1T
JIEKCUYHE 3HAYCHHS PO3IVISIIAE€ThCS SIK OararoBu-
MipHE YTBOPEHHS, IO BKJIFOYAa€ ICHOTAaTHBHHI,
CUTHI(IKaTUBHUN 1 KOHOTAaTUBHHUM KOMITOHEHTH
[1, c. 212]. JleHoTaTuBHUI KOMIIOHEHT Bi00pa-
YKa€ TPEAMETHO-JIOTTYHUI 3MICT CJIOBa, CUTHI(I-
KaTUBHUI OB’ S13aHUH 3 y3araJlbHEHUM MTOHATTSM,
TOJI SIK KOHOTATUBHUI OXOILTIOE €MOIIIHHI, OIIIHHI
Ta CTWJIICTUYHI HamapyBaHHs. CrHiBBIAHOIIEHHS
IIUX KOMIIOHEHTIB Y CTPYKTYpi 3Ha4€HHS HE € YHi-
BEPCATILHHUM 1 3QJICKHUTh BiJl OCOOIUBOCTEH MOB-
HOT CUCTEMH Ta KOMYHIKaTuBHOI NpakTuku. Came
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1151 OararomapoBiCTh 3HAYEHHS 3yMOBIIOE TOSIBY
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI acHUMETpii MK MOBaMu,
OCKUIBKH KOKHA 3 HHX I0-CBOEMY CTPYKTypy€
CEMaHTUYHUH MPOCTIp 1 BCTAHOBIIOE BIACHI MEX1
MK 3HAYeHHEBUMH KOMITOHEHTAMHU.

3a cnioctepexennsmu JK.-I1. Bine Ta XK. [lap-
OenpHE, MDKMOBHI pO301’)KHOCTI BUHUKAIOTh HE
JWIIE Ha PIBHI OKPEMHX JIEKCEM, a i Ha piBHI
Croco01B Kareropusaiii JiHCHOCTI, 110 BigoOpa-
JKAETHCSI Y BIAMIHHOCTSIX CEMAHTUYHUX IOJIB
1 THIOBUX KOHTEKCTIB y>KMBaHHs ciiB [9, c. 33].
YHacIiI0K 1IbOTO HaBiTh 32 HAsIBHOCTI (hopMalib-
HOI a00 IEeHOTAaTWBHOI BIIMOBIIHOCTI JIEKCHY-
HUX OJUHUIIL IOBHA MI>)KMOBHA €KBIBAJIEHTHICTH
3aJIMIIAETHCS HETOCSHKHOK, OCOOIMBO B YMOBax
JIJIOBOTO CIIJIKYBaHHS, 1€ 3HAYE€HHS CJIOBA TICHO
MOB’sI3aHE 3 MPArMaTiyHOI) METOI0 BHCIIOB-
JICHHSI Ta COIIaJIbHUMHU POJISIMU KOMYHIKAHTIB.

OmHUM 13 KITFOYOBHUX JIKEepes JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHOI acuMeTpii € nonicemis. bararo3HauHi
CJIOBa B PI3HUX MOBaX PIAKO MAIOTh 1JEHTHUYHY
CTPYKTYpYy 3HAue€Hb, IO YCKJIAIHIOE BCTAHOB-
JIEHHS CTAOUIBHUX MI>KMOBHHUX BIJIIOBIJIHUKIB.
SAx 3aznagae M. beiikep, mepekiiagadeBi HeoO-
X1ZIHO BHW3HAYUTH aKTyalll30BaHUN y KOHTEK-
CTI CEMAaHTUYHHI BapiaHT 1 CHIBBITHECTH HOTO
3 MOJIMBUMH BIJTIOBITHUKAMH B MOBI Tiepe-
KJIady, 10 4acTO CYMPOBOKYETHCS CEMAHTHY-
HUMU 3cyBaMmi [4, c. 20]. Y cdepi aioBoro crij-
KyBaHHS II€ TPOSIBISIETHCSI OCOOIMBO BUPA3HO,
OCKIJIbKU OJTHE ¥ T€ caMe CIIOBO MOXKE peaizo-
BYBaTH pi3HI 3HAYCHHS 3aJIe)KHO BiJ CHUTYyarii
KOMYHIKaIi Ta IHCTUTYIIITHOTO KOHTEKCTY.

Tak, aHrmiiickke CIOBO management y Koprio-
patuBHOMY ,D;I/ICKprI MO)K€ TIO3HAYaTU SIK KepiB-
HUM CKJIaj opraH13au11 (senior management), TaKk
1 Iporiec ynpaBiiHHS (project management) abo x
npodeciiiHy ramy3b 3arajioM. B ykpaiHCBKili MOBI
Il 3HAYCHHSI, SIK MIPABUIIO, PO3MEKOBYFOTHCS JICK-
CEeMaMU KepiGHUYMBO, VNPAGIIHHA Ma MeHeolc-
Menm, TOJIl SIK 'y HIMEIIbKil MOBI BiJIIOBIHI 3Ha-
YeHHsI TIepeIaloThesi cioBamu Leitung, Fiihrung
1 Management. Taka acUMeTpis CTPYKTYpH IOTi-
ceMii 3yMOBITIOE HEOOXiTHICTh KOHTEKCTYaIbHOTO
aHali3y Ta YHEMOMJIMBIIIOE MEXaHIYHWHA 100ip
BIIMIOBITHUKIB Y MIEPEKIIa/ii A17IOBUX TEKCTIB.

He wmenm BaxmuBy ponb y (opMyBaHHI
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI ~acUMeTpii  BIAIrparoTh
cemManmuuHi nois, [Ki TO-pi3HOMY OpraHizo-
BaHi B pizHuMX MoBax. A. HoiiGepT moB’s3ye mi
PO301KHOCTI 3 KYJbTYPHUMHU Ta KOTHITUBHUMH
MPIOPUTETAMHU MOBHHX CHLUIBHOT, IO 3yMOBIIOE
HEpiIBHOMIpHE WIEHYBaHH AiiicHOCTI [8, ¢. 59].
Y nainoBOMy CIHUJIKYBaHHI II€ TPOSIBISIETHCS,
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30Kpema, y crocobax BepOanizaiii opraizariii-
HUX CTPYKTYp, MPOLECIB YXBaJeHHS pillleHb Ta
(dhopM B3aeMOIIi MIXK yHJaCHUKaMH KOMYHIKallii.

[Toka30BUM € 31CTaBICHHS JIEKCEM, 1110 TO3HA-
YaroTh OpraHizaliliHi OAWHHIN. Y HIMEUbKIi
MOBI CEMaHTHYHE TOJIE OpraHizallii AisIbHOCTI
penpe3eHToBaHe  Jiekcemamu  Unternehmen,
Betrieb, Firma, KO)XHa 3 IKAX Ma€ 4iTKI cEMaH-
TUYHI Ta CTWIICTMYHI oOMexeHHd. B ykpain-
CBHKiif MOBI IIl TIOHSTTSI YacTO y3arajJbHIOKOThCS
JICKCEMOIO niONPUEMCMB0, TOJII SIK B aHTIIIUCHKII
MOBI (DyHKIIOHYIOTE company, enterprise Ta
business, AKi BIAPIHSIOTECS 33 CHEPOIO yiKH-
BAHHs Ta IParMaTHIHUMH KoHoTarismMu. Taka
HEPIBHOMIPHICT CEMAHTHYHHX MOJIB yCKIaj-
HIOE MDKMOBHE 3ICTaBJI€HHS 1 BUMAarae ypaxy-
BaHHS KOMYHIKaTUBHOI CUTYallii.

OcoOnMBO  BUPA3HO JIEKCHKO-CEMaHTHYHA
acCUMETpis TMPOSABISEThCS Y cdepi KynvmypHo
MApKOBAHOI NeKCUuKu Ta KOHOMAMUBHUX 3HA-
yenv. PII. 3opiBuak Harosomrye, 1o JIEKCEMH,
TICHO TOB’sI3aHI 3 HAI[IOHAJILHUMU TPATUIISMHU,
COLlIaIbHUMHU 1HCTUTYTaMH Ta KOPIOPAaTHBHOKO
Ky/IETYpOIO, 9acTO HE MAioTh MHPSAMHUX BiIIO-
BIHHKIB 1 MOTPEOYIOTh CIELiaTbHUX MepeKia-
JarnpKuxX pimess [2, ¢. 89]. Y npimoBomy criif-
KyBaHHI TakKl JIEKCEMHU MOXYTh BUKOHYBAaTH HE
JMIIe HOMIHATUBHY, a i COLllaIbHO- -PETYJIATHBHY
(pyHKuno 3aJal04¥ TOH KOMYHIKaIlii Ta BU3HAYa-
104H piBEHb (OPMATBHOCTI.

Oxpim nosicemii, CEMaHTUYHUX OB 1 KyJb-
TYPHOI MAapKOBAaHOCTI, BaKIMBUM YHHHUKOM
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI acuMeTpii € npaema-
MUYHULL Ma OUCKYPCUBHULL acneKkmu BKUBAHHS
JEKCUYHUX OJMHHUIb Y KOHKPETHOMY JUCKYPCI.
VY ni710BOMY CHJIKyBaHHI 3HaY€HHS CJIOBA 4acToO
(bopMy€eTbCs He NuIle HOro CIOBHUKOBUM 3MicC-
TOM, a i KOMYHIKATUBHUM HaMipOM MOBIIS, COITi-
albHUM CTaTyCOM YYaCHUKIB KOMYHIKalli Ta
IHCTUTYILIHHUMU HOPMaMH.

Tak, aHDIiiCbKa JIEKCeMa issue y Kopropa-
TUBHOMY KOHTEKCTI MO)XE€ BHUKOPHCTOBYBATHUCS
SK HEUTpaJbHUU 3aMIHHUK clIOBa problem i3
METOI0 IIOM’SKIIEHHS BUCJIOBIEHHS. B ykpain-
CBKiil MOBI1 BIITIOBITHUKOM MOX€E OYTH nUmarHsL,
AK€ TaKOXX Mae€ MMpIIe W MEHII HEeraTUBHO
3abapBieHe 3HAUYCHHS, TO/1 K Y HIMELbKii MOBI
JUTst TOA10HOT (PyHKIIIT 9acTO BUKOPUCTOBYETHCS
cioBo Thema. dopmanbHa I€HOTAaTUBHA BIAMO-
BIHICTh Y TakoMy pa3i MOCTyHaeTbCs IMparma-
TUYHIM €KBIBaJIEHTHOCTI, III0 3yMOBIIIO€ acuMe-
TpirO Ha PiBHI KOMYHIKaTHBHOI (DYHKIIi1.

3icTaBHA JIEKCUKOJIOTISl JJa€ 3MOTY CHCTEMa-
TU3YBaTU 3a3Ha4yeHl pO30LKHOCTI Ta PpO3IVIsf-
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JlaTy 1X He K MOOAMHOKI TPYIHOILI MepeKiiay,
a sIK 3aKOHOMIPHI MPOSIBU MI>KMOBHOI acUMeTii.
Ha nymxy JIL.M. YepHoBaTtoro, ycCBiIOMIJICHHS
CUCTEMHOI'O XapakTepy TaKUX po301KHOCTEH
crpusie OOTPYHTOBaHOMY BHOOpPY IEpeKIIaaallb-
KHX CTpaTeriil, 30KpemMa OIMCOBOIO MepeKIIamy,
GyHKIIOHATBHOI 3aMiHM Y  afanTarii, o
€ 0COONMMBO BaXJIMBUM Y cdepi npodeciitHoi Ta
Ji10BOT KoMyHiKarii [7, ¢. 143].

BucHoBku. Jlekcuko-ceMaHTUYHA acHUMETPis
€ (yHmameHTaTbHUM 00’ €KTOM 31CTABHOI JIGKCH-
KOJIOTii, IO BiAOOpaXka€ CHUCTEMHI BIAMIHHOCTI
MDK MOBaMM Ta KyJbTypamu M 3yMOBIIOE 0oOMe-
JKeHHST MDKMOBHOI €KBiBaJeHTHOCTI. [IpoBee-
HUI aHaJIi3 3aCBiAuye, M0 HKEperna i€l acumeTpii
MaroTh KOMITJIEKCHHUM XapakTep 1 OB’ s3aHi 3 MoJIi-
CeMi€r0, OCOOMMBOCTSIMU OpraHizalii ceMaHTHY-
HUX IOJIB, @ TAaKOXX KYJIBTYpHO W IparMaTu4yHoO
3YMOBJIEHMH KOMITOHEHTaMH 3HaYEHHSL.

YCBIIOMJICHHS CUCTEMHOCT] JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHOI aCUMETpil J1a€ 3MOTy IIHOIIE 3pO3yMITH
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IPUPOAY JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS Ta MEXI Iepe-
KJIa/1al[bKOi €KBIBAJIEHTHOCTI, & TAKOX YHUKHYTH
PEAYKIIOHICTCHKOTO MIAXOAY 10 MEPeKIany siK
MEXaHIYHOTO J000py BIANOBIIHUKIB. 3icTaBHA
JIEKCUKOJIOTISl Yy IIbOMY KOHTEKCTI MOCTa€ SIK
e(eKTUBHUNA 1HCTPYMEHT TEOPETUYHOIO OCMUC-
JEHHS MDKMOBHHUX PO301KHOCTEH 1 CTBOPIOE
HOIATPYHTS. AJisi  po3poOsieHHsT OOIPyHTOBaHUX
NepeKIIalallbKuX CTPaTerii.

[IpakTnyHe 3HAYEHHS PE3ybTATIB AOCIII-
YKEHHS TTOJISITAE Y MOXKITUBOCTI 1X BHKOPHCTAHHS
JUTSI TIIBUITIICHHS SIKOCTI Mepekiiaay y cdepi aino-
BOIO CIUIKYyBaHHS, A€ TOYHICTb, MparMaTuyHa
aJIeKBaTHICTH 1 KyJIbTypHa KOPEKTHICTb Mepeaadi
3HAUEHHS MAIOTh BUPIIIAJIbHE 3HAYCHHSI.

[lepcriekTrBa TOAANBIINX HAYKOBHX PO3-
BIJIOK yOadaeThCsi y TNOMNIMOICHOMY aHami3i
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI acUMeTpii Ha marepiaii
YKpaiHChKOi, aHTMIMCHKOT Ta HIMEUBKOI MOB 13
3aJy4eHHSM KOTHITUBHHUX 1 KYJIBTYPOJIOTIYHHUX
IT1JTXO/TiB.
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®OPMAJBHUN TA ®PYHKIIMHUN NIIXOAN
JIO CUCTEMHOI'O AHAJII3Y JUCKYPCY

I'ypko Osena BacuiiBua,

JIOKTOP (PiJI0JIOTTUHUX HAYK, TIpodecop,

3aBijyBa4 Ka(eapu aHIIHCbKOT MOBH JIJIsl HE(DUIOJOTIYHMX ClieiadbHOCTEH
JIHITPOBCHKOTO HallIOHAIBLHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Onecst [oHuapa
ORCID ID: 0000-0002-2839-2400

Ocunenko Bipa IOpiiBHa,

nokTop (hinmocodii 3 (inonorii,

JTOTIEHT KadeIpy aHTITIHCHKOT MOBH JIJIsl HE(PLIOIOTIYHHX CIIeniadbHOCTEH
JIHIIpOBCHKOTO HAIlIOHAILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Onecs [oHuapa
ORCID ID: 0000-0003-4483-136X

Y cmammi 30iticneno meopemuxko-memoO0ono2iuHUll AHANi3 CIMAHOBIEHH NOHAMMS OUCKYPCY 8 JIIHeGiC-
muyi 3 ypaxyeauusam egonoyii naykoeux napaouem XX — nouamxy XXI cm. Ocobaugy ysazy npudireno cuc-
MeMHOMY NIOX00Y K MemOoOONOIUHII OCHOBI (DOPMYBAHHS CYUACHO2O0 OUCKYPCUBHO2O AHALI3Y.

3’acosano, wo GUMOKU OCMUCIEHH OUCKYPCY NO8 A3AHI 3 Npayamu npeoCmasHuKie KiacuuHo2o Mo6o-
snascmea (B. ¢pon Iymbonoom, O. [lomebns, 1. bodyen de Kypmene, @. de Coccrop), y AKux moea posensioa-
JAcs AK YINicHa cucmema, wo Kopeuoe 3 MUCTEHHAM, KVIbIMYPOoI0 ma COYIANbHUM CEPeioSUUeM.

Ilpoarnanizoeano Ouckyciro misxc gopmanshum i GYHKYIUHUM Ni0OX00AMU 00 BUBYEHHS MOGIEHHS, KA
CMana GUSHAYAILHUM emanom y po3eumky aiHegicmuunoi meopii. @opmanvhua cmpameis, npeocmasiena
nepeoycim eenepamugnoro epamamuxoro H. Yomcki, oxapaxmepuzoeana saxk maxa, wo 30Cepeorcycmvcs Ha
CMPYKMYPHUX CKIAOHUKAX MOBHOI CUCMEMU, B0O0OHOUAC OOMENCYIOUU AHALI3 i KOMYHIKAMUBHUX | COYIOK)Tb-
mypHux napamempis. Hamomicmos (ynxyitina Konyenyis iHmepnpemyemucs K peaxkyis Ha yi 0OMedceHHs ma
cnpoba po3enady MoGLeHHs 8 KOHMEKCMI 1020 PeanbHo20 GUKOPUCTHANHA.

Obrpynmogano, wo Ha cy4acHomy emani ananiz OUCKypcy nocmac iHmezpamueHoio OUCYUNIIHOIO0, KA
NOEOHYE DOCACHEHHS (DOPMATIbHO-CIMPYKMYPHOL Ma YHKYIUHOT TIHe8ICMUKU 8 MeXCAX CUCTEeMHO20 DaYeHHs
Mo6IeHHs. Y3azanoHeno nioxoou 00 mpaxkmyeauHs OUCKypcy, 3anponoHo8aHi 8 CyuacHitl Hayyi, 30kpema ¢op-
MANbHO OpieHMOBaHU, yHKYiiHUL ma iHmeepamugHuil. Ilepcnekmugy nooanibuux Haykogux cnyoil yoaua-
EMO 6 penpeseHmayii 6a2amoacnekmHocmi OUCKYPCY K CKIAOH020 (heHOMeHY MOBIEeHHEBOI KOMYHIKAYii, uo
3YMOBII0E NOMpedy NOOANLULUX MEOPEMUUHUX | NPUKIAOHUX O0CTIONCEHD.

Knrouosi cnosa: ouckypc, cucmemnuil nioxio, gpopmanvrutl nioxio, @yrxkyitinuil nioxio, ananis OucKypcy,
JIHe8ICMUYHA napaouema.

Hurko Olena, Osypenko Vira. Formal and Functional Approaches to the Systemic Analysis

of Discourse

The article presents a theoretical and methodological analysis of the development of the concept of
discourse in linguistics, taking into account the evolution of scientific paradigms of the twentieth and early
twenty-first centuries. Particular attention is paid to the systemic approach as the methodological foundation
of modern discourse analysis.

It is demonstrated that the origins of discourse studies can be traced back to classical linguistic
theories developed by W. von Humboldt, O. Potebnia, 1. Baudouin de Courtenay, and F. de Saussure, who
conceptualized language as an integral system closely connected with cognition, culture, and social reality.

The paper examines the debate between formal and functional approaches to language study, which became a
crucial stage in the development of linguistic theory. The formal approach, primarily represented by N. Chomsky s
generative grammar, is characterized as focusing on the structural properties of language while largely abstracting
from communicative and sociocultural factors. In contrast, the functional approach is interpreted as a response to
these limitations and as an attempt to analyze language use in real communicative contexts.

© T'ypxo O. B., Ocunenxo B. 1O., 2026 @ ®
CrarTs HOMINPIOETHCS HAa YMOBax JiineH3ii Binkpuroro goctyimy CC BY 4.0



ISSN 3041-1564 (Online), ISSN 3041-1556 (Print)

It is argued that contemporary discourse analysis has emerged as an integrative field that combines
the achievements of formal-structural and functional linguistics within a systemic framework. The article
systematizes major approaches to the interpretation of discourse, including formally oriented, functional,
and integrative perspectives. The study concludes that discourse should be viewed as a multidimensional
phenomenon of verbal communication, which necessitates further theoretical refinement and applied research

within linguistics and related disciplines.

Key words: discourse, systemic approach, formal approach, functional approach, discourse analysis,

linguistic paradigm.

Beryn. Hespaxaroun Ha HIMpOKe 3acToCy-
BaHHS JUCKYPCY B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI Ta
CYMDKHHUX TyMaHITapHUX AUCIUIUIIHAX, MHOTOo
TEOPETHUKO-METOIOJIOTIMHUN  cTaTtyc 1 JoTe-
nep 3aJMIIa€TbCs JUCKYCIMHUM. Y HayKOBHUX
pO3BiIKaX MOHATTA JAUCKYpPCY I1HTEpHpeTy-
€TbCA B MEXaxX PI3HUX Hapaaurm: GpopMajbHOI,
(GyHKIIHHOT Ta cucTeMHOT (1HTErpaTUBHOI), 110
3YMOBIIIOE€ KOHIICTITYaJlbHy HEBH3HAYCHICTh Ta
YCKJIa/IHIOE TOPIBHSUIBHUM aHalll3 pPe3yJbTaTiB
okpemux cTyaii. Taka cuTyalis xapakTepHa Juis
mpaib, y SKUX 3a3Ha4CHI IMiIXOAH CIIBICHYIOTh
0e3 YiTKOro pO3MEKyBaHHS IXHIX METOHOJOTIH-
HUX 3acaj], a HEJJOCTAaTHS Y3TOKCHICTh CUCTEM-
HOTrO OaueHHs eBOMIONIT UX MiAXOAIB YHEMOX-
JIMBITIOE TIOBHOIO MIpOI0 OCMUCIICHHSI TUCKYPCY
SK IUJIICHOTO O0’€KTa JIIHTBICTHYHOTO aHaI3Yy,
3yMOBJIIOIOYHM  PI3HOCIIPSIMOBaHI TpaKTyBaHHS
caMoro MpUHLMITY CUCTEMHOCTi. Meronoio-
rifiHa pi3HOMaHITHICTh Ma€ HE JIMILIE TEOPeTHY-
HUM, a ¥ NpaKTUYHUI BUMIpP, OCKIJIBKH CHpH-
YUHSE BIJACYTHICTh €JUHUX KpPUTEPIiB BUOODPY
METO/1B aHaJli3y MOBJIeHHs. L{e mo3HavaeThcs Ha
IHTepIpeTarlii TeKCTiB Pi3HUX JKaHPIB 1 THIIB Ta
JOCITIKEeHHI MOBHOT KOMYHIKaIlli y COLIIOKY/b-
TYpPHOMY, IHCTUTYLIHHOMY Ta MIDXAUCIUIUTIHAP-
HOMY KOHTEKCTaXx.

[TousTTs MUICKypCy c(hOpMyBaIOCS BHACHTIIOK
TPHUBAJIOl €BOJOIIT HAYKOBHX IT1IXO/IIB Ta MOCTY-
IIOBO YTBEPAMIIOCS SIK OJIHA 3 KJIIOUOBUX KaTero-
piif cydacHOI JIHTBICTHKH. Y HAyKOBHX pO3BiJI-
KaX, TPUCBSYEHUX 1CTOPii MOBO3HABUOi TyMKH,
HAroJIOIIy€ThCsI, IO TEOPETUYHI MepPEeIyMOBH
(dopMyBaHHS HOro Cy4acHOTO pO3yMiHHS IPOCTe-
KYIOTbCS Y TIPAIsiX MPEIACTaBHUKIB CUCTEMHOTO
MoBo3HaBcTBa: B. ¢hon I'ymGombpaTa, O. [loTebHi,
I.O. bomyena ne Kyprene, ®. ne Coccropa.
Y Mexax X TEOPETUYHUX KOHIIEMIIIH JIIHTBICTH
PO3IVISIIAIOTh MOBY SIK LIUTICHE M BHYTPILIHBO
BIIOPSIIKOBaHE YTBOPEHHS, TIOB’sI3aHE 3 MHCJICH-
HSIM, KYJIBTYPOIO Ta MOBJIEHHEBOIO MISUTBHICTIO.
BongHouac nocnifiHuKM 3a3HA4arOTh, 110 CIIIB-
BITHOIIICHHSI CTPYKTYpPHOI opraHi3aliii MOBH Ta ii
(byHKIIOHYBaHHS 11e He HAaOyBae CTaTyCy OKpe-
MO1 METOOJIOT1HOT MPOOIIeMH.

VY gpyriii nmonmoBuHi XX CT. ¢dopmaibHa
JHIBICTHKA, 30KpeMa T€HEpaTHBHA IpaMaThka
H. Yomcki, 30cepenunacsi Ha aHami3i CHHTAK-
CUYHOI oprasizauii MOBJIEHHS Ta (hopMaIbHUX
MpUHLMIIB 00OYI0BU peueHb [4]. Y npoMy mifa-
X0J1l MOBHA KOMIIETEHL1sl PO3IIISAAA€THCS SIK ABTO-
HOMHa CHCTE€Ma IpaBHWJI, BITHOCHO He3aJeKHa
BiJl KOMYHIKaTUBHHX yMOB. [lapanensHo B JiHT-
BICTHIII PO3BUBAIOTHCA (PYHKIIIIHI HampsaMHu,
npencrasieni npausmu E. Cemipa, O. €cnep-
ceHa, B. Maresiyca, A. MapriHe, y MeXax SKUX
MOBa BU3HAYAETHCS SIK 3aCi0 COIialbHOI B3a€EMO-
Ii1 Ta KOMYHIKaTUBHOI JISTTLHOCTI.

[Momanpmuii po3BUTOK (PYHKIIWHOT Tpaauilii
CTIPUSIB MEPEXOy A0 aHATI3y 3B’SI3HUX MOBIICH-
HEBUX YTBOPEHb 1 (POPMYBAHHIO JMCKYPCHUB-
Horo migxony. ¥V mpausx T. [iBona, 1. Iudd-
pin, H. ®epxio, T. Ban [lelika nuckypc mocrae
K OararoBUMIipHE SIBHIIE, IO MOEIHYE MOBHI,
KOMYHIKAaTHBHI Ta couianbHi mapamerpu. Hay-
KOBIIl MiJKPECTIOTh, M0 TaKUK MiAXiA 1ae
3MOTYy BpPaxOBYBaTH HE JIMIIE TEKCTOBI XapakTe-
PUCTHKH, a I YMOBH peatizailii Ta iHTeprnpeTarii
MOBJICHHS.

Barome Micue y cCy4yacHHX JUCKYPCHBHHX
JOCTIKEHHSAX TOCIJal0Th COLIIOMIHIBICTHYHI Ta
KPUTHYHI MiIX0IH, 30KpeMa aopodku S. biowm-
MepTa, y SKAX MOBJICHHS IHTEPIIPETYETHCS SK
COIllaIbHO 3YMOBJICHUH 1 AMHAMIYHUN TIpolIec,
chopmoBaHMI i BIZTMBOM MOOUIBHOCTI MOB-
1iB, TpaHchopMallii coIlialbHUX YMOB 1 3MiH
y PO3MOILTI MOBHHX PECypCiB Yy PI3HHX KOMY-
HiKaTUBHUX mpocTtopax [1]. B amepukaHchbkiii
TpaaMLii IHTErPaTUBHUI XapaKTep MOHATTS JUC-
KypCy TOCIIJJOBHO OOTPYHTOBYETBHCS Y TPAISIX
Jx.I1. JIxi, sskuit TpakTye Discourse (i3 BeTuKoi
JTEpU) K MOEIHAHHS MOBIEHHS 3 JiSIMU, IiH-
HOCTSIMH Ta COIlIaJbHUMH 1ICHTUYHOCTAMU [5].

VY3aranbHEHHS PI3HUX MIAXOMIB 10 PO3Y-
MIHHS JUCKYypCy MOAAHO B HAYKOBUX CTYIISIX
J. luddpin, sika BUOKpeMItoe popmMaibHO Opi-
€HTOBaHe, (QYHKIIIMHE Ta IHTETPaTUBHE TPAKTY-
BaHHS JIUCKYpCY, 10 BizoOpaxkae pi3sHOMAHITTS
TEOPETUYHUX OpIEHTAL y CydacHOMY MOBO3-
HaBCTBI [8].
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[Tonmpu  HasgBHI  TEOpPETHYHI  PO3BIJKH,
y HAyKOBHUX MpalsiX 3aJUIIAETbCA HEIOCTATHBO
Y3rO/DKEHUM TIMTAHHS CITIBBIIHOIICHHS (op-
MaJbHOTO, (PYHKIIIHHOTO Ta CHCTEMHOTO (iHTe-
IpaTUBHOIO) MiAXOMIB, @ TaKOX KpUTEpIiB iX
3aCTOCYBaHHS B KOHKPETHOMY aHalli31 IUCKYpCY.
Taxa MeTomonoriiiHa HEY3TOMKEHICTh 3yMOBITIOE
notpedy MOAaiIbIIOr0 TEOPETUYHOTO OCMMUC-
JICHHS TUCKYPCY K KOMILJICKCHOTO 00’ €KTa JIiHT-
BICTUYHMX PO3BIJIOK.

Merta cTarTi — cHcTeEMaTH3alls METOI0JIO-
TAHUX TAXO/IB 10 IHTEpIpeTallii MOHATTS JTUC-
Kypcy B MOBO3HABCTBI, 3’ ICyBaHHS JIOTIiKH Tepe-
X01y BiZ (opManbHUX 1 (QYHKUIHHUX MOAemeH
aHaIi3y 10 IHTErpaTHMBHOTO OaueHHs, a TaKOX
BU3HAYEHHSI MPHUHLMIIB iX METOI0JIOTIHHOIO
y3rO/KeHHST B aHaizl Jauckypcey. nst mocsr-
HEHHSI TOCTAaBJICHOI METH IMependadyeHo BHKO-
HAHHS TaKUX 3aBIaHb:

— TPOCTEKUTHU HAYKOBI NEepeIyMoBH (hopmy-
BaHHs YSBJICHb MPO JUCKYPC Y MEXKax CHUCTEM-
HOTO MIIXO1Y;

— cXapakTepusyBaTH  ocobmuBocTi  op-
MaJIbHOTO Ta (PYHKIIHHOTO MiIXOMIB 10 aHATI3y
MOBIICHHS;

3’ICyBaTH POJIb CUCTEMHOTO (iHTErpaTuB-
HOTO) Tiaxony y (opMyBaHHI Cy4yacHOTo JawMC-
KypCHUBHOTI'O aHaJI3Y;

— BU3HAYUTH MOXKJIMBOCTI Y3TOIDKEHHS TiJI-
XOJIIB Y IJTICHOMY aHaJIi31 JUCKYPCY.

Metogosoris  HaAyKOBOr0  JIOCJIiIKEHHS
IPYHTY€ETBCS Ha TEOPETUYHOMY aHalli3i, cHcTe-
Maru3anii Ta iHTepnpeTanii HayKOBUX KOHIICTI-
Iii, a TAaKOX Ha BUKOPHCTaHHI €JIEMEHTIB JHC-
KypCUBHOTO aHamizy. Y poOOTi 3acTOCOBaHO
nediHiiiHo-31CTaBHUN aHalli3 TPaKTyBaHb JIHC-
Kypey y dhopManbHiil 1 pyHKILIHHINA Tapagurmax
Ta KOHIENITYyaJbHUNA CHHTE3 JUIi BUOKPEMIICHHS
CHUCTEeMOTBIpHUX TapaMmeTpiB aumckypcy. Lle
YMOXJIMBITIOE aHANi3 TUCKYpCy SK IMpOIecy-
aJIbHO OpraHi30BaHOI CUCTEMH, Y sAKiil BUOip aHa-
JITUYHUX TPOLEIYp BU3HAYAETHCSA XapaKTEPOM
B3a€MOJIii MOBHOI CTPYKTYPH, KOMYHIKaTUBHOI
¢byHKIIT Ta yMOB MOBJIEHHEBOI peanizarii. Dop-
MaJTbHHH 1 QYHKITIHHUH M1IX0U PO3IISIAI0ThCS
HE SIK alIbTePHATHBHI, a SIK B3a€MOJIIF0U1 B MEXKax
€IMHOTO CHCTEMHOTO OaueHHSI TUCKYPCY.

Pesynbratu. PizHOMaHITTS miaXomiB 10
OCMHUCIICHHSI MOBJIEHHSI, C(OOPMOBAHHX Y MEKax
dopmanbHOi Ta (YHKUIHHOI MapagurM, 3yMo-
BUJIO Pi3HI CcrIOCOOM BU3HAUEHHS 00’€KTa JIiHT-
BICTUYHOIO aHali3y. 3ajie)KHO BiJ JOMIHYBAaHHS
dbopmanbHOro a0 (PYHKIIIHHOTO MMiIXOAYy TaKUM
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00’€KTOM MOXKE€ CIIyT'yBaTH a00 TEKCT SIK CTPYK-
TYPHO OpraHi30BaHE MOBHE YTBOPEHHs, a00 Juc-
Kypc K TpollecyajbHa KOMYHIKaTHBHA IIpaK-
THKa. Taka BIAMIHHICTh BU3HAYA€ 3aCTOCYBAHHS
PI3HUX aHAJITUYHUX TPOLENYp 1 MPHU3BOIUTH
JI0 HECYMICHUX IHTEpPHpETaIliiHUX PEe3yabTaTiB
y IOCIIJIKEHH]I MOBJICHHSI.

Y Mexax mi€i po3BiIKM CHCTEMHICTh JHUC-
KypCy pO3yMI€ThCSl SK TPHHLIUI OpraHizamii
MOBJICHHS, 32 SIKOTO CTPYKTYpHI XapaKTepuc-
TUKW MOBHUX OJIMHHUIIb, 1XHI (DYHKIIIHI HaBaH-
TOKEHHS Ta YMOBH COIIAJIBHOI peasizamii
nepeOyBalOTh Y BIAHOIIEHHSX B3a€EMHOI 3yMOB-
JCHOCT1 ¥ GOPMYIOTH IIUTIICHY, AMHAMIYHY KOH-
¢iryparnito MOBIEHHEBOI AisuibHOCTI. Taka cuc-
TEMHICTh HE 3BOJJUTHCS JI0 CYMH OKPEMHX O3HAK
JTUCKYPCY, a BUSBJISIETHCS Y CTIMKUX MEXaHi3Max
B3aemoii ¢hopmu, QyHKINI Ta KOMYHIKATHBHUX
YUHHHKIB y MPOIIECi MOBICHHEBOT PAKTUKH.

Y QopmaibHO OpIEHTOBAHMX MOJETSX aHa-
713y MOBJICHHS OCHOBHA yBara 30CEpeIKy€eThCs
Ha BHYTpIIIHIA opraHizaimii MOBHOI CHCTEMH,
30KpeMa Ha CHHTAKCHMYHUX, MOP(]OIOriuHuX
1 CEeMaHTUYHHMX 3aKOHOMIPHOCTSX. Y LIbOMY
pa3i MOBJIEHHS IHTEPHPETYEThCS MEPEnyCiM SIK
peamizailiss aOCTPaKTHOI MOBHOI KOMIIETEHII1,
a KOMYHIKaTUBHI Ta COLIOKYJIBTYpHI IapaMmeTpu
HE BXOJATH JI0 IIEHTPAITBLHOTO KOJIa TOCIiTHUIb-
KuX 1HTepeciB. Takuii miaxina 3abe3nedye BHCO-
KU piBeHb (POpPMaIi30BaHOCTI OMHCY, MPOTE
oOMexXye MOXKIMBOCTI aHajizy MOBJICHHS SK
COLIaIbHO 3YMOBJICHOT isSTIBHOCTI.

OYHKIIWHWA ~— TIAXiA, HABMAKW, AaKICH-
Ty€ TpOIECyaIbHUI XapaKTep MOBJICHHS Ta
HOro 3yMOBJIEHICTh KOMYHIKATUBHUMHU Hami-
paMH MOBIIIB 1 yMOBaMHU COIIIaJIbHOI B3a€MO-
mii. Y Mexax miei KoHmenmil 3Ha4eHHs MOBHHUX
(opM BU3HAYAETHCS K HACTIIOK iX (QYHKIIOHY-
BaHHS B KOHKPETHUX MOBIICHHEBUX IPAKTHUKAX,
110 3yMOBIIIOE€ PO3IIUPEHHS 00’ €KTa aHali3y 3a
MeX1 OKpEeMOro TEKCTY I Opi€HTallil0 Ha aHaJi3
MOBJICHHS B JuHaMmill. BogHoudac 30cepexeHHs
Ha (YHKUIHHUX MapaMmeTrpax akTyalizye Mpo-
0J7eMy CUCTEMHOCTI, OCKIJIbKH MOBJICHHS ITOTpe-
Oye ommcy HE JHILE SK MPOLECY, a i K ymops-
KOBAHOT'O IIJIOTO.

CriBicHyBaHHS 3a3HaY€HUX ITIIXO/IB Y Cydac-
HOMY MOBO3HABCTBI akTyalli3ye MOTpedy Teo-
PETUYHOTO OCMHCIIEHHSI CTaHOBJICHHS TOHSATTS
JTUCKYpCY Ta YTOYHEHHS METOAOIOTIMHIX 3aca
Horo aHamizy 3 ypaxyBaHHSIM B3aeMonii ¢op-
MaJbHUX 1 QYHKIIMHUX MapamMeTpiB MOBJIEHHS.
Y 1mpOMy KOHTEKCTI CHCTEeMHHUH Minxiy Haly-
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Ba€ 0COOJIMBOI Barv, OCKUIBKH JJa€ 3MOTY Tpak-
TYBaTH JMCKYpC HE SIK CyMy OKpPEMHX Xapak-
TEPUCTHK, a SIK IUTICHUHA 00’€KT, BHYTPILIHS
opraizamisi SKOTo (OPMY€EThCS y B3a€MOIl
CTPYKTYpPHUX, (YHKLIMHHUX 1 COLIOKYJIBTYpHUX
yuHHUKIB. Came CITiBBIHOIICHHS ()OPMaIbHOTO
Ta (YHKIIHHOTO MiIXOIIB y MeXaX CHCTEMHOTO
OCMMUCJICHHS JUCKYPCY CTBOPIOE MIATPYHTS JUIS
fioro aHasizy sik 6araTOBUMIpHOTO Ta JWHAMiy-
HOTO ()eHOMEHY MOBIIEHHEBOI isTTBHOCTI.

VY cy4acHHMX JIHTBICTUYHHMX PO3BIJIKAX MOB-
JIEHHs Jieflajll yacTillle BU3HAYA€ThCs SIK CKIajl-
HUM KOMYHIKaTHBHUI Npoliec, 10 HE 3BOUTHCS
JI0 CYKYyMHOCTI ()OpMajbHUX MOBHUX CTPYKTYP.
Takuil miaxiag craB OCHOBOIO PO3BUTKY CHUCTEM-
HOI JIIHTBICTUKH, Y MEKax SIKOi MOBJIEHHS pO3-
IJSIIA0TH SIK (DEHOMEH, IO OXOTLTIOE B3a€MOJIIO
MOBH, MOBJIEHH Ta MUCJIeHHsA. CucTeMHuil aHa-
73 J]a€ 3MOTY BUSBHUTHU BHYTPIIIHI 3B S3KU M1k
MOBHHUMH CTPYKTYpaMH Ta IXHIMU (QYHKIISIMH
B IIPOIIECI MOBJICHHEBOT isSTTBHOCTI.

Y [OCTKIACMYHUX MapaurMax 10 CHC-
TEMHOCTI MOBY ¥ MOBJICHHS PO3TIISIAIOTH SIK
JUHAMIYHE YTBOPEHHs, 1110 3MIHIOETbCSA B IPO-
1eci BUKOPUCTaHHA. Y TaKkoMy pPO3yMiHHI CHC-
TEMHICTh HE OTOTOXHIOETHCS 3 HE3MIHHICTIO,
a TIOB’sIBY€ThCS 3 OamaHCOM MK CTaOUTBHICTIO
MOBHHX (hOpM Ta X ajganTamiero 10 KOMyHiKa-
TUBHUX yMOB. L0 imero 06rpyHTOBye . Jlap-
CeH- CDleeH nlz[ercmofqu B3a€MOJIII0 ycTase-
HUX TaTepPHIB 1 3MiH, 3yMOBJIEHUX MOBJICHHEBOIO
MpaKkTUKoIo [7].

Y TakoMy pO3yMiHHI CUCTEeMHHH TIiAXiT
MOCTA€E SIK BIAIOBI/b Ha PEIYKIIOHI3M Y MOBO3-
HABCTBi, KOJIM MOBJICHHSI 3BOJSTH IO 130JhOBa-
HOTO ONHCY CTPYKTYpHMX MexaHi3MiB. 3oce-
pEeIKeHHsI yBarM Ha KOMYHIKaTUBHOMY BHUMIpi
MOBJICHHS 3YMOBMJIO IEPEOCMHCICHHS Tpaju-
IIITHOTO YSIBJIIGHHS PO MOBY SIK 3aMKHEHY 3Ha-
KOBY CHCTEMY. YHACHiJIOK I[bOTO MOBY JeJaii
yacTillle oYaJld OCMHCIIIOBATH SIK (hOpMy COIli-
anpHO1 1ii. Taka mepeopieHTaliss HAYKOBUX
JOCTI/KeHb CIpHsla TOCHJICHHIO 1HTEpecy
JI0 Cy0’€KTUBHOTO aCIEKTy MOBJICHHS, PO3ILIH-
PEHHIO CHHTAKCUYHOTO aHaTi3y 3a MEXI1 pedeHHs
Ta CTAHOBJICHHIO MTPArMaTHKH K OKPEMOTO Hay-
KOBOTO HArpsimy.

VY cucremHin HepCHeKTI/IBi JUCKYpC PO3IJIs-
JIal0Th He 5K cyKynHwa OKPEMHX MOBHHX pea-
Ji3aliil, a K LUTICHY OpraHi3alito MOBHUX (HopM
1 KOMyHIKaTUBHUX (DYHKIIIH, 10 B3a€EMHO BILIH-
BAIOTh OJIHA HA OJHY B MPOIECi MOBJICHHEBOI
JISITBHOCTI. 32 TaKUX YMOB CTPYKTYpPHI Xapak-
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TEPUCTUKH MOBJIEHHS HE BiJOKPEMIIIOIOTHCS
BiJl Horo (yHKIINHOrO NMpU3HAYCHHS, a aHali-
3yIOTBCS Y B3a€MO3B’SI3Ky 3 YMOBaMH Ta LJISIMH
KOMYHIKalli. ¥ 1IbOMYy CEHCl CUCTEMHUI aHasi3
OpIEHTOBAaHUHN HE Ha (iKCallll0 CTAaTUYHHUX eJie-
MEHTIB, a Ha BUSBJICHHS MeXaHI3MiB IX B3a€MOI1
Ta (DYHKIIOHYBaHHS B KOHKPETHHX MOBJICHHE-
BUX MPAKTHUKAX.

VY muckypc-muHamivanx miaxomax JI. Kewme-
POH JIUCKYPC OMHCYETHCS SIK CHCTEMa, 10 (op-
MYy€TbCSl W 3MIHIOETHCSI Y IMpoLeci B3aeMOALT
YYaCHHKIB CHiIKyBaHHS. CHUCTEMHICTh Y LIbOMY
pa3i mocrae pe3ylbTaToM KOOpAMHAIl MOBHHMX
Tili, KOTHITUBHUX TPOILIECIB 1 B3a€EMO/Iii KOMYHi-
KaHTIB, 1[0 ITiIKPECITIOE MPOIeCyaIbHUN Xapak-
Tep auckypey [2]. Takuil miaxia yMOXIIHUBIIIOE
PO3YMIHHSI JHMCKYpCY SIK PE3yJIbTaTy MOBJCH-
HEBOI B3aemonii. BiamoBigHO, MEXi JHCKYpCy
B CHCTEMHOMY aHalli3l € PyXOMHUMH W BHU3Ha-
YaloThCs CYKYHHICTIO (DYHKIIIH, ponel 1 yMoB,
y SAKHX peani3y€eTbcs MOBJICHHS.

JUis yTOUHEHHS 1HTETPATUBHOI JIOTIKM CHC-
TEeMHOTO MMAXOAY JOIIILHO 3BEPHYTHUCS 10
METONIOJIOTIHHUX  po30DKHOCTEH (opmatizmy
i (yHKIIOHANI3MY Ta MPOCTEXKUTU IXHIA PO3-
BUTOK Ta TpaHC(hopMaIliio y CydyaCHUX MOJIEISAX
TCKYpCY.

VYHacmiIoKk 3a3HAYEHUX TEOPETUYHUX 3MiH
B1JI0YBA€THCSI PO3LIMPEHHSI 00’ €KTa JIHIBICTUY-
HUX JOCIIKEHB 1 iepensia GpitocodchbKo-0HTO-
JoriHunx 3acan aucuuiunian. Jxkmo B XIX crT.
BU3HAUaJIbHUM KpPUTEPIEM OCMMCICHHS MOB-
HUX SBHUIl Oyla pamioHaJbHICTh, TO HaNpH-
ki XX CT. gemani OuibInoi Baru HaOyBarOTh
iHTYyiuig Ta iHTpocmekuis. [locunenHs yBaru
10 CyO’€KTUBHOCTI Ta JIIOACBKOIO YHMHHHUKA
B MOBO3HABCTBI BIAKPHUIIO HOB1 MOXIJIUBOCTI IS
aHaJizy JUCKYpCy 3 aKIIEHTOM Ha ioro Oarato-
BUMipHii npupoxi. Toxx BinOyBaeThCsl mepexin
BiJI TUCKPETHOI JIIHTBICTUKH, IO CHHUpajiacs Ha
JIOTIYHI TPUHLIMIIM, MOB’SI3aHI 3 apiCTOTENIB-
CHKOIO TPAJIUIIIEI0, IO TaKCOHOMIYHO OPIEHTO-
BaHUX 1 (PyHKIIHHO 3yMOBJIEHHX MOJENeH aHa-
T3y, OPIEHTOBAHUX MEPEAyCIM Ha JOCHIKEHHS
¢byHkuioHyBaHHS MOBIeHHS. Taka TpaHcdop-
Maitlisi BijoOpaxae TIMOWHHI 3pYIIEHHS B Mapa-
JTUTM1 JIIHTBICTUYHUX PO3BIOK 1 MiJKPECIIOE
€BOJIOLII0 JMCKYpCY B MeEXax MOBO3HaBUOL
HayKH.

3HauyIIMM eTaroM L€l eBOIOLIi cTana auc-
Kycist MK (opmanizaMoMm 1 (GyHKIIOHATIZMOM,
y MeKax SIKOi 3ITKHYJUCS JABl IPOTHIIEKHI Hapa-
JUTMU PO3YMIHHSI TPUPOAM MOBH, METOIIB il



JOCITI/PKeHHS Ta HAyKOBOI METOJOJIOorii 3ara-
gom. IliarpyHTsimM opmanbHOro migxony € aHa-
713 MOBM SIK aBTOHOMHOI CHCTEMH, HE3aJICKHOT
B1Jl KOMYHIKaTUBHUX (YHKIIIH, 13 HAroJocoM Ha
BHUBYEHHI (hOpMaTbHUX XapaKTEPUCTHK MOBHUX
onuHuLb. OCHOBHA yBara 30CepeKyBajiacsi Ha
doneruii, MophoIorii Ta CHHTAKCHUYHINA OpraHi-
3a1ii MOBH, IO CIIPHSJIO PO3BUTKOBI (hopMalib-
HUX METOJIB aHami3y, 30KpeMa TUCTPUOYTHB-
HOTO, OIO3UIIIMHOTO Ta TpaHchOopMaIitHOTO
[3; 4; 9]. BaxnuBuM pe3yabTaToM 3a3HaueHOT
METOMIOJIOTIHHOT To3uIlli crano (opMyBaHHS
TpaHcdopMaIliitHoi TeHepaTUBHOI TPaMaTHUKH.

VY npomy koHTekcTi H. Yomcki 3amouarky-
BaB HOBHH eTan JIHIBICTHYHHUX IOCIIIKEHD,
y MeXax SIKOTO CHHTAaKCHC TIOCIB IEHTpaJIbHE
MiCIle, a peYeHHS BH3HAUCHO SK OCHOBHY
OIMHUIID MOBHOI cucteMu. Y 1980-x poxax
HAyKOBELb PO3POOMB TEOpil0 YHpPaBIiHHSA Ta
3B’sI3yBaHHs, sika 0a3y€ThCsl HA HASIBHOCTI OHIET
yHiBepcaibHOi TpaHchopmaii (repeMileHHs)
Ta B3a€EMOJII MK COOOI0 TaKuX TOJOBHHMX CHH-
TaKCUIHUX MomyiB. Lle cipusiio nmormOieHHIO
ySBICHb IIPO CTPYKTYpPHY OpraHi3alil MOB-
JICHHS Ta CHCTEMHI BiJHOIIEHHS MK CHUHTaK-
CUYHUMH KOMIOHEHTaMu. BoHowac opieHTamis
Ha a0CTpakTHI MOJENli CHHTAaKCHUCY 3yMOBHJIA
KpUTHKY LHX KOHIENLii 3a abcTparyBaHHS
BiJl KOMYHIKaTUBHUX 1 KOTHITUBHUX YHMHHUKIB,
a TakoXX 3a OOMEXeHy eMImipuuHy BepudikoBa-
HICTh Y JUCKYPCUBHOMY aHami3i [3].

[TapanenpHO i3 MM y MOBO3HABCTBI (opMy-
€ThCS (PYHKIIMHUN TiAXiJ, [0 MMOCTA€ BIAIO-
BiJ/I0 Ha OOMEXEHHs (POpMaNbHO-CTPYKTYPHUX
Moznened. Y 1iil mepcreKTHBl MOBJICHHS PO3IJIs-
JIAl0Th 5K 3aci0 KOMYHIKaIlii, TICHO OB’ sI3aHUI
13 COLIIOKYJABTYPHUMH YMOBaMH Ta I[IHHICHUMH
OpI€HTAIlISIMU CyCTTLCTBA. DYHKIIIHHMINA MIX1]
nepeadayae aHaji3 He JIMIIEe CTPYKTYpH MOBHHUX
OJIMHHUIIb, & i YMOB 1X BUKOPHCTaHHS, III0 YMOX-
JIUBITIOE BUSIBJICHHS B3a€MO3B 3Ky MK (hOpPMOIO
Ta (pyHKIII€ETO.

OyHKIIOHATI3M aKIIEHTy€e yBary Ha cemio-
TUYHIA NPUPOJI MOBH Ta ii 34aTHOCTI BHUKOHY-
BaTH PI3HOMaHITHI KOMYHIKATHBHI W COIliaJIbHI
(QYHKIIT y KOHKPETHUX CUTyallsiX MOBJIEHHEBOI
B3aemoii. [lomepeqaukaMu 11b0TO HANIPSIMY BBa-
xatothb [.C. Kanmnenncona, E. Cenipa, O. €cniep-
cena. [lomanmpmmii po3BUTOK (PyHKIIHHOI Tpa-
Il moB’si3aHui 13 mparsiMu B. Maresiyca Ta
A. Maprine, skuii c(OpMyIIOBaB MPUHLUI €KO-
HOMII SIK KJIIOYOBMHM YMHHHUK MOBHOI €BOJIOLI,
o Bi0Opakae KOMIPOMIC MiK KOMYHIKaTHB-
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HUMU TIOTpeOaMu Ta MPArHeHHAM JI0 MiHIMi3allil
3yCHUJIb Y MOBJICHHI.

Cepen BU3HAYAIBHUX XapaKTEPUCTHK (PyHK-
LIHHOTO MIAXOAY CJIiJl BAOKPEMUTH TUIIOJIOTIHHY
OpIEHTAINI0 Ta TOCIIIOBHUN 1HTEpeC J0 BCiel
CYKYMHOCTI (pakTiB mpupoaHux MoB. Lle cyTTeBo
Bipi3HSE€ HOTO BiJ TE€HEPATUBHOI TpaMaTUKH
H. Yomcki [3], sika mepBUHHO TMOCTana sk ¢op-
MaJlbHa MOJETh CUHTAKCHCY aHIIIMCBbKOI MOBH
Ta JIMIIE 3r0I0M OyI1a a/lanToBaHa 10 THITOJIOT1H-
HOTO pi3HOMaHITTA. Ha BimMiHy Bix opmanizmy
(yHKIIHHI TOCTIHKSHHS 3a3BUYail CIIUPAIOTHCS
Ha 31CTaBHO-TUIIOJIOT1MHUN aHaNi3 MOB.

Ha cywyacHomy erami BuBYeHHS (opMmMH Ta
¢byHKLii MOBIEHHS [eAaji BHUpA3HIIIE Opi€H-
TY€TbCS Ha CUCTEMHMM MIAX1J, Y MEXax SKOro
IHTErpyIOThCs 3100yTKH (opMaIbHOI Ta (PyHK-
uiHoi mapaaurm. IlepenymMoBOIO Takoro CuH-
T€3y € pO3yMiHHS MOBHOI CHCTEMH SIK JMHaMiy-
HOTO YTBOPEHHS, PO3BUTOK SKOTO BiJIOyBAa€ThCS
y B3a€MOii 3 M03aMOBHUMH YHHHUKAMH, a CIIe-
nudika eIeMEeHTIB BU3HAYAETHCS CYKYITHICTIO
BHYTPIILIHIX 1 30BHIIIHIX MapaMeTpiB.

OCHOBOIO CHCTEMHOTO MiAXOJy cTala ijes
B. ¢on 'ymbonbaTa mpo B3a€EMO3B’SI30K MOBU Ta
HAI[IOHAJILHOTO AYXYy. Y il TpaauIii MOBICHHS
MOYMHAIOTh OCMMUCIIIOBATH KPi3b MPU3MY COIIi-
albHMUX 3MIH, 30CEPEKYIOUHM yBary Ha BIUIMBI
CYyCMUIBHUX TIPOIECIB HAa MOBHHH PO3BUTOK.
VYHacniiok 1poro ¢GopMyeTbes YABIEHHS IMPO
3yMOBJIEHICTh MOBHOI cleluu(}iKu CBITOINISIOM
HOCIiB 1 MapaMeTpaMu HaBKOJHUIIHBOI peaib-
HOCTi. BomHOuac mMigKpeCTIOEThCs, IO came
y Iif Tpaauuii MOBJIEHHS IHTEPHPETYETHCS SK
MpoLec, a He JIMIIE K CYKYIHICTh (OpMalIbHUX
CTPYKTYP.

BusHnatoTbcsi iMaHEHTHI TEHAEHIII PO3BUTKY
MOBH, IO MNPOSBISAIOTECA SK Yy II CTAaTUYHOMY,
Tak 1 B AMHaMIYHOMY BuMipax. OOrpyHTOBY-
€TbCSI 3B 30K CHCTEMHOI HPHUPOIM MOBH 3 ii
(honeTnyHUMU, (POHOIOTTYHUMHU Ta MOP(OJIOTIY-
HUMU OCOOJIMBOCTSIMU. Y IIbOMY 3B’SI3KY ITOCTA€E
npobneMa (pyHKIIOHYBaHHS €JE€MEHTIB MOBHOI
CHCTEMH Ta PO3POOISAIOTHCS METOIU BHUSABICHHS
IMIUTIIATHUX 3B’SI3KIB MK OKPEMHMH MOBHHMH
OJMHMISIMU Ta MpOLECcaMH, 110 BiAOYyBalOThCA
B Mexax cucremu. T. [iBoH [6, ¢. 37-54] maromno-
1Iye, 10 Taki IPUHIUIHN € PEICBAaHTHUMH JIUIIIE
3a TIEBHUX YMOB 1 B MeKaxX KOHKPETHHUX KOMY-
HIKaTUBHUX CHUTYallild, IO CTaBUTh MiJ CyMHIB
K (OpMaJIbHUNA PEeayKIIOHI3M, TaK 1 MOB’s3aH1
3 HAM 3arajbHOTEOPETHYHI MOCTYJaTH KIIaCHY-
HUX IPAMaTUYHUX TEOPIi.
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OTtxe, aHali3 TUCKYpCY SIK CKJIAQIHUK (QyHK-
ilfHOT MapaJurMu BOAHOYAC IHTErpye JOCST-
HEHHA (POPMaJbHO-CTPYKTYPHOI JIHTBICTHKH,
0 Ma€ BAXJIMBI ICTOPUYHI HEPEIYMOBU IS
CTAaHOBJICHHS  JIUCKypCHUBHOTO  aHaJi3y  sIK
OKpeMOro HaykoBoro Hamnpsmy. lLle 3acsin-
qyye TICHMM B3a€MO3B’A30K aHai3y IHCKYypCy
3 TONEPEAHIMU CTPYKTYPHUMHU Ta CUCTEMHUMHU
MOZIETISIMU BUBYECHHSI MOBH.

3HauYHUN BHECOK Y CUCTEMATH3AIlIIO MIIXO0iB
1o iHTepnperarlii auckypcey 3poouna /. [ludd-
piH [8], sika BUOKpeMuUiIa TpU OCHOBHI HAIpPSIMHU
Horo po3yMiHHs. Y MexaX (hopMaJbHO Opi€H-
TOBAHO{ JIHTBICTHUKH TUCKYPC TPAKTYETHCS SIK
MOBJICHHEBA OJIMHUII, 10 NIEPEBUIILYE 3a 00cCs-
roM pedeHHs abo ¢pasy. [lonmpu BpaxyBaHHS
KpUTEpIiB MOBJIEHHEBOI KOMYHIKallil, TaKHii
X1 3aJIMIIAETHCS A0CTPAKTHUM 1 YCKIIQTHIOE
aHaJi3 peaTbHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYAIli}.

Po3BuBaroun iger0 MHOXKHHHOCTI IIIJIXOIB
1o inteprperanii auckypcey, T. Ban Jleiik [10]
MiIKPECITIoE, MO0 TOHATTA TUCKYPCYy € OTHHM
13 KJIIOYOBUX Yy KOMYHIKaTHBHIM JIIHTBICTHII
Ta CydyaCHHMX COILaJbHUX Haykax. JlocmigHuk
3ayBaXkye, I10 1€ MOHATTS XapaKTepU3YETbCS
3HAYHOIO BApIaTUBHICTIO HE JMIIE Ha pPiBHI
BKMBaHHS, a ¥ Y IUIOLIMHI TEOPETUIHOTO OCMHUC-
JICHHS, OCKUJIbKM CaMeé BHM3HAYEHHS IUCKYPCY
BiJoOpa)kae TMEBHY 1/1€0JIOTIYHY TMO3ULII0 Ta
IHIWBIIyalbHY HAyKOBY IEPCIEKTUBY aHai3y
MOBH i KOMyHiKallii. Takuii mocTynar y3romky-
€TbCA 3 YSABJICHHSAM NP0 JUCKYPC SK KOHLIEMTY-
AJIBHO BIJIKPUTY KaTeropito, iHTEpHpeTamist Kol
3aJIe)KUTh B1Jl METOMOJIOTIUYHUX 3acajl KOHKpeT-
HOTO JIOCIKEHHS.

3aznauena T. Ban [JlelikoMm BapiaTMBHICTb
TPaKTyBaHb JUCKYpCy Oe3moceperHbO BHSBIISA-
€TbCA B MEXaxX OKPEMHUX HAyKOBHX TPaAMLIH,
30kpeMa y pyHKUiHHINA miHTBicTHI. [3 TO3UIIii
(YHKIIIHOI JIIHIBICTUKU JHUCKYpPC BU3HAYaIOTh
SIK JTOCITIPKEHHSI MOBHOTO BUKOPHUCTAHHS Y HOTO
PI3HOMaHITHHX acCTeKTax, TOJI SIK aHali3 JnC-
KypCy CHpsIMOBaHUI Ha BUBYEHHS KOHKPETHUX
dopm 1 crocobiB peamizamii IIbOrO BHKOPHC-
TaHHA. Y (QYHKUIAHIA Tpaauiii MoeTHyIOThCS
eMIYHHMI aHasll3, 10 OXOIUIIOE€ MOBHUM CHEKTP
GyHKII MOBHUX (OpM, Ta €TUYHHM, 30pIEHTO-
BaHWI Ha CITIBBITHECEHHS JTUCKYPCHUBHHX (hopm
13 4YiTKO BHOKpeMJICHUMHU (QyHKLiIMH. I[HTe-
IpaTUBHE TPaKTyBaHHS AMCKYpCY, XapaKTepHe
JUI TIBOTO TIAXOMY, AKIEHTY€E B3a€MOIII0 MIXK
dopmor0 Ta (QYHKIIEI, TPAKTYIOUH IHCKYpC
OJTHOYACHO SIK CYKYITHICTh MOBHHX OJMHHIIb,
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OUTBIINX 3a pEUeHHs, 1 SK LITICHY CHUCTEMY
(YHKIIOHAJIbHO OPraHi30BaHUX Ta KOHTEKCTya-
J30BaHUX €JIEMEHTIB.

Otxe, ICTOPUYHO KaTeropis JUCKYpCY
OCMHCITIOBAJIacsi B Mekax (OpManbHOi Ta
(YHKIIMHOI JTIHTBICTUKH, $KI 3TOIOM 1HTe-
IpyBajHcs B CUCTEMHHUHM MiJIXiJ, IO AKTHBHO
po3BuBaBcs y 70-80-x pokax XX cCT.
Ha cyuyacHomy erani JociiiHUIIbKa yBara 30ce-
pPEeILKYETbCS HAa PO3MEXKYBaHHI TOHATH TEK-
CTy W JMCKypCy, IPONOHYIOUM PI3HI OMO3MIII],
30KpeMa «CTPYKTYPHICTh — (DYHKIIIOHATBHICTBY,
«TPOAYKT — MPOLIEC», «IHUCEMHa (opMa — yCHe
MOBJICHHSI».

Came Ha nepeTHHI POPMaIBHOTO i (yHKIIIH-
HOTO MIiIXOMIB (POPMYETHCSI CHCTEMHE OadeHHS
IMCKYpCy, Y MeXax sKoro (opMaibHHN aHa-
713 3a0e3redyye OmUC CTPYKTYpHOI opraHizarlii
MOBJICHHS, a (DYHKUIHHUN — TOSCHEHHS HOTO
KOMYHIKaTUBHOI 3yMOBJICHOCTI. ¥ TakoMy IO€]I-
HaHHI JUCKYpC MOCTAE SIK IIIJIICHA CUCTEMA, IO
(dopmye cTabLITBHICTE MOBHUX (DOPM 1 IUHAMIKY
MOBJIEHHEBOI JiSUILHOCTI.

Otxe, CHIBBIIHOMICHHS (OpPMaIBLHOTO Ta
(GYHKIIITHOTO MiJIXOMIB CTal0 BH3HAYAIbHUM
€TaroM PO3BUTKY JIIHIBICTUYHOI Teopii, OKpec-
JUBIIM Pi3HI CIIOCOOM OCMHCIICHHSI MOBH SIK
00’ekTa HayKOBOrO aHaiidy. bararoacnekTHiCTb
JMICKYpCy 3YMOBIIIOE MHOXKHHHICTH IO HOTO
iHTepnperarii — Sk GopMaIbHO OPIEHTOBAHOTO,
(YHKIIIITHOTO Ta IHTErpaTUBHOTO, KOXKEH 3 SKUX
MI0-CBOEMY KOHIIENTYaJli3y€e TUCKYPC SIK CKJIaj-
HUI (peHOMEH MOBJIEHHEBOI KOMYHIKAITii.

BucnoBku. IlpoBenenuit anami3z 3acBii-
gye, MO TOHATTI JUCKYypCy cdopmyBaiocs
B pe3yabTari MOCTIJOBHOI €BOJIONII JIHTBIC-
TUYHHUX MApaJurM — Bia (HOpMaTbHOTO aHATi3y
MOBHOI CTPYKTYpH 10 (DyHKIIHHOTO i cucTeM-
HOTO OCMUCJICHHSI MOBJICHHS SIK COLLIOKYJBTYp-
HOTO (heHOMEHy. Y Takili MepCHeKTHBI TUCKYPC
MOCTa€ HE SIK CYKYMHICTh MOBHUX OJMHHIIL a00
130JIbOBaHUX KOMYHIKaTUBHHUX aKTiB, a SK 1HTe-
rpaTUBHA KaTeropis, 1o noeanye Gopmy, GyHK-
II}0 Ta YMOBU BUKOPUCTAHHS MOBH.

CuCTeMHICTh JAUCKYpCY MAOLUIBHO TPaKTy-
BaTU $IK NPHUHLMII OpraHizauii MOBJIEHHEBOI
TISITBHOCTI, MEX1 SKOTO € PyXOMHUMHU ¥ 3aje-
JKaTh BiJ MO3UIlT nociigHuka. Take po3yMiHHS
y3roKyeThest 3 miaxomom P. Bomak [11], saxa
HaroJIollye Ha IUIMHHOCTI MEX JUCKypCy Ta
HOT0 BIAKPUTOCTI /10 MOJANBIIOTO PO3TOPTAHHS
y vaci. JI[uckypc mocrae ik BIJKpUTA CUCTEMA,
€JIEMEHTH SIKOi NepeOyBaroTh y TMHAMIYHIN B3a-
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emonii. JIo CTPyKTYpHHX CKIJIQIHHMKIB JTUCKYp-
CUBHOI CHCTEMH Halie)KaTh MOBHI CTPYKTYpH,
KOMYHIKaTuBHI (PyHKIIii, IparMaTd4Hi HacTa-
HOBH, KOTHITUBHI MEXaHI3MH Ta COLIOKYJIbTYpHI
YMOBHM MpOAYKYBaHHS I 1HTepmnperaiii MOB-
neHHs. OcoOnMBY yBary 30CEpeiKeHO HEe Ha
OKPEMHX MOBHHUX OJMHHUILIAX, a Ha 3B’S3KaX MIXK
3a3HAYEHUMU MOBHHMMH OJMHMIISIMHU, Ta IMpoLe-
cax, 110 3a0e3MnevyroTh HUTICHICTh JTUCKYpPCHUB-
HO1 TPAKTHUKH.

[Toennanus QopmanpHOro Ta (QyHKIIHHOTO
MIIXOMIB Y MEXKax CHCTEMHOTO aHali3y Jae
3MOTY pO3IIAAATH JAUCKYpPC HE JIUIIE SIK 00 €KT
ONMucCy, a W SK METOJOJOTIHHO BHOPSIKOBAHY
KaTEeropil0 Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA, IO ITOE]I-
Hy€ CTPYKTYpHI Ta KOMYHIKaTHUBHI MapaMeTpH
MOBJICHHS.

Jlitepartypa:

Nk WD =

155 p.

Modern Philology, 5, 2026

OTxe, y MexkaxX CHCTEMHOIo aHami3y ¢op-
MaJIbHUHM MiAX1J] BUKOPUCTOBYETHCS I BUSB-
JICHHSI CTPYKTYPHOI Oprasizamii AUCKypCy, TOAI
K (QYHKIIWHUN — U aHaIli3y KOMYHIKaTHBHHX
3aBJlaHb, MparMaTUYHUX (YHKIIN 1 COLIOKYJIb-
TYPHO 3YMOBJIEHMX 3Hau€Hb MOBHHMX OJIMHUIb
y KOHKPETHHMX CUTYaIisIX CIUIKYBaHHS.

[lepcnexTrBa MOAANBIINX JOCTIHKEHb YyOa-
YaeThCS B MOMIMOJICHOMY aHalli3i TeTeporeH-
HOCTI JTUCKYpCY, pO3pOOJIEHHI omepauiiHux
KPHUTEPIiB PO3MEKYBaHHS TEKCTy U IHCKYpCY,
a TAKO)K Y KOHKpETH3alii MpoLeayp CUCTEMHOIO
JTUCKYPCUBHOTO aHali3y AJs Pi3HHUX >KaHPIB Ta
IHCTUTYLIHHUX cdep. Y Mexax 1i€ei podoTH dop-
MaJIbHUH 1 QYHKIIHHUNA TiIXOAM HE MPOTHCTAB-
JISIFOTHCS, @ PO3MVISIIAIOTHCS SIK B3a€MO3YMOBIIEHI
CKJIAJITHUKHA CHCTEMHOTO OCMUCIICHHSI TUCKYPCY.
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MOBHA PENPE3EHTAIIS TA YKPATHI3AIIS
Y 3AKJIAJIAX BUILOT OCBITH OJELMHU:
BUKJIUKHU TA 31OBYTKH

Hinyp Jlronmuiaa CepriiBHa,

3100yBayKa BUIIIOT OCBITH

OpechbKOro HAIIOHAILHOTO MOPCHKOTO YHIBEPCUTETY
ORCID ID: 0000-0003-2618-2116

Y cmammi ananizytomocs ocobnusocmi MosHoi penpezenmayii 6 0C8imHbOMY NPOCMOPI 3aK1A0I8 ULOT
oceéimu Oodewunu Ha npuxiadi O0ecbko2o0 HAYIOHANLHO20 MOPCHbKO20 YHigepcumeny 6 KOHMEKCMi cyc-
NITbHO-NONIMUYHUX Mpanchopmayiti. ma peanizayii 0epicasHoi MOBHOI NOAIMUKU NPOMS2OM NONEPEOHIX
o0sadysamu pokie. AKmyanbHicms 00CIIONCEHHS 3yMOBLEeHAd He0OXIOHICIIO BopMYBaHHS, PO3BUMK)Y Md 3AKDi-
niieHHsl Oilbul CMIKO20 YKPAIHCOKOMOBHO20 AKAOEMIYHO20 Cepedosuyd 68 pecioHi, KUl iCMopudHO XapaK-
mepusyemocsi bacamomosnicmio. Mema 00Cni0dCeH s NOAA2AE 8 AHANIZT MA BUABNEHHI KIIOYOBUX BUKIUKIS,
Wo CYynpoBoOACYIOMb YNPOBAOICEHH MA 3ACMOCY8AHHI YKPATHCOKOMOBHOI MOOei 8Uyoi 0c8imu, a maxooic
8 OKpecienHi Jiceux cmpamezill i3 Memor niosuweHHs PieHs MOBHOI KOMNeMeHMHOCHI 3000V8ayie oceimu
1l HAYKOBO-Neda2o2iuHUX NPayieHuKie 3axnadie suuyoi ocsimu Odewuni.

Y pobomi 3acmocosano komniekcHutl nioxio, w0 OXONIIOE AHANI3 GUKIUKIE 8UWOL OCBIMU 8 YMOBAX CYUYdaC-
HUX OCBIMHIX peanill, HOPMAMUBHO-NPABOGOL OA3U MA ONUNY8alb 3000)8a4i6 OCBIMIL.

YV pesynomami Oocnioscennss 8CMAHOBNEHO, WO 3HAYHUMU BUKIUKAMU 3ATUULAIOMbCA HEPIGHOMIPHULL
pieerb 80100iIHHSL 0EPACABHOIO MOBOIO ceped CIYOeHMCbKOL CRiibHOmMU, Nompedad 8 OHOGIeHHI MAa YKAAOAHHI
VKPAITHCOKOMOBHUX NIOPYUHUKIB, HABUATLHUX NOCIOHUKIG 1 HABYAILHO-MEMOOUUH020 3a0e3nedenHs 3i cneyi-
ANILHUX MEXHIYHUX HABYANbHUX OUCYUNIIH, 30KpeMa po3po0IeHHs KOMNIEKCHUX 2aly3e8UX CLOBHUKIE 1 loca-
piis, wo cmanyms yHihikosanumu pecypcamu Ojisl MOPCbKUX 3aK1a0i8 euwyoi oceimu. Boonoyac eusHaueno
HU3KY YCRIWHUX NPAKMUK, AK-0M. CUCMeMAmUyHi Kypcu ma mpeHineu i3z niosuuyeHHs MOBHOI KoMnemeHm-
HOCMI, AKMUGHA NONYAAPU3AYIS YKPAIHCLKOI MOBU 8 YHIGEPCUMEMCbKOMY KYIbMYPHOMY NPOCMOPI, PO3GUMOK
VKPAIHCOKOMOBHOI mepmiHocucmemu, 30Kpema nio 4ac 3anpoeaoddiceHtst ma peanizayii 0ceimuix npozpam
MEXHIYHO20 Ma MOPCLKO20 CRPAMYBAHHSL.

Bucnogox demoHncmpye, wo mMosHa penpezenmayin y 3akaiaoax euwoi ocgimu OoewjuHu, 30Kpema Ha
npuxaadi 00ecbko2o HayioHAIbHO20 MOPCLKO2O YHIGepcumemy, € OUHAMIYHUM | NOCMYNAIbHUM NPOYECOM,
ehexmuBHiCMb K020 3POCMAE 3d YMO8 YLNeCNPIMOBAHOI MOGHOI NOATMUKY, THCIMUMYYIIHOT NIOMPUMKU MA
Momusayii yuacHuxie ocgimmuboco npoyecy. llpoananizosanuti 00ceio modce ciy2y8amu 0CHOB0I0 O/ UPO-
OnenHs pe2ionanbHux mooenell MosHol inmeepayii y cghepi niocomosku 3000y8auie suwoi oceimu mopecoc-
nooapcouKoi eany3i ma cmeopenHs 6asu O0isl HAYKOB020 OOCAIONCEHHS 1l ONPAYIOBAHHS YKPAIHCLKOI MOPCHKOI
MEePMIHOCUCTNEMU.

Kniouogi cnosa: mosna penpesenmayis, yKkpainizayis, oceimuitl npocmip, uuia oceima, yKpaincbka Mosd,
MOBHA NONTMUKA, MOBHA CUMYAYIs, MEePMIHOCUCTNEMA, YKPAIHCbKA MOPCbKA MEPMIHONLOIAL.

Didur Liudmyla. Language representation and ukrainization in higher education institutions
of the Odesa region: challenges and achievements

The article examines the features of language representation in the educational space of higher education
institutions of the Odesa region, using Odesa National Maritime University as a case study, within the context
of socio-political transformations and the implementation of state language policy over the past twenty
vears. The relevance of the study is determined by the need to form, develop, and consolidate a more stable
Ukrainian-language academic environment in a region historically characterized by multilingualism.

The purpose of the research is to analyze and identify the key challenges accompanying the introduction
and application of the Ukrainian-language model of higher education, as well as to outline effective strategies
aimed at improving the level of language competence of students and academic staff of higher education
institutions in the Odesa region.
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The study employs a comprehensive approach that includes the analysis of contemporary challenges in
higher education, the regulatory and legal framework, and survey data obtained from students.

The results of the study demonstrate that major challenges remain the uneven level of proficiency in the
state language among the student community, the need to update and develop Ukrainian-language textbooks,
teaching manuals, and instructional materials for specialized technical disciplines, as well as the development
of comprehensive sector-specific dictionaries and glossaries to serve as unified terminological resources for
maritime higher education institutions. At the same time, a number of successful practices have been identified,
including systematic language courses and training sessions aimed at enhancing language competence, active
promotion of the Ukrainian language within the university cultural space, and the development of Ukrainian-
language terminology, particularly in the design and implementation of technical and maritime educational
programs.

The conclusions indicate that language representation in higher education institutions of the Odesa region,
exemplified by Odesa National Maritime University, is a dynamic and progressive process whose effectiveness
increases under conditions of targeted language policy, institutional support, and motivation of participants
in the educational process. The analyzed experience may serve as a basis for developing regional models of
language integration in the training of specialists for the maritime sector and for creating a foundation for

scholarly research and further elaboration of Ukrainian maritime terminology.
Key words: language representation, ukrainization, educational space, higher education, Ukrainian
language, language policy, language situation, terminological system, Ukrainian maritime terminology.

Beryn. IlpoGnemartnka MOBHOI pemnpeseH-
Tamii Ta ykpaiHi3amii OCBITHBOTO MPOCTOPY
€ OJIHIEIO 3 KIIIOYOBUX JUI Cy4yacHOi YKpaiHwm,
O0COONMBO B yMOBaX HAsABHUX T'€OMOJITUYHUX
3arpo3, akTyaji3aiii HalllOHAJIbHO-1IeHTUYHIC-
HUX TIPOIECiB Ta HEOOXIMHOCTI ITiIBUIICHHS
CTIMKOCTI OCBITHIX IHCTHTYIIH B YMOBaxX BO€H-
HOTO CTaHy Ta CHCTEMHHUX OCBITHIX KpH3.
3aknaau Bumoi ocBitTh OJEMMHU CTAHOBIIATH
OCOONHMBHH 1HTEpPEC, OCKIIBKH PETiIOH XapakTe-
PHU3YETHCS TOMIKYIBTYPHICTIO Ta OTIHTBI3MOM,
ICTOPUYHOIO IPUCYTHICTIO PI3HUX MOBHUX ITpaK-
THK 1 0araTopiyHMMH TEHICHIISIMHU pycHudiKarii
OCBITH, 30KpeMa TeXHIUYHOT Ta MOPCHKOi, a TAKOXK
ne(OpMOBaHUM  XapakTepoM  (YHKLIIOBaHHS
yKpaiHCbhKoi MOBH [23].

VY mux ymoBax 3a0e3rnedeHHs MOBHOIIIHHOTO
(GYHKIIIIOBaHHS yKpaiHCbKOI MOBH y BHIIIH
OCBITI 32 POKH HE3aJIC)KHOCTI Majio O CTaTH cTpa-
TEriYHUM 3aBIAHHSIM JEP)KAaBHOI Ta perioHalb-
HOI MOBHOT ITOJIITHUKH, 3 YITKUM MEXaH13MOM ITiJI-
BUIICHHS aKaJeMIYHOT SKOCTI A7l (POpMyBaHHS
IPOMAJITHCBKOI ~ YKpAiHCBKOI  1€HTHYHOCTI,
a TakoX 3aco00M OUIBII MIMPOKOTO PO3MOBCIO-
KEHHsI YKpalHChKOi HAayKH JI0 €BPOMEHCHKOTO
Ta CBITOBOTO OCBITHBOTO HPOCTOPY. AKTyasbHi
COIIOMIHTBICTUYHI JOCTIPKEHHST MiATBEPKY-
I0Th 3JIC)KHICTh aKaJIeMIYHUX MOBHHX INPAKTHK
BIJl TOJIITUKO-KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTY Ta 1CTO-
PUYHUX TPAIUIA OCBITHBOI momTuku [12; 18].

3ociOHa aKTyalbHICTh THUTaHHsA HalyBae
y KOHTEKCTI MOPCHKOT Ta TEXHIYHOI OCBITH pEri-
OHy, JI€¢ YacTHHA CTaHJIApPTU30BAHUX JUKEpel,
JOKYMEHTAIlll OCBITHIX CTaHIApTIiB Ta TepMi-

HocucteMu (opmyBamacs Ha 0a3zl pOCIHCHKO-
MOBHUX a00 aHrmoMoBHUX MarepianiB [30].
Lle cTBOprO€e TOMATKOBI BUKIIUKHU, a caMe: HeoO-
XIIHICTh YHOPMYBaHHSI CYYacHOi YKpaiHCBHKOT
MOPCBKOi TEpPMIHOJIOTII Ta TEPMIHOCUCTEMH,
3a0e3nedyeHHs ii YNpoOBaJKEHHS Ta IMILIEMEH-
Tamii y npodeciiiny KOMyHiKallifo, OCBITHI TIPO-
rpaMu, Taly3eBi CTaHAAPTH, HAYKOBO-TEXHIYHHIM
JMCKYpPC i HayKOB1 JJOCIIIKEHHS.

[Mutanna ykpaiHizamii OCBITM Ta MOBHOI
MOJIITUKK € TPEIMETOM aKTUBHHUX JOCIIIKECHb
B YKpaiHi, 1o BigoOpaxkeHi B npausgx M. Bacsk-
koBa [8], JI. Macenko [18], C. ®DopmaHOBOI
[28]. ®dyHmamMeHTallbHI aCTeKTH HalllOHATbHHUX
MPIOPUTETIB TA OCBITH BHUCBITIIEHO B MOHOIpa-
¢ii O. Tomy3oBa [26], e mpoaHaxi30BaHO 1CTO-
pUYHUHN JOCBIJ HAIIOHAJILHUX 3aca]l HaBYaHHS
Ta poJib JAepxkaBU y (QOPMYyBaHHI HalllOHAJb-
HOi cuctemu OcBiTH. KonekrnBHa MoHoOTrpadis
«MonepHizaliisi BUIIOI OCBITH YKpaiHU B KOH-
TEKCTI TioOaiizalii» 3a 3arajibHOK PENaKIli€ro
A. IBaHOBCBHKOI pO3IIIsiia€e cTparerii 30epeskeHHs
HaIllOHAJIFHOT 1JIGHTUYHOCTI B YMOBAax 1HTErpa-
1ii 10 eBpornericbkoro mpocropy [19].

OxkpeMi pO3BiIKM aBTOPKM MyOJiKaIii TpH-
CBSTUCHO (DYHKIIIFOBaHHIO J€PKaBHOI MOBHU B CTY-
JNeHTcbkoMy cepenoBuii. Jlocmimkenas «Mosa
OCBITHBOTO TPOCTOPY CTYIACHTCHKOTO Cepeio-
Buia O1echbKOro HAIllOHATLHOTO MOPCHKOTO YHI-
BepcuteTy» [12] BimoOpakae, 110 JTBOMOBHICTh
1 OUTIHTBI3M 3QJIMIIAIOTHCS TUTIOBUMHU JIJISl Cydac-
Hoi Monoai OpeuiHu B MOOYTOBOMY CIIUIKY-
BaHHi, MPOTE 3POCTAE MPATHEHHS 10 YKPATHCHKO-
MOBHOT KOMYHIKaIlii, ocoomuBo micist 2022 p.



[lonpu HasgBHICTH TIPYHTOBHUX  IIpallb,
30KpeMa i HU3KM JIOCHIKEeHb, II0 HE BIO-
OpakeHi B poOOTi, mpobiemaruka ykpaiHizarii
MOPCBKHMX 1 TeXHIYHUX BUIIIB OJEmMHU 3au-
IIA€THCSI TOCUTH IIKAaBOIO Ta Majl0 BHBYCHOIO.
OcoOmuBo morpeOye yBaru NHTAaHHS MOBHOL
MONITUKMA B 3aKJIaJjaX OCBITH MOPCBHKOTO MpO-
¢TI0 Ta PO3BUTKY YKpPaiHCHKOT MOPCHKOT TepMi-
HOCHUCTEMH, 10 Ma€ PO3MISAATUCS SIK OKPEMHIA
CKJIQJIHUK MpodeciiiHoi KynbTypu (axiBLsg Mop-
CBKO{ raiysi.

Y cdepi MOpPCBKOI OCBITH 3HAYHHH BHECOK
3pobneno y mpargx O. Iymwmna ta JI. Higyp
[29; 30], sxi aHamizyBanu mpoOIeMHu TEepMiHO-
JoriuHoi amanTamii MDKHApOJHHX MOPCHKHX
JIOKYMEHTIB 1 TepeKsiaJ] MOPChKUX KOHBEHIIII
YKpaiHChbKOI0 MOBOIO. CyMiKHI NMUTaHHS CTaH-
JapTu3allii MiXKHAPOAHUX JOKYMEHTIB, iX yHidi-
Kallii Ta €BPOIHTErpanifHOr0 KOHTEKCTY BUCBIT-
aeno y npausax O. Poccomaxu, O. Cad’sna [21],
€. Kaminiuenka [13], B. TepHoBcbkoro [24],
H. Bacanariit [7], I. TomuakoBcekoro [25].
30KkpemMa, TUTAaHHS CTAaHOBJICHHS 1 (yHKIIIO-
BaHHSI MOPCHKO1 TEPMIHOCUCTEMH, TIEP10IU3aIlii,
eTamiB (OpMyBaHHS Ta CEMAHTUKH YKpPaiHCHKOI
MOPCBHKOT TEpMIHOJIOI1l BHCBITIEHO B pPO0O-
tax O. I'opbaua [10], A. Bapuncskoi [1-6; 30],
H. Kopuonynogoi [3—6; 14; 30], I. dominoi [27],
T. KoponwoBoi, B. Cmarmiii [15; 16] Ta iH.

HesBakatoun Ha 3HAuHy KIJIbKICTh HayKo-
BUX JIOCII/KEHb, MAJIOAOCTII)KEHUMHU 3aJTHIIIA-
I0ThCsl Taki acnektd: 1. OcobaMBOCTI MOBHOI
penpe3eHTanii MOPChKHUX 1 TeXHIYHUX 3aKJIa/IiB
BUIOT OCBITH OACIIMHM, 1110 TPUBAIUN Yac opi-
€HTYBAJIKCS Ha MIKHAPOJHI MOPCHKI CTaHAApTH
Ta POCIHCHKOMOBHY TEXHIUHY JOKYMEHTAIIIIO.
2. @®opmyBaHHA YKPaiHCBKOMOBHOTO HayKoO-
BOTO KOHTEHTY Ta HaBYAJIbHOTO-METOIUYHOL
6a3u. 3. OcoOnMBOCTI YHOPMYBAaHHS Ta BIIPO-
Ba/KEHHSI YKPaiHCHKOT MOPCBHKOI TEPMIHOJIOTI
B OCBITHI MpOTpamMM BCiX PIBHIB BHILOI OCBITH.
4. PerioHanbH1 COIIOKYJIBTYPHI YAHHHUKHU YKpa-
iHi3alii, 0 BIUTUBAIOTh HAa CIPHUIHITTS MOB-
HOI TOJITHUKU Yy TMOJIETHIYHOMY CEpeIOBHILI.
5. Kpurepii OI[iHKM pe3ynbTariB yKpaiHizamii
OCBITHBOTO MpOCTOpYy BUlIIB OfelmuHu Yepes
npu3My eQeKTUBHOCTI HABYAIBHOTO MIPOLECY Ta
HAyKOBOT JIsUTBHOCTI.

Ili nutanHs nOTPeOYIOTh KOMILIEKCHOTO
aHalizy, 10 i 3yMOBJIOE aKTyaJbHICTh JaHOI
myOumikarii.

Merta crTarTi — KOMIUJIEKCHE [JOCIIIKEHHS
MpOLECIB MOBHOI pernpe3eHTalii OCBITHHOTO
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MPOCTOpPY 3aKialiB BUIOI OCBiTH OneniuHu
y 2006-2026 pp., OlLliHKa HANOUIBII CYTTEBUX
BUKJIMKIB 1 JIOCATHYTHUX PE3YyNbTaTiB, a TaKOXK
BU3HAYEHHSI pOJII YHOPMYBaHHsS YKpaiHCHKOI
MOPCBHKOT TEPMIHOJIOTI] Y PO3BUTKY Ta CTAHOB-
JIieHHI TpodeCciifHOi KOMYHIKAIlli 32 MOPCHKHM
HANpPSMOM MIATOTOBKHU (haXiBIIiB.

Jns  peamizamii MeTH TOCTaBICHO Taki
3apmanns: 1. IlpoanamizyBaT YHHHUKH, IO
BU3HAYalOTh CHeUU(iKy MOBHOI IONITUKH
y Bumiiil ocBiTi Opemuuu. 2. OKpecauTH K-
YOBI €Tanu yKpaiHi3allli BUIIIIB PETi0HY, 30KpeMa
miciast 2014 p. ta 2022 p. 3. InentudikyBatu
OCHOBHI BUKJIUKH NIEPEXOy Ha YKPATHCHKY MOBY
HaBuaHHs. 4. IlpoanamizyBaTu ycmimiHi Npax-
TUKM YyKpaiHi3alii Ta OLIHUTU IXHIO €(QEeKTUB-
HICTh. 5. OOIrpyHTYBaTH 3B’ 430K M1’ PO3BUTKOM
YKpaiHCbKOi MOPCBKOi TEPMIHOCHUCTEMHU 3 aKa-
JEMIYHOIO SIKICTIO 3aKJIa/iiB OCBITH MOPCHKOTO
npodinto. 6. ChopmyntoBaTi BACHOBKH i BHU3HA-
YUTHU TEPCIEKTUBU TOAATBIINX JIOCIIIKECHb.

Pe3yabraTtu. OqHuM 13 NOCTaBICHUX 3aB/IaHb
PO3BIIKM € aHaji3 YMHHUKIB, [0 BU3HAYAIOTh
creni(iKy MOBHOI TIOJITHKH y BHIIIA OCBITI
Opemunn. Y xoai pociimkeHHs Oylno BUALIEHO
COLIIOKYJIBTYpHI Ta TOJIITUYHI YUHHMKH YKpai-
Hi3amii OCBITHROTO mpoctopy OnemwuHu, icTo-
puyHa 0araTOMOBHICTH PETIOHY, KaJpoBa MpO-
Onema Ta icHyBaHHS (popMaizMy.

ComioKynbTypHI Ta TOJITAYHI YMHHHUKU
yKpaiHizalii ocBiTHbOro mnpocropy OpnemuHu
XapaKTepU3Y€ETbCS 3HAYHOIO ETHIYHOIO  pi3-
HOMAHITHICTIO, M0 ICTOPUYHO (POPMYBAIIO
CKJIaJHUA MOBHUH JnaHamadr. 3a JaHUMHU
COIIIONIIHTBICTUYHUX JOCTIKeHb, 10 2014 p.
pocilicbkka MOBa JIOMiHyBaja y NMpUBaTHIN, TPoO-
deciiiHii 1 YacTKOBO OCBITHIN KOMYHIKallii.
[Ticna 2014 p. nepkaBa akTHBI3yBasla MOMITUKY
3MIIHEHHS W YTBEpKCHHS JIEPXKaBHOI MOBH
y BUIIIHM OCBITI uepe3 3akoHoAaBY1 (3akoH YKpa-
inn «lIpo ocBity» 2017; 3akon Ykpainu «lIpo
Buiy ocBiTy» 2014, 3akon Ykpainu «IIpo 3a6e3-
MeYeHHs1 (PYHKIIOHYBaHHS YKpaiHChKOT MOBH SIK
nepxxaBHoi» 2019), ynpaBniHChKI Ta METOAWYHI
MEXaHi3MH.

MoBHa mnomituka y Bumiiid mkomi Ope-
mMHU ~ Halylla  CTPaTeTiuHOTO  XapakTepy
iy 20222024 pp., Koy 3arpo3u HaIllOHAIBHIN
Oe3meri Ta HEOOXITHICTh aKTyasi3alil ykpaiH-
CBKOI 1IGHTUYHOCTI MOCTaBWJIM MUTAHHS yKpai-
Hizamii Ha meprwii mwaH. [li nporecu BinOyBa-
IOThCSI Ha TJI1 3araJlbHOHAIIOHAJTBHUX BUKJIUKIB
BHIIIM OCBITI, TOB’SI3aHUX 13 BIWHOIO, TMepe-



MIIIEHHSIM YYacCHHUKIB OCBITHBOTO IpOLIECy Ta
TpaHchopMmalli€elo  yrnpaBIiHCBKUX  MoOJeNei
3aKj1aaiB BUIoi ocBiTy [11].

ITicns 2022 p. ykpaiHi3alisi OCBITH cTajia
MUTAaHHSAM HalllOHAJIbHOT Oe3neku. 3akiaau
OCBITH aKTUBHO BIPOBAKYIOTh IIPOrpaMH MOB-
HOI cepTu(ikallii, CTBOPIOIOTH MOBHI ayIUTH
KypciB,  3a0e3neuyioTh  YKpaiHCbKOMOBHHIMA
CYNpPOBiJ TEXHIYHMX HABYAIBHUX JAWCIHILIIH,
o (IKCYyIOTh aHANITUYHI 3BiTH MiHiCTepCTBa
OCBITM ¥ Hayku YKpaiHU Ta aHaJIITHKO-OCBITHI
myomikarii [9; 17].

Icropuuna GararomoBHicTE OJECHKOTO peri-
OHY BiZIOOpa)XaeThCsl BUCOKUM PiBHEM BUKOPHUC-
TaHHS POCIHICHKOT MOBHU B TMOBCSIKJICHHOMY CITLJI-
KyBaHHI. lle cTBOproe meBHUN MOBHHI Oap’ep
JUIS YaCTUHU HAyKOBO-TICJIAaTOTTYHUX TIPAIliBHU-
KiB Ta 37100yBadviB, sKi 3BUKIN JI0 JBOMOBHOCTI
a00 poCiiCbKOMOBHOCTI. 30KpeMa, Iie MiATBep-
JOKY€ JOCHIDKCHHS, 10 MPOBEICHO B paMKax
npoekty «CrijbHa MOBa: TPOMAJCHKUI aiajor
o010 3akoHy «I1Ipo ocBiTy» B Onmechbkiit o0macti»
BIIpozioBk 2018 p. rpomMaschKkol0 OpraHizaii€ro
«IliBnenHo-Ykpainceke Bigauienas Corrioso-
riuHoi acomiamnii Ykpainm» 3a 6e3mocepeaHboro
y4YacTIO aBTOPiB MOHOTpadii Ik BUKOHABIIIB ITPO-
€KTY, Y IKOMY B1I00Opa’ke€HO CKJIaJHICTh OajaHcy
MOBHOTO MUTAHHS B PETi1OHI Ta 3allPOIIOHOBAHO
peKoMeHaIlii 3 mociaabaeHHsT HAPYTH HABKOJIO
MOBHOI'O IIUTAHHS 1 MOBM HaBUaHHs €THOHAIIIO-
HaTbHUX MeHIIUH Opecbkoi obmacri [20].

Kagpoa mnpobnema. Xoua 3aKOHOIABCTBO
BHUMArae Bij BUKJIQJa49iB BOJIOMIHHS JIEPKaBHOIO
MOBOIO, aHAJIITUYHI 3BITH YIOBHOBa)XXEHOIO 13
3aXHCTy JePKaBHOI MOBH BKa3yIOTh Ha BUTIAJIKH
HEJIOCTATHBOI'O PIBHS BOJIOJIHHS MOBOIO CEpe
NEearoriYyHoro  Ta  HAyKOBO-II€IAaroriyHoro
CKJIaJly, III0 CTBOPIOE MEPEIIKOIH JIJIsl TTOBHOLIIH-
HOTO NEePEX0/ly Ha yKPaiHChKY MOBY BUKJIaJaHHS
[32; 33]. Baranom y 2024 p. no Cexperapiaty
YIOBHOBaXEHOTO 13 3aXUCTY JEpKaBHOI MOBH
Hagidnuio 105 ckapr, sKi CTOCYBaJHCS TOpY-
IIEHb BUMOT' 3aKOHY B 3aKJa/Jiax OCBITH, L0 Ha
30% menme, Hixk y 2023 p. Ha po3misg YnosHo-
BakeHoro y 2024 p. naxiiinuio 44 ckapru rpo-
MaJIsH, 110 CTOCYBAJIMCS MOPYIIEHb 3aKOHOJIAB-
CTBa PO JIep’KaBHY MOBY B 3aKJIa/IaX BHIIOI Ta
(daxoBoi nepensuioi ocBiTu. Lle BaBIUl MeHIIIE,
HiK pik Tomy. OnHak, sik 1y 2023 p., BOHU cTa-
HOBJIATH HalObITy yacTuny (42%) Bia 3araiib-
HOI KUTBKOCTI CKapr, sIKi CTOCYBAJIUCS 3aKJIaJIiB
ocsitu. Ilonax 84% 13 Hux Haminnuio 3 Kuesa
(19 ckapr), Onecu (8), Xapkosa (6), Huinpa (4).
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3asBHUKH TEPEBAKHO CKAPXKUIIMCS HAa BUKO-
pUCTaHHS POCIMCbKOI MOBHM MiJl 4Yac BHUKIJIA-
JaHHS HABYAJIbHUX JUCIUIIIIH Ta BUKOPUCTAHHS
HaBYAJIbHUX MaTepiajiB. 3MEHUICHHs yABIYl piy-
HOTO MOKa3HUKa KIJIBKOCTI CKapT MOYKE CBIIYUTH
PO MO3UTHBHY JAMHAMIKy OO CTaHy AOTpU-
MaHHs BHUMOI 3aKOHOJIABCTBA NPO JEp:KaBHY
MOBY Yy 3aKjiaflax BHUIIOI OCBITH Ta 3aKJaaax
(axoBoi mepenBuioi ocBiti. OMHUM 13 YNHHU-
KiB, 1110, BOYEBHU/b, BILIMHYB Ha TaKy CUTYaIIlo,
€ TSUTHbHICTh YIIOBHOBA)XEHOTO, SIKa CIIPSMOBaHA
Ha 3ano0iraHHs, BUABJICHHS Ta NPUTATHEHHS J10
BiJIMIOB1IaIbHOCTI MOPYIIHUKIB.

®opmanizM. IcHye pu3MK Ta HMOBIPHICTB
(hopMaNbHOTO TIAXOAY O JOTPUMAHHS 3aKOHIB
VKpaiHM TIpO BUKOPUCTaHHS JEPKABHOI MOBH
Ta BHUKJIQJAaHHS YKPATHCHKOIO MOBOKO B ay/lIWTO-
pisix, aje NOBEPHEHHs 0 POCIHCHKOI y Kyilyapax,
HAyKOBHX TI'ypTKaX, CTyA€HTCbKUX CIUIBHOTAaX Ta
aJIMiHICTpaTUBHOMY cCIijKyBaHHI. Lle HiBemroe
17ICF0 CTBOPEHHSI I[UIICHOTO OCBITHBHOTO TIPOCTODY.

Hactynmaum 3aBIaHHSM TOCITIJKSHHS
€ OKpECJEeHHsI KIIIOYOBMX €eTaliB YyKpaiHizaiii
BHUIIIIB perioHy, 30kpema micis 2014 ta 2022 pp.
YV Mexax TOCHIKEHHS BU3HAYEHO TaKl KITIOUOB1
eTarnu 3MiH:

— HOpMaTUBHE 3a0e3MeueHHs, Mo nependa-
yae repexiJl OCBITHIX MpPOrpaM Ha YKpaiHCBKY
MOBY peaini3anii, 000B’SI3KOBICTh YKpaiHCHKO-
MOBHMX HaBYaJbHMX MaTepialiB Ta YIpOBa-
JDKEHHsI YKpaiHCbKOMOBHHMX CTaHJIApTiB HayKo-
BOT KOMYHIKaIlii;

— IHCTHUTYILIHHA MIATPUMKA 31 CTBOPEHHSAM
Ta OpraHi3aliero poOOTH LEHTPIB YKpPaiHCHKOT
MOBH Ta KYJIBTYPH, KypCiB 3 YKpaiHChKOI MOBH
JUId BUKJIA/ladiB, MPOBEIEHHS akpeauTauii Ta
MOBHUX ayJIUTiB OCBITHIX MPOTPaM;

— METOJIWYHI 1HII[IaTUBH, IO MependayaroTh
NepeBUAHHS Ta YKJIaJaHH HaBYaJIbHUX MaTepi-
aJiB YKpaiHCHKOIO MOBOIO, CTBOPEHHS €JIEKTPO-
HHUX YKpaiHCBKOMOBHHMX KYypCiB Ta aJamnTailis
TEXHIYHUX 1 MOPCHKUX HaBUaJIbHUX JUCLHUIUIIH
710 YKPaTHCHKOT TEPMiHOCUCTEMH;

— KaJIpOB1 ME€XaHi3MH 3 000B’I3KOBOIO BUMO-

roro ceprudikanii MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
BHKJIQ/1aviB.
[HomiTHuii mporpec 3agikcoBaHO yciMma

3akianamu Onenimuau, 30kpeMa il B OnecbkoMy
HaI[lOHAILHOMY MOPCBHKOMY YHIBEpCHUTETI, e
Movyaau po3poOsATH raixy3eBi CIOBHHMKH, yKpa-
THCHKOMOBHI ITOCIOHUKY 3 HaBiraiii Ta MOpChKOT
Oe3rekn, CynHOOyyBaHHS, eKCIuTyaralii GpuoTy
Ta iH.
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TpeTiM 3aBHaHHSAM MPOBEAEHOTO AOCHIA-
KEHHS € 1ICHTH(IKYBaHHS OCHOBHUX BHKJIMKIB
yKpaiHi3alli y MOPChKHX Ta TEXHIYHUX 3aKjaax
Bumoi oceitn Opnemmuu. [IpoBenenuii anais
JIaB 3MOTY BUOKPEMUTH TaKi TPYNH BUKIIHKIB:

— Opak yKpaiHCBKOMOBHUX (DaxoBUX Ta
HaBYAJIbHO-METOIMYHUX MaTepiaiiB, 10 MOEI-
HYIOTh YKpPaiHCHKOMOBHUW KOHTEHT 13 MiXKHa-
POAHUMU NpodeciHHUMHI BUMOTaMU;

— HaBYaHHS 1HO3EMIIIB B YKPAiHCHKUX 3aKJia-
JlaX OCBITH HEICPIKABHOIO MOBOIO;

— CYNOpOTHB YaCTHHHU aKaJIEMIYHOi CIiJIb-
HOTH, OCOOJMBO Ce€pel] CTapUIOro MOKOJIIHHS
BUKJIJ[a4yiB, 3BUMHUX JI0 POCIHCHKOMOBHUX TeX-
HIYHUX JDKEpEN, dYepe3 3BUUKY, CTpax MOMHIIOK
i1 OCOPOMJIICHHS TIepe]] CTyACHTAaMH, BiJICYTHICTb
YKpaiHChKOMOBHOTO CEpeIOBUINa, Opak CIOB-
HUKOBOTO 3alacy Ta YIEpPeKeHHs, a TaKoX
yepe3 MCUXOJIOrTYHUN cripoTuB npumycy. [lomi-
OHI SIBHII[A TIOSICHIOIOTHCS TPUBAJIIMMUA MOBHHMH
nedopMmartisMu mpodeciiHOro cepeoBHINa, 110
dbopmyBanucs B yMOBax JOMiHYyBaHHS HEyKpaiH-
CHKOTO HABYAJIBHOTO KOHTEHTY Ta HOPMATHUBHOL
HEBU3HAYCHOCTI [22];

— HEIOCTaTHS YHOPMOBAHICTh YKpPaiHCHKOT
MOPCBHKOT TEPMIHOJIOTII, 10 YCKJIaJHIOE BUKJIIA-
JAaHHS Ta TEpeKya] MDKHAPOIHUX JTOKYMEHTIB
(manpuxnan, COLREG, SOLAS, MARPOL);

— HaJIMIpHa 3aJIeKHICTh BiJ MDKHAPOIHUX
MOPCBKHMX JIOKYMEHTIB, 30KpeMa CTaHIapTiB
IMO, o motpebye mpodeciiHoro nepexiany Ta
yKpaincekoMOBHOT afganraii [30].

Sk 3a3Haveno y mpari [23], came cucteMHa
yKpaiHi3allis BHIIOI OCBITH, OCOOJMBO B yMO-
BaX BOEHHOTO CTaHy, CIIPUSE CTAJIOMy PO3BHUTKY,
KOHCOJTIJIAIii CYCITiILCTBA Ta TiIBUIIICHHIO COITi-
albHOI JIOBIpH O OCBITHIX I1HCTHTYIi. Bom-
HOYAC Il BUKJIMKHM CTajld CTUMYJOM JJis aKTH-
Bi3allil HAayKOBO-T€PMIHOJIOTTYHOI JIiSTTIHOCTI
B perioHi, 30kpeMa i B OpecbkoMy HalioHalb-
HOMY MOPCBKOMY YHIBEPCHUTETI.

Cepen 3aBmaHb, 110 TOCTaBJeHI B POOOTI,
€ aHaJli3 YCHINIHMX HPaKTHK YKpaiHizamii Ta
OIliHKa iXHBOI eekTuBHOCTI. Hespakarounm Ha
BUKJIMKH, 32 OCTaHHI POKH CIIOCTEPIraeThcs 3Ha-
YHa MO3UTHBHA JAMHAMIKa, 110 Ja€ 3MOTYy BHU/Ii-
JIUTH TaKl TIOCATHEHHS:

— 3arajbHe JOTPUMAHHS 3aKOHOJIaB-
CTBa: BIANOBIAHO 110 3BiTY YHNOBHOBAKEHOI'O
13 3axucty aAepxaBHOi MoBU [34], OLIbIIICTDH
3aKJIa/IB BHINOI OCBITH YKpaiHH, BKIIOYAIOUH
OIEChKi, (OpPMaJbHO JOTPUMYIOTHCS BUMOTH
3MIACHIOBATH OCBITHIM TMpoOlEeC JAEepPKABHOIO
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MOBOIO. KiJIbKICTh CKapr Ha MOPYLIEHHS MOB-
HOTO PEKUMY B OCBIT1 3MEHIITY€THCS;

— nume y BepecHi 2020 p. Bepxosna Pana
VYkpaiHu He miATpuUMana CyNepedHBHHA 3aKo-
HOTIPOEKT, 110 AaB OM 3MOTYy HaBYaHHS 1HO-
3eMIliB B YKpaiHChKHX 3aKJIaJlax BHUIIOi OCBITH
POCIICBKOI0O MOBOIO, OCKUIbKH CT. 48 3akoHy
«IIpo Bumy ocBiTy» mnependayeHo, IO OCBIT-
HIll mpolec y BUINIA MIKOMI HPOBAaIATH Iep-
AKaBHOIO MoBOw0. [Ipu LpOMy 3akiagu OCBITH
MOXYTh TPUWHATH PINICHHS MPO BUKJIAIAHHS
onHi€l, TEKUIBKOX a00 BCIX HABYAIBHUX IHUCIU-
TUTIH aHTTIHCHKOI0 MOBOIO, SIKIIO BCi 3100yBayi
OCBITH, SIKI BHBYAIOThb BiJNOBIJHI JUCIUILIIHU,
BOJIOJIIIOTH LII€I0 MOBOIO;

— 3pOCTaHHS POJIi YKPaiHCBKOi MOBH B Hay-
KOB1M KOMYyHIKallil yepe3 yKpaiHi3alilo OCBITHIX
porpam, IO peayi3yloThcs B 3aKjajax BHUILOT
OCBITH, Ta Yepe3 BUMOTH J0 ImyOmikaiiil y ¢axo-
BUX BHJIAHHSX, MIATOTOBKY KBaJi(iKaliiHUX
poOIT Ta AucepTaliil yKpaiHChKOIO;

— 3Ha4He 30UIbIIEHHS KUIBKOCTI YKpPaiHCHKO-
MOBHHX HaBYaJbHHUX Ta HABYAIbHO-METOIUIHUX
MatepiajiB Ta YKIQJaHHS TaTy3eBUX CIIOBHUKIB
1 mocapiis;

— (¢opMyBaHHsI HOBOI reHepallii BUKJIa1adiB,
JUTS SIKMX YKpaiHChKOMOBHHM aKaJeMIdYHUN JTHC-
KypC € TPUPOTHHUM, CHPUATUME YTBEPIKCHHIO
HALIOHAJIILHOT 1IEHTUYHOCTI B OCBITI Ta IIiJBU-
IIEHHIO SKOCTI ()axoBOi KOMYHIKaIlii, a TaKoX
3a0e3Me4YnTh CTaJIuil PO3BUTOK HAyKOBO-OCBIT-
HBOTO CEepeIOBHINA;

CTBOPEHHSI YKpPaiHCBKOi MOPCBHKOI TepMi-
HOCHCTEMH, L0 AKTUBHO PO3BHMBAETHCS UEpE3
aJanTanilo MDKHApPOJHUX MOPCHKUX JOKyMEH-
TiB, UCEPTAIliiHI JOCITIPKEHHS Ta MPOEKTH;

— 0araTo 0IeCbKHX BUIIIB, K 1 YKpaTHCHKHX
3arajloM, aKTHUBHO BIIPOBAJKYIOTh BHYTPILIHI
MpOrpaMl MOBHOI MIATPUMKH, OPraHi3OBYIOTb
KypcH YKpaiHChKOi MOBH JUUIsl BUKJIa/1adiB Ta CTY-
JICHTIB, MPOBOJATh YKPAaTHCHKOMOBHI KyJBTYpPHI
Ta BUXOBHI 3aX0/IH;

— 3MiHa CyCHUIbHOT CBIIOMOCTI: HE XOUEThCS
[IbOTO BU3HABATH, aj€ MOYAaTOK [MOBHOMACHITAO-
HOi BIMfHM NPHUCKOPUB MpoIeC IT0OPOBIIBHOIO
Iepexoly Ha YKpaiHCbKy MOBY Cepell CTYAEHT-
cpKkoi Mool [12] ta sromeit cTapimx MmoKoJiHb,
10 € HAWBAXKIIUBIIINM He()OpMaIBHUM YCITIXOM
yKpaiHizauii.

HacTynHuMm 3aBIaHHSM IIbOTO JOCIIIKEHHS
€ oOTpyHTYBaHHS 3B’ 3Ky MK PO3BUTKOM YKpa-
fHCBKOT MOpCHKOI TEPMIHOCHUCTEMH 3 aKaje-
MIYHOIO SIKICTIO 3aKJIaJ[IB OCBITHU MOPCHKOTO



npodino. Yb0auaemMo, IO PO3BUTOK YKpaiH-
CBKOi MOPCBHKOT TEPMIHOCHUCTEMH € Ba)KIHBHM
YUHHUKOM IIJBUIIEHHA aKaJeMIdHOI SKOCTI1
3aKJIaJiB OCBITH MOPCHKOTO MPO(III0, OCKUIBKH
MOBa MpoQeciiHOT KOMYHIKAIi CHUIKYBaHHS
€ He Jinuie 3ac000M HaBYaHHS, a # OCHOBHHUM
IHCTPYMEHTOM HayKOBOI JYMKHU Ta Ipodeciii-
HOT KOMIIETEHTHOCTI, & TaKOX BHU3HAYa€ PIBEHb
HAyKOBOI TOYHOCTI Ta METOAMYHOI IOCHiI0B-
HOCTI. YNOpPSAKYyBaHHs, YHi(iKaIis i BUKOPHUC-
TaHHS MUTOMHUX YKPaiHCBKUX MOPCHKUX TEpMi-
HIB T1J 9ac OCBITHBOTO MpOIeCy 3a0e3MeUnTh
CHUCTEMHICTh BUKIIAJy HABYAILHOTO MaTepiainy,
cnpustuMe (GopMyBaHHIO TpodeciiiHoi MOB-
HO1 KyJIBTypH MaiOyTHIX (haxiBIiB 1 3MIIHUTH
aKaJieMiyHy aBTOHOMIIO JIEpP)KaBHOI OCBITH.
3okpema, copMoBaHa Ha Iii OCHOBI YKpaiH-
CbKOMOBHA TEPMIHOCUCTEMA MiABUIIUTH Ipe-
CTHXK MOPCBKHX OCBITHIX 3aKJIaJiB, OTIIHOUTH
IHTerpaIlifo HayKH W 3acBiIYUTh KOHKYPEHTO-
CIIPOMOKHICTh ~ YKPAlHCBKOTO  aKaJIeMidyHOTO
POCTODY.

BucHoBku. OTxe, MpOBEACHE JIOCIHIHKEHHS
CBIJTUMTbD, 1110 YKpaiH13a1lisl OCBITHHOI'O IPOCTOPY
3aKJIaiB BUIIOI OcBiTH OAEIIMHY 3a MONepeaHi
JBAJLATH POKIB € CKIIAJHUM Ta OararorpaHHUM
SBUILEM, 110 TOEJHYE SK 3HAYHI YCIIXH, TaK
1 CUCTEeMHI BUKJIMKH. [[7151 3a0€31eUeHHs CTaIoro

Jlireparypa:
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PO3BUTKY YKPaiHCBKOMOBHOTO OCBITHBOTO IPO-
CTOpY HEOOXITHUM € Tepexia BiJ (pOopMaIbHOTO
JNOTPUMAaHHS 3aKOHIB YKpaiHu 10 (opMyBaHHS
I[IHHICHOTO CTaBJICHHS /10 YKPaiHChKOI MOBHU SIK
0 KJIFOYOBOTO €JIeMEeHTa HallOHAJILHOI 1/1€H-
TUYHOCTI. 30KpeMa, IONpH 3HAYHUH MOCTYI
y TYMaHITapHUX Taly3sX, IPOBITHUM BUKIUKOM
3QJIMIIAETHCS 1Ie OTBIT JOKOPIHHOIO YKpaiHi3a-
Ilisl TEXHIYHOT Ta MOPCHKOI OCBITH, JIe IpoOiieMa
YHOPMYBaHHS W CTaHAapTHU3aIlii yKpaiHCHKOT
MOPCBKOT TEPMIHOJIOTIT € BaroMoIo.

[lepciekTuBy MonajIbIIUX JOCHIIXKEHb yOa-
4aeMO y BUBUEHHI BIUTUBY YKpaiHi3allii MOpChKOT
OCBiTH Ha TpodeciiHy KOMyHiKaliro (axiBIliB
VYkpaiaun MOPCHKOTO MPOGII0 B MIXKHAPOTHOMY
CepeloBUINI Ta JOCTIKEHHI MepeKIalalbKux
aCHeKTIB ajanTaili MDKHApOIHUX MOPCHKHUX
JOKYMEHTIB, 30KpeMa MpoOiieMH EKBiBaJleHT-
HOCTI TEPMIHIB Ta Y3TOKE€HHS 3 YKpaiHCHbKUMH
HOpMaMmHu.

TakuM 4YMHOM, MOJEpHI3alis OCBITHHOTO
npocropy OneuHu He jumie crapuse Gopmy-
BAHHIO HAI[IOHAJIBHOI 1JEHTUYHOCTI Ta IiJBU-
IIEHHIO SIKOCTI BHIIOI OCBITH, & 1 CTBOPIOE Oa3y
JUISL TTTMOMHHOTO HAyKOBOTO OIMpAIfOBaHHS YKpa-
THCHKOi MOPCBHKOT TEPMIHOCUCTEMH — BAXKIIUBOTO
IHCTPYMEHTY 1HTerpaiii yKpaiHChbKOi MOPCBHKOL
raiysi B mo0anbHui npoecitHiii KOHTEKCT.
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IHNEPEKJIAA TEPMIHIB COEPU MI’KHAPOAHOI'O
CHIBPOBITHHUILTBA: JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI
TA HEPEKJAJAIBKI TPAHC®OPMAIIIT

JoopoBoabebka CBiTiiana PomaniBHa,

KaH1IaT €eKOHOMIYHHUX HayK,

JIOLICHT KadeIpy iIHO3EMHUX MOB Ta MEPEKJIa03HABCTBA
JIbBIBCBHKOTO JIEPIKABHOTO YHIBEPCUTETY OE3MEKH KUTTEIISITBHOCTI
ORCID ID: 0000-0002-2389-4890

Y emammi Oocnidocyiomocs nekcuxko-ceMaHmuuni 0codoaugocmi mepminono2ii cpepu MidcHapooHozo
cnispobimnuymea ma cneyuhixa nepexiady mepmiHOL0IYHUX OOUHUYb 3 AHSAINUCHKOT MOBU HA VKPAIHCLK).
Axmyanvuicms 00CIONCEHHs 3yMOGIeHA HeOOXIOHICIIO adekeamuoi nepedayi I0pUOUYHUX Mepminie y npo-
yeci MIJICKYIbmMYPHOI KOMYHIKAYIT Ma 3HAYHUMU PO3DINCHOCIAMU ) PO3GUMKY AHSNIUCLKOI ma YKPAiHCbKoi
MEPMIHONIO2IYHUX CUCMEM, SIKI 3a3HAI0Mb PI3HUX GNIIUGIE.

IIpoananizoeano Haykosi 00pooOKu GIMYUSHAHUX MA 3APYOIAHCHUX QOCAIOHUKIS, SIKI pO3POOULU MeopemUyHi
OCHOBU NepeKnady pUOUYHOi MepMIHOI02I ma 3anponoHyealu pPisHOMAHIMHI NepeKIadaybKi Nputlomu
11 mpancghopmayii. Buceimneno cyyacui nioxoou 00 kiacugixayii 1eKCuyHuX, epamamuyrux, CemanmuyHux
ma CMuNiCMuyHUX mpancghopmayiti y npoyeci MidicMo8HO20 NepeHeceHHs MepMIHOA02TUHUX OOUHUYD.

Busieneno xapaxkmephi nexcuko-cemanmuyni 0coOnU80CmMi MeKCmie MIdCHApOOHOI cnienpayi. GUKOpuc-
MAHHs 8IACHUX HA38, 30KpeMd MONOHIMIG MaA ePeOHIMIB K HA36 MINCHAPOOHUX Y200, YCMAHO8 MA OPeaHi-
3ayill; 3HAYHA KLIbKICMb JIAMUHCLKUX MepMinie; apxaizmu 3 npeikcamu here- ma there-; Mo6Hi Kiiuie 015
3abe3neuents MOYHOCHI Ma CManoapmu3ayii wpuoudHoi Mosu, 0yoiemu ma mpuniemu K NOEOHAHHS CUHO-
HiMi6 01 nepedayi cOunol puduynoi konyenyii. Iliokpecieno wabroHHicms i KIIWOBAHICHb OUCKYPCY.

Cucmemamu306a10 OCHOBHI NPULiOMU NepeK1ady MepmiHig: nepekidad 3a 00NOMO20I0 NeKCUUHO20 eKi-
BANIEHMA, AHAN0208A 3AMIHA, eKCNIIKAYIs, KANbKYBAHHS, MPAHCKPUOYBAHHS, MPAHCAIMmepayis, MOOVIAYIs.
Jlemanvro poszensnymo cemanmuuni nepekiadaybKi mpancgopmayii: KoHKkpemusayiio, 2enepanizayiro, ouge-
peHyiayito, 000asanHs ma OnYuleHHs, AKi 0onomazaroms 30epe2mu 3HAYeHHs MePMIHOL02IYHUX OOUHUYD 3d
MOXNCIUBOL 3MIHU IXHLOI CMPYKMYpPU.

Busnaueno xomniexc mpyonowie nepekiady mepminie npasa: 6i0CYmHICMb aHAN021i8 Y MOGI nepekiaoy,
bazamo3HauHicmes MepMIHONOIUHUX OOUHUYb, KOHMEKCMYANIbHA 3ANeHCHICb NepeKaady, HALeHCHICHb 00
PIBHUX HAYIOHAILHO-NPABOBUX CUCMEM, BIOMIHHOCMI KYIbMYyp KpdiH, npobiema nepeoayi npasosux pedi,
BNJIUB JIAMUHCLKOI MOBU HA POPMYBAHHS AHSTILCLKOI IOPUOUYHOL MEPMIHONO02IT, HAABHICIb 3HAYUHOT KITbKOCMI
crkopoyenw. Iliokpecieno, o 05 ycniuno2o nepekiady HeoOXione 80100IHHS TIHEGICIMUYHUMU, KYIbIMYPHUMU
ma npagosuMU 3HAHHAMY, 21UOOKe PO3YMIHHA KOHYEenmyajibHOI KapmuHu ceiny 000X Mo8 ma opienmayisi
y cneyughiyi npagosux cucmem.

Kntouoei cnosa: opuouuna mepminonozis, MiscHapooHe cnigpoOimHuymaeo, nepekiadaybki mpancgopmayii,
JIEKCUKO-CEMAHMUYHI 0COONUBOCMI, AH2N0-YKPATHCHKUL Neperad, npagoesi cucmemu, MepmiHOI02IUHI OOUHUYL.

Dobrovolska Svitlana. Translation of terms in the field of international cooperation: lexical
and semantic features and translation transformations

The article examines the lexical and semantic features of terminology in the field of international
cooperation and the specifics of translating terminological units from English into Ukrainian. The relevance
of the study is determined by the need for adequate translation of legal terms in the process of intercultural
communication and significant differences in the development of English and Ukrainian terminology systems,
which are subject to different influences.

The scientific works of domestic and foreign researchers who developed the theoretical foundations of
legal terminology translation and proposed various translation techniques and transformations are analyzed.
Modern approaches to the classification of lexical, grammatical, semantic, and stylistic transformations in the
process of interlingual transfer of terminological units are highlighted.

© Hobposoinkceka C. P., 2026 @ ®
CrarTs HOMINPIOETHCS HAa YMOBax JiineH3ii Binkpuroro goctyimy CC BY 4.0



ISSN 3041-1564 (Online), ISSN 3041-1556 (Print)

The study reveals characteristic lexical and semantic features of international cooperation texts: the use of
proper names, in particular toponyms and ergonyms as names of international agreements, institutions, and
organizations,; a significant number of Latin terms; archaisms with the prefixes here- and there-; linguistic
clichés to ensure the accuracy and standardization of legal language,; doublets and triplets as combinations
of synonyms to convey a single legal concept. The stereotypical and clichéd nature of the discourse is
emphasized.

The main techniques of term translation are systematized: translation using lexical equivalents, analog
replacement, explication, calquing, transcription, transliteration, and modulation. Semantic translation
transformations are considered in detail: concretization, generalization, differentiation, addition, and
omission, which help to preserve the meaning of terminological units when their structure may change.

A set of difficulties in translating legal terms has been identified: the absence of analogues in the target
language, the polysemy of terminological units, the contextual dependence of translation, belonging to
different national legal systems, cultural differences between countries, the problem of conveying legal
realities, the influence of Latin on the formation of English legal terminology, and the presence of a significant
number of abbreviations. It is emphasized that successful translation requires linguistic, cultural, and legal
knowledge, a deep understanding of the conceptual worldview of both languages, and an orientation in the
specifics of legal systems.

Key words: legal terminology, international cooperation, translation transformations, lexical and semantic

features, English-Ukrainian translation, legal systems, terminological units.

Beryn. Cdepa Mi>KHAPOAHOTO CHIBPOOITHH-
[ITBA BKJIIOYA€E MEBHY TEPMIHOJIOTTUHY CHCTEMY.
KorniTuBHO-IepuBaliiifHa 1 coliajibHa CYTHICTh
JIEKCUKH 11i€T chepu BUpaKa€eThCs Y 11 34aTHOCTI
dbopMyBaTH OHATIHHO-CMHCIIOBI OJIOKH, KOMIIO-
HEHTU SKUX MOXYTh KJIacH(iKyBaTUCS 3a IEB-
HUMU MonensiMu. CBOEPITHICTE TEPMIHOJOTIT
chepu MIDKHApPOJHOTO CIIBPOOITHUIITBA BHUSB-
JSIETBCSL Y BJIACTUBOCTAX CIIOBOTBOPUUX MOJe-
Jeil, XapakTepi CHiBBiJHOIIEHHS I1HIIOMOBHUX
1 HamioHanbHUX eneMeHTiB [9]. Tepmin chepu
M1KHApPOIHOTO CIIBPOOITHUIITBA — 1€ CJIOBO
YM CJIOBOCIIONYYEHHS, 10 BUKOPHCTOBYETHCS
y 3aKOHOJIABCTBI 1 € y3arajabHEHOI Ha3BOIO IOpH-
JUYHOTO TOHSTTS, SIKe Mae TOYHUI Ta BU3Ha-
YEHUH CMHUCI Ta BIIPI3HAETBCA CMUCIOBOIO
OJTHO3HAUHICTIO, (PYHKI[IOHAJIBHOI CTIMKICTIO
[14, c. 126—-127].

Mix aHIIIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO HOPHUINY-
HOIO TEPMIHOJIOTIEI0 TPOJOBXKYIOTh IPOBOJIHU-
THUCSI TTapajielli B IpoLeci pO3BUTKY MOB, IIPO 1110
CBi4aTh JOPOOKH TaKUX HAYKOBIIIB, ik H. ApTu-
kyua, B. Bunorpanos, I'. Bunokyp, C. I'onosa-
tui, B. Kapaban ta in. [5, c. 453-458].

[lepexnan TepMmiHIB cdepr MiKHAPOIHOTO
criBpoOiTHUIITBA, 3rigHO 3 A.Sl. KoBaneHkowm,
MOXe€ 3IHCHIOBAaTUCS 3a JIOMOMOIOK TaKuX
OpUiOMIB, SIK JISKCMYHHMM €KBIBaJEHT, aHajo-
TOBUM TIEpeKaj, EeKCIUTIKAIlisl, KalbKyBaHHS,
TpaHcKkpuOyBanHs, Tpancmitepauis. [.B. Kopy-
Helb MIJAKPECIIoe, IO CIOBHUKOBUM CKJIaj
MOBH — II¢ CUCTEMA, SIKa JIOMyCKAa€ HECKIHYCHHO
pI3HOMaHITHE TIO€AHAHHS CIIB Yy KOHTEKCTI,
10 3yMOBJIOE TepeKIafanbki Tpancdopmaiii

[8, c. 96]. B.I. Kapaban y cBOiX mparsx 3ragye
MOJYJISIII0 — 3aMiHy clioBa abo ¢pa3u 3 MOBH
opuriHaiay cioBoM abo (pazor0 3 MOBH Iiepe-
KJIady, 3HAUEHHS SKUX MOXHA JIOTIYHO BUBECTH
3 MOYaTKOBOTO 3HAUCHHS [7].

Mera cTaTTi — BUSBICHHS Ta CHCTEMaTH3a-
sl JTEKCUKO-CEMAaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEN TEK-
CTiB cdepu MIKHAPOAHOIO CHiBPOOITHUIITBA,
BU3HAYCHHSI OCHOBHUX MEPEKIaTallbKuX MpUiio-
MiB 1 TpaHchopMmalliii uis afekBaTHOI mepeaadi
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHIIb 3 AHIIIHCHKOI MOBH
Ha yKpaiHCBKY.

Pe3yabraru. JlokymeHTH cdepu MixKHAPOI-
HOTO CIIBPOOITHULITBA XapaKTEPU3YIOThCSl CTaH-
JapTU3alli€l0 BUKJIANCHHS TEKCTY, SCHICTIO Ta
TOYHICTIO.

Ilin yac awnamizy (QaKTUYHOrO MaTepiary
OyJ0 BHSBJICHO Taki JIGKCUKO-CEMaHTHYHI
0COOJIMBOCTI:

1. BukopucTaHHs BIaCHUX Ha3B JIJI1 TOYHOTO
IMEHYBaHHS yYaCHHKIB IIPOIECY: TOIOHIMH
(The Hellenic Republic — I'peripka Pecny6iika);
€proHIMH SIK Ha3BU MDKHApOIHUX JOMOBJIEHOC-
teil (the United Nations Universal Declaration
on Human Rights — nexmapamis, nupuitHsTa
I'enepanbHoto Acambneero OOH); epronimu sik
Ha3Bu ycTaHoB (the United Nations — O0’eanani
Harmii; the OSCE — OBCE).

2. JlaTuHChKa MOBa 3QJIMIIAETHCSI OCHOBHHUM
JDKEpeJIoM TepMiHiB. BUKopucTanHs CiB iHIIO-
MOBHOTO TTOXO/DKCHHSI TTOSICHIOETHCS TIParHeH-
HSM JIO TOYHOCTI Ta OJIHO3HAYHOCTI BUKJIAJY.
SlckpaBuM NPUKIIAIOM € BUpa3 mutatis mutandis,
1110 03HAYa€ «3 HEOOX1THUMU 3MIHAMI).
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3. MoBa MiXHapoAHOTO TMpaBa € oOdiriii-
HOIO, IO 3YMOBJIOE BHKOPUCTAHHS CKIJIQIHUX
NPUCITIBHUKIB 13 METOI YHHKHEHHS ITOBTOPIB:
apxaizmu 3 mpedikcom here- (hereinafter — Tyt
1 Hagaui; herein — y nbomy); apxaizmu 3 npedix-
coMm there- (thereafter — BignmoBigHo 110; therein —
TYyT, TaM, HaJiami).

4. BukopucTaHHs MOBHHMX Kiime 3a0e3-
Neyy€e TOYHICTh IOPHIMYHOI MOBU Ta BHUCOKHM
CTYIIHb KOMIIO3MLIWHOI cTranaaptusauii. [lpu-
KJ1a70M BUcTynae with a view to, a Takox gpasu
pursuant to abo subject to. Y MiDKHapoIHUX
JOKYMEHTaX iCHy€e HU3Ka ¢pas-Kiilie, sSKi mepe-
JTAIOTh 3HAYEHHS «3T1IHO 3», «BIAMOBITHO JO»:
in accordance with, in compliance with, in line
with.

5. Y ropuauyHii aHTIINACBKIA MOBI € 1CTO-
pHUYHA TEHEHIIIS [TOE€IHYBATHU J1Ba a00 TPU CHHO-
HiMU (ayrier abo TpUIeT), o0 MepenaTu
€IMHY IOPUJIMYHY KOHLeMIio [3].

OTtxe, cdepa MIKHAPOIHOTO CHIBPOOITHHU-
LITBA XapaKTEPU3YETHCS I1a0JIOHHICTIO 1 KJIIIO-
BaHICTIO. 3HAYHY YaCTHHY JICKCHKH CTAHOBIISTH
TonoHiMU Ta eproHimu. IIpodeciiina nekcuka
MICTUTh BEJHKY KIJTbKICTh CIiB 1HIIIOMOBHOTO
MOXO/DKEHHSI, 0COOJIIMBO JIATUHCHKOTO, a TaKOXK
apxai3Mu, TPUIUIETH U AyOneTu.

Ockinbky I1CHye 0OaraTo BH[IB TEpPMIHIB Ta
TEPMiHIB-CJIOBOCIIOIY4YEHb, ICHYIOTh PI3HI CIIO-
cobm iX mepekiaay 3 aHMIIHCHKOI Ha YyKpaiH-
ceky. llpuilomu mepeknaay W mepexiIagalbKi
TpaHchopmallii J10momMararoTb CTBOPUTH aJIeK-
BaTHUH MEPEKIIa, SKUi TOYHO BiITBOPIOE 3MICT
TEPMIHIB.

[lepeknan 3a TOMOMOTOIO JEKCHUYHOTO €KBi-
BajleHTy. BaximuBy posib BimirparoTh Tep-
MiHH, SKi MalOTh BIJNOBIIHUKH B PiTHIA MOBI:
cooperation — CHiBIpalsi, management — ynpas-
TiHHS. AHAJIOrOBa 3aMiHa — 11e 00ip HeoOXiI-
HOTO BIJMOBITHUKA Y MOBI INEpEKIIaTy: regress
suit — perpecHuil mo3oB, data bank 6aza
nanux [11, c. 21]. OnmcoBo-nmosiCHIOBAJb-
HUH mepekyag a00 eKCIUIiKamisgs — 1€ JIieK-
CHKO-TpaMaTHUyHa Tpchq)opMaum 3a [KOI JIeK-
CHUYHA OJMHHIS MOBH-OPHTIHAITY 3aMiHIOETHCS
CJIOBOCTIONTyYEHHSIM, SIK€ Ja€ MOSCHEHHs abo
BU3HaueHHs [2, c¢. 85-88]: account — Hecra-
yeHa Ooproa BuMora. KajabkyBaHHsI — 3aci0
MepeKsIaay HUISIXOM 3aMiHU CKJIaJI0BUX YaCTHH
IXHIMH JIEKCHYHUMH BiAIIOBIMHUKAMU: accredit —
akpenuTyBaHHs, credit limit — KpeIUTHHIA JTIMIT.
TpanckpuGyBaHHsi — popMaIbHE BiIATBOPEHHS
BUXIIHOI JIEKCHYHOI OAWHHUIN 3a JIOIOMOIOIO
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dbonem moBu mepeknany. Tpancaitepamis —
(dopManbpHEe BIATBOPEHHS 3a JOMOMOTOI0 ajda-
BITYy MOBH Iepekiaay: legitimism — Jeritumism,
solicitor — comicutop. Konkperusamisa — 1ie
croci0 mepexiamy, 3a SKOTO BHHHKAE 3aMiHA
cJIoBa 3 OLIbII MIMPOKUM 3HAYEHHSIM Ha CJIOBO
3 ByXuuM 3HadeHHsM [6, c. 300]. Ilpuxnan:
right of derogation — mpaBo Ha BiJICTyH BiJ CBOiX
3000B’s13aHb. ['eHepasizanisi — mepexiaganbki
€KBIBaJICHTH YTBOPIOIOTHCS y PpE3yJabTaTi po3-
UIMPEHHs 3HaueHHs TepMiHiB [6, c. 306]. Hanpu-
kian, Grand Chamber mig yac mepexiamy Bil-
TBOprOeThes K Benuka [lanara.

Tpancpopmania nudepenuianii 3ymMoBiIcHa
HAasBHICTIO B aHMIINACBKIM MOBI Oararo3Hau-
HUX CJIIB, SIKI HE MAOTh NMPSIMUX BIAMOBITHUKIB
B yKkpaiHchkii. [lepeknanad BuOupae BapiaHT,
SIKHA HAHOUIBIII TOYHO BIJAMOBIZAE KOHTEKCTY.
JonaBanus — 1ie Tun TpaHcdopmailiii, 3a sIKOro
JOJATKOBl JIEKCHYHI OJMHUIII BHKOPHUCTOBY-
IOThCS JUTSI BUPAKEHHST HESBHUX YaCTUH 3MICTYy
opurinany [1, c. 48]. OnmyumieHHss B mnepe-
KJIa/li — 1Ie eINCUC CeMaHTHYHO-HATHIITKOBUX
cmiB [2, c. 253].

OTxe, BUIAUISIEMO OCHOBHI MPUHOMHU TMepe-
KJIaJly TEpMiHIB: eKCIUTIKallisd, KaJlbKyBaHHS,
TpaHciTepanis i TpaHCKpHOyBaHHs, aHAJIOTOBA
3amiHa, MoayJisAiisi. OCHOBHUMU CEMaHTUYHUMU
TepeKIafabKuMi TpaHC(i)opMamﬂMH € KOHKpe-
TU3allisg, TeHepaii3alis, JoAaBaHHs, OMYyIIECHHS.
i Tpancdopmariii ronomararTs 30epertu 3Ha-
YeHHsI TEPMIHOJOTIYHUX OJWHMIIb, MOTEHIIHHO
3aMIHIOIOUH TXHIO CTPYKTYDY.

J10 BiIMITHHX pUC TEPMiHIB Cepr MiXKHAPO/I-
HOTO CHIBPOOITHHUIITBA HAJIEKATh: CTAOUIBHICTB,
JIOT1YHA TTOB’A3aHICTh 3 IHITUMHU TEPMiHAMH ITi€T
CUCTEMH, CITIBBIIHOIICHHS 3 podeciitHoro cde-
poro BkuBaHHA [12], CUCTEeMHICThb, OIHO3HAU-
HICTh, TOYHICTh, CTHJIICTHYHA HEHUTPAJBHICTS,
JIAKOHIYHICTb.

Jlo TpynHOILIB, SIKI BUHUKAIOTH Ii]] Yac mepe-
KJIaJly TEPMIHIB 3 aHIJIIHACHKOI Ha YKPalHCBKY,
HaJIeKaTh: HAsIBHICTh TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH,
110 He Ma€ aHAJOTiB y MOBi nepeknany (felony —
(enoHist; coroner — KOPOHEP); HASIBHICTD KITBKOX
3HaueHb: evidence — 1. information that gives
a reason for believing something; 2. indication
or trace [14, c. 413]; Oararo3Ha4HICTh TEp-
MIHOJIOIYHOI OJMHUIII B MEXKaX OIHOIO TEK-
cTy: substantive law — wmarepianbHe ™paBo,
a substantive laws — wmarepiagbHO-TIPABOBI
3aKOHM; HAJEKHICTh [0 PI3HUX HalllOHAJIbHO-
MIPABOBUX CHCTEM.



VYpaxoBylouu CTYHiHb OJM3bKOCTI IMPABOBHX
CHCTEM Ta MOB, MOKHA BU3HAYUTH YOTHPH MOXK-
JuBi cuTyanii: 1) KoM /BI MPaBOBiI CHCTEMHU Ta
MOBHU TICHO TOB’si3aHi, MpoOiieMa TMepeKiary
BUPILIYETHCSI IPOCTO; 2) KOJIHU MPABOBI CUCTEMH
TICHO TIOB’s13aHi, @ MOBH Hi, OCOOIHBI TPYIHOIII
HE BUHHKAIOTH; 3) KOJU MPaBOBI CUCTEMHU Pi3Hi,
ajle MOBHM CIIOPiJTHEHI, TPYAHOII CYyTTEBIIII,
4) Konu JB1 TIPaBOBI CHCTEMH Ta MOBHU HECTIOPI/I-
HEHI, TPYIHOLII 3Ha4yHO 3pocTatoTh [13, c. 30-31].

JlomaTkoBi JKepena TPYIHOIIIB: BiIMIHHOCTI
KyJbTYp pI3HHUX KpaiH; mpoOiema mnepemadi
3MicTty mpaBoBux peainiii (king’s clemency —
MOMIITYBaHHS KOpPOJIeM); 6araTOMaHITHICTh CIO-
cobiB mepekinany (delinquency — mopymieHHS,
IPOCTYTOK, 3JI0YUHHICTD); PI3HOMAaHITHICTh KOH-
CTPYKIIK st TpaHCHOPMAIIMHOTO TepeKIaxy
CJIOBOCTIONYyYeHb (crime figures — cTaTUCTHUYHI
JaHl Tpo 3J0YMHHICTD); 3HAYHUN BILUTUB JAaTHH-
ChbKOi MOBM Ha (pOpMyBaHHSI aHIIIHCBHKOI IOpU-
quaHoi TepMiHoorii (malum-in-se — qisSTHHS, 1110
€ 3JI0YMHOM 3a CBOIM XapaKTepOM); HasBHICTb
3HA4YHOI KIJIbKOCTI ckopouyeHb: A/O (arresting
officer) — momnencrkuid, AKUM 3M1HCHAB aperiT.

BucHoBku. TpynHomli mepekiany TEpMiHIB
chepu MKHAPOAHOTO CIIBPOOITHUIITBA 3 aHTITIH-
ChbKOI MOBM Ha YKpaiHCBbKy CIPHYMHEHI HEIO-
CTaTHIM BOJIOJIHHSIM JIIHTBICTUHYHHUMH, KpaiHO3-
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MmueHe NOEOHAHHS NPOCOOUUHUX 3ACO0I8 € BANCIUBUM YUHHUKOM YCHIUHO20 BNAUBY 8i0e0b02epis i 8i0nosi-
0ae€ AK BUMO2AM YUGDPOB8020 cepedosuyd, Max i mpaouyiam opamopcbKo2o MUcmeymad.

Knwuoei cnoea: apeymenmayis, bnoeep, 8Ucomuuil piseHs, 2yuHicmo, nay3ayis, nepekoHy8aHHs, npocoois,
memn.

Dyomina Nataly. The Prosodic Markers of Persuasion of the Blogger’s Speech in the Internet

The article examines the phenomenon of video blogging as one of the most influential tools of contemporary
Internet communication and analyzes the persuasive potential of bloggers’ speech in the digital environment.
1t is emphasized that in the conditions of a post-industrial society the Internet has become a key space for the
production and dissemination of information capable of exerting an immediate impact on mass consciousness.
Video blogs are characterized by a high degree of personalization, the combination of verbal and non-verbal
means, and the creation of an effect of direct presence, which contributes to the development of trust between
the blogger and the audience.

Special attention is paid to the role of public speaking in the blogosphere, since achieving a persuasive effect
requires more than mere visual presence. Oratorical skills, emotional involvement, and the ability to construct
a coherent argumentative discourse are of crucial importance. Persuasion is shown to be a multidimensional
process that integrates logical argumentation, emotional influence, and the personal authority of the speaker,
which corresponds to the classical postulates of rhetoric.

The study highlights the significance of prosodic and paralinguistic means as factors capable of
substantially enhancing the impact of an utterance regardless of its semantic content. Intonation, speech
tempo, loudness, and pausing are regarded as important markers of emotionality, expressiveness, and
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sincerity that shape the audiences perception of the speaker. The empirical material consists of video blogs
from various thematic segments of the YouTube platform, which made it possible to identify typical prosodic

patterns of persuasive speech.

The results of the analysis demonstrate that male bloggers generally display a higher level of expressiveness,
whereas the speech of female bloggers tends to be more restrained. At the same time, within the persuasive
discourse a considerable similarity of prosodic markers is observed, determined by the specificity of video
blogging and the communicative expectations of the contemporary online audience. It is concluded that the
effective combination of prosodic means constitutes an important factor in the successful persuasive impact
of video bloggers and corresponds both to the demands of the digital environment and to the traditions of

oratorical art.

Key words: argumentation, blogger, pitch level, loudness, pauses, persuasion, prosody, tempo.

Beryn. ¥V cydacHOMy CBITI Ba)XKO YSBHUTH
KHUTTS JIIONWHU 11032 IH(GPOBHM TPOCTOPOM
Intepuery. IlloneHHe BUKOpPUCTAHHS COLialb-
HUX MEPEK, MECEH/IXKEPIB 1 MOITYKOBUX CEPBICIB
3yMOBIIIO€ TIEPETBOPEHHS [HTEpHET-cepeIoBUIIa
Ha MMOTY>KHUH IHCTPYMEHT COLIaJIbHOTO Ta KOMY-
HIKaTUBHOTO BILTUBY.

BineoGmorn mocTaroTh SICKpaBUM TPUKIIA-
JIOM, OCKUIbKHM Ha/aloTh OnorepamM MOKJIHMBICTh
0e3nocepeHbOr0 3BEPHEHHSI IO IIHUPOKOI ayu-
TOpii, a mepcoHi(ikoBaHUI XapaKTep TaKoi KOMY-
HiKalil cnpusie (OPMYyBaHHIO BHCOKOTO DIBHS
noBipu 3 OOKy penwmiieHTiB. BomHodac camoi
BI3yaJIbHOI MPUCYTHOCTI y BigeodopMmari Hemo-
CTaTHbO JUIsl JOCSTHEHHS IEePEKOHYBAJIBHOTO
edekry: Onorep 3MyILIEHUI TOKIaAaTH 3HAYHUX
3yCUJIb, IEMOHCTPYBAaTH PO3BUHEHI OPaTOPCHKi
HABUYKW Ta IHIIIIOBATH BHUPA3HUNA EMOIIIHHMIA
BIJITYK ayauTOPii.

AKTYaJIbHICTh TIPOBEICHOTO JOCIIPKEHHS
3HA4YHA, aJKE BUCBITIICHI MPOOJIEMHU TyKE aKTy-
allbHI 1 BIAMOBIAAIOTHE OcOOMMBOCTAM XXI CT.
JlronuHa B MOCTIHAYCTpiaJIbHy €MOXy 3BiyCilib
oroueHa iH(popmarieo, MpoayKoBaHOW IHTEp-
HET-cepeoBUIieM. BcecBiTHS Mepeka ChOTOIHI
CTAHOBHUTH OCOOJMBUI 1HTEpeC Jis HAyKOBIIIB,
iHopmarris, sika MOTparuisie, 3AaTHA MOMIMPIOBa-
THUCS Ty>K€ IBUJIKO i IO BCOMY CBITY BOJHOUAC.

Ils Tema AOTHMYHA O PI3HUX HaAyK, Hacam-
nepesa 10 MCUXOJOorii, Joriky, ¢imocodii, puto-
pPUKH, ajie TaKoX 1 JO JIHTBICTHKH, COIIOJIOTII,
KOMYyHIKaliiHuX Hayk. Teopiioo aprymeHTarii,
0COOJIMBOCTI JTIUCKYPCY TEPEKOHAHHS 1 BILUIUBY
B Mefia 3arajJoM i B Onorax 30KpemMa BHBYa-
I0Th Taki ykpainceki BueHi, sk H.C. BepOwuuy,
A. ITanacenxo, H.O. Kpasuenko, H.O. biryHosa.

OO0’€KTOM JOCTI/DKEHHS € MOBJICHHEBA
TISITBHICTH OJiorepa, sika MoB’ si3aHa 3 TUCKYPCOM
MEePEKOHYBaHHS.

IlpeaMeTomM JOCHIDKEHHS € TIPOCOAMYHI
3aco0u Ta iXx peamizamiss B pamkax (QyHKIi
NepEeKOHYBaHHSI.

Meta crarTi monsirae B aHai3i MPOCOIUY-
HUX OCOOJMBOCTEH apryMEHTATHBHHUX BHUPa3iB
MPOMOB  OJIOTEpiB, SIKI peani3yloTh (YHKIIIIO
MIEPEKOHYBAHHS.

[TocTaBnena Mera MOCIHITKCHHS BHU3HAYMIIA
OCHOBHI 3aB/IaHHS:

1) po3mIIHYTH TEOpil0 apryMeHTalii Ta 0co-
OIMBOCTI NEPEKOHYBaHHS B HAyKOBIii J1iTeparypi;

2) pO3MITHYTH OJIOT SIK CyYacHE SIBHIIE
[HTepHeT-KOMYHIKaLii W CTPYKTYypy MeaiiHOL
MIPOMOBH;

3) nmpoaHaiizyBaTH YCHi MPOMOBH Bineo0i0-
repiB 3a TaKMMH KOMITOHEHTaMH IPOCOJIi, sSK
BHUCOTa TOHY, TEMII, TYYHICTh Ta May3aLlis.

Pesyabraru. [1yOnidyHe MOBICHHS € TOTYX-
HUM 1HCTPYMEHTOM KOMYHiKallii, a #oro ocHo-
BHOIO METOIO € BIUIMB Ha ayJAUTOPi0, TaKe TPaH-
CJIIOBaHHS 111eli, mepekoHaHb Ta iH(opmarii,
o0 ciayxadi He JIMIIe 3aCBOLM 3MICT BUCTYILY,
a ¥ BIIUyAW eMOIliiHe MiJHEeCeHHs a0o MeBHY
peakuito. [IpomoBenb mparHe nepexkoHaTH Ciy-
Xa4iB y MPaBUIBHOCTI Ta aKTyaJIbHOCTI BHCIIOB-
JIOBAaHUX HUM AyMOK. Jlis Toro mo0 1ocsrta
[BOTO, BIH MOXE BJAaTUCS J0 BUKOPHCTAHHSI
apryMeHrarii, HaBeIeHHS (AKTIB, CTATHCTHUKH
Ta MPUKIAAIB Ha MIATPUMKY CBOiX TBEPIKEHb.
EdexTtuBHuil BIUIMB NOJSATa€ y 34aTHOCTI mepe-
KOHATH, BUKJIUKATH JIOBIpY Ta HAAUXHYTH CITyXa-
YiB HA IPUUHATTS 03By4YEHUX nonsiB [1, c. 22].

[lepexkonyBaHHsI — OaraTroriaHOBUI TpoLec,
noB’si3aHUil 13 HaMaraHHaM oOjHiel ocoOu 3a
JIOTIOMOTOI0 apTyYMEHTAIIi1 HaB’s13aTH CB1IOMOCTI
iHImoi ocobu cBorw cucreMy mnormimiB. Ilepe-
KOHYBaHHS BKJIIOYAa€ y cede JIeKiIbKa acIeKTiB:
€MOIIIifHICTh TIPOMOBIISI, HOTO 31aTHICTH areNro-
BaTH HE JIMINE JI0 CBIJOMOCTI CIIyXadiB, a U 10
iXHIX TOYYTTIB.

Came uepe3 MMOOKY Ta €eMOIIHHO HACUYCHY
B3a€MOJIII0 3 OpaTOPOM ayJIUTOpisl 3[JaTHa 3po-
3yMITH, YCBIIOMUTH MIpe3eHTOBaHy i iHpopMma-
11110, €KCTIPECHUBHICTH MYOIIYHOTO MOBIJOMIICHHS
30y/Ky€e iHTepec 1 CTBOPIOE HEOOX1THUN PiBCHb



3a;myudeHocTi cepen myomiku. Limto mepexo-
HaHHA TEBHOI ayJUTOpii € BIUIUB K Ha PO3YM,
TaK 1 Ha MovyTTs ciayxadis [1, c. 25]. Ilpore ans
YCIIITHOTO TEPEKOHYBaHHS Oparopy Tpeba He
JUIIE BAAJO MPOIYMAaTH EMOIINHUN CKIIaIHUK
CBOTO BUCTYILY, a i 1o10aTu npo Horo 3MicT.

VY «Puropuni» ApicToTens ykazaB Ha Te, 1110
IpOIEC YCIHILIHOTO TMEPEKOHYBAHHS 3aJI€KUTh
BiJl TPhOX CKJIAJTHUKIB, a came: 1) Bi XapakTepy
Ta MOBEIIHKH oparopa (eToc); 2) BiJa HOro emMo-
IHHOTO BIUIMBY Ha ayauTopito (maroc); 3) BiA
3MICTY JIOTIYHHMX apryMmeHTiB (joroc). OTxe,
OKpIM €MOI[IITHOCTI MOBIIEHHS, BaKJIUBUM elle-
MEHTOM TEPEKOHYBAaHHS € JIOT1YHA apryMeHTa-
I1is1, IKOKO OpaTop MOCIYTOBYEThCS, 0K TOBECTH
CBOIO JyMKY. [lepekoHNIHMBiCTh MPOMOBH 3HAXO-
JTUTHCSL Y CTPOTIN 3aJI€KHOCTI BiJl OOIPYyHTOBA-
HOCTI MIpKyBaHb, iX JIOT1YHOI apryMeHTaIlii.

Aprym™meHTarist — 11e MeTOJl MUCJIEHHS, Y X0/l
SKOTO (POPMYETHCS TEPEKOHAHICTh Y TpaBIu-
BOCTI a00 HempaBAMBOCTI TIEBHOTO CTBeEp-
JDKEHHSI, SIKe BHCIIOBIIIOETHCS aBTOPOM Ta OTIO-
HEHTaMH, 3 METOK JIOCSTHEHHS TPHUHATTS
IEBHUX IIOJIOXKEHb PI3HOIO XapakTepy CaMoRo
IPYIIO0 YH CIIIBHOTOIO.

ApryMeHTallist € HEeBIl'€MHUM Ta BaXKJIH-
BUM CKJIQJIHUKOM MPOIECy MepeKOHaHHs. 37ar-
HICTh OOIPYHTOBAHO BHCJIOBIIIOBATH CBOI 171€1 Ta
MEPEeKOHYBaTH 1HIINX Oa3yeThCcsl HacamIepesn
Ha JIOTIYHMX JJOKa3ax, pallOHaJbHUX BUKJIAIaX
Ta e]exTuBHIN apryMmeHTanii. AprymeHTaris
BiJliTpa€ KJIIOUOBY pOJb Yy BIUIMBI Ha ayIuTO-
pifo, JIOTIOMararoy CTBOPUTH TEPEKOHIIMBUI
HapaTHB, KU cripusie POpPMyBaHHIO Ta yTBep-
JDKEHHIO TICBHUX MTEPEKOHAHb.

IuTepHer-npocTip  CTBOPUB  THYUYKY U
JOCTYTIHY IU1aTdOpMy ISl BUPaKEHHS Ta MOILHU-
pPEHHS PI3HOMAHITHUX TMONIAIIB, KYJIbTyp Ta
1IGHTUYHOCTEH, BIH YMOXJIMBHUB 1 CIPOCTHB
AKTHBHY y4acTh TPOMAJISH y TII00AIBHUX JTiajo-
rax Ta nojifx. ¥ pes3yibTaTi pO3BUTKY COILiajib-
HUX MEpeX BUHUKIO i yTBEpAMIOCS Take HOBE
sBUIIe, K OnorepcTBo. brorepctBo He muie
J1aJI0 MOXJIUBICTB JJIs1 BUIBHOTO CAaMOBHPAKEHHS
Ta OOMiHY JTyMOK MiX JIFOIbMH 110 BCbOMY CBITY,
a ¥ IpU3BENIO 0 CTBOPEHHS HOBOTO U CEpios-
HOTO 1HCTPYMEHTY BIUIMBY Ha CYyCHUIbCTBO.
bror, mo noxoauTh BiJ aHIIIHCBKOIO CJIOBA
blog (cxopouenns Bix web log), siBasie coboro
BEOCalT, Ha SKOMY PEryJsipHO MyOIiKyIOThCS
KOPOTKI 3amucH (3aJIeKHO BiJ 1X Ba)XJIMBOCTI),
a TaKOX JOAAIOTHCS 300paKEHHS YU MYJIbTHMe-
TIMHUN KOHTEHT [2, ¢. 22].

ISSN 3041-1564 (Online), ISSN 3041-1556 (Print)

CyuacHi Onorepchki myOmikanii He JjMiIe
(GOopMyIOTh CMakd Ta BH3HAYalOTh TPEHIH,
a W BIUIMBAIOTh Ha T'POMAJICHKY JIyMKYy y IOJIi-
TUYHIH, CcOIliaNbHIi Ta iHmmX cdepax. brorepu
B [HTepHeTI BiIirparoTh HAA3BUYAWHO BaXIIUBY
poib y ¢dopMyBaHHI KyJIbTypHOTO JaHamadry
OHJIaH-CEpEOBUINA. 3aBIAsSKHM CBOIM TBOp-
YOCTi, EKCHEpTHOCTI Ta BIACHOMY YHIKallb-
HOMY TIOTJISITy Ha TOJii BOHM 3/1aTHI 00’ €THATH
HaBKOJIO ce0e abo TEeBHOI i€l BENUKYy ayauTo-
pito. biiorepu cTaroTh He JNHIIE HKEPEITIOM PO3-
Ba)KaJbHOTO a00 iH(OpPMAIIHHOTO KOHTEHTY,
a ¥ KJIFOYOBMMU MOCTATAMH Y MOIMIUPEHH] JYMOK
1 TenaeHuid. 3aBnsku IHTEepHETY mMyOIiKyBaTH
i1 OOMIHIOBATHCS TEKCTaMU, ay/Iio i BiEO CTalo
IOy’Xe TPOCTO, IIBUAKO U MPAKTUIHO OE3KOo-
mTOoBHO [5, ¢. 237].

OpnHi€r0 3 NPUYMH BIUIMBOBOCTI MOYKHA BBa-
’KaTyu BUCOKHM PiBEHb JOBIPH ayauTopii A0 OIo-
repiB, OJIOTM YacTO MOXHA OXapaKTepU3yBaTH
SK BIIBEPTI, IO3HAUYEHI HacaMIepea 0coOUCTic-
HUM BIiJHOUICHHSM Oyorepa J0 BCHOTO CKa3a-
HOTO HUM. XapaKTepHOIO pucoro Onorochepu
€ IHTOHAIlisl, sIKa MOXKe OyTH omucaHa K Iupa
abo HaBiTh cmoBigasibHa [6, c. 131]. ¥V cdepi
ONOTIHTY Tisiiad I[IHy€ HE JIMIIE caM KOHTEHT,
a i Te, MO0 HOro MOAAOTh YECHO 1 BIBEPTO.
3aBagKM IbOMY OJIOTE€pU CTAIOTh JIOBIPEHUMHU
MOpaJIHUKaMU I  CBO€1 ayauTopii, HaOyBa-
I04M, TAKMM YMHOM, BIUIMBOBOCTI W IpuBepTa-
I04M yBary pekjamo/aBLiB. Yce yacTille BelHKi
komriaHii Bubupatots came Facebook, YouTube,
Instagram Ta i1 comianbHI Mepexi SK MaiiiaH-
YUK JUTS PEKJIAaMyBaHHS CBOTO ITPOIYKTY.

BineoGmorepu BuOMpawTh Bifco Hacam-
nepea 3aBISKM HOro YHCIEHHUM IepeBaram
MOPIBHSIHO 3 IHIIUMHU MeniadopMaMu, TaKHUMH
K TeKcT abo aymio. Bineo € HacuyeHum i Oara-
TOTPAaHHUM KOMYHIKaI[iIiHUM 1HCTPYMEHTOM,
KU TOEHYE 300paKeHHS, pyX 1 3BYK, 3a0e3-
nedyroun OararopiBHeBe cHpHHHATTA. Came 1
MeliiHa IMOBHOTA, IO JAa€ 3MOIY OJHOYACHO
0auuTH MIMIKY, KECTH, €MOIlii Ta YyTH IHTO-
HaIlli TOJIoCy, CTBOPIOE edeKT Oe3nocepenHbol
NpUCYTHOCTI ¥ (popmye rmbiie BiT4yTTS OCO-
OMCTOI TpHUYETHOCTI y misigada. Bigeobnorepu
B1JI3HAYaIOTh THYYKICTh Bifieoopmary, sKuil 1ae
3MOTy €KCHIEpUMEHTYBATH 3 I10/1aUel0 Marepiaiy,
MOHTaX€M, TEMIIOM 1 HapaTUBHOIO CTPYKTYpOIO
[7,c.8].

st Garatb0X aBTOPIB Bieo ciyrye edek-
TUBHIIIAM 3acO000M caMoBHpakeHHsS. Jleski
B1/1€00JIOTEpH T1IKPECITIO0TH, 110 3 B1JIeO BOHU
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MOXYTh 3p0OHTH Habarato Oinble, HIXK 13 TeK-
ctoM. Yepe3 Bijeo Jeruie nepegard HacTpii,
IHTOHAIlIIO, EMOIIIMHNA KOHTEKCT, TOOTO TeE, IO
4acTo BTPAvYa€ThCS B MUCbMOBOMY cJ0OBI. Bineo-
OJOTiHT — popMaT, 10 CIpUsIE AKTUBHINA B3aEMO-
Il K 13 TIg1a9aMu, TaK 1 3 THITMMH TBOPIISIMH
KkoHTeHTy. KomeHTapi mij Bifeo, BIAMOBIAI Ha
HUX, PeaKIlii, «IUCKypCH Y BIAMOBIIL) — yCe IIe
(dopMye KOMYHIKAaTUBHE CEPEIOBHIIE, IE MOXK-
JUBI Jianor, oOMiH QymMKamMu Ta (HopMyBaHHS
CHUIBHOT 3a iHTepecamu. Bineobnoru mnocra-
I0Th HE JIMIIE SIK HOBA (JOpMa KOPUCTYBALIbKOI'O
Mefia, a i K Ji€BHI THCTPYMEHT caMOIlpe3eH-
Tallil, y4acTi B KyJIbTYPHOMY >KUTTI Ta MOOYI0BU
COLIIAJBHOTO 3B’sI3Ky. BOHM BHXOAATH 3a Mexi
TEKCTOBHX OOTIB 200 (hopMaTiB rpoMaJCHKOTO
Tene0adeHHs, HA/Aal0Yd MOXIIUBICTH KOXKHOMY
HE3aJIe)KHO BIJI CTaTyCy, OCBITH YU PECYpCiB
OyTH MOYyTUM, TOOAUEHUM 1 BKIFOUEHUM Y CyC-
NiTbHUN Jiajor [6, c. 138].

Bukopucranus pi3HHX MeToAiB y OIor-
MOHOJIOTaX, TAKUX SIK Bapiallisi TYYHOCTI TOJIOCY
MIPOMOBIISI, Bi3yaJIbHI CUTHAJIU Ta PI3HOMAaHITHI
dbopmMH 3BepTaHHA O ayJUTOpli, CIpPUSE TOMY,
1100 BJIOT HaraayBaB pO3MOBY Ta BCTaHOBIIIO-
BaB OJIM3BKICTh Mixk O10repom Ta rsgadamu. Lli
3yCHJUISL BINIOBIJAIOTH 3arajbHii METi y4acHU-
kiB YouTube CTBOpIOBaTH CHiJIBHOTY Ta CIIPUSTH
KOMYHIKaItii

ITpote, abu 7OCATTH BUCOKOTO PiBHS BILJIMBO-
BOCTI Ha il mnardopmi, 610repr MarOTh YMITH
JIOCTaTHbO TIEPEKOHJIMBO TPAHCIIOBATH CBiH
KOHTEHT a00 BHTOJIONIYBAaTH Pi3HI i7el, pekia-
MyBaTy MEBHY MPOAYKIIIIO, 0 POOUTH Ui HUX
HEOOX1THUM YCBIJOMIIIOBaTH MpaBuja SKICHOTO
myOIIYHOTO MOBJICHHS.

[TyGniyHe MOBNIEHHS — 1€ BMIHHSA €()E€KTUBHO
BUCJIOBITIOBATH 1J1€1 Ta {yMKH TIepe]l ayIuTOpIe€lo,
sIKe 0COOJIMBO BaXKJIMBE JUIs OJIOTEPiB, aJ’Ke BOHU
MOBCSIKYAC B3aEMOJIIOTH 31 CBOEIO aydUTOPIEIO,
BUCTYTIAIOTh Y POl 1H(IIOEHCepiB, 1 TXHI clloBa
Ta BUCIIOBJIIOBAHHA MOXYTb CYTT€BO BIUIMBAaTH
Ha JyMKH Ta MepeKoHaHHs aynuTtopii. Bonu cra-
I0Th MyOJITYHUMHU MPOMOBLISIMH, CIUIKYIOUHUCH 31
CBOIMH TMiINMCHUKAMH Yepe3 Pi3HOMaHITHI Mei-
adopMaTH: BiZeo, TEKCT, aylio. IXHA momiTHa
MOMYJISIPHICTh 1 BEJIMKAa KUIBKICTh TEPeTIIsiIiB/
MIMTUCHUKIB JIEMOHCTPYIOTh, MO Y HH(PPOBY
ernoxy IyOJiyHe MOBIICHHS 3aJIMIIAETbCA BCE
TaKUM K€ BaKJIMBUM 1 MOTY>KHIUM 3aCO00M KOMY-
HiKaIlii, a mommpeHHs [HrepHeT-TaTrgopm aano
oMy 3MOTy CTaTd Ie OUTBII BaroMUM iHCTpPY-
MEHTOM Yy MOJITUYHOMY Ta COLIaIbHOMY >KUTTI.
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[TapaniHrBicTUYHI 3aCO0M MOXYTh CEpHO3HO
MOCUJIUTH  TIEPEKOHJIUBICTh  HE3aJIEKHO  BiJ
3MicTy noBigomieHHS. OCHOBHOIO OCOOJIHUBICTIO
MpOIeCy TEPEKOHYBaHHS € Te, MO0 OyIb-sSKuit
opaTop MOXKe BIUTMBATH HA ayJHTOPIIO 3a JIOTIO-
MOTOIO CUTHAJIIB 1 3aC001B, SIK1 J1I0Th HE3aJEKHO
BiJ Woro ¢akTuyHUX apryMmeHTiB. Jltogu Bupa-
KArOTh CBOT BITYYTTS 1 JAYMKH 32 JOIIOMOTOIO
CBOTO TOJIOCY, OTKE, MPOCOAMYHI KOMIOHEHTH
MOBJICHHS JTIFOIMHU TIEPEAAI0Th 1H(POPMAIIIFO PO
i 0coOMCTICTH 1 eMOIIWHUN CTaH, PO 11 BIHO-
IICHHS JIO TOTO, IO BOHA KaXke, 1 PO KOHTEKCT
Ta CUTYyallilo, y sIKii BinOyBaroThCs il BHCIIOB-
mroBaHHS. [lapamiHTBICTHUHUN BIUIMB MOXE
3HAYHO TOKPAIIUTH TEPEKOHJIHMBICTb BHUCTYILY.
BinbuIicTs HoCHiIKEHD Y rany3i NepeKoHyBaHHS
30CepeKeH] Ha TOMY, IO caMe JIFOIH TOBOPSITH
(JIeKCWKa Y MOBHI CTPYKTYpH, SIKI BUKOPHUCTO-
BYIOTBCSI), ajle MEHIIE BiJOMO MPO e(eKTHB-
HICTb TOTO, SIK BOHHU 11€ pOOJIsTh, X04a caMe el
aCTIeKT MOBJICHHS 3/1aT€H PAJUKAIBHO 3MIHUTH
Bpa)XeHH$ Ciyxada Bijg BUCTyMY [5, c. 240].

MeTo10/I0TI9HOI0  OCHOBOKO ~ aHaJi3y Mpo-
COAMYHHMX OCOOJMBOCTEW, IO BU3HAYAIOThH
MEPEeKOHYBAbHY (YHKIIIFO MOBJICHHS, CIYTYE
KOMIUIEKCHUHM METOJl eKCIIepUMEHTaIbHO-(pOHe-
TUYHOTO JOCIIJDKCHHS TPOCOMIii, po3poOieHuit
H.O. Kpaguenxo [3, ¢. 227] Ta H.O. biryHoBoto
[4, c. 230].

MarepiaioM  JOCHIDKEHHS  MOCIIYTYBaJld
BiIeOOJIOTH 3 PI3HUX CErMEHTIB IIarGopMu
YouTube, 30kpema Takux kanamiB, ssk: SHOW
NEMOTO, Ali Abdaal, Hannah, Sarah Destiny,
Lex Croucher, Stephanie Lange, Dakota Warren,
Hannah Witton, SUCCESS INSIDER.

HaBeneMo ypuBKH NEpeKOHYOUHX (pa3:

Another reason... why it is so important
for young people to vote is that policies are
created for the people who turn up. Older
generations are typically less progressive, more
conservative, ... and a bit more likely to read the
scary fairy stories they print in the Daily Mail.
(BAK)

Your energy is expanded, your consciousness
is expanded, you re so aware, right? So, ... those
from your mindset to your physical energetic
vibration frequency. (bAY).

VY pe3ynbrari npoBeIeHHS eKCIIEPUMEHTAITBHO-
(hOHETUYHOTO JOCHIIKEHHS CNiJ] BIA3HAYHTH, 1110
MOBJICHHs 0JI0TepiB-uOJIOBIKIB y paMkax iHpop-
MaliiHOrO KOHTEHTY MOKHA CXapaKTepH3yBaTH
SIK JTOBOJII €MOIIiifHe: BOHM 3/1€0UIBIIOT0 BUKO-
PHUCTOBYIOTH CEpEIHI BUCOTHMH pIBEHb, LIBHUJ-
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KUW TeMII, HOpMaJIbHHIA piBeHb T'YYHOCTI, CepeIHi
nay3u. Y MOTHUBALIIfHMX BiJIeO B YOJOBIUil pea-
Ji3amii MOMIYaeThCs Ta cama TEHJICHIIIs 3 HeBe-
JUKAMH YTOYHEHHSIMH: BHKOPHCTaHHS IIepe-
BOXHO BHCOKOTO BHCOTHOTO PiBHS, IIBHIKOTO
TEMITy, HOPMAJIbHOTO PIBHS I'YYHOCTI, KOPOTKHX
nay3. TakuM 4YMHOM, MOJKHA MPOCIIAKYBATH, 1110
B MOTHBAIIIMHUX B1J1€00I0repU-4OIOBIKH MOCITY-
TOBYIOTBCSI OUTBII eMOILIHHO 3a0apBIEHUM MOB-
aeHHaM. Jlo Toro x naHuil HaOlp MPOCOAWYHUX
0COOIMBOCTEH CTBOPIOE TIEPEKOHYBATBHUH BILTHB
Ha ayJIUTOPIl0, OCKIIBKK 3a0e3rleuye YiTKiCTh
1 JOCTYIHICTb, €KCIPECUBHICTb Yy CHPUHAHATTI
MPOCITYXaHOi IPOMOBH IITUPOKOIO ayTUTOPIETO.

VY mpomoBax OnorepiB-KiHOK 13 Bijeo iH}op-
MAaIiHOTO CErMEHTY CIOCTEPIraloThCsl BUCOKHM
BHUCOTHUH piBEHb, HOPMAJIbHUN TE€MII, HOPMaJlb-
HUH piBEHb I'YYHOCTI, cepenni may3u. Jlis MoTu-
BalliHUX BiJI€0 B XKiHOYIH peanizalii mpuTaMaH-
HUM € 371e01IIIOr0 MOCTYTOBYBAaHHS IIBUAKHM
TEMIIOM 1 KOPOTKMMH Tay3aMu. biorepu-xiHku
1 OJIOrepu-4OJIOBIKM MalOTh CXO0XI MPOCOJUYHI
MaTepHU B PAMKax MMEPEKOHYBAIILHOTO TUCKYPCY,
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a cnenu@ika IXHBOTO MOBJIEHHS HAQJIEKHTbH J10
0COOIMBOCTEH CTBOpPEHHS 1 momupeHHs [HTep-
HeT-KoHTeHTy. LIIBHAKICT MOBIEHHS Onore-
piB MOB’si3aHa 3 OCOOJMBOCTSIMH CTBOPEHHS
OHJIAaTH-KOHTEHTY, CydacHa aylIuTopis norpedye
MHUTTEBOTO TMOTIMHAHHSA 1HGOpMAIIii, ToMy 0J10-
repyd 4acTo BHMKOPUCTOBYIOTh WIBUAKHHA TemI
MOBJICHHS, 100 YMICTUTH B JECATH-IBaIA-
TUXBUJIMHHE BiZIeO sKOMOTra Oinbiie iHpopMma-
mii. ToHambHWH mdiama3oH OUTHIIOCTI OJOTEepiB
€ aJICKBaTHUM PUTOPHYHHUM 3aBIAaHHSM i THYY-
kuM. OJIHaK CTyNiHb BapilfOBAaHHSA JAaHOTO Iapa-
METpY Yy Pi3HUX OJIOTepiB BIAPI3HAETHCS.

BucHoBku. [IpoananizyBaBIIUM MPOCOIHYHI
KOMITOHEHTH, CJIiJ BiJ3HAYUTH, IO MOBa OJIO-
TepiB-4OJIOBIKIB  BIJIPI3HAETHCS JCIIO OUIBII
BUPA)XXEHUM pIBHEM EKCIPECHBHOCTI, TOMI SK
Oyorepu->KiHKM, HaBIAKHW, OUIBII CTpHUMaHi
y CBOEMY MOBJIEHHI. 3arajoMm e HpOCOAWYHI
MapKepu IepeKOHYBaHHS B 000X peamizarmil
CXOX1 1 MOXKYTh OyTH OOTpYHTOBaHI sIK crierudi-
KOIO CAMOT'0 B1I€OOJIOTHHTY, TaK 1 MOCTyJaTaMH
OpaTopCHKOTO MUCTEIITBA.
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The article addresses the problem of equivalence and terminological consistency in English—Ukrainian
medical translation as one of the key prerequisites for accurate professional communication in the healthcare
domain. Medical texts are characterized by a high degree of terminological density, rapid neologization,
extensive use of Latin and Greek elements, abbreviations, and eponyms, which significantly complicates the
process of translation and increases the risk of semantic distortion. The study aims to analyze theoretical
approaches to the notion of equivalence in translation studies and to determine their applicability to medical
translation, with special attention paid to terminological consistency as a factor of textual coherence and
professional reliability. The research is based on a descriptive-analytical approach and draws on contemporary
studies in translation theory, terminology studies, and medical linguistics. The article examines different types
of equivalence (full, partial, and functional) and demonstrates how they are realized in English—Ukrainian
medical translation through selected examples from clinical guidelines, research articles, and educational
medical texts. Particular emphasis is placed on terminological variation, synonymy, and the challenges of
translating abbreviations and internationalisms. The findings indicate that the lack of unified terminological
standards and insufficient use of terminological resources often lead to inconsistency and reduced equivalence
in translated medical texts. The article argues that achieving a high level of equivalence is inseparable from
subject-matter competence of the translator.

Key words: medical translation, equivalence, terminological consistency, English—Ukrainian translation,
medical terminology.

€nacina Hamania. [Ekegigeanenmuicme ma mepmiHOI02IYHA Y3200)CEHICIMb 6 AH2NO0-
YKpaincobKomy meouunomy nepeknaoi

Cmammio npucesyeno nUMmanHaM eKei8aleHMHOCI Ma MEPMIHONOSTUHOL Y32002CeHOCI 6 aH2L0-VKPA-
iHCLKOMY MeOUYHOMY nepeKiadi K KIO4080MY ACHEKny 3a0e3nedeHHs (axo6oi KOMYHIKAMUEHOT MOUHOCHI
¥ cpepi oxoponu 300pog’s. Hocaiodcents npooemMoHCmpysano, wo Meoudni mekcmu 6i03Ha4amscs GUCOKUM
PIBHeM MEepMIHON02IYHOI HACUHEHOCTI, WUPOKUM BUKOPUCTHAHHAM HEON02I3MI6, IAMUHCOKUX 1 2peybKux mepmi-
HOeleMeHmi6, abpegiantyp ma enoHimis, uo 4acmo YCKAaoHIOE npoyec nepexaoy i nidsuye pusuK cemaHmuy-
HUX cnomeopery. Ilpoananizoeano meopemuuni nioxoou 00 NOHAMMS eKGI6ANLeHMHOCII Y NePEeKIA003HABCNEI
Ma GUIHAYEHHS MONCTUBOCIEU U020 3ACMOCYBAHHSL 8 MEOUYHOMY NEPeK1adi 3 0COONUBUM AKYEHMOM Ha mep-
MIHONOZIYHY Y3200JCEHICTb, KA € YUHHUKOM MEKCMOos8oi Kozepenmuocmi ma npoghecitinoi nadiinocmi. [ocui-
OJHCEHHSL BUKOHAHO 3 GUKOPUCTNAHHAM ONUCOBO-AHATIMUYHO20 MeMOOy Ma CYUACHUX Npayb i3 meopii nepexaaoy,
MepMiHO3HaA8Cmea ma meouunoi ainesicmuxu. llpedcmagneno oCHOGHI munu exeiealeHmHOCmi (N06HA, wacm-
Ko8a ma (HYHKYIOHATbHA) U 0COOIUBOCI iX peanizayii 6 aneno-yKpaiHCbKoMy MeOuyHoMy nepexkaadi Ha mame-
piani KIHIMHUX HACMANO8, HAYKOBUX cmamell ma HAGHAIbHUX Meoudnux mexcmis. Ocobnugy ysazy npudiieno
MEPMIHON0TUHIT 8aPIAMUBHOCTIE, CUHOMIMIL, A MAKONC 0COONUBOCMAM nepeKaady abpesiamyp ma inmepHayio-
Hanizmie. Ompumani pe3ynsmamu niomeepoutu, wo 6i0CYmuicms YHiQIKOBAHUX MEPMIHOLOIYHUX CIMAHOAPMIE
i He0OCMAMHE BUKOPUCMAHHSL MEPMIHONOSTUHUX OOUHUYbL CHPULUHSTIOMb HEY3200MHCEHICIb MA SHUNCEHHSL PIGHS
eKgisaneHmHocmi @ nepexaadenux meouuHux mexkcmax. OOTPYyHMOBAHO, WO OOCASHEHHS BUCOKO20 PIGHsL eK8i6a-
JIGHMHOCTI € HEPO3PUBHO NOB A3AHUM 13 NPEOMEMHOIO KOMNEMEHMHICMIO NePeKIaoad.

Knwuogi cnoea: meouunuii nepexiao, exeieaieHmuicms, MmepmiHON02TUHA Y3200HCEHICMb, AHN0-YKPAiH-
CbKULL Nepexnad, MeOudHa mepmiHoaI02is.
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Introduction. The growing intensity of inter-
national scientific cooperation and the globali-
zation of healthcare have significantly increased
the demand for high-quality medical translation.
English currently functions as the primary lan-
guage of medical science, while national lan-
guages, including Ukrainian, serve as crucial
means of disseminating medical knowledge
within local professional communities, educa-
tional institutions, and healthcare systems. In
this context, English—Ukrainian medical transla-
tion plays a vital role in ensuring access to up-to-
date scientific information, clinical guidelines,
pharmaceutical documentation, and educational
materials. The accuracy of such translation is
not merely a linguistic concern but a matter of
professional responsibility, as inaccuracies may
lead to misinterpretation of medical data and, in
extreme cases, pose risks to patient safety.

One of the central issues in medical transla-
tion is the achievement of equivalence between
the source text and the target text. In translation
studies, equivalence is traditionally understood
as the degree of correspondence between units
of the source and target languages at seman-
tic, stylistic, and functional levels. However, in
the domain of medical translation, equivalence
acquires a particularly complex and multidimen-
sional character. Medical terms denote strictly
defined concepts that are embedded in a specific
system of scientific knowledge, and even minor
deviations in meaning may result in conceptual
distortion. Therefore, equivalence in medical
translation must be considered not only in lin-
guistic terms but also from the perspective of
conceptual and pragmatic adequacy.

Closely related to the problem of equiva-
lence is the issue of terminological consistency.
Terminological consistency refers to the sys-
tematic and uniform use of terms to designate
the same concept throughout a text or a set of
related texts. In medical discourse, consistency
is essential for maintaining textual coherence,
ensuring clarity of reference, and preventing
ambiguity. Inconsistencies in term usage may
arise due to synonymy, the coexistence of bor-
rowed and native terms, differences between
international and national nomenclatures, or the
translator’s individual preferences. In English—
Ukrainian medical translation, this problem is
further complicated by the ongoing develop-
ment and standardization of Ukrainian medical
terminology.

Modern Philology, 5, 2026

Despite the growing body of research on spe-
cialized translation, the issues of equivalence and
terminological consistency in English—Ukrain-
ian medical translation remain insufficiently sys-
tematized. Many existing studies focus either on
general theoretical aspects of equivalence or on
isolated terminological problems without offer-
ing an integrated view that combines translation
theory, terminology studies, and practical trans-
lation analysis. Moreover, rapid advancements
in medical science continuously generate new
terms and concepts, which outpace the devel-
opment of standardized bilingual terminological
resources. This situation places a considerable
cognitive and professional burden on translators,
who must independently evaluate terminological
variants and make informed choices under con-
ditions of limited normative guidance.

The relevance of the present study is therefore
determined by both theoretical and practical con-
siderations. From a theoretical perspective, the
article contributes to the refinement of the con-
cept of equivalence in specialized translation by
examining its application in a highly regulated
and conceptually dense field. From a practical
standpoint, the research addresses real transla-
tion challenges faced by professionals working
with medical texts and highlights strategies for
achieving terminological consistency. The study
also responds to the current needs of Ukrainian
medical translation, which has gained particular
importance in recent years due to the expansion
of international medical cooperation, humanitar-
ian healthcare initiatives, and the integration of
Ukrainian medical education into the European
academic space.

The aim of this article is to analyze the
nature of equivalence and terminological con-
sistency in English—Ukrainian medical transla-
tion and to identify the key factors that influence
their achievement. To accomplish this aim, the
article pursues the following objectives: (1) to
review and systematize theoretical approaches to
equivalence in translation studies; (2) to exam-
ine recent research on medical terminology and
specialized translation; (3) to analyze typical
translation challenges related to terminological
variation and inconsistency; and (4) to illus-
trate these challenges through selected examples
from English—Ukrainian medical texts. The arti-
cle ultimately seeks to demonstrate that equiva-
lence and terminological consistency should be
treated as interdependent categories that jointly
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determine the quality and reliability of medical
translation.

Analysis of Recent Research and Publica-
tions. The concept of equivalence has histori-
cally been regarded as one of the foundational
categories of translation studies, shaping both
theoretical reflection and practical translation
methodology. Early approaches to equivalence
emerged within structural linguistics and were
primarily concerned with establishing formal
correspondences between linguistic units of the
source and target languages. One of the most
influential models was proposed by J. C. Cat-
ford, who defined translation equivalence as the
replacement of textual material in one language
by equivalent textual material in another lan-
guage at specific linguistic levels. Although this
approach provided a systematic framework for
analyzing translation shifts, it was later criticized
for its reductionist focus on linguistic form and
insufficient attention to extralinguistic knowl-
edge, communicative function, and subject-mat-
ter specificity.

The limitations of formal equivalence models
became particularly evident in the translation of
specialized texts, including medical discourse,
where terminological precision and conceptual
integrity outweigh structural similarity. This
critique paved the way for the development of
communicative and functional theories of trans-
lation. C. Yan and J. Huang’s distinction between
formal equivalence and dynamic equivalence
marked a significant turning point by emphasiz-
ing the effect of the translated text on the target
audience [8]. While dynamic equivalence has
been widely applied in literary, religious, and
popular scientific translation, its relevance to
medical translation remains constrained. Med-
ical texts are governed by institutional norms,
regulatory requirements, and standardized ter-
minological systems, which limit the translator’s
ability to prioritize receptor response over con-
ceptual accuracy.

P. Newmark further refined the discussion
by differentiating between semantic and com-
municative translation, arguing that scientific
and technical texts generally require a semantic
approach that preserves the exact meaning of the
source text [7]. In the context of medical transla-
tion, this position has been supported by numer-
ous scholars who emphasize that even minimal
semantic deviations may lead to misinterpre-
tation of clinical information. Consequently,
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equivalence in medical translation is increas-
ingly conceptualized as a form of terminological
and referential correspondence rather than stylis-
tic or pragmatic adaptation.

Functionalist theories, particularly Skopos
theory, introduced a broader understanding of
translation as a purposeful activity determined
by the intended function of the target text [10].
From this perspective, equivalence is not an
absolute requirement but a strategic choice
shaped by communicative goals. However,
researchers note that the functional flexibil-
ity advocated by Skopos theory is significantly
restricted in medical translation due to the nor-
mative nature of medical discourse. Clinical
protocols, pharmaceutical instructions, and sci-
entific articles demand a high degree of termino-
logical stability, which reinforces the necessity
of consistent equivalence at the conceptual level.

In contemporary translation studies, equiv-
alence is widely viewed as a relative and con-
text-dependent construct. Scholars argue that
equivalence should be assessed in terms of the
adequacy of concept transfer rather than lex-
ical similarity [9]. This approach aligns with
terminological theory, which treats terms as
verbal representations of specialized concepts
embedded within structured knowledge sys-
tems. M.T. Cabré emphasizes that terminology
is not merely a collection of words but a cogni-
tive and communicative system, a view that has
profoundly influenced research on specialized
translation.

Medical translation has received growing
scholarly attention due to the increasing globali-
zation of healthcare and biomedical research.
Studies in this field highlight the unique chal-
lenges posed by rapid terminological innovation,
extensive borrowing from Latin and Greek, and
the proliferation of abbreviations and acronyms.
V. Montalt and M. Gonzélez Davies note that
medical translators often operate in conditions
of terminological instability, where newly intro-
duced concepts lack standardized equivalents in
the target language. This instability complicates
the achievement of equivalence and increases the
risk of inconsistency across translated texts [6].

Research on Ukrainian medical terminology
reveals additional layers of complexity. Ukrain-
ian scholars have documented the historical
coexistence of international terms, calques, and
native descriptive equivalents, resulting from
different stages of terminology formation and
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standardization. V.B. Konovalova analyzes Eng-
lish medical neologisms and their Ukrainian
translations, pointing out that uncontrolled bor-
rowing may undermine the transparency and nor-
mative status of Ukrainian medical discourse [5].
At the same time, excessive purism may lead to
artificial or cumbersome equivalents that are not
accepted by professional communities.

Another prominent issue in the literature is
terminological synonymy and variation. While
synonymy is a natural feature of language devel-
opment, its presence in medical texts poses chal-
lenges for clarity and consistency. Ukrainian
researchers observe that translators often alternate
between synonymous terms without sufficient jus-
tification, which may obscure conceptual bounda-
ries and weaken textual coherence. O. Thnatiuk and
N. Ionane emphasize that terminological incon-
sistency is particularly problematic in institutional
medical texts, where precision and uniformity are
essential for professional communication [4].

Recent studies increasingly focus on techno-
logical support for achieving equivalence and
consistency. Corpus-based translation studies
demonstrate the value of parallel and compara-
ble corpora in identifying established translation
equivalents and usage patterns [1, p. 189]. Ter-
minology management systems and translation
memory tools are widely recognized as effec-
tive means of maintaining consistency in large-
scale medical translation projects. Nevertheless,
scholars caution against overreliance on tech-
nology, stressing that automated tools cannot
replace the translator’s analytical competence,
medical knowledge, and critical evaluation of
sources [11, p. 104].

Despite significant advances, the literature
reveals several unresolved issues. First, many
studies address equivalence and terminologi-
cal consistency as separate phenomena, without
sufficiently examining their interdependence in
medical translation. Second, empirical research
focusing specifically on the English—Ukrainian
language pair remains limited, particularly in
comparison with studies involving major Euro-
pean languages. Third, there is a lack of inte-
grative models that combine translation theory,
terminology science, and medical discourse
analysis. These gaps highlight the need for com-
prehensive research that situates equivalence
and terminological consistency within a unified
analytical framework, which the present study
seeks to provide.

Modern Philology, 5, 2026

Theoretical framework. To address these
identified gaps, the present study proceeds by
systematizing the notion of equivalence as it
operates in English—Ukrainian medical transla-
tion, thereby establishing a conceptual founda-
tion for the analysis of terminological behav-
ior in medical discourse and the mechanisms
that ensure accurate knowledge transfer. This
approach builds on the understanding of equiv-
alence as a relative and context-dependent con-
struct rather than a fixed linguistic correspond-
ence [9, p. 234-235].

The analysis of English—Ukrainian medi-
cal translation demonstrates that equivalence in
this domain is realized through several interre-
lated types, primarily full, partial, and functional
equivalence. Such typological differentiation
reflects established distinctions in translation
theory between formal, semantic, and functional
correspondences [3; 7]. Each of these types
reflects a different degree of conceptual and ter-
minological correspondence between the source
text (ST) and the target text (TT) and is condi-
tioned by the structure of medical knowledge
and the state of terminological standardization in
Ukrainian.

Full equivalence occurs when a medical term
in English has a stable, standardized Ukrain-
ian counterpart that fully coincides in mean-
ing, scope, and professional usage. This type of
equivalence is most commonly associated with
international medical terminology derived from
Latin and Greek, where conceptual systems are
largely shared across languages [2, p. 96]. Thus,
the English term diabetes mellitus is rendered as
yyxkposuii diabem, and pneumonia corresponds
to nuesmonia. These pairs demonstrate a high
degree of semantic and conceptual alignment,
ensuring unambiguous interpretation across clin-
ical, academic, and educational contexts. Full
equivalence contributes significantly to termino-
logical consistency, as the same equivalent can
be reliably used throughout the text, which is
a prerequisite for coherence in specialized dis-
course [1, p. 69].

In contrast, partial equivalence arises when
the source and target terms overlap conceptu-
ally but differ in scope, stylistic value, or degree
of specialization. Such cases are widely dis-
cussed in studies of medical neologisms and
terminological adaptation, particularly in lan-
guages undergoing active standardization pro-
cesses [5]. A typical example is the English term

— 107 —



screening, which may be translated as ckpunine
or npocghinakmuune obcmedxncenns. While both
Ukrainian variants refer to the early detection
of disease, ckpunine functions as a professional
internationalism,  whereas  npoginakmuune
oocmedxcenns 1s broader and more descriptive.
The coexistence of such variants requires the
translator to make informed decisions based on
text type, target audience, and communicative
purpose, as inconsistent alternation may weaken
equivalence at the textual level.

Functional equivalence is particularly rel-
evant in procedural and instructional medi-
cal texts, where the primary objective is to
ensure correct professional action rather than
formal correspondence. This understanding
aligns with functionalist approaches to trans-
lation, which emphasize communicative pur-
pose and pragmatic adequacy [10; 6]. Thus, the
English instruction «Monitor vital signs regu-
larly» is functionally equivalent to the Ukrain-
ian  «Pecynsipno  KOHMPONIOBAMU — HCUTNMEBT
noxaszuuxuy. Although the lexical structure dif-
fers, the functional outcome remains unchanged.
In such cases, equivalence is achieved through
pragmatic adequacy rather than formal corre-
spondence, yet terminological accuracy remains
essential to avoid misinterpretation, particularly
in clinical contexts.

While functional equivalence ensures the
pragmatic adequacy of individual translation
units, its effectiveness within a medical text as
a whole depends on the systematic and uniform
use of terminological equivalents. This interre-
lation supports the view that equivalence cannot
be evaluated in isolation from terminological
consistency, especially in specialized discourse
governed by institutional and professional norms
[2, p. 201].

Terminological consistency emerges as a cru-
cial condition for maintaining equivalence across
extended medical texts. Even when appropri-
ate equivalents are selected, inconsistency in
their usage may result in conceptual fragmenta-
tion and reduced clarity. This observation cor-
responds with corpus-based findings demon-
strating that inconsistency is a major source of
translation errors in technical and medical texts
[1]. This issue is particularly salient in English—
Ukrainian medical translation due to the pres-
ence of synonymy and parallel terminological
systems. Thus, the English term adverse drug
reactions may be translated as nobiuni peaxyii
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JIKApCobKuXx 3aco0ié or HeCnpusmaIuGi peaxkyii na
nixu. While both variants are acceptable in iso-
lation, their uncontrolled alternation within the
same document may obscure referential conti-
nuity, especially in pharmacovigilance reports
or clinical trial documentation. Consistent use of
one selected equivalent is therefore essential for
preserving textual coherence and professional
reliability, as emphasized in studies of institu-
tional medical translation [4, p. 39].

In educational medical texts, inconsistency
may also hinder knowledge acquisition. If the
term hypertension is translated alternately as
cinepmenzis and nidguwjeHull apmepianbHull
muck without explicit differentiation, students
may incorrectly assume that these expressions
denote distinct conditions. This illustrates how
terminological inconsistency directly affects not
only linguistic equivalence but also conceptual
understanding, a problem frequently noted in
research on medical language teaching and ter-
minology acquisition.

The problems illustrated by terminological
inconsistency in educational contexts underscore
the broader issue of synonymy and controlled
variation in medical translation, where the choice
between near-equivalent terms requires careful
conceptual evaluation [4; 11]. This makes syn-
onymy not merely a lexical phenomenon but
a significant translation challenge with direct
implications for both equivalence and termino-
logical consistency [2; 9].

Synonymy represents one of the most per-
sistent challenges in achieving equivalence and
consistency. While synonymy is a natural feature
of language evolution, in medical discourse it
must be carefully regulated [5]. English medical
texts often employ near-synonymous terms such
as disease, disorder, and condition, which may
be translated into Ukrainian as xeopoba, posnao,
or cman. The translator must determine whether
these distinctions are conceptually relevant in
the given context or whether a single Ukrainian
equivalent should be maintained for consistency.

Terminological variation is further compli-
cated by the coexistence of international and
native Ukrainian terms. Thus, inflammation cor-
responds to both zananennsa and ingramayis,
although the latter is rarely used outside narrow
academic contexts. Preference for internationally
recognizable forms may enhance interlingual
transparency, while native terms often improve
comprehensibility. Achieving equivalence thus

— 108 —



requires balancing international standardization
with national terminological norms.

The tension between international stand-
ardization and national terminological norms
becomes even more pronounced when medical
information is conveyed through abbreviated
forms, which intensify the risk of variation and
misinterpretation. Consequently, the treatment
of abbreviations and internationalisms requires
separate analytical attention as a factor influ-
encing both equivalence and terminological
consistency.

Abbreviations constitute a significant source
of potential inconsistency in English—Ukrain-
ian medical translation. English medical dis-
course extensively relies on abbreviations such
as BP, COPD, or MRI. In Ukrainian translations,
these abbreviations may be retained, adapted,
or expanded, depending on convention and
context. Thus, BP is typically translated as AT
(apmepianvuuti muck). Introducing the Ukrain-
ian abbreviation without explanation or alter-
nating between BP and AT within the same text
undermines terminological uniformity. Best
practice requires the full Ukrainian term to be
provided at first mention, followed by consistent
use of the chosen abbreviation. This approach
reinforces equivalence while ensuring reader
comprehension.

Internationalisms, due to their shared etymo-
logical basis, often facilitate equivalence. How-
ever, their use must be systematic. Inconsistent
switching between xomn romepna momozpadghis
and KT without clear rules may weaken textual
coherence, particularly in diagnostic reports
[11, p. 103].

The challenges associated with the regulated
use of internationalisms and abbreviations high-
light the necessity of an active mediating role
for the translator, who must ensure consistency
and coherence through deliberate terminological
choices. This perspective shifts the focus from
isolated lexical correspondences to the transla-
tor’s strategic responsibility in achieving inte-
grated equivalence across the medical text.

The analysis confirms that equivalence in
medical translation is not an automatic result of
dictionary matching but a product of informed
analytical decision-making. The translator must
possess not only linguistic competence but also
subject-matter knowledge and familiarity with
current terminological standards. Thus, in oncol-
ogy texts, the English terms tumor, neoplasm,
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and malignancy may appear interchangeable
at first glance, yet they represent distinct con-
cepts. Incorrectly translating all three as nyxauna
without contextual differentiation may result in
conceptual distortion, despite apparent lexical
equivalence. Systematic terminological manage-
ment, including the use of glossaries and refer-
ence corpora, is therefore essential.

Conclusions and Prospects for Further
Research. The present study has demonstrated
that equivalence and terminological consistency
constitute two fundamentally interconnected
categories that jointly determine the quality,
reliability, and professional adequacy of Eng-
lish—Ukrainian medical translation. The analysis
has shown that equivalence in medical transla-
tion cannot be interpreted as a purely linguis-
tic or formal correspondence between source
and target texts. Instead, it must be understood
as a multidimensional construct that integrates
semantic accuracy, conceptual integrity, func-
tional adequacy, and pragmatic relevance within
a highly regulated domain of knowledge. Med-
ical terminology encodes specialized concepts
that are embedded in structured systems of sci-
entific understanding, and even minimal devia-
tions in meaning may result in conceptual dis-
tortion or misinterpretation. The examination
of full, partial, and functional equivalence has
revealed that while full equivalence is achieva-
ble in cases involving standardized international
terms, partial and functional equivalence domi-
nate in situations characterized by terminolog-
ical variation, synonymy, and the absence of
unified standards in the target language. In this
context, terminological consistency emerges
not as a secondary stylistic requirement but as
a prerequisite for sustaining equivalence at the
textual and discourse levels. Inconsistent use
of terms, uncontrolled alternation between syn-
onymous variants, or unsystematic handling of
abbreviations and internationalisms undermines
textual coherence, weakens referential clarity,
and ultimately reduces the communicative value
of translated medical texts. The findings also
confirm that the challenges of English—Ukrain-
ian medical translation are intensified by the
ongoing development and partial standardiza-
tion of Ukrainian medical terminology, which
places increased responsibility on translators to
make informed, theoretically grounded, and pro-
fessionally justified terminological decisions.
Consequently, high-quality medical translation
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requires an integrated approach that combines
translation-theoretical awareness, terminological
competence, subject-matter expertise, and sys-
tematic use of terminological resources. Equiv-
alence and terminological consistency should
therefore be treated not as isolated criteria of
translation quality but as interdependent param-
eters that together ensure the safety, credibility,
and effectiveness of medical communication.
The results of this study open several prospec-
tive areas for further research in the field of Eng-
lish—Ukrainian medical translation. First, there is
a clear need for large-scale empirical investiga-
tions based on parallel and comparable corpora
of medical texts, which would allow researchers
to identify dominant translation patterns, stable
equivalents, and areas of persistent terminological
instability. Corpus-based studies could provide
objective data on actual professional usage and
contribute to the development of evidence-based
recommendations for translators. Second, further
research should focus on the comparative anal-
ysis of terminological standardization processes
in Ukrainian and other European languages, par-
ticularly within the framework of international
medical classifications and guidelines. Such stud-
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MEJUYHWA HAPATUB BIMHU: JTIHI BICTUYHI
CTPATEI'Ii OIUCY TPABMU B TEKCTAX JIIKAPIB I TALIIEHTIB

€menko Tersina AHarosiiBHa,

JIOKTOpKa (DiJIONOTIYHMX HayK, Ipodecopka,

npodecopka kadeapu ykpaiHo3HaBcTBa Ta Qinocodii

JHIT «JIbBiBCHKHIA HalliOHATLHUN MeAMYHHUN YHiBepcuTeT iMeHi Jlanuna ["anuuskoro»
ORCID ID: 0000-0002-3624-5072

Y cmammi npoananizosano meouunuil napamue GitiHu K 0cOONUGUIL PISHOBUO CYHACHO20 YKPAIHCLKOMOG-
HO20 MeOUYH020 OUCKYPCY, WO (POpMYEMbCS 8 YMOBAX NOBHOMACWMAOHOI 30potiHoi azpecii ma idobpadicae
00c6i0 minecHoi it ncuxiunoi mpaemu. AKmyanoHicms 00CiONCeHHS 3YMOGLEHA NOMPeDOI0 OCMUCTIEHHS MO6-
HUX MeXanizmie penpezenmayii mpasmamuino2o 00ceidy 6 mexkcmax Jikapie i nayicHmis, a maxodic mpamc-
Gopmayii mpaduyitinux Mooenell KiiHIUHOI KOMYHIKayii 6 eKCmpemanibHUux YMO8aXx.

Memoto cmammi € 6UAGIEHHA MA ONUC OCHOGHUX NIH2GICMUYHUX CINPAMERIl ONUCY MPAGMU 6 NIKAPCHKUX
i NAYiEHMCbKUX HAPAMueax 0EHHo20 dacy. Teopemuunum niOIPYHMAM OOCIIONCEHHS CTY2YIOMb NOLOINCEHHS
KOSHIMUBHOT JIIH28ICMUKU, OUCKYPC-AHANIZY MA HAPAMUBHOT TIHeGICMUKU, d MAKONC NCUXOATHEGICIMUYHI NiO-
X00U 00 aHaNi3y MpasmMamuiHo20 MOGIEHHSL.

Yemanosneno, wo 6 mexcmax nikapie dominyioms cmpamezii Oenepconanizayii, emuunoi Heumpanizayii
ma HapamueHoi Komnpecii, SKi 3a6e3neuyoms npopecitiiy OUCmanyilo, MOBHY eKOHOMII Md NCUXOI02IUHUL
3aXUCm MOGYS. Hamomicmb nayienmcoki HAPAMUGI XAPAKMEPUSYIOMbCS GUCOKUM DiGHEM cy6 ‘ekmugHocni,
eMOYIlIHOT eKCnPecusHOCMI, (pacMeHmapHoCcmi 1 NOGMOPIOSAHOCII, A MAKOJIC AKMUEHOI0 Memagopusa-
yiero. Ocobaugy ysaey npudineno konyenmyanisayii TPABMU kpize minecui, npeomemni ma azeHmui mema-
Gopu, wo 6idobpasicaiomev cnPodU OCMUCTIEHHS 00C8I0Y HA NOMeXNCis .

3pobneno 6ucHosoK, wo MeOUUHUL HApamue GiliHu € OA2amoPiGHEEOI0 CUCMEMOIO, Y AKIU MOBA GUKOHYE
He auuie IHhopmMamusHy, a ti adanmusHy ma mepanesmuyty @yukyii. [lepcnexmusa nooanbuiux 00CiioHceHb
ybauaemvcs 6 KOPNYCHOMY Ma MIHCMOBHOMY AHANIZ] MEOUUHUX MEKCMIE8 B0EHHO20 YACY.

Kniwouosi cnosa: meouunuii napamus, 60EHHUN OUCKYPC, MPAGMA, NIH28ICMUYHI cmpamegii, Ko2HImUueHa
Memaghopa, HiKapcoKull i NAYIEHMCbKUL HAPAMUBL.

Yeshchenko Tetyana. Medical war narrative: linguistic strategies for representing trauma in
the texts of physicians and patients

The article examines the medical narrative of war as a specific type of contemporary Ukrainian medical
discourse shaped by the conditions of full-scale armed aggression and reflecting the experience of physical
and psychological trauma. The relevance of the study lies in the need to conceptualize linguistic mechanisms
of trauma representation in doctors’ and patients’ texts and to analyze the transformation of conventional
models of clinical communication under extreme conditions.

The aim of the article is to identify and describe the main linguistic strategies used to represent trauma in
medical and patient narratives of wartime. The theoretical framework combines approaches from cognitive
linguistics, discourse analysis, narrative linguistics, and psycholinguistics, particularly studies of traumatic
speech and narrative disruption.

The analysis shows that doctors’ texts are dominated by strategies of depersonalization, ethical
neutralization, and narrative compression, which function as means of professional distancing, linguistic
economy, and psychological self-protection. In contrast, patient narratives are characterized by a high
degree of subjectivity, emotional intensity, fragmentation, and repetition, as well as by extensive metaphorical
expression. Special attention is paid to the conceptualization of TRAUMA through bodily, object-based, and
agentive metaphors, which serve as cognitive tools for verbalizing and interpreting borderline experience.

The study concludes that the medical narrative of war constitutes a multi-layered discursive system in
which language performs not only informative but also adaptive and therapeutic functions. Further research
perspectives include corpus-based and cross-linguistic analyses of wartime medical texts.

Key words: medical narrative, war discourse, trauma, linguistic strategies, conceptual metaphor, doctors’
and patients’ narratives.
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Beryn. IloBHoMacimitabHa BiliHa B Ykpa-
HI CIIpUYMHUIIA HE JIHIIE TIHOOKI COoliaNbHI Ta
rymMasiTapHi Tpancopmarii, a i iCTOTHO BIUIU-
HyJla Ha MEIWYHUN IUCKYpC, 30KpeMa Ha CIIO-
coOu MOBHOI perpe3eHTarlii TiJecHOI Ta TICH-
X14HO1 TpaBMH. Mear4Ha KOMYHIKallisi B YMOBax
BilfHU BUXOJIUTH 32 MEXI1 CYTO KIIIHIYHOTO OIMHUCY
CTaHy naijieHTa ¥ HaOyBae pHUC HapaTHUBHOCTI,

eMOIIfHOI HACHA)KEHOCTi, ETHUYHOI Hampyru
Ta KOTHITHMBHOI ajanTarlii 0 €KCTPEeMallbHOTO
JTIOCBI Y.

AKTyanbHICTb JIOCTIPKCHHS 3yMOBJICHA HEO0-
X1IHICTIO OCMUCIIEHHSI TOTO, AKUMU MOBHUMU
cmpamezisiMu ONUCYEMbCA MpAemMa Y BOEHHUX
YMOBaX, SIK TPaHC(HOPMYIOTHCS 3BUYHI MEIMYHI
MoJienl HOMIHalii Ta iHTepmperauii XBopoOwu,
a TaKoXK SIKUM YMHOM MOBa BHUKOHYE HE JIHIIIC
iH(OpMaTHBHY, a i TepaneBTUYHY, a[JallTUBHY Ta
eTHUHy (QyHKIIIT.

AHaJi3 OCTaHHIX J0CTIIKeHb | myO/ikanii
3aCBIUUB: JTOCIIPKEHHS MEIMYHOTO HapaTHBY
K OKpEeMOro o00’€KTa aHall3y 3alo4aTKOBY-
etscs miparsiMu @. banesuua [1] ta 0. Jlucanms
[6; 7], AKi cucTeMaTH3yIOTh 0a30Bi MPUHIUIN
JTIHTBOHAPATOJIOTIT Ta MAOCHIKYIOTH 1CTOPirO
XBOpOOU SIK HApaTUBHY CTPYKTypy. Bonu cru-
paroThCs HAa KIIACWYHI MIIXOAU 1O KOTHITHB-
HOI JIIHTBICTHKM Ta HaparoJiorii, BHU3HAYAIOTh
MEAMYHUHN TEKCT SIK LUTICHUN KOTHITUBHO-KOMY-
HikatuBHU#N PenomeH. T. €menko [2; 3] po3Bu-
Ba€ TEMY ICHUXOJIHTBICTUYHHUX Ta KOTHITUBHUX
MEXaHi3MIB MEIMYHOI KOMYHIKaIii, 30Kpema
Kpi3b aHaJi3 KOHIENTyalbHUX MeTadop i cTpa-
Teriil epeKTUBHOIO CIIIKYBaHHS JIIKaps, 110 J1a€
METOZOJIOTIYHY OCHOBY JUIsl IHTepIpeTalii Tpas-
MaTHYHUX OIKCIB y MpodeciiiHOMY ITUCKYPCi.
Krnacuuni TeopeTuyHi Migxoau IO HAPATONOTii
nonano mparsimu I Jlemenka [4; 5], €. Hosiko-
Boi [8] Ta I. ITamymii [9], AKi cucTeMaTHU3yIOTh
KOTHITUBHI, TEMAaTU4HI Ta CTPYKTYpHI acleKTH
HapaTuBY. BOHM yMOXKITUBITIOIOTH 3PO3YMITH, 5K
(dbopMyeThCs HapaTUB, SKI KOTHITUBHI Ta KOMY-
HIKaTUBHI MEXaHI3MU Jie)kaTh y HOro OCHOBI, Ta
3aKJIaJal0Th METONOJIOTIuHYy 0a3y Uisl aHamizy
MeAMYHUX TeKCTiB. OMHaK y IHMX JOCIiIKEH-
HSX HEIOCTaTHBbO yBard MPHUAUICHO crienudimi
TpaBMaTUYHUX HApaTHBIB Yy BIHCHKOBOMY KOH-
TEKCT1, ICUXOEMOLIIMHUM acleKTaM CHpPUNHHATTS
TpaBMHU Ta CTPATETISIM ii MOBHOTO BiOOpaKEHHS
MaIieHTaMH i JiKapsIMH.

OTtxe, cyuacHa HaykoBa 0a3a Jae 3MOTy
MOEIHYBAaTH  KOTHITUBHUW, TICUXOJIHTBICTHY-
HUW 1 HAPaTUBHUM TIXOIU JJI aHAJI3y MEInd-
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HUX TEKCTIB, MpOTEe MpobiaeMa KOMILIEKCHOIO
BUBYEHHS MEIWYHOTO HApaTuUBy BIMHM 3aiu-
IIA€THCSI HEIOCTATHBO JTOCIIIKEHOI0. Y LBOMY
KOHTEKCTI OCOONMBOi yBarum mnoTpedye aHa-
713 MEIUYHOTO HApaTUBY BIMHU SK CKJIaJHOTO
JHTBICTUYHOTO (heHOMEeHa, 10 (GOPMYETHCS Ha
noMexiB’i mpodeciiiHol MOBU MEAMIIUHHU, OCO-
OUCTICHOTO JIOCBiAYy JiKapst Ta CyO €KTHBHOIO
MOBJICHHS TAIIEHTA.

Meta cTaTTi — BUSBICHHS Ta OIIUC OCHOBHHUX
JTHTBICTHYHUX CTpaTeFII/I penpeseHTaun TpaBMHU
B TEKCTaxX JIKapiB 1 MAIEHTIB y MexXax cydac-
HOTO YKPaiHCHKOTO MEAUYHOIO TUCKYPCY BIIHH.

TeopeTMyHOIO ~ OCHOBOIO  JIOCIII/PKEHHS
€ TIOJOKEHHS KOTHITMBHOI JIHIBICTHKH (TIPO
KOHLIETITyaJli3a1lil0 JIOCBIAY), AMCKYpC-aHaJi3y
(mpo 1HCTUTYUINWHI Ta MIKOCOOUCTICHI Mapa-
METpY MOBJICHHSI) Ta HApaTUBHOI JIIHTBICTUKHU
(Ipo cTpYKTypHY Oprasizaiito onosini). Baxmu-
BUM € TaKOXX YpaxyBaHHS ICHXOJIHTBICTUYHHUX
aCIEeKTIB TPaBMATHYHOTO MOBIICHHS, 30Kpema
MOpYIIEHb KOTEPEHTHOCTI Ta creuu@iku emo-
IIAHOT JIEKCUKH.

Metoau JOCHIIKEHHSA: KOHTEHT-aHali3 —
JUISL BUJIJICHHSI TEM 1 KOHIENTIB TPaBMU; KOTHi-
TUBHO-MeTa(hOpUIHUNA aHAaII3 — JJIs1 BUSBICHHS
00pa3HMX CTpaTerii; MOPIBHAJIBHUMA aHali3 —
JUIS 31CTaBJIEHHS TEKCTIB JIIKapiB 1 MAI[IEHTIB.

Jlo xopmycy aHami3dy 3alydeHo: a) 3pa3Ku
KJIACHYHOTO KJIIHIYHOTO MOBJIeHHs (yCHI Ta
MUCbMOBI (1)OpMyJ'II-OBaHH}I J'IlKapCbKI/IX OIVISIIIB,
1CTOp1H XBOpOO, OMHCIB CHMITOMIB 1 CTaHiB
NalieHTa, NpeACTaBlIeHi B HaBYaJIbHIN 1 HayKo-
B1if MeaMuHiM JiTeparypi); 0) uudpoBi MeaTnUHI
TEKCTH, 30KpeMa EJEeKTPOHHI MeIWYH1 3amucu
(EHR/EM3), cranmaptu3oBaHi (Gopmu Memnd-
HuX iHpopmaniitHux cuctem (MIC), yek-nucru,
€JIGKTPOHHI TPOTOKONH, IIA0JIOHM BHECEHHS
CKapr, a TaKo)K aBTOMAaTH30BaHI 3BITH Ta iHTEp-
¢eiicHi MOBHI (popmaTy, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS
B cucteMi eHealth VYkpainu; B) HOpMaTHBHO-
noBigkoBi gokymeHtn (MKX-10/MKX-11, xii-
Hi4HI npoTtokon, ctannapta HC3Y). Haseoeni
NPUKIA0U MAloms y3a2aibHeHull, MOOeno8alb-
HUll Xapakmep 1 He 8I0ME0PIoIOMb NEePCOHANb-
HUX OQHUX PealbHUX NayieHmis.

Pesyabratu. [loHATTS Meouunozo napamusy
chopmyBasiocsi B MeXax MDKIACHUILTIHAPHUX
CTYy[i{, WIO TOEIHYIOTh JIHTBICTUKY, MEIU-
LIUHY, NCUXOJOTiI0 Ta aHTPOMNOJIOTri0. Y JiHT-
BICTUYHOMY PO3YMIHHI MEIWYHHUN HApPATUB — i€
BepOaizoBaHa QopmMa OCMHUCICHHS XBOPOOH,
TPaBMH YH JIKYBaHHS, MO CTPYKTYypPY€TBCS
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SK OIOBIAb 1 BKJIIOYAE YACOBY IMOCIHIIOBHICTh
MOJiM, MPUYMHHO-HACIIIKOBI 3B’SI3KH Ta OIIiHHI
KOMIIOHEHTH.

BiitHa sk ekcTpeMalbHMI JOCBII paau-
KaJbHO 3MIHIOE HapaTWBHY MOJEIb: TpaBMa
MOCTa€ HE JIMIIE K MEAWYHHA (akT, a U 5K
eK3UCmeHYiuHU 31am, O TOPYIIYy€E JTIHIHHICTD
OTIOBI I, 3yMOBJIIOE (I)parMeHTalecTL MOB-
JICHHS1, TIOBTOPIOBaHICTh MOTHUBIB 1 CEMaHTUYHY
Hafmpyry. Y [bOMYy CEHCI MEIUYHUN HapaTHB
BIHM MOXKHa pO3IIAJATH SIK OCOONMBHI THII
KPU30BOTO JIHCKYPCY, B SIKOMY IO€IHYIOThCS
03HaKu npodeciifHol cTaHIapTU3allii Ta ocoduc-
TicHoro nepexuBanHsa. Ha nymky 1O. Jlucanug,
«MEIMYHUM IHCKYypC SIK O00’€KT Haparojorid-
HOTO aHaJli3y NPOIMOHYE BEIUYE3HY KIIbKICTh
HapaTUBIB, 3T€HEPOBAHUX Y KOHTEKCTI KJIIHIYHOT
MPAKTUKHU JIiKaps. MeauuHuii HapaTuB po3rop-
TA€THCS HABKOJIO TMEBHOTO KJIIHIYHOTO BHIAJIKY
(«rromii»): OOCTEXECHHS TaIli€HTa, BHUSBICHHS
MaToJiorii, JaboparopHe IOCIHIHKCHHS, MOTip-
IICHHS CTaHy Malll€HTa, TOCUJICHHS! CUMIITOMIB,
ajiepriyHa peakilisi, Xipypriuie BTpydaHHs, pea-
HiMaIiiH1 3axoau 1 moa. O1xke, y pokyci yBaru
nepeOyBaloTh JIeKiIbka OCHOBHUX (hopM Hapa-
TUBY: iCTOpig XBopoOH (imikap ¢ikcye iHpopma-
I[if0, 110 CTOCYETHCS XBOPOOM MAIli€HTA); OIHC
KJIIHIYHOTO BUMAJAKY (BUKJIAJ JIKaps: HapaTUBU
PO TPOBEJCHE JIIKYBaHHS Ta MOTO Pe3yNbTaTH,
HapaTHBH MPO 0OCTEKEHHS TOIIO); ONUC TaIli€H-
TOM BJIACHOTO JTOCBIIY, TIOB’SI3aHOTO 13 3aXBOPIO-
BaHHSM (MOKE OXOILTIOBATH HAPATUBHU MPO MOYa-
TOK 3aXBOPIOBAaHHS, HAPATUBU NPO 1HIWICHTH,
HApaTHBH NP0 NPUYMHHU 3BEPHEHHS 0 JIKaps,
HapaTUBU IMPO CIHOCIO JKUTTS, HApaTHBH MPO
MIePEHECEHI 3aXBOPIOBaHHS TOIIO)» [7, ¢. 146].

MoBuMO  Tpo  JIHTBICTUYHI  CTparerii
ONHCYy TPaBMH B TeKCTaX JiKapiB. IXHE MOB-
JICHHS Yy BOEHHUX YMOBaX XapaKTepU3yeThCS
HaNpy)XeHUM OasaHcoM MK mpodeciiiHoo
00’ EKTUBHICTIO Ta JIOACHKOIO emIaTicro. OIHIEr0
3 KJIFOUOBUX CTpaTeriﬁ € cmpamezis oenepco-
Hanizayii, sKa peamizyeTbCs Kp13b BUKOpHC-
TaHHs CTaHJaPTH30BAHHMX TEePMiHIB, MACHUBHHX
KOHCTPYKIii 1 6e30coboBux (opm (nayicnma
00CMaBNeHo 3 MHONCUHHOIO MPABMOIO, 8i03HA-
YaEmvbCsl NOPYWEHHSI CHY, CHOCmepieaemuvcs
peaxyisa Ha cmpec; 3ag)ikco8ano cmaH 20Cmpo20
BUCHAJICEHHS, NPO8e0eHo Cmadinizayilo Cmamy;
ckapau 36epiearomvcs, HAA6HI CUMNMOMU MPU-
B0JICHO20 CNEKMpA, CMAaH OYIHIOEMbCA AK cepeo-
HbOI MANCKOCMI; peaKyis opeauizmy 8ionosioac
KIHIYHIU KapmuHi;, nompeoye nooanbuloco cno-
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cmepexcenns). Taka cTparerisi BUKOHY€E 3aXHUCHY
(bYHKILIII0, YMOXKIIUBIIIOE JIIKapeBl JUCTAHIIIOBA-
THCS BiJl EMOILIHHO BaKKOTO JTOCBITY.

[Mopsim 13 mUM CIIOCTEPIraeThCs cmpame-
2is emuyunoi Heumpanizayii, KOJIW TPaBMaTUYHI
MOJI1i OMHUCYIOThCS MOBOIO IPOTOKONY, 0€3 eKc-
MPEeCUBHUX elieMeHTiB. Hampukmnan, 3amicTb
€MOLIITHO MapKOBAaHUX CIB Y>KUBAIOTbCA HEM-
TpaJIbHI KITIHIYHI HOMiHAIIi1, 10 3HWKYIOTh TICH-
XOJIOTIYHE HABAaHTAXCHHS HA MOBIIS: mpasmd
OMPUMAHA BHACTIOOK 00U0BUX Oill;, NAYIEHM
nepe6y6ag y 30HI NIOBUWEHO20 PUUKY, KOH-
makm i3 Mmpasmy8albHUM YUHHUKOM MPUBAS;
BUABILEHO HACNIOKU EKCMPEMAIbHO20 BHIUBY;
Qixcyemvces ncuxoemoyitine nepesanmaticeHHts,;
icmopisi x60pobu YCKIaOHeHa NOOiAMU BOEH-
HO20 Xapakmepy, HASA6HI O3HAKU NepetCUmozo
cmpecy, cman nos si3aHull i3 NonepeoHim 00csi-
00M,; 3a3Ha4ae nooii, Wo Manu 3HAYHUL BNIUG,
emMoyilina peakyis 8ionogioae cumyayii.

BonHowac y TekcTax JikapiB MPOCTEKYETHCS
obmedicena memaghopuzayisi, 0COOIUBO y BHY-
TPIIIHIX TPOQECINHNX KOMYHIKAITISX Ta OCBITHIX
Marepianax. Metadopu BUKOHYIOTh KOTHITHBHY
(GYHKIIIO: BOHM JOIMOMAaraloTh CTPYKTYpyBaTH
HOBMH JIOCBiJ], TIOB’I3aHUI 13 MAacOBUMHU TpaB-
MaMH, KOMOIHOBAaHMMH YIITKOJPKEHHSIMU, TICUXO0-
JIOTIYHUMH PO3JIaJJaMU BOEHHOTO TTOXO/KEHHS.

XapakTepHOIO0 € TaKOXK HaApamueHa KOMN-
pecis: CKIaaHI TMOAIl CTUCKAIOThCS JIO MiHI-
MaJbHOIO Ha6opy (paKnB 10 BiOUBA€ETHCS
y CHHTAKCHYHI{ JTaKOHIYHOCTI Ta HOMIHATUBHUX
KOHCTPYKIISIX: NOpaHeHHs, eeaxyayis, cmaoi-
nizayis;, cmpec — 0e3COHHA —> BUCHANCEHHS,
mpasma, peadbinimayis mpusae,; ckapeu 8io uacy
noodii; cman 6e3 OUHAMIKU, JIIKYBAHHSA NPOOO-
BJICEHO, peakxyis 8i0mepmMiHO8aHA; NOBMOPHULL
enizoo0; 3azocmpents nicis nodii; Oez yckuao-
Henb. Taka MOBHa EKOHOMISl € pEakIli€ro Ha
neiuuT yacy i eMOLIMHUX pecypciB.

«MenuuHui HapaTUB K AUCKYPC TPO TOCITI-
JOBHICTh TIOMIA SIBIsSIE CO0OKO CcTeHOoTrpadiro
MepeKMBaHb Malli€HTa 1 BOJIHOYAC aITOPUTM i
JiKaps, 10 3YMOBJIOE TMEPCIEKTUBHICTH HOTO
JOCTIKSHHS 3 TIO3UIIH Cy4acHUX HapaToiIoriy-
HUX, KOTHITUBHUX Ta KOMYHIKQTUBHUX JOCIIJI-
KeHb. MenuuHuii HapaTuB — Iie crpoba camo-
imeHTudiKaIlii i camornpe3eHTalii 0coOMCTOCTI,
CII0Ci0, 3a JOIMOMOTOIO SIKOro «SI» in[HBi;[yani—
3yeThCs, SAKHii cIutiTae p13HOMaHlTH1 pOSKI/I,Z[aHl
y gaci 1 mpocTopi moxii y €IWHYy IMOCHTIIOBHY
ICTOpiIO, a OTXe, YMOXJIHMBIIOE (HOPMYBAHHS
atMochepu B3a€EMOPO3YMIHHS Ta CITIBIpAIli,
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TUM caMuM 3abe3neuye e(deKTUBHY IiarHoc-
THUKY 1 yCHiIlIHe JiKyBaHH» [7, c. 147]. Y ubomy
KOHTEKCTI 3MIMCHIOEMO aHali3 JHTBICTHYHUX
CTpareriii Onmucy TpPaBMH B TEKCTaX MAalll€HTIB.
30kpema, HapaTHBH TAIlI€HTIB Ha BIAMIHY Bif
JTKapChbKUX BiJI3HAYAIOTHCSI BUCOKUM CTYIEHEM
Cy0’€KTHBHOCTI Ta €MOIIIHHOI HACHa)KEHOCTI.
OnHi€ro 3 TOMIHYBaJIbHUX CTpaTeriil € cmpame-
2isl nepconanizayii mpasmu, ko QizuaHuin 60
TICUXIYHUN CTaH OCMHUCIIOETHCS Kpi3b MPU3MY
0COOMCTOTO AOCBIY, BTPAT 1 3MiH Y XKHUTTI: nic/is
Mo2o s 8yce He Mo, KUM Oy8 paHiue, MO€E Milo
NOCMIIHO HaAnpydicene, s Houly ye 8 cooi WoOoHs,
MeHI 8aICKO NOSACHUMU, WO 3i MHOW CMANOCH,
A 8I0uY6ar0, Wo WocCh Yy MeHI 31aManocs; Moe
ocummsi  po30IMUNOCA HA «O00» 1 «NICHA», 5
NOCMINIHO No8epmaiocs OYMKAMu myou, MO€E
mino nam’samae Oinvue, HidC s XOUY, 51 He MOICY
no30ymucs yb020 CMauy, ye cmaio YacmuHow
MeHe.

[TommpeHoto € memaghopuuna cmpamezis, 3a
JIOTIOMOTOO SIKOi IMAIliEHTH HaMararThes BepOa-
Ji3yBaTU CKJIAIHI BiAUyTTa. Mertadopu BiiiHH,
000, 37aMy YU MOPOXKHEYl BUKOHYIOTH KOM-
MIEHCATOPHY (YHKIII0, YMOXIJIUBIIOIOYH BECTH
MOBY MpO Te€, IO CKIAJAHO MepelaTH MPSIMOI0
HoMiHamiero. Hampuknan: V wmewe pozouma
eonosa, Biouyeaio eoconv y epyosx; Lle pana,
saxoi e euono, Hiou wocv obipsanocs ecepe-
ouni; A ocusy 3 nocmitinoro Hanpyzow, Mene
HiOU posxonono Haenin;, Cnozaou HAKOYYIOMb
xeunamu, Lle msazap, axkuu s necy, A 3acmpse
v miu mumi; Miii posym ne @ionyckae;, A Hiou
6 3amkHeHomy koni. DIKCyeEMO YUMAaJo TIJIECHO-
npocropoBux Mmeradop (Vece cmuckaemuvcs éce-
peouni;, A nocmitino uacmopooicenuti, Haue
Hemae onopu, Biouyearo nopooicneuy; Moe mino
He cayxaemvces, A HiOu He y ceoemy miui;
Hanpyaa ne sionyckae; Cman muchne; Bce mpu-
maro 6 cobi; Basicko ouxamu cnokiuHo).

Bu3HayaeMo TPOXYKTHBHY TPYIy KOHIICT-
TyasbHUX MeTadop, komu koHment TPABMA
noctae sk OB’€KT/PIY — aGcTpakTHHiA NCHXO-
Gi3YHUN CcTaH OCMHCIIOETHCS Kpi3h BIIACTH-
BOCTI TIPEIMETIB: HAsSBHICTh, Bara, JIOKaJi3arlis,
30epexkeHHs (Hocumu mpasmy; mamu mpaemy;,
enuboka mpasma, mpasma He 3HUKACE); KOHLET
TPABMA sax ®IBMYHE VYIIKOJPKEHHA
(PAHA) — ncuxiynuii 6i1b MOSICHIOETHCS KPi3b
TIJIECHUH JIOCBiA TMOpAHEHHs, 10 € 0COOIMBO
pEIICBaHTHUM y BOEHHOMY W MEIUYHOMY Hapa-
TUBaxX (pama, wo He 3a2010EMbCA, BIOKPUMA
mpasma nam’smi; OonicHa mpaema, 4dac He
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JIKYE yiei mpasmu; 3a20CMPeHHs MPAeMU);
kornent TPABMA sk 3AXBOPKOBAHHS/
[IATOJIOTTYHUM CTAH (XBOPOBA) -
TpaBMy MAIIEHTH MUCTATH SIK TPOLEC, M0 Mae
CHUMIITOMH, TIepeOir, M1arHOCTUKY Ta JIIKyBaHHS
(mpasma eusaenrsemvcsa Kpise cumnmomu, Xpo-
HIYHA mpaema,; JNiKY8AHHS MPABMU, MpPasmda
npoepecye; peabirimayis nicisi mpaemu), KOH-
nentr TPABMA sax TATAP/BAHTAX — emo-
[IiHe W TICHXOJIOTIYHE HaBAHTAXXEHHS OCMUC-
JIOTh  Kpi3hb (I3UYHE BIAYYTTSA TAKKOCTI
(Hecmu mpaemy; mseap nepexcumozo, 6axicka
mpaema, mpaema muche, 36LIbHUMUCS  6i0
mpaemu); kouent TPABMA sk AKTMBHUI
CYB’E€EKT (BOPOI/ATPECOP) — TpaBma nep-
COHI(IKY€eTbCA ¥ HAAUIAETHCS AreHTHICTIO, 10
BiIOMBAa€ JIOCB1I HEKOHTPOJHLOBAHUX CIIOTa-
IIiB 1 CUMIITOMIB (mpasema nepecuioye, mpasma
NnoB8epMacmobCs; mpaema amakye y cHax, Oopo-
muca 3 mpasmor); konuent TPABMA sk
CJi / BIOBUTOK AOCBIAY — momist BiiitHH
KOHLIETITYyaJII3y€eTbCsl K Taka, 110 3aJHILAE
HE3BOPOTHUHN BIAOMTOK y mam’sTi Ta 1IEHTHY-
HOCTI (mpasma 3anuwuna ciio;, 8i0OUMoK GitiHu,
nam’simv mpasmu,; wpamu nam ‘sami).

Sk 6aunmo, konuent TPABMA y mennunomy
Ta BOEHHOMY HapaTuBax (QOPMYETbCS Kpi3b
TIJIECHUM, TIPEIMETHUI 1 areHTHUA JOCBIJ, 1110
3a0e3mnedye HOro BUCOKY MeTaQOpUYHY IIiTb-
HICTbD 1 MMOSICHIOBAJIBHY CHITY.

OcoOnuBICTIO  MAIIEHTCBKUX  HAapaTHUBIB
€ ¢paecmenmapricms i NOBMOPIOBAHICMb, IO
rpaMaTHYHO MOXKE BHSIBIIATUCS Y HEIMOBHUX
peUCHHSX, aHA(POPUYIHHUX IMOBTOPAX, MMOPYIICH-
HAX JIOTi4yHOI TmochigoBHOCTI ([lam smaio...
ypuexu. byno memno. [Hyaxce. He oopasy 3po3y-
mig. [lomim — muwa. Basicko 2oeopumu. I 3n06y
cHu. Bce naymaemuca. Yac snukae. Cnoea He
cknadaromscs. A Hiou ne mym). lle xopenroe
3 NCHUXOJIHIBICTUYHUMHU  XapaKTEPUCTHKAMH
TPaBMaTUYHOTO JIOCBIMy Ta CBIMYUTH MPO IJIH-
OOKY KOTHITHBHY JI€30pTraHi3aIlito.

BapTo BiA3HAUNTH TaKOXK crmpamezito nouLyKy
CeHcy, sIKa peamizyeTbCs Kpi3b OIIHHI CYIKCHHS,
armersmii 10 MaiOytHporo abo mepeocMuc-
JeHHsI nepexuToro (A mamaearocs 3po3ymimu,
Hasiwo ye 6yno. Moociuso, ye woco 3MiHULO
6 meni. A euycsa ocumu i3 yum. Lle 0oceio, sikuti
He MmooicHa 3a0ymu. A wiykaio cnocio pyxamucs
oani. Meni sadcnuso ye npocosopumu. H xouy
nosepHymu Kowmpoav. H Hamaearocsa 3iopamu
cebe 3ano6o. Lle wacmuna moeo winaxy. A xouy,
wob ye mano cenc). MoBa y boMy pasi BHUKO-
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HYy€ TepaneBTHUHY (yHKIIit0, CIpusie 1HTerpamii
TpPaBMHU B OCOOUCTY KapTHHY CBITY.

[TopiBHSATBHUN aHAII3 JTIKAPCHKUX 1 TAIIEHT-
CBbKMX HApaTHBIB 3aCBiJUy€ NPUHIIMUIIOBY acH-
METpII0 MDK HUMH. SIKIIO JIJIsi JIiKapiB Xapak-
TEepHI pallioHai3alisl Ta CTaHAapTU3AIlis, TO
JUTsL TIAIlI€HTIB — €eMOIlilfHa eKCIPEeCHUBHICTh
1 00pa3HicTh. BogHouac 0611Ba TUIIM MOBJICHHS
BUKOHYIOTh aJaNnTUBHY (YHKIIIO, aje Ha pi3-
HUX PIBHIX: IpOoQeciiHOMY Ta 0OCOOMCTICHOMY.
CHigbHOI PUCOI0 € TPAarHEHHS 10 KOHTPOJIO
HaJl JOCBIJIOM Kpi3b MOBHY CTPYKTYpH3AIlIO
nofii. Y nikapiB 11€ BUSBISETHCSA B MPOTOKOJb-
HOCTI, y TMalli€HTIB — y HapaTUBHOMY BiATBO-
PEHHI MIEPEKUTOTO.

BucnoBku. O1xe, MeIMYHUI HapaTUB BilHU
€ CKJIAJHUM JIHTBICTUYHUM YTBOPEHHSM, IO
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BioOpakae TpaHC(hOpMAIi0 MEIUYHOTO HUC-
KypCy IiJi BIUIMBOM EKCTpeMalbHUX yMOB. lle
OararopiBHEBa cHCTeMa, y SIKIH MOBa CIIyIye
THCTpYMEHTOM BWKMBaHHS, mpodeciiinoi edex-
THUBHOCTI Ta IICUXOJIOTTYHOI ctabimizarmii. JIinr-
BICTMYHI CTparerii Omucy TpaBMHU B TEKCTax
JmiKapiB 1 MaIi€HTIB PI3HATHCS 3a (QYHKIISIMU
Ta (popMarbHUMHU O3HAKaMHM, MpoTe 00’ €IHaHI
CHUTBHOIO METOI0 — OCMHCIICHHS Ta BepOaisa-
1IisT TOCB1/ly HA TIOMEXKIB’1 BIUYTTIB.

JlocmipkeHHs 3acBiuye, IO MOBa B YMO-
BaxX BIMHUM BUKOHY€ HE JIMIIE KOMYHIKATHBHY,
a ¥ aganTUBHY Ta TepaneBTU4Hy (QYHKII. [lep-
CHEeKMUBHUM — HANPAMOM  NOOANbUIUX — CMYOill
€ KOPITyCHHM aHali3 MEIWYHUX TEKCTIB BOEH-
HOTO 4acy, a TaKO)XK MI>KMOBH1 ITOPIBHSIHHS CTpa-
TEriil ONUCY TPaBMH.
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1O MIUTAHHS ITPO KJIACUDIKAIIIO CKOPOUEHb
Y TEPMIHOJIOTTYHIN CUCTEMI KIBEPBE3IEKHA
B AHIUIIMCHKIN MOBI

Kostsik Baanucias Anapiiiopuy,

acmipaHT Kadeapu aHDIHChKOT MOBU

YepHiBeILKOTO HAIIOHATBLHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi FOpist denpkoBrya
ORCID ID: 0009-0002-2043-7421

Cmammio npucesyeHo ananizy ma cucmemamu3ayii 1eKCUUHUX CKOPOUEeHb 8 AH2IOMOBHITI MePMIHON02iY-
Hill cucmemi Kibepbesnexu. AkmyanoHicmos 00CHIONCEHHS 3YMOBNIEHA CIMPIMKUM PO3GUMKOM YUPDPOBUX MmeX-
HONO2IU, THMEHCUBHUM OHOBLEHHAM (PaX080i NeKCUKU ma 3POCMAHHAM POl CKOPOUEeHUX MEePMIHON02IUHUX
¢hopm 5K 3aco0y MOBHOI eKoHOMIL 1l onepamueHoi HOMIHAYI] CKAAOHUX MEXHIYHUX NOHAMb. Y pobomi po3ais-
HYMO OCHOBHI NIOX00U 00 MIYMAYEHHS CKOPOUYEHDb V' CYUACHOMY MOBO3HABCNGL, MEPMIHO3HABCMEI, KOCHIMUG-
Hill MiHegicmuyi ma OUCKYPC-AHANI3I, d MAKOIC OKpecieno cneyudixy ix ¢yukyionysanns y npogeciiinomy
KiOepOucKypci.

Mamepianom 0ocniodcents Ciy2y8ag CY4acHUll amerio-yKpaiHcbKull ClOGHUK MepMIiHI8 3 iHghopmayiti-
HUX MexHOoN02il ma Kibepbesnexu, wo micmums 4 muc oOuHuYdb, 3 K020 MEMOOOM CYYIIbHOI UOIpKU 0Y10
BUOKpemaeHo 248 mepminono2iunux ckopoyeHs. Y medcax nekcuunoi kiacugixayii npoananizosano abpesi-
amypu, yCciueHHs ma meneckonizmu, 8UHA4eHo ix KilbKiCHe CniBGIOHOWEH s Md NPOOYKMUBHICIb. Ycmanos-
JIeHO, W0 OOMIHaHMHY no3uyiio nocioaroms abpesiamypu (97,6%), 30xpema iniyianismu (78,6%), axi 3abes-
neyyromes cmaHoapmu3ayilo ma J1akoHiuHicms npoghecitinoi KomyHikayii. 3Hauno menul penpe3enmo8aHumu
€ ycivenns (0,8%) ma meneckonizmu (1,6%), wo ceiouume npo oomedicerny NpoOyKMuGHIiCmMb Yux mooenell
y mepminocucmemi Kibepbesnexu, ujo 00Cai0NCYEMbCsl.

Oxpemy ysazy npudiieHo awanizy CmMpyKmypHUX mooeneti CKOpOUeHUX MepMiHig, Wo 0alo 3MO2y 6us-
sumu nepesaey IMeHHUKOBUX KOHCMPYKYIL ma meHOeHYito 00 MiHimizayii ciyaicoosux enemenmis. Ompumani
pe3yabmamu ni0meepolCyomsb HOMIHAMUBHY CNPAMOBAHICIb MepMinono2ii Kibepbesnexu ma il opienmayiio
Ha NPpUHYUN MOo8HOI ekoHomii. IIpakmuuna yiHHicmMb 00CTIONCEHHA NONAAE Y MONCIUBOCHE BUKOPUCTIAHHS
pe3yremamis y mepminozpaghii, nepexiado3nascmei, BUKIAOAHHI axo6oi ananiticbkoi Mo8u ma noOaAILUIUX
JIEHEBICMUYHUX CMYOIAX 2AY3€601 IeKCUKU.

Kniouogi cnosa: xibepbesnexa, mepminonoeis, mepmiHoN02IiuHi CKOpouenHs, abpesiamypu, iniyianizmu,
AKpPOHIMU, YCIUeHHS, MeleCKONI3MU, MOBHA eKOHOMIs, AH2TIUCHKA MOBA.

Zhovtiak Vladyslav. On the classification of shortenings in the terminological system
of cybersecurity in the English language

The present article is devoted to the analysis and systematization of lexical shortenings in the English-
language terminological system of cybersecurity. The relevance of the study is determined by the rapid
development of digital technologies, the intensive renewal of specialized vocabulary, and the growing role of
shortened terminological forms as an effective means of linguistic economy and prompt nomination of complex
technical concepts. The paper outlines the main approaches to the interpretation of shortenings within modern
linguistics, terminology studies, cognitive linguistics, and discourse analysis, and also highlights the specific
features of their functioning in professional cybersecurity discourse.

The research material is based on a contemporary English—Ukrainian dictionary of information
technology and cybersecurity terms comprising 4,000 entries. Using the method of continuous sampling,
248 terminological shortenings were identified and analyzed. Within the framework of lexical classification,
abbreviations, clippings, and blends were examined, and their quantitative distribution and productivity were
determined. The findings demonstrate the dominant position of abbreviations (97.6%,), particularly initialisms
(78.6%), which ensure standardization and conciseness in professional communication. Clippings (0.8%) and
blends (1.6%) are represented to a much lesser extent, indicating their limited productivity in the analyzed
cybersecurity terminological system.
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Special attention is paid to the analysis of structural models of shortened terms, which made it possible
to identify the predominance of nominal constructions and a clear tendency toward the minimization of
functional elements. The results obtained confirm the nominative orientation of cybersecurity terminology
and its strong adherence to the principle of linguistic economy. The practical value of the study lies in the
possibility of applying its results in terminology studies, translation practice, teaching English for specific
purposes, and further linguistic research into specialized vocabulary.

Key words: cybersecurity, terminology, terminological shortenings, abbreviations, initialisms, acronyms,

clippings, blends, linguistic economy, English language.

Beryn. Crpimka mudgposizaliis CydyacHOTO
CYCIIUJIbCTBA Ta 3pPOCTaHHS poOJIi KiOepOe3rneKku
SK CTpaTeriuHo Ba)XJIMBOI ramy3i 3yMOBIIOIOTh
IHTEHCUBHUN PO3BUTOK AHITIOMOBHOI TEPMiHO-
Jorii, mo 06cayroBye 110 cepy. YMOBH LIBHUI-
KOTO OHOBJICHHS 3HAHb 1 TEXHOJIOTIH CHpPUSIOTH
AKTHBHOMY BHKOPHCTAaHHIO CKOPOYCHB SIK e(eK-
THBHOTO 3aco0y MOBHOi €KOHOMIi Ta ONepaThB-
HOT HOMIHAIlli CKJIATHUX TEXHIYHHX TMPOIECIB
1 IBUIL. Y pe3ynbTaTi B aHINIOMOBHOMY JIUCKYpCi
KibepOesneku (GopMyeThCsl 3HAUHUI TIIacT adpe-
BiaTyp 1 aKpOHIMIB, sIKi HIBUJKO BXOJSATH Y IPO-
(deciiiHii y)KUTOK, MPOTE YacTO 3aIUIIAIOTHCS
TEPMIHOJIOTIYHO HECTAOITFHUMHU W CEMaHTHYHO
HETMPO30PUMH.

AKTyasbHICTh JOCTIIKEHHSI 3yMOBIICHA THUM,
II0 CKOPOYEHHS B TepMiHOJOrIl KibepOe3neku
BUKOHYIOTh HE JIMIIIE HOMIHATHBHY, a H KOTHI-
TUBHY (QYHKIIIO, PETPE3ECHTYIOUU 3TOPHYTI KOH-
LEeNTH 3arpo3u, 3aXHCTy Ta KOHTPOJIO. YTpara
MPO30POCTI BHYTPIMIHBOT (OPMH TaKHX OJIH-
HUIIb YCKJIQIHIOE X IHTEpHpeTalilo Mo3a MEX-
amMu (paxoBOTO CEPEIOBUIIA Ta CTBOPIOE KOMYHi-
KaTuBHI 0ap’epy MiXK eKCIIEpTHUM 1 He(haXOBUM
nuckypcoM. Lle ocoO6mmBo akTyaibHO B KOHTEKCTI
MepeKaay, BHUKIAMaHHSA (PaxoBUX JUCIMILIIH,
YKJIa/IaHHS CIIOBHUKIB 1 CTaHAApTH3AIlil TEPMiHIB.

VY 3araqbHOMOBHOMY ILIaHI CKOPOYECHHS Tpa-
TUIIIHO aHATI3YIOThCS B MEXKaX:

— Mopdororii Ta CIOBOTBOPY (CKOPOUYCHHS
gk BTopuHHI HoMiHaii — J.C. Sager, B. JKoBTsIK,
T. Kusik, 1. Hikomiy, JI. [Tomora, O. CeniBaHoBa);

— TEpMIHO3HABCTBA (K 3aci0 cTaHmapTH3a-
uii Ta yuigikamii — M. Teresa Cabré & R. Estopa,
A. I’sixoB, T. Kusik, 3. Kyznenbko);

— KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH (SIK 3TOPTaHHS
¢peiimiB 1 cueHapiiB — R. Temmerman);

— JHWCKypc-aHalizy (K Mapkep mpodeciii-
HO1 1JICHTHYHOCTI Ta «iHCAHAEPCHKOTO» 3Ha-
uus — [. Cabré, L. Bowker, D. Crystal, S. Herring,
V. Bhatia, A. €pemenxo, M. UepHuK).

OTxe, CKOpOYECHHS W€ HE 3HAWILIN CBOTO
BUCBITJICHHSI B MEXaX CydYacHOI aHIJIOMOBHOI
TepMiHOJIOTIT KiOepOe3neKku, 1o 1 CTaHOBUTH
HOBU3HY HAIIOTO JOCIKEHHS.

Merta crarTi TomATaE |y KOMIUIEKCHOMY
aHaji3l Ta JIGKCUYHIN Kiacu@ikaii TepmiHO-
JOTIYHUX CKOPOYEHb B AHIVIOMOBHIN CHCTeMi
Ki0epOe3neKH 3 METOK BUSBICHHS IXHIX CTPYK-
TYPHMX Ta KUIbKICHMX ocobmuBocteil. [locmi-
JDKEHHSI CTIPSIMOBaHE Ha TIOTTMOJICHHSI HasiBHUX
YABJIICHb PO MEXaHI3MH CKOPOYEHHS SIK 3aC00y
MOBHOiI €KOHOMIi y cy4acHOMY (haxoBOMY JHC-
Kypcl Ta YTOYHEHHsI POji abpeBiaTyp, yCideHb
1 TeNeCKOMi3MiB y pOpMyBaHHI TEPMiHOCUCTEMH
KiOepOe3neKH.

HoBwusHa po6oTH mosnsirae y BBEACHHI 10 Hay-
KOBOIO 00Iry pe3yibTariB KUIbKICHOTO aHajizy
CKOPOYEHHX OJIMHUIb, BUOKPEMJIEHUX Ha Mare-
piaimi  cremiagi3oBaHOrO  JIEKCHKOTpadiuHOTO
JDKepelia, a TAKOXK y BCTAHOBJICHHI IOMIHAHTHUX
CTPYKTYpPHHUX MOJEJIEH, 110 peNpe3eHTYIOTh CIie-
1uQiKy HOMIHaTHBHHUX TIPOLECIB Y BHUCOKOTEX-
HOJIOTTYHIH raiy3i.

Pesyabratu. 3a O. CeniBaHOBOIO, CKOPO-
yeHHs, abo alpeBiarypa, — 1Ie, SK TMPABUIIO,
IMEHHHMKOBA OJMHUI, YTBOPEHA ILUIIXOM CKO-
POYEHHS TOBHOTO CJIOBA, OKPEMUX KOMITOHEHTIB
CKJIQJIHOTO CJIOBa a00 €JIEMEHTIB TBIPHOTO CIIO-
BOCITIOJIyY€HHS 10 PIBHS 3BYKIB, JIITE€p, CKJIa/iB
gy iHmMX (pparmeHTis jgexceM [ 1, c. 8].

Ckopouenns, 3a M.A. XapbkoBow Ta
H.B. SIko04yk, CTaHOBJISATb OKpeMy TIpyIy
JEKCUYHUX OJWHHIIb, SIKI 3aBASKH TpaHCQop-
Marii cBoei (opMmH 31aTHI TIepeJaBaTH €MO-
LIHHO 3a0apBJICHI 3HAYCHHS Ta PENPE3CHTYBATH
MOHSITTS, 110 3a3BUYAll BUPAXKAIOTHCS CKIaJTHUMHU
CJI0BaMHM a0o CJIOBOCTIONyYeHHIMHU [2, ¢. 409].

VY 3apyOiKHINA TIHTBICTHUIN IS TO3HAYCHHS
LBOTO SIBUIIA BHUKOPUCTOBYETHCS IIUPOKHIA
CTIEKTp TEPMiHiB, IO BifoOpakae pi3HOMAHIT-
HICTh CTPYKTYPHUX 1 (DyHKIIOHAJIBHUX THIIIB
CKOpoueHb: abbreviation, acronym, abecedism,

alphabetic word, anagram, blend, clipping,
curtailment,  contraction, elliptical word,
incomplete compound, initialism, logogram,

photogram, shortening, stump word, trunk word.
A.I. HikoneHko BHU3Haua€e CKOPOYEHHS SIK

CJIOBO, YTBOPEHE PI3HUMH CIIOCOOaMH Ha OCHOBI

HasIBHUX JIGKCUYHUX OAUHUIIG [3, c. 108].
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1O. HlykanoBuu 3a3Hauvae, 10 CKOPOYEHHS
HaifuacTille BMHHUKAIOTh YHACHiJOK CJIOBOTBIp-
HUX TPOIECIB, 32 IKUX yCiYeHa YacTHHA CJIOBA
a00 noeaHaHHS (parMeHTIB KIJIbKOX CIIIB MOYH-
Hae (PyHKIIIOHYBaTH SIK CaMOCTIfHA OJWHMIIS.
AKTUBHE TNOIIMPEHHS CKOPOYEHb IIOB’SA3y€ThCS
3 PO3BUTKOM HM(POBUX TexHOIOrii Ta IHTep-
HEeT-KOMYHIKallii, 110 3yMOBWJIO 1OTpedy B orle-
paTuBHOMY IepefaBaHHI iHpOpMaLii B yMOBax
00MEKEeHOT0 IPOCTOPy Ta vacy [4].

Ha mymky M. 3a00THOBO1, TEHIEHIIIS 10 CKO-
POYEHHSI MOBHUX 3aC001B y3rOJKYEThCS 3 IPUH-
LIMIIOM MOBHOI €KOHOMII, IKUH € OJHHUM 13 0a30-
BUX YMHHHUKIB MOBHOTO PO3BHUTKY Ta MpOrpecy
[, c. 26-28]. Bin 0XOIUTIOE SIK YCYHEHHS 3aiBUX
MOBHHUX BIJIMIHHOCTEH, TaK 1 MOsIBY HOBUX (hopm
Ta 30€pEeIKEHHS YCTAJICHUX MOBHUX CTPYKTYP.

3a FO.C. Makapenp, MOBHA €KOHOMIsI € CHH-
TE30M PYIIHHUX CHJI MOBHOTO PO3BUTKY, ILO
BUSIBJISIETBCSL Y CTUCIHIN 1 MPOCTiM opraxizarii
JICKCUYHOTO CKJIAJy aHTIIMCHKOI MOBH Ta Bifi-
rpa€ BU3HAYAJIBHY POJIb y MPOLECaX CIOBOTBO-
peHHs W ajanTarlii HOBUX OJWHHIIL 10 MOBHOI
cucremu [6, c. 126].

AKTUBHE TOIIMPEHHS CKOPOYEHb 3YMOBUIJIO
notpedy B X HayKOBii cucTeMarusailii, y Mexax
K0T  OUIBINICTH  JOCHIIHUKIB  BHOKPEMITIOE
JIEKCUYHI Ta rpadiuHi pI3HOBUAM CKOPOUYECHBb
[7,c. 110].

3yNMHUMOCS Ha PO3IVISI IEpIIOro THILY,
NPEACTaBHUKU SKOTO MOJUIAIOTHCS Ha Takl TPH
rpynu: abpeBiaTypH, YCIYEHHS Ta TEJIECKOMI3MHU
[2, c. 410]. CnoBa nepuioi rpynu Kiacu}pikyoTh
TaK:

[HimianisMu — 1€ JeKCUYHI omuHMUII, Cchop-
MOBaHI [UISIXOM IOCIIAOBHOTO IO€JHAHHS
MOYATKOBUX JITEp YCiX KOMIIOHEHTIB 6araTokom-
MOHEHTHOTO HallMEeHyBaHH, K1 y BUMOBI peaJti-
3yIOThCA SIK OKpeMi Jitepu. Hanpuxman: HTML —
HyperText Markup Language [Tam camo, c. 410].

AKpOHIMH — 32 crtOCOOOM TBOPEHHS MOJI0HI
JI0 1HIIIaJIbHUX CKOPOUYCHbB, TPOTE BIAPI3HAIOTHCS
TUM, 110 iXHI CKIaJHUKHU 3JUBAIOTHCA Y €JUHY
BUMOBHY (opMy, CrHpuilMaHy sK IOBHOIIIHHE
cioBo. Hanpuxknan: COMSEC — communication
security, LASER — Light Amplification by
Stimulated Emission of Radiation.

AOpeBiaTypy — CTAaHOBJIATH OJIMH 13 HAHOIBIII
HITYYHUX CHOCOOIB CIOBOTBOPY, OCKUIBKH 1X
IHTepIpeTallisl 4acTo 3aJeXKHUTh BiJ KOHTEKCTY
(byHKIIOHYBaHHSI.

Jpyroto rpynoro JeKCHYHUX CKOPOUYEHb € YCi-
4yeHHs [Tam camo, ¢. 310], skl MUPOKO 3aCTOCO-
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BYIOTBCSI B TEKCTOBIM KOMYHIKallii JJi1 €KOHOMIT
MOBHHUX 3aC00IB Ta MPUCKOPEHHS TepeaaBaHHS
iHpopmarii. Cepen yciueHb BUIUISIOTH:

1. adepe3n — ycikaHHSI MOYATKOBOT YAaCTUHU
CJIOBa, HaMpUKIA: firewall — wall, malware —
ware, protocol — tocol,

2. amOKONMU — YCIKaHHS KIHIIEBOI YacCTHHH
CIIOBa, HANpUKIAL: administrator — admin,
password — pass;

3. CUHKONIKM — BHUJAJEHHS CEpeaHbOi Yac-
THHU CJIOBA, YacTO B MHOXWHI, HaIpPHUKIIA;
configurations — configs;

4. 3MilIaHl — OJHOYACHE YCIKaHHS MOYaTKO-
BO1 Ta KiHIIEBOI YaCTHH CJIOBA.

He MeHII BaXJIMBUMHU 3alUIIAIOTHCS TeJie-
CKOIII3MH, IO CHPHUSIOTH KOMIAKTHOCTI 1H)OP-
Manii y kibepauckypcei. BoHM yTBOproroThCS
IUIAXOM 3JIMTTS JABOX YCIYEHHX OCHOB, HalpH-
knan: botnet «— robot + network, cyborg «—
cybernetic + organism.

Takox BUIUISIIOTH JIGKCUYHI CKOPOYCHHS HA
CUHTaKCUYHOMY DIBHI:

— CIOJyY€HHsI CJIB 13 JIIECTIOBAMU Yy HaKa30-
BOMY CTIOCO01, HAITPUKJIAI!

WORM - write once read many.

— crani (pas3u, HaIPUKIAT;

SIEM — Security Information and Event
Management — cucmema ynpaeninusa ingopma-
yiero ma nooisimu besnexu.

MarepiaioM Hamioro asamnizy CiIyr'yBaB
AHeno-yKpaincokutl cl106HUK mepMinie 3 iHgop-
MayitiHux mexuonoz2iti ma kibepoesnexu |[8],
SIKUM MICTUTH 4 TUC OJUHUITb. METOIOM CYIIiJIb-
HOi BUOIpKM cepel HUX Hamu Oyll0 BHUSIBICHO
248 cxopoueHb, SIKi MU TTPOAHAII3YBaJIU 32 JICK-
CUYHUM TPHHIIMIIOM 1 BHAUIMIM aOpeBiaTypH,
yCIUEHHS Ta TENECKOMi3MU. Po3rnsHeMO KoXeH
BUJT IETAJILHIIIIE.

VY nociikeHii TepMiHOJIOTIT nepia rpymna —
abpeBlaTypu — TpENCTaBlIeHa TIEPEBAKHO 1HI-
mianizMamu (195 oaumnuip), chopMOBaHUMHU
IUIAXOM IOCIIOBHOTO MOETHAHHS MOYATKOBUX
JTEp yciX KOMIOHEHTIB TEPMiHIB KibepOe3mnekw,
10 AOCHKYI0ThCs, Hanpuknan: ARP, CA, KTC,
IPS, LSA, NGN, SSH, TS, VHF tomo. Axpo-
HIMH, CKJIQJHUKH SIKUX 3JTUBAIOTHCS Y BHUMOBI
Ta CIPUUMAIOTHCS K MOBHOIIIHHE CIIOBO, Perpe-
3eHTOBaHI 47 eneMeHTtamu, Hanpukinan: CAT,
CUG, DEL, EDGE, NIDS, POP, RIP, RAID,
ROSE, SPIT, TEMPEST, WAP, WORM.

VY npyriii rpymi JIEKCHYHUX CKOPOYEHb — YyCi-
YeHHsX OyJ10 BUSBIICHO [[BA allOKOIHU — yCIYCHHS
KiHIIeBO1 yacTuHu cioBa: TETRA — terrestrial
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trunked radio, WiFi — wireless fidelity. Ade-
pe3u (yCiueHHS MOYaTKOBOI YAaCTHHU), CUHKOIU
(yclueHHS LEHTpaJbHOI YAaCTUHM) Ta 3MillaHi
yCiueHHsI He OyJu BUSBIICHI.

['pyma Tteneckomi3miB, yTBOPEHUX IILISXOM
3TUTTSL IBOX YCIYEHHUX OCHOB, PEMPE3CHTOBAaHA
YOTHpPMA MTPHUKIIATAMU:

COMPUSEC <« computer + security,

COMSEC < communications + security;

HUMINT «— human + intelligence;

DiffServ « differential + service.

VY3aranbHUMO OTpHMaHi JaHi B Ta0m. 1.

Tabmuis 1
Kaacudikanisi IeKCHYHMX TePMiHOJIOTIYHUX
CKOpPOYeHb B AHIVIOMOBHIii cucTemi

Modern Philology, 5, 2026

ki0ep0Oe3nexn
Tpyna nexcnanux KinpkicTs | Bigcorkn
CKOpOYeHb
Y — InimiamizMu 195 78,6%

P P AKpOHIMH 47 19%
VYeiuenns Anoxonu 2 0,8%
TeneckorizmMu 4 1,6%
Pazom 248 100%

[Tomani B Tabm. 1 maHi 3acBiAYyIOTH YiTKE
noMiHyBaHHS aOpesiatyp (97,6%) y cuctemi
TEPMIHOJIOTIYHUX CKOPOYEHb AHTIIOMOBHOI Tep-
MmiHozorii  kibepOesneku. HaluncenbHimoo
rpymnoro € ininianizmu (78,6%), siKi CTaHOBIATH
MOHAJT TPHU YBEPTI BCIX 3a()iKCOBAHUX OJIMHUIID,

10 3yMOBJICHO TIParHEHHSIM JI0 JTJAKOHIYHOCTI Ta
cTaHapTHu3allii (haxoBoi KOMyHiKalii. AKpoHIMH
MOCIAAI0TH JApyTe Micte 3a momupeHictio (19%),
BUKOHYIOYM TIOIOHY KOMIIPECHBHY (YHKIIIIO,
aje 3 BHUIIUM pIiBHEM (POHETHYHOI iHTerparii.
Hatomicte yciuenns (0,8%) Ta teneckomizmu
(1,6%) npencraBneHi MiHIMAJIbHO, IO CBiAYHUTH
mpo iXx oOMeXeHy MPOAYKTHUBHICTh Y TEPMiHO-
cucreMi KibepOe3neku Ta mepesary (popManbHO
YITKUX 1 OTHO3HAYHUX MOJIETICH CKOPOUCHHSI.

JlocipkyBaHi  CKOPOYEHHSI  MPOIOHYEMO
TaKOX 300pa3uTH 3a JOMOMOTOI0 CTPYKTYPHHX
MoJeJIeH, ikl MU 00’ eHaIu B Ta0d. 2

VY3aranbpHIOIOUM ~ pe3yNbTaTd  KiJIbKICHOTO
aHayizy MoJeliell CKOpOYeHb Yy TEepMiHOJIOT{
Ki0epOe3neKy, MOKHa 3pOOMTH BHCHOBOK, ILO
JOMIHAHTHY TIO3UII0 TIOCIIal0Th IMEHHUKOBI
KOHCTPYKIIii, [0 BigoOpakae HOMIHATHBHHMA
XapakTep Tally3eBoi JIEKCMKU. HalmpomykTus-
Himor BusBuiacs Momxenb N+N(+N+N), sxa
ctaHoBUTh 30,6%, 110 CBITYUTH MPO TEHIACHITIO
710 KOMITAKTHOTO TMOETHAHHS KUTHKOX iIMEHHUKIB
JUISL TIO3HAUEHHS CKJIAJHUX TEXHIYHUX MOHSIThH
0e3 3aJy4yeHHs PO3TOPHYTUX CHHTAKCHYHHUX
CTPYKTYP.

Jpyroto 3a 4YacTOTHICTIO € Mojaelb (A+)
A+NHN+N+N)  (28,6%), 1m0 AEeMOHCTpyE
AKTUBHE BUKOPUCTAHHS MPUKMETHHUKOBUX KOM-
MOHEHTIB Il yTOuHEHHs abo audepeHia-
mii 6a3oBoro iMeHHuUKOBOro sjapa. lle Bkasye
Ha TParHeHHS 10 CEMaHTHYHOI KOHKpeTH3arlil

Tabmung 2
MogpeJti TepMIHOJIOTIYHUX CKOPOYeHb B aHIVIOMOBHIN cucTeMi KidepOesneku
CTpykTypa moaesi Ne % Ipuxnan
N+N(+N+N) 76 30,6% | AAA — authentication, authorization and accounting
(A+)A+N(+N+N+N) 71 28,6% | CLNP — connectionless network protocol
Abbr+N 27 10,9% | e-cash — electronic money
N+Abbr 24 9,7% class FCS — class on Fundamentals of Cryptographic Support
N(+prep+A) +N 14 5,6% PoP — point of pressure
A+N+prep+N+N 7 2,8% NIST — National Institute of Standards and Security
A(+P2+P1)+N(+N) 7 2,8% DAA — designated approving authority
P2-+N-+N 7 2,8% LSA —localized service area
N+P1(+P1)+N 4 1,6% IETF — protocol addressing information
N(+N)+A+N 2 0,8% CDMA — code division multiple access
N+P2+N+N(+N) 2 0,8% HIDS — host based intrusion detection system
P2(+P2)+A+N(+N) 2 0,8% EBCDIC — extended-binary-coded decimal interchange code
P2+Num+N 1 0,4% TTP — trusted third party
Adv+P2+N 1 0,4% RPV —remotely piloted vehicle
N+P2+Ger 1 0,4% CAT — computer-aided testing
Prep+prep+N 1 0,4% OOB — out of band
V+Adv+V+Ady 1 0,4% WORM - write once read many
Pazom 248 100%

— 121 —



TEPMIHIB 32 OJHOYACHOTO 30epekeHHs IXHBOT
CTPYKTYpHOi €KOHOMHOCTI.

Mopneni 31 CKOPOYCHHMH KOMIIOHEHTAMH,
30kpema Abbr+N (10,9%) Tta N+Abbr (9,7%),
X04a W TIOCTYMAIOThCS 332 YaCTOTHICTIO JBOM
MPOBIAHUM  MOJEISAM, BIIITPAIOTh  BaKIUBY
ponb y hopMyBaHHI TEPMIHOJOTIYHOTO amapary
KiGepOesnexu. IX HasBHiCTh MiATBEpIKYE TEH-
JICHIII0 10 iHTerpamii abpeBiatyp y MOBHO3HAYH1
TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCIIONYYEHHS, IO CIPHSIE
CTaHAapTH3alii Ta MPUCKOPEHHIO MpodeciitHol
KOMYHIKaIfii.

Huspka wactotHicth (5,6-0,4%) pemtu
HaBeJICHUX MoJieNieil CKOpOYeHb Y TEPMiHOJIOT{
KibepOe3neKku CBIAUUTh PO iXHIO nepudepiiny
poJib y TIpolieci TEPMIHOTBOPEHHsI. 3arajom Il
CTPYKTYpU  XapaKTePH3YIOThCS  ITiIBUIICHOIO
MOP(OJIOriYHOI Ta CHUHTAKCUYHOIO —CKJaj-
HICTIO, 30KpeMa 3aJIy4yeHHSIM KIJIbKOX NMpUIMeH-
HUKIB, YUCIIIBHHUKIB, IPUCTIBHUKIB a00 HieciiB-
HUX (hopM, 1m0 poOUTH iX MEHII MPUIATHUMH
Uit epeKTHBHOI MpodeciifHOi KoMyHiKalil Ta,
BIJIOBIAHO, HAMMEHII Perpe3eHTOBAHUMU.

Jlireparypa:

DN —
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BucnoBku. [Tpoenene nocnipkeHHs 3acBii-
YUJI0, IO TEPMIHOJIOTIYHA CHUCTeMa aHIJIOMOB-
HOi KibepOe3neKkn XapaKTepH3yETbCS BHUCOKUM
CTyIIEHEM KOMIIpecii Ta YiTKOIO OpIEHTALIEI0 HA
MIPUHIIMIT MOBHOT €KOHOMI1, 1110 3yMOBIIIOE JI0Mi-
HyBaHHs a0OpeBiaTypHHUX YTBOPEHb, MEPEaycCimM
iHimianizmiB. KinbkicHU#l 1 CTpyKTypHUl aHa-
73 TATBEPAUB HOMIHATUBHY CHPSIMOBAHICTh
rajy3eBOi JIGKCHKH, NepeBary iMEHHUKOBUX
MoJIernieil Ta MiHIMI3aIiio CITy>kOOBUX KOMITOHEH-
TIB Y CKJIaJll CKOPOUEHHUX TEPMIiHIB, L0 CHpUSE
cranjaptu3amii U edexTuBHOCTI NpodeciitHol
koMyHikanii. OOMexxeHa MPOXYyKTHBHICTh YCi-
YeHb 1 TEJECKOMI3MIB CBIAYUTH MPO MparHeHHs
10 (hopMaJIbHO OTHO3HAYHUX 1 CEMaHTHYHO CTa-
OUTBHUX MOJIeJIe HOMIHAIll B yMOBaX BHCOKO-
TEXHOJIOTIYHOTO JUCKYPCY.

[lepcniekTHBY MOAANBIIMX AOCHIIXKEHb yOa-
4aeMo y 31CTaBHOMY aHalli31 CKOPOUEHb y TepMi-
HOcHCTeMax KiOepOe3neKk pi3HUX MOB, a TAKOXK
BUBYEHHI MMPAarMaTU4HUX 1 KOTHITUBHHUX acCIeK-
TiB (DyHKIIIOHYBaHHs aOpeBiaTyp y pI3HUX THIAX
TICKYPCY.
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JIHI'BOKOMYHIKATUBHI ITAPAMETPHU CITOPTUBHOI'O
AUCKYPCY (HA MATEPIAJII JUCKYPCY
PEXTYBAJBHOI'O CITIOPTY)

3inenko fpocaas BikropoBuy,

3100yBay BUIIOT OCBITH

XapKiBChKOTO HAIIOHAIBHOTO IeAaroriunoro yuipepcutery iMeHi I. C. CkoBopoau
ORCID ID: 0009-0006-2081-4193

Y cmammi posenanymo nonamms «OUCKypc (exmysanrbH020 CNOpmy», Wo 8USHAYAEMbCA AK CReYidlbHUll
810 YCHOI Ma NUCbMOBOI MOBIEHHEBOL JisIbHOC 13 3ACMOCYBAHHAM BION0BIOHOI mepminonocii. 3aznayeno,
WO YCHA KOMYHIKAYia NepesandCHO CROCMePicaembCs MidC CHOPMCMEHAMU-DeXMYBalbHUKAMY, MpPeHepamu
ma cyo0osamu. o nine60KOMYHIKAMUBHUX NAPAMEMPI8 YCHO20 CNIAKYS8AHHA CY0 €Kmid (hexmysanvHozo eudy
CHOPMY HANeXCamy: 3HAHHA HA36 [HCMPYMeHmis Oii (hexmysanrbHUuKie ma yacmuH yux 3Hapsaob exmysasb-
HO20 CNOpMY; PO3YMIHHS «MITIMAPHUX Memaghop» (KOHMpamaxa), 3acmocy8ants Mmepmitie iIHUUX mepmino-
cucmem (i3 Qisuxu — vacmoma ma amnaimyoa pyxy), onepy8anHs CneyidibHoio 1eKCUKOIO Ni0 4ac HA8YAHHS,
MpeHy8anus ma 3mazams. Juckypc gexmysanvnozo cnopmy 8 nucbMo8il popmi npe3eHmosano y HayKogux
Npaysx, HayKo8o-nONYIAPHUX NYONIKAYIAX, HA8UANbHUX NOCIOHUKAX. Y meopemuyHux ma mMemoouyHux cnop-
MUBHUX BUOAHHSX YACUBACMbCS CNEeYIaIbHA (Paxosa JeKCuKd, wo 8Il003epKaAIioe MakKi 1iHe80KOMYHIKAMUGHI
napamempu OUCKYpCy (hexmyeanbHo20 Cnopmy: HAUMEHYB8AHHS CHOPMCMEHI8 3a 8UOAMU [HCMPYMEHMis
ixHvoi 0ii (hexmysanvruku-wadbricmu), 1eKcemu, wo NO3HAYAMs CIMAMUYHI NO3U Pexmy8albHUKIE (BUXIOHE
NoN0JICeHHs (hexmysanvhuxa, 60to8a cmilika), Ha36u Oill PyXi@ CNOPMCMEHI8 (amaxu BUNAOAMU, MAHE8pPY-
sanms y 60u06Il cmiliyi, «Oitl i3 MIHHIOY», YKOIU HA MIUeHT), HALLMEeHYB8AHHSA 6Npas (YKOIU 6 Millelb i3 PI3HUX
oucmanyii i hexmysanbHux no3uyill), HA38U CREYIAIbHOI MOMOPUKU PYK, N0 S3AHOI 3 MPUMAHHAM 30poi ma
KepysauHam 30poeto (npima). Taxkooc 3aKyenmosano yeazy Ha SUKOPUCMAHHI (exmysanbHOi mepminonoaii,
AKa came i € 20/106HOI0 XAPAKMEPUCTNUKOIO OUCKYPCY Yb020 8udy cnopmy, y media (macmedia, KomeHmapi,
PEnopmasici smazans, inmeps '10), Wo Maroms YCHy ma nucemHy gopmu. 3pobieHo 8UCHOB0K Npo me, wo 3Ha-
YYIUMU TTH2BOKOMYHIKAMUBHUMU NAPAMEMPAMU YCHO20 MA NUCLMOBO20 (hax08020 OUCKYDPCY ¢hexmysab-
HO20 CNOPMY € YHIKAIbHICMb MA PeleBanmHuicmbp, KI 6epOAniz308ani y mepminono2ii ybo2o 6udy cnopmy ma
8100UBAIOMD 11020 XAPAKMEPHT 03HAKU.

Knrwuosi cnosa: ouckypce, pexmyesanvruii cnopm, npogecitina KoMyHiKayis, mepmiHO3HABCMEBO, IH280KO-
MYHIKAMUBHI NAPAMEMPU.

Zinenko Yaroslav. Linguo-communicative parameters of sports discourse (based on fencing
discourse)

The article examines the concept of fencing discourse, defined as a specialized type of oral and written
speech activity that employs relevant terminology. It is noted that oral communication mainly occurs
among fencers, coaches, and referees. The linguo-communicative parameters of oral interaction in fencing
include knowledge of the names of fencing implements and their parts; understanding “military metaphors”
(counterattack); the use of terms borrowed from other terminological systems (from physics — frequency and
amplitude of movement), and the use of specialized vocabulary during instruction, training, and competitions.
Written fencing discourse is represented in academic works, popular science publications, and teaching
manuals. Theoretical and methodological sports publications employ specialized professional vocabulary
reflecting such linguo-communicative parameters of fencing discourse as: naming athletes according to the
type of weapon they use (sabre fencers), lexemes denoting static positions of fencers (initial position, on-guard
stance), terms for athletes’ movements and actions (lunge attacks, maneuvering in the on-guard stance,
“shadow fencing, ” target thrusts); names of exercises (thrusts at the target from various distances and fencing
positions); and terms designating specific hand motor skills related to holding and controlling the weapon
(prima). Attention is also focused on the use of fencing terminology in the media (mass media, commentary,
competition reports, interviews), which exists in both oral and written forms. The study concludes that the key
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linguo-communicative parameters of both oral and written professional fencing discourse are uniqueness and
relevance, verbalized through the sport’s terminology and reflecting its distinctive features.
Key words: discourse, fencing, professional communication, terminology studies, linguo-communicative

parameters.

Beryn. YV cnoptuBHOMY ,I[I/ICKprI 30KpemMa

y (exTyBalbHOMY, uepes CHeLllaJ'IbHy MOBY
TpaHCJIIOIOTLCSI KOMYHIKaTHBHI Hamipu B KOH-
TEKCTI pealbHUX aKTiB CIIJIKYBaHHS, a TaKOX
y MexXax pI3HOKAHPOBUX MHUCHbMOBUX TEKCTIB.
I B mpoMy acmekTi TEpMIHOJIOTISI Ma€ BeJu-
KM TIOTEHIIaJI, OCKUIBKH caMe uepe3 i BHUKO-
pPUCTaHHsS BiJOYBa€ThCS COILliaibHA B3AEMOZISA
cy0’€eKTiB (peXTyBaIBHOTO CIIOPTY (CIOPTCMEHIB,
TpPEeHEepiB, CY[MiB), peasli3yloThCs TEBHI 1HTEH-
il A7 JOCSATHEHHS KOHKPETHUX CHOPTHBHUX
pE3yJIbTaTIB.

AKTyaJIbHICTh  ITi€1  HAyKOBOi  PO3BIIKH
3yMOBJICHA HpO6J'IeMaMI/I yHipikauii TepMiHOIO-
rii B ramysi (beXTyBaJILHOFO CIIOpPTY B YKpa1H1
IO CIpsIMOBaHAa Ha MiABHIIEHHS SKOCTI ITiJI-
TOTOBKM CIIOPTCMEHIB JI0 3MaraHb 4epe3 3poc-
TaHHS KOMYHIKaTUBHOI €(DEKTUBHOCTI.

Meta cTaTTi nosArae y 10CiKEHHI JTIHTBO-
KOMYHIKaTUBHMX MapaMeTpiB AUCKYpCY (exTy-
BAJILHOTO CIIOPTY.

JIOCATHEHHIO METH CIIPHSIE€ BUPIMICHHS TAKUX
3aBJaHb: 1) Ha/laT BU3HAUEHHS JUCKYpCYy (ex-
TYyBaJBHOTO CIIOPTY; 2) 3’CyBaTH OCOOJMBOCTI
YCHOTO CHUJIKyBaHHSI CyO’ €KTIB IIbOTO BHIY
cHopty; 3) mpoaHaji3yBaTH Pi3HOXKAHPOBI TEK-
CTH (PEXTYBaJIBLHOTO CIOPTY LI0A0 (OPMYBAHHS
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI cepej ydac-
HUKIB I[bOTO BHJY CHOPTY y mpodeciiHOMy
CITIJIKYBaHHI.

[Ipouenypa TEOPETHKO-MPAKTUYHOTO CTY-
JIIOIOBAaHHS  IPYHTY€ThCSI Ha BUKOPHCTaHHI
3araJlbHOHAyKOBUX (aHami3y, CHHTE3Y, y3aralb-
HEHHS) Ta CIeIiaTbHIX MOBO3HABUUX (CYILIb-
HOT BUOIPKH JIGKCHUYHUX OJMHUIlH, OMHCOBOTO,
CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUYHOT'0) METO/IB.

PesyabTaTtu. HoBuzna mociigHMIIBKOT Mpo-
no3ullii BUSABISETHCS y HOBOMY MIJIXOIl J10
BUBUCHHSI CyYaCHOI YKpaiHCBKOI CIIOPTHBHOIL
TEPMIHOJIOT1] ()eXTYBaJIbHOTO CHOPTY, SIKa JIHIIE
dopMyeTbes SIK CUCTEMa Ha MIAIPYHTI Tpaju-
IHHOT (DpaHIly3pKOi TEPMIHOCUCTEMHU Ta HA Tii
BIZIMOBH BiJl POCIMCHKOTO TEPMIHOJOTIHHOTO
IHCTpYMEHTapilo, a TaKOoX Y BIUIMBI L€l TepMmi-
HOJIOTIi Ha TMOKpAIleHHs KOMYHIKallii y Jocsr-
HEHHI CIOPTUBHUX PE3YJIbTATIB.

3po3ymiio, MO Il TMUTAHHS BXE YacCTKOBO
OyJ0 BHCBITICHO B HAayKOBId MOBO3HaBUii

(B. bopucos, T. Kusik, JI. IliBapoBa, JI. Cumo-
HEHKO Ta iH.) Ta crnoptuBHii (€. Topbauyk,
B. Jlprokos, 1. Kpusenmosa Tta iH.) JiTeparypi.
3aKIeHTYeMO Hally yBary Ha HalpalfoBaHHAX
110710 JIIHTBOKOMYHIKaTHBHUX BUMIPIB TUCKYpPCY
CIIOPTUBHOI rany3i (heXTyBaHHS.

JIIHTBOKOMYHIKAaTHBHI MapaMeTpu PO3yMIiEMO
K CyTT€BI JaHi (heXTyBaJbHOIO IUCKYpCY, SKi
BU3HAuyIOTh (YHKLIHHI 0cOOMUBOCTI Ta cdepy
BUKOPHCTAHHS CIICLIATbHOI JIEKCHKH, 30KpemMa
TEPMIHOJIOT].

Jluckypc ¢pexTyBaabHOTO CHOPTY €, HA HAIly
TYMKY, CTIelliaJbHIM BHJIOM MOBJICHHEBOT JTisJIb-
HOCTI, 1110 PE3EHTY€E YCHE CMIUJIKYBaHHS CIIOPTC-
MEHIB, TPEHEPIB, CY//1iB Ta MUCHMOBI TEKCTH, 1110
HaJIeXaTh /10 HAyKOBOTO CTHJIIO (HAayKOBI Tparli,
HAyKOBO-TIOMYJIIPHI  MyOJiKaiii, HaBYaJIbHI
MOCIOHUKH), Y SIKUX IHAPOKO BUKOPHCTOBYETHCS
(hexTyBambHA TEPMIHOJIOTIS, SIKA CaM€ 1 € OCHO-
BHOIO XapaKTEPUCTHKOIO 1bOro auckypcey. Oco-
OnMBe Miclle B MOLIMPEHHI TepMiHOMOTIi (ex-
TYBaJbHOTO IHCKYpCy 3aliMarOTh TaKOX Mesia
(Macmenia, KOMEHTapi, pernopraxi 3Maratb,
IHTEpB’10), AKI MOXXYTh MaTU YCHY Ta MHCEMHY
dbopmu. MoBo3HaBenb B. BopucoB akieHTye
yBary Ha TOMY, LII0 «KIJIbKICHE 3pPOCTaHHS CIie-
1iaTbHOI JIGKCUKH BUMArae yHopsIKyBaHHS Ta
HOpMaJTi3alii i 3 METOI0 3aKpIIUICHHS TUX JIeK-
CHUYHUX OJMHHMIIb, SIKI HAMKpaIie MOXYTh BUKO-
HyBaTH KOMYHIKaTUBHY (yHKIIIIO. Pe3yiasrarom
Takoi poOOTH € YMOPSAKYBaHHS TEPMIHOJIOTIH,
[0 BIAMOBIJAIOTh CUCTEMI MOHSTH BU3HAYEHOT
ramysi 3HaHb» [1, c. 13].

Tepminonoriitna 6a3a (hexTyBaIbHOTO CIIOPTY
B VYKpaiHl BiOMBa€ CHOPTUBHY KYyJBTYpy Ta
CydacHi peasii pO3BHTKY IIbOTO BHUAY CIIOPTY.
[IpodeciitHa nexcuka BIUIMBa€e Ha O(GOpMIICHHS
JMCKYpCy $K CHUCTEMH CIELialdbHOI JIEKCHKH
(exXTyBaNIbHOTO CHOPTY Ta BXOAWUTH Y IIO CHUC-
TEMY SIK BATOMUM CKJIQJHUK.

VHIKaIbHUX PHUC JUCKYPCY (HeXTyBaJIbHOTO
CIOpTYy HajarwTh TnpodeciiiHi JIeKceMu, 10
YTBOPWJIUCSA BiJI 3arajibHOBXKHBAHOI JIEKCHKH.
HoBoTBopru HaOyau HOBOrO 3HAYEHHS 1 3pO3y-
MUTl B KOHTEKCTi ()eXTyBaJIbHOTO CIIOPTY JIMIIE
¢axiBusM wi€ei cnoptuBHOi ramy3si. Taki cemaH-
TUYHI TpaHchopMalii y JIEKCUIl CHeliallbHOTO
(haxoBOTO MpU3HAYEHHS BiAOYIUCS ITi/1 BIUTUBOM
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MpoIleciB ceMaHTH3allil, JeceMaHTH3alli, MeTa-
dopuzanii Ta ¢paseonorizamii. dexTyBasnbHA
TEPMIHOJIOTISI  XapaKTepU3y€eThCSl  OpHUTiHAIb-
HICTIO 1 JIOPEUHICTIO, JAEMOHCTPYE pEJIEeBaHTHI
3B’S3KM Y KOMYHIKAaTUBHIA B3a€MOJIl CIOpTC-
MEHIB, TPEHEPIB, CY//IIB Ta MAKCHMAJIbHO YITKO
BHU3HAYa€ yCi CUTyaTHBHI peaiii I[bOTO BHUIY
cropty. Bukopuctanus ¢axoBoi TEpMiHOJIOTi{
(exTyBaJIbHOTO CHOPTY Y COLIaJbHOMY Cepe-
OBHIIII CBIIYUTH PO PO3BUHEHY KOMYHIKaTUBHY
KOMIIETEHTHICTh  Cy0’€KTiB  (heXTyBaJIbHOTO
CIIOPTY.

He nume 3HaHHA npo@ecu/moro JIEKCUKOHY,
a i KOMyHIKalliiH1 BMiHHS 1 HABUYKH B)KUBaHHS
npodeciiiHol JIeKCHKH TpeJICTaBHUKaMH  (ex-
TYBaJbHOTO CIOPTY € 3HAYYUIMMH Ul PO3BU-
TKy 1 BJIOCKOHaJIEHHS OKpeMOi 0COOHMCTOCTI,
KOMaHJIM Ta BChOTO BHJY CIOpPTY 3arajiom.
O.A. CTu110B BU3HAYa€ TEPMIHOJIOTIIO «SK CBOE-
pinHe cxoBuiie npodeciiiHo-HayKoBoi iHpopMa-
uii» [8, c. 259], 1 Take hopmyntoBaHHS, HA HAITY
IYMKY, € Ty’Ke MICTKUM. Y (pexTyBaabHOMY JHC-
Kypcl KOXKeH TEpPMIH TPAHCIIOE 1HPOpMallito, sKa
HayKOBO OOTpyHTOBaHa Ta Mpo(deCiiiHO CIpsSMO-
BaHa 1 BIUIMBA€E Ha JOCATHEHHS METU Y HaBYaHHI,
TpeHyBaHHi, 0010.

VY miaroToBui TpeHepa 3 GpexTyBaHHS CydacHi
MeJarord CIOPTUBHOI Taly3i OCBITH J0 KOMY-
HIKaIIHHUX HaBUYOK yHaJ'Ie)KHIOIOTB HE JIHIIE
BOJIOJIHHS TeleHOJ'IOFII/IHI/IM 1HCprMeHTapleM
an 3aFaJ‘IBHOKOMYH1KaTI/IBH1 HaBUYKHM 1 BMIHHSA
nopsiAi 13 TaKTUYHUM MHUCIEHHSM Ta IICHXO-
JIOT1YHOI0 KOMIIETEHTHICTIO, OCKIJIBKU «e(eK-
TUBHA B3a€EMOJIS 31 CHOPTCMEHAMHU € BaXKIIU-
BUM €JIEMEHTOM pPOOOTH TpeHepa. DaxiBenb
MOBUHECH 3HAXOMWUTH 1HIWBIAYaJTbHUMA TIX1T
JI0 KO)KHOTO BHXOBAHIS, YPaXOBYIOUH iXHI
XapakTepu, MoTpeOu, MOTHBH Ta 1. Tpenep
Ma€ 4YiTKO IOSCHIOBATH 3aBJaHHsS, 3arajbHi
Ta CBOI BHUMOTH, BHKOPHCTOBYIOUH 3pPO3yMilTy
MOBY ¥ HaJlalo4M SICKpaBl mpukiagu. Baxmuso
TaKOX OyTH BIZKPUTHUM JI0 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY,
BUCITyXOBYBaTH JIyMKH CIHOPTCMEHIB 1 KOpH-
IyBaTH TPEHYBAJIbHMU MPOIEC BiAMOBIAHO 10
ixHix motped» [2, c. 21]. 3ayBaxkmo, 1m0 Taka
KOMYHIKAIlisl HaJacTillle Mae yCHE BepOaJbHE
BUPAKCHHS.

Oco0IMBOCTI YCHOTO CIUJIKYBaHHS CyO’€KTIB
(bexTyBanpHOTO BUY CIIOPTY BiAOUTO Yepes Taki
JIHrBOKOMYHIKaTHBHI TapaMeTpH:

1) 3HaHHS HA3B IHCTPYMEHTIB Aii QexTyBasb-
HUKIB Ta YaCTHH LUX 3HAPSAAb (PeXTyBaJIbHOTO

CrIopTy;

ISSN 3041-1564 (Online), ISSN 3041-1556 (Print)

2) po3yMiHHSL «MiTiTapHUX MeTadop» Ha
KIITAIT: 030POEHHS, CNOPMUBHA 30pos, amaka,
KOHMpamaka, 3axucm, 3axucm i3 6Ii0CMynom,
VKOTL 13 OMUdHCHbOI Oucmanyii, MiuieHb, OUCMaH-
yitini 6ol be3 3axucmis;

3) 3aCTOCYBaHHsI y CHOPTI TEPMIiHIB I1HIIMX
TEpMIHOCUCTEM (Hampukiaa, i3 (i3uku — uac-
moma Ta amMnaimyoa pyxy; 3 aHaTOMil — Hep8ogo-
M 308Ul anapam);

4) CTHJIICTUYHO MapKOBaHa Ta EKCIPECHBHO
3abapBieHa JieKcuka (3010mo, 6pownsa, cpibno,
BUPITUATILHULL YKOTL),

5) onmepyBaHHSl ~ CHELIaJbHOK  JIEKCHKOIO,
10 ONMHCaHa B HAyKOBIH JiTeparypi, Mia yac
HaBUAHHS, TPEHYBAHHS Ta 3MaraHb.

Came B yCHOMY CHIJIKyBaHHI Cy0’€KTIB (ex-
TYyBaJIbHOTO CIIOPTY BiAOYBa€THCS YCB1AOMIICHE
3HaOMCTBO Ta II3HAHHS CHELialbHOI JIEKCUKH
3 IOCTYMOBUM ii 3aCBOE€HHSM 1 BUKOPUCTAHHSIM
Ha npakTuli. TpeHnep po3’sicHIOE GeXTyBaJIbHU-
KaM-TIOYATKIBISIM 1XHI 3aBIaHHS 1 MapaieabHO
BBOJIUTH y JIEKCUKOH T€PMIHOJIOT1I0, SIKa ITOBOJII
BXO/IUTH 70 AKTUBHOTO (PaxoBOTO CIIOBHHKA.
VYcknaJHEeHHSAM Yy HaBYaHHI CHELiaJbHOI JIeK-
CUKHU € 3all03W4eHHs 3 (hpaHIly3bKOi MOBH, SKi
Tpeba 3akapOoByBaTd B mam’ATi. CHopTHBHa
TEPMIHOJIOTisl (eXTyBaJbHOI Tanmy3i B YKpaiHi
Ha0yBae HOBOTO CEHCY y 3B’S3Ky 3 BIJIMOBOIO
BiI POCICHKOMOBHOI TepMiHoorii. Popmy-
BaHHS SKICHOTO YKpPaiHCbKOMOBHOIO THpode-
CIHHOTO KOHTEHTY BiZOyBaeThCs Ha MiAIPYHTI
aKTUBHOI M1’KOCOOMCTICHOT Ta IPyNOBOi KOMY-
HIKaIlii CIOPTCMEHA/CIIOPTCMEHIB Ta TpeHepa/
TpeHepiB, CyIIi 3MaraHb/CynJiB 3Marab.
BaxnmuBumu y 11boMy TpoIieci € B3aeEMOpO3y-
MIHHS § aJileKBaTHA peLeniis 3 BAKOPUCTaHHIM
TEPMIHOJIOTIITHOTO 1HCTPYMEHTApil0 MiA dac
HaBYaHHS, aHali3y 00iB TpeHEpOM i3 po30opoM
dexrtyBanbHuX (Ppa3 (okpeMux (parmeHTiB
MOEIMHKIB) Ta Oe3MnocepeHb0 B CYAJIIBCHKIM
MIPaKTHIII.

3ayBaxxmMo, 110 TIPS 13 PO eCiitHOO JIEKCH-
KOIO B YCHIN KOMYyHiKaIlii BinOyBaeTbcsa hopmy-
BaHHs po(deciHHOro )KaproHy (GpexTyBabHUKIB,
KM, SIK 1 Oylb-SIKMW I1HIIMHA >KaproH, MpHTa-
MaHHHUM Ta 3pO3yMUIMNA JIUIIIE PEICTABHUKAM
IBOTO BHIY criopry. Xoua MOXEKYIH OKpeMmi
HOBOTBOPH MOXYTb IOTPAILIATH 1 B He(axoBy
MOBY, HAIPUKIAL Y Macmenia. TpaHcmsList moe-
JMHKIB Ha CHOPTHBHHX KaHAIAX TesebayeHHs,
3alucy TpeHyBaHb 1 3Maranb B YouTube cripus-
I0Th PO3IMOBCIOKEHHIO SIK YCTaJICHUX TEPMIHIB,
TaK 1 HOBOTBOPIB, 30KpeMa >KaprOHHOI JEKCUKHU
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(HanpuKJIaa, MO3HAYEHHS LIBUJIKOTO TEXHIYHOTO
IIPUIOMY JIEKCEMOIO CIKa).

VY HaykoBUX MyOMiKamisx i3 (exTyBalbHOTO
CTIOPTY, 110 HAJIEKaTh 710 TUCBMOBOTO TUCKYPCY,
MPOCTEKYETHCS METONUYHUAN aCIeKT, IO CIps-
MOBaHUH HacamIepe/ Ha BIOCKOHaJIEHHS (Pi3uy-
HOI MIJATOTOBKMU CIOPTCMEHIB, aje TaKoX 1 Ha
(dopMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
croptrcMeHiB. Jluckype (exTyBaibHOTO CHOPTY
B [IUCEMHIN (bopMi IIPE3EHTOBAHO B pi3HHx KaH-
pax HayKoBOi JnTepaTypI/I MoHOTpadisx 1 Juc-
epTaI.[lHX CTAaTTAX 1 Te3aX, HaBYAJIBHUX IOCIO-
HUKax 1 Hl,[[py‘{HI/IKaX HaBYAJIbHUX OCBITHIX
porpamax i MeTOINYHUX PEKOMEHIAIIisIX.

Tepminororis, 110 BHUKOPUCTOBYETHCS
B 3a3HAYCHUX NMHUCHMOBHX MPAIiX, MOIUIIETHCS
Ha 3aranpHy (1 rpyma), sika xapakrepHa JIJs BCiX
BH/IIB CIIOPTY, Ta CHeliaiabHy (2 rpymna), ska npu-
TaMaHHa came (PeXTyBaHHIO.

Jlo mepmioi rpynu yBiMIUIM Taki 3arajibHi
TEPMIHH CIIOPTUBHOTO JIUCKYPCY: €0UHOO0p-
cmea, mypHip, peeiamenm mypHipy, nieginai,
PAayHO, CKIAOHO-KOOPOUHAYIUHI pyxu Ta 6arato
1HIIKX. BukopucTaHHs L€l CIOPTUBHOT JICKCUKH
CIOCTEPIraeThCsl He Jnmie y (exXTyBaJbHOMY
JUCKYpCl, a 1 y CHOPTUBHOMY JMCKYpCI B3araji
Ta COLiaJIbHIN KOMYHIKaIlil, 30KpemMa MacMeia.

o npyroi rpynu HajuexaTb CHeIllalbHI Tep-
MIHU JIUCKYpCy (DeXTyBalbHOTO CIOPTY, IO
BXOJSITh 710 AKTUBHOI'O CJIIOBHUKA CIOPTCMEHIB,
TpPEHepiB, CYAIiB Ta CTAHOBISATH HAIl JOCIHi[I-
HUIBKUNA Marepias, sKui BimiOpaHO MeToIoM
CYUUTbHOT BHOIPKH 3 Pi3HOKAHPOBOI HAYKOBOI

JTepaTypu:

1) HaliMmeHyBaHHSA CIIOPTCMEHIB 3a
BHJIaMH 1HCTPYMEHTIB 1XHBOI Jii Ta TIeH-
JIEPHOI0  O3HAKOW  (gexmysanvHuku-pani-

pucmu/pexmysarvrHuyi-panipucmku,
G exmysanvruku-uwadbricmu/hexmysanrvruyi-
wabnicmku, Gexmysanvruku-wnadxcucmu/
GexmysanvHuYi-wnaicucmru),

2) JNeKkceMu, IO MO3HAYAa0Th CTATHYHI MO3U
(bexTyBaNbHUKIB (8UXIOHE NONOdNCEHHs ¢hexmy-
8aNbHUKA, a3y GimauHs («canomy), HU3bKA
boviosa cmitika, cepedHs 6otioéa cmiuka ma
sucoka botosa cmitika);

3) Ha3BU il pyXiB CIOPTCMEHIB (6imamHs
(«cantomy), 3axpumms 3 6unadie ynepeo ma
Ha3ao, Kpoxu exmysanvrukie (ynepeod, nazao,
8npaso(8ieo)-enepeo, 61paso(81i6o)-Hazao,
nepexpecHi (eéneped, Hazaod), MaHes8py8aHHs
y 6ouogiu cmiuyi, «Oill i3 MIHHIO», YKOIU HA
MileHi, amaxku eunaoamu, MaHe8pyE8aHHs
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y bouosii cmitiyi 3 imimayieto 3axucmis, gex-
My6anvHi UNAoU, NOGEPHeHHs Y OOUO8Y CIINIKY
Ha3ao i enepeo);

4) HaliMeHyBaHHsI BIPaB, L0 BUKOHYIOTHCS
M 4Yac HaBUYaHHA (exTyBaHHIO (cmpotiosi
8npasu (WUUKYBAHHsL, NOBOPOMU, NePEeULUKYBAHHSL
y 08i ma mpu uiepeHeu), 3a2aibHOPO38UBAIOUL
enpasu, ¢hexmysanvHi Kpoxu eneped i Ha3ao,
nepexpechi Kpoku enepeod I HA3a0; YKOIU
8 MiuleHb i3 pi3HUX Oucmanyiu i ghexmyeanbHux
no3uyit, imimayii gexmyeanrvhHux 3axucmie 4
i 6 — 6i0N0GIOb YKOIOM Y MilUleHb, VKOIU 8 MIUUEHD
Ha 61YYHICMb | NPAGUNILHICINb 6UKOHAHHA 3 Pi3-
HUX OucCmanyiti, nepecysants y O0U0siu cmiiiyi
Ha y8azy 3a KOMAHOAMU BUKIAOAYA; CMPUOKOSI
enpasu y ootiogiu cmiuyi, «Ilocmpubduy);

5) Ha3BM  CIeHiaJIbHOI ~ MOTOPUKH  PYK,
MOB’sI3aHO1 3 TPUMaHHIM 30pOi Ta KepyBaHHSIM
30poeto (npima, cexonoa, mepya, keapma);

6) omnucH (hexTyBaJIbHUX CEKTOPIB Ta MO3UIIII
31 3MiHAMU (8epxHi hexmyeanvHi no3uyii, npsmi,
NiBKON08I, KONOGI);,

7) HaiilmeHyBaHHS  (EXTyBaJlbHUX  aTak
(amaxu eunadamu, npocmi amaxu, YKOIOM
npaMO, Nepe8e0eHHAM, NePeHeceHHIM, XUOHI
amaku, amaky «Cmpinowy, amaxku 3 QiHmamu,
8IONOBIOHI, NOBMOPHI, AMAaKu 3 3AXONJIeHHIM,
amaku yKOJIOM NpAMO 3 Waz2om, i3 6UNAOOM,
i3 waeom-eunaoom, 3i CMpPUOKOM-BUNAOOM,
CKIAOHI amaxu 3 0i€l0 Ha 30poio, 3 0OMAHIOBAH-
HAM ma KOMOIHOBAHI),

8) HaliMeHyBaHHS  (EXTyBaJIbHUX  KOHTp-
arak (Kommpamaxu YKOJIOM NpPIMO mda YKOJIOM
3 ONO3UYI€I0);

9) BU3HAYCHHS (bexTyBaIbHUX 3aXHC-
TiB (KONOBI 3axucmu, GUKOHAMH 3AXUCMY HA
amakxy npomuSHUKA 8UNAOOM, UWA2LOM-BUNAOOM,
nOCMpubOM-8UNA0OM, KUOKOM, B8ION0GIOb VKO-
JIOM NpAMO, 3 nepegedeHHsIM, NOOGIUHUM nepe-
BE0EHHAM, 3AXUCU MA BION0BIOI NiCAA BUKIUKY
NPOMUBHUKA HA AMAK)Y ONYCKAHHAM 30poi Xuob-
HO0 OI€0, nepecy8anHsM, i€l Ha 30por0);,

10) mousaTTa «dexryBanbHa ppazay;

11) HaiiMeHyBaHHS TaKTUYHUX TNPHHOMIB
(«wsuoKUll NPOpUBY», «BUKIUKY);,

12) Ha3BW TEXHIK BEIEHHS KIWHKY (wu6uoke
BUKOHAHHS, BUKOHAHHA HA 6IYYHICMb, NPUCKO-
PEeHHsl, KOOpOUHayis. Oammauu, nepeseodeHHsl,
nepenecents, ¢hexmyeaivbHi 3’€OHAHHA, B0/10-
OIHHS 3 €OHAHHAM, YKOIU 3 ONO3UYIEID);

13) mo3utii QexTyBaabHUKIB, IO 3aBXKIH
MPE3CHTOBAaHI MAJIOHKAaMHU Ta TO3HA4YeH1 IUQ-
pamu (nosuyis 1, nosuyis 2, nosuyis 3, nosu-
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yisa 4, nozuyis 5, nozuyis 6, nozuyis 7, nozuyis 8,
nosuyis 9).

Buokpemneni y (axoBiii TepmiHOCHCTEMI
(dexTyBaJbHOTO JIUCKYpPCY CICHIaJIbHI  JIeK-
CHUYHI OJMHHUIII, 1110 HAJEXKaTh 0 JPYroi TPyIH,
AKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTH B YCHIH Ta MHCEMHI
npodeciiiHiii KOMyHIKalli CHOPTCMEHH, Tpe-
HepH, cyadl 3mMaraHb. DaxoBa TEPMIHOJIOTIS SIK
JIEKCHKa CHEliajJbHOTO NPHU3HAYCHHS BigOHUBaE
y (exTyBanibHOMY IUCKYpCl CIIBBIJHECEHICTh
B3aeMOJIIi  Cy0’€KTIB  (PEXTYBaJILHOTO CIOPTY
3 MeBHOIW cuTyamiero. OCKUIBKH Yy CIOPTi,
30KpeMa y (exTyBaHHI, BEJIMKE 3HAYCHHS MalOTh
MIBUJKICTh 1 BIYYHICTh PYXiB, BiJ SIKUX 3aJie-
KHUTb YCHIIIHICTh TPOBEIEHHS MOEAWHKY, TO
BOJIOAIHHST TIPO(ECIMHOI0 JIEKCHKOIO TTOBHHHO
OyTH HACTITLKH aBTOMAaTU30BaHe, 100 HE BUHHM-
KaJlo 3aTPUMKH MK BepOamizatopaMu i Ha
CBIZIOMOMY Ta HECBIIOMOMY DiBHSX. YIOCKOHa-
JICHHS KOMYHIKaTMBHUX HAaBHYOK 30pPI€HTOBAHO
Ha e(EKTUBHE TIIBUIIECHHS CIIOPTHBHUX IOKAa3-
HUKIB 1 pe3yJIbTaTiB.

BucnoBku. OTxe, XapaKTepHUMU O3HAKaMU
TUCKYpCY (EexXTyBaJbHOIO CIOPTY AK OCOOH-
BOIO BHUJly MOBJIEHHEBOI JiSUIBHOCTI CHOpPTCMe-
HIB (exXTyBaJIbHUKIB, TpEHEpiB 13 (eXTyBaHHI
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1 cynniB (pexTyBaIbHUX MOEIUHKIB € Y)KHBAHHS
¢daxoBoi Tepminonorii. Jluckypc QexryBainb-
HOTO CIIOPTY MPE3CHTOBAHHWI B YCHIN Ta MHUCH-
MOBii (opMax Ta Mae JIHTBOKOMYHIKAaTHBHY
cnenudiky, sika nojsrae y BepoasibHii B3aeMoii
cy0’exTiB (hexTyBasmbHOrO cropty. EdexruBHa
B3a€MOJIISl JOCATAEThCS Yepe3 3HaHHS 1 onepy-
BaHHs MPO(ECiifHOI0 JEKCUKOIO BIIAMOBIIHO 10
KOHKPETHHUX JIHTBOKOMYHIKaTUBHUX Iapame-
TpiB Ta (DYHKIIOHYE y MeXaX IUCKypcy dexTy-
BaJIBHOTO CIIOPTY.

VYBakaeMo, 110 BHU3HAYCHI JIIHTBOKOMYHIKa-
THBHI MapaMeTpH YCHOIO Ta MHUCHMOBOTO (haxo-
BOTO JIMCKYpCY (heXTyBaJbHOTO CIOPTY BiJITBO-
PIOIOTH HOTO YHIKAJIBHICTh Ta PENICBAHTHICTD, SIKi
BepOai30BaHi y TEPMIHOJIOTIT LIbOTO BULY CHIOPTY
3acTtocyBaHHS 1 BOJOAIHHA (DeXTyBalIbHOIO Tep-
MIHOJIOTI€I0 BIUTMBA€E Ha (pOPMYBaHHS KOMYHIKa-
THUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MPEICTaBHUKIB I[bOTO
BUJIy CIIOPTY Ta TOCATHEHHS T1JHUX CIIOPTUBHHUX
pesyabrariB. [IpencraBieni MipKyBaHHS aBTOpa
IIOJI0 OKPECIIEHHS po0JieM (hexTyBaIbHOTO JHC-
Kypcy MOXYTh OyTH MPOAOBKEH1 y JOCIIIKEHH]
MPOIIECIB CEMAaHTUKO-CTHIIICTHYHOT TpaHchopma-
111 IEKCHYHOI OMHUII, sSIka Ha0yBa€e CTaTycy Tep-
MiHa B Ipo¢eciifHOMY CIOPTI.
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KOPIYCHE JOCJII)KEHHS MIZKMOBHOI HOMIHAJII3A LT
Y IIEPEKJIAII ABTOPCBKHUX KOJIOHOK
(HA MATEPIAJII GOOGLE TRANSLATE TA CHATGPT)

IBanunbka Harans bopuciBua,

JIOKTOP (HiJI0JIOTIUHUX HayK, TIpodecop,

3aBigyBau Kadeapu iHo3eMHOT (iNoNorii Ta nepexiary
BiHHHMIIBKOTO TOPTOBEIHHO-EKOHOMIYHOTO THCTUTYTY
Jlep»kaBHOTO TOPrOBEIHLHO-EKOHOMIYHOTO YHIBEPCUTETY
ORCID ID: 0000-0002-9925-1285

IBanunnbka Hina JlaBpeHTiiBHA,

JIOKTOP (hiJIONOTIUHUX HAyK, TIpodecop,

npodecop kapeapu yKpaiHChKOi MOBH

BiHHHUIIEKOTO e KaBHOTO MEAATOTIYHOTO yHIBepcuTeTy iMeHi Muxaiiina KorroOnHChKOTo
ORCID ID: 0000-0001-8111-3645

Y emammi docnidaiceno asuuge misemMo8HOI HOMIHAI3aYIl 0c0O06UX | HEOCODOBUX DIECI6 AHRNITICLKOI MOBU
8 YKPAiHCbKOMY Nepexaadi agmopcbKux KOAOHOK, BUKOHAHOMY CUCTNEMOIO HEUPOHHO20 MAUUHHO20 NePeKaady
(HMI1) Google Translate ma eenepamugroro genuxoro Moerorw mooeino (BBM) ChatGPT. Memoro docnio-
JHCEHMSL € BUABLEHHS 3AKOHOMIPHOCIEN MIDCMOBHOT HOMIHANI3ayii ma nopisHaHHs cmpamezitt mpaucopmayii
oiecig y HOMIHAMUGHT hopmu pi3HUMU cucmemamu MawunHozo nepexnady (MII) 3 suxopucmanusm napa-
JIeIbHUX KOPNYCI6 Ma KOPNYCHUX MEXHONO02IU K THCMPYMeHmie ananizy. Jocaiodicenis npogeoeno Ha 61acHo-
PYVY YKIAOCHOMY NAPANETbHOMY aH2N0-YKPAITHCOKOMY KOPRYCI, AKUL MICMUe 6UXionuti mexcm ma 08a yinbosi
nepexnaou, wo 0ano smozy nopigusmu cmpamecii pisnux cucmem MI1. 3aeanvuuil 06cse kopnycy cmanogumy
nonao 17 800 moxenis 6 opueinani ma nonao 16—18 000 mokenis y nepexaadax. [ns ananizy 3acmoco8amo
naameopmy Sketch Engine, wo 3abe3neuuno agmomamuzosamy eKCmpaxkyito 0cobosux i neocobosux diecis,
ioenmucixayiro 6unaodxie HomMiHaIz3ayii, a MaKoiC NiOPaAxyHoK adbconomHoi ma iOHOCHOT Hacmomu mpauc-
Gopmayiii i koegiyiecuma nominanizayii. Cmamucmuunui ananiz noxasas, wo Google Translate suxopucmas
mpancopmayiro nominanizayii'y 9,1% eunaokis nepexnady ocobosux i 18,04% neocobosux diecnis, mooi sax
ChatGPT — 3,8% ma 7,52% eionosiono. Bionocrna wacmoma na 10 000 moxenie maxooic suwa onsi Google
Translate (31,09 ma 124,35) nopieusno 3 ChatGPT (14,22 ma 56,28). lle dae niocmaeu npunycmumu, o
Google Translate wacmiwe 3acmocogye nominanizayiuni mpancgopmayii, wo npuzeooums 00 deazeHmu-
sizayii ma uacmxo6oco 3eopmants npeouxayii. Boonouac ChatGPT 3bepicac diecnieny npeouxamusHicmy
i Jcanposy OUHAMIKY KONOHOK, OeMOHCMPYIOUU OLNbULY KOHMEKCIYANbHY Ma CMULICTUYHY d0eK8amHicmy
nepexnady. Ompumani pe3yivmamu 008enu e)eKmusHiCmy KOPNYCHO20 AHANIZY K IHCINPYMEHMY KIbKICHO20
00CTIOAHCCHHS MINCMOBHUX SPAMAMUYHUX MPAHCHOPMAaYitl, Wo 0ae 3M02y CUCEMHO OYIHIO8amU MpaHcoop-
MayitHi npoyecu 8 nepekaaoax ma euAeIAmu cneyughiuni 3akonomipnocmi oas pisnux cucmem MI1. Ompu-
Maui 0aui niomeepol’Ccylomy, Wo 2pamMamuyta OpeaHizayis mekcmy € HOCIEM OUCKYPCUSBHUX cmpamezi
i BU3HAYAE MOH, CMUIb MA ABMOPCHLKY Npucymuicmos y nepexnadi. llepcnekmusa nooanbuux 00CaiodHceHb
nog’azama 3 onmumizayiero nocmpeoacysanus MII i3 memoro 36epedicentss a6mopcvKoi excnpecugHocmi ma
AHCAHPOBOT ABMEHMUYHOCTE, PO3POONEHHAM PEKOMEHOAYIT W0O0 OANANHCY MIJC SPAMAMUYHOI0 MOYHICINIO A
CMUTICIMUYHOTO A0EKBAMMICINIO NEPEKAAD).

Knwuogi cnoea: miscmosna nominanizayis, 0cobosi ma neoco6osi diccnosa, mawunnuii nepexiad, Google
Translate, ChatGPT, napanenvruil Kopnyc, KOpnycHuil aHaiz, aBmMopCoKi KOIOHKU, HCAHP KOTYMHICIIUKU.

Ivanytska Natalia, Ivanytska Nina. A corpus-based analysis of interlingual nominalization in
the translation of opinion columns: evidence from Google Translate and ChatGPT

This article investigates the phenomenon of interlingual nominalization of finite and non-finite verbs
in English-Ukrainian translation of opinion columns performed by the neural machine translation system
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Google Translate and the generative large language model ChatGPT. The study aims to identify patterns
of interlingual nominalization and to compare strategies for transforming verbs into nominal forms across
different machine translation systems, using parallel corpora and corpus-based technologies as analytical
tools. The research was conducted on a manually compiled parallel English-Ukrainian corpus comprising
the source text and two target translations, enabling a direct comparison of the strategies employed by the
two translation systems. The corpus comprises over 17,800 tokens in the source text and over 16—18,000
tokens in the translations. For analysis, the Sketch Engine platform was employed, enabling automated
extraction of finite and non-finite verbs, identification of nominalisation instances, and calculation of absolute
and relative frequencies, as well as nominalisation coefficients. Statistical analysis revealed that Google
Translate applied nominalization to 9.1% of finite verbs and 18.04% of non-finite verbs, whereas ChatGPT
produced 3.8% and 7.52% respectively. Relative frequencies per 10,000 tokens were also higher for Google
Translate (31.09 and 124.35) compared with ChatGPT (14.22 and 56.28). These results suggest that Google
Translate more frequently employs nominalisation, leading to de-agentivation and a partial reduction of
predication. In contrast, ChatGPT preserves verbal predicativity and the genre-specific dynamics of the
columns, demonstrating greater contextual and stylistic adequacy of translation. The findings demonstrate
the effectiveness of corpus-based analysis as a tool for quantitative investigation of interlingual grammatical
transformations, allowing systematic evaluation of translational processes and identification of patterns
specific to different machine translation systems. The data also confirm that grammatical organization
functions as a carrier of discursive strategies, shaping tone, style, and authorial presence in translation.
Further research perspectives include optimizing post-editing of machine translation outputs to preserve
authorial expressiveness and genre authenticity, and developing guidelines to balance grammatical accuracy
with stylistic adequacy.

Key words: interlingual nominalization, finite and non-finite verbs, machine translation, Google Translate,

ChatGPT, parallel corpus, corpus-based analysis, opinion columns, journalistic genre.

Beryn. CywacHa miHTBICTHKAa Ta Mepekia-
JIO3HABCTBO 3a3HAIOTh CYTTEBOTO PO3LIUPEHHS
HAyKOBUX TOPHM30HTIB 1 AKTUBHOI 1HTErparii
pi3HOMapaTurMaabHUX MiAXOMIB, MO, OIHAK,
CYNIPOBOIKYETbCS HEPIBHOMIPHUM PO3MOALIOM
JOCTIAHUIIBKOT yBarm MiX OKPEMHUMHM acIeK-
TaMU MOBJICHHEBOI MisNTHOCTI. 3HaYHA YacTHHA
HAyKOBHX Ipallb 30Ccepe/keHa Ha BCTAHOBJICHHI
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTUYHUX CTpaTeriii, Kor-
HITUBHUX MEXaHi3MiB, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX
npobsemax, TOIl SIK paMaTH4HI acleKTH MOBH
3QIMIIAIOTECST  HA Tiepudepii  10CTTHUIIBKOT
yBaru. BopHouac rpamartudHa cucteMa MOBH,
Oyzyuu ii CTPYKTYpHHUM OCEpIsM, BiAirpae Kiro-
4OBYy posib y (hopMyBaHHI cMmHCcIy Ta 3abesme-
YeHHI K BHYTPIIIHHOMOBHOI YIIOPSIKOBAHOCTI,
TaKk 1 MDKMOBHOI BIJMTOBIIHOCTI. SIK CIyIIHO
3ayBaxkye A.Il. 3araiTko, «rpamaTrka CTAHOBUTh
HaWO1IbII BUKPUCTATI30BaHUM 1 BIIILTI(POBAHMI
KOMITOHEHT HAaI[lOHaJbHOI MOBH, SIPO OCTaH-
HBOT» [1, c. 4]. YCBIIOMIJIGHHS IIOTO AaCIEKTY
3yMOBIIIO€ HEOOXIHICTH 3aJlydeHHsS CY4YacHUX
JIHTBICTUYHUX TMIAXOMIB JO0 aHai3y MIKMOB-
HUX TPaMaTUYHUX KOPEJAIIN 13 TOJAIBIIOK iX
IHTEpIpETAaIli€IO.

JloBeneHo, 11O 3ICTaBICHHS TpaMaTHYHUX
CHUCTEM PI3HUX MOB BiTKPUBAE MOXKJIMBOCTI IS
BUSIBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH MI>KMOBHO{ TpaHC-
dbopmarrii MOBHUX OJMHHUIL 1 BCTAaHOBJICHHS
nmapamMeTpiB  TNepeKiajanbkoi  aJeKBaTHOCTI,

30KpeMa B acleKTi BIATBOPEHHS MpeIuKaTHB-
HUX 1 MparMaTHYHUX XapaKTePUCTHUK BHUCIIOB-
neHHs. [2]. B ymoBax noummpeHHs HEHPOHHUX
cucteM MamuHHoro nepexiany (HMII) [4; 5]
MMATAHHS TPAMaTUYHOI CTIBBIIHECEHOCTI BHXIJI-
HOI Ta IIJILOBOT MOB HA0YBalOTh HOBO1 aKTyallb-
HOCTI, OCKIJIbKM aBTOMAaTH30BaHE OMPAIIOBAHHS
TEKCTy 3yMOBJIIOE cHenudiyHi rpaMaTU4Hi
3CYBH, SIKI HE 3aBXKIU KOPEIIOKThH 13 TPaauIliii-
HUMHU TepeKIaJIallbKUMH  pillICHHIMHA. Baprto
3a3HauuTH, 1O cydacHi HIIM neMoHCTpyrOTH
CYTTEBUH Tporpec K y IUJIaHl JIGKCUYHOI TOY-
HOCTI, TaK 1 B aCII€KTI 3arajabHOl 3B SI3HOCTI Ta
JETKOYUTHOCTI TekeTy mepeknany [5]. Ilopis-
HSHO 3 TIOMEPEIHIMU CTaTUCTHYHUMHU U TIpa-
BujIopieHTOBaHUMU Tiaxogamu HMIT 3naTHMit
B1JITBOPIOBATH CKJIQJHI CHHTAKCUYHI CTPYKTYpH,
aJICKBaTHO MOJIETIOBAaTH MIK(pa30Bi 3B’ SI3KU Ta
3a0e3nevyyBaTy MPUUHATHUNA PiBEHb CTUIICTUY-
HOI OJHOPIAHOCTI, MO Ja€ 3MOTY pO3INIsIaTH
pe3yabTaT aBTOMATU30BaHOTO MEPEKIAay K BiJi-
HOCHO SIKICHUH MPOAYKT, MPUIATHUN JJIST BUKO-
PUCTaHHS B peabHUX KOMYHIKAaTUBHUX TPAKTH-
Kax [4].

OcoOnuBHii 1HTEpeC i Yac AOCIHIKEHHS
AHIIIO-YKPAiHCHKOTO — TMEpEeKIaay  CTAaHOBHTH
TpaHcopMarlis JiECTIBHOI MPEAUKATUBHOCTI K
BUSIB TPAHCIO3MIIl, TOOTO TCHJEHIIIS 0 3aMmi-
IIEHHST MIECITIBHUX OJUHUIL CYOCTAaHTHBHUMH
KOHCTpyKIisiMu. HowmiHamizamis, sKy B Kia-
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CUYHOMY TEpEKIIaJ03HABCTBI KBaTi(iKyIOTh 5K
MDKMOBHY TpaHcdopmarito, y HMII Hepiako
[OCTA€ SIK CHUCTEMHHMH pPE3yJabTaT aJrOpUTMiu-
HOTO BHOOPY, CIIPSIMOBAHOTO Ha 3TOPTAHHS MPO-
HecyallbHUX 3Ha4eHb Ta HEWUTpalli3allilo areHT-
HOCTI [6; 7].

Bapro KOpOTKO 3yNMMHHUTHCS Ha TOMY, ILO
ABULIE TPAHCIIO3MIIII Ma€ YCTAIECHy TPAJIMILIIO
y JIHIBICTHYHHUX JOCHiKeHHAX. Moro Tiryma-
yaTh SIK (YHKIIHHE TMEePEOCMUCTIECHHS MOBHOI
OJIMHMUII, 3a AKOro ¢dopma OJHIET rpaMaTUYHOL
KaTeropii peasizyeTbcsi B Mexkax iHImoi. dopmy-
BaHHS TeOpii TPaHCMO3UIIl MOB’SI3yIOTh 13 Mpa-
My L. bamni, E. Cemnipa ta JI. Tensepa. Ilep-
BUHHO TPAHCIIO3UIIII0 OCMHUCIIOBAIH EPEBAKHO
y BHYTPIIIHBOMOBHOMY BuMipi [8—11], 3romom
11 HaMpaIOBaHHS CTAIH MIAIPYHTIM JUIS i1 MIXkK-
MOBHOI Ta TMEpPEeKIaIo3HaBuOl 1HTeprpeTarii
[12; 13]. CroromHi B mepeksiago3HaBuiil Teopil
TPAHCMO3MIII0 KBaTi(piKyIOTh SIK TI'paMaTU4Hy
nepeKiIaganpKy TpaHchopMarllifo, Mo MOJsArae
y 3aMiHl OJIMHHUIIb OFHIET YACTUHU MOBHU BIJAIMO-
BITHUKAMHU 1HIIIOI YaCTUHU MOBHM abo y 3MiHi
iXHIX MOpP(}OIOTIYHUX XapaKTEPUCTHK i Yac
nepexnany [12, c. 5]. Takuii miaxig gae 3mory
OIKCATH TPaMaTH4Hi 3CYBH, 3yMOBIIEHI TUIIOJO-
NYHAMHA BIJIMIHHOCTSIMH MOB.

3ayBaKUMO, II0 OKpEMI acHeKTH HOMiHa-
mi3anii sIK MIKMOBHOI TPAaHCIHO3MINI Bxke Oynau
IPEAMETOM aBTOPCHKHUX JAOCHIDKEHb Yy MeXax
HAyKOBOTO Ta XYJOXXHBOTO TUCKYpCiB [14; 15]
0e3 3aJydeHHS KOPIIYCHUX IHCTPYMEHTIB, IO
00MeXyBajio OOCST EMITIIPUYHOTO Marepialy
il He 1aBaJI0 3MOTH BHSIBUTH CHUCTEMHI aJrOpHT-
MmiuHi TeHaeniii y HMII. Bognouwac, sk ciayirHo
3ayBaxytoTh M. Jlyxa-3anopoxkna ta f. Kauyp,
«0aratoMoOBHI MapaneabHi KOPIYCH ... € IIHHUMH
pecypcamu Ta 6arato()yHKIIOHATbHUMH 1HCTPY-
MEHTaMH Uil PI3HOMAHITHUX 3aCTOCYBaHb,
y TOMY YHCII ¥ JUIS MAaIlUHHOTO TEpEKIaIy»
[16, c. 108]. V TemepimHIiX NepeKIaT03HAB-
YHUX MpalsiX CHOCTEPIracEMo aKTHBHE 3ay4EHHS
napayenbHUX KOPITYCiB JUIs PO3B’sI3aHHS JOCHI/I-
HUIIbKUX 3aBlaHb. Tak, Hanpukiag, K. Bonnpa-
peako Tta O. BOHAApPEHKO OMUCYIOTH METOIMKY
3aCTOCYBaHHS KOPITyCHUX TEXHOJIOTIH IS mepe-
KJIQJalbKUX PINIeHb, 30KpEMa aydioBi3yabHOTO
Jokai3zoBaHoro nepekiany [17]. Jogamo takox,
IO paHillle TMPOBENEHI aBTOPCHKI JOCIIIKEHHS
JIEMOHCTPYIOTh €(DEeKTHBHICTh KOPITYCHOTO aHa-
T3y SIK Cy4acHOTO METOLy CHCTEMHOTO BUBYEHHS
NEePEeKIIaiB 1 MATBEPKYIOTh HOr0 pe3yabTaTUuB-
HicTh [18].
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[croTHOIO € 3ayBara MIOJ0 KOJYMHICTHY-
HOTO aHpy (aBTOPCHKUX KOJIOHOK), Ha Mare-
piami skoro Oyme 3AIMCHEHO aHali3 HOMIHAI-
3armii y Hamni npari. [lonepeani mocmipkeHHs
L[LOTO JKaHPY JOBEJIN KOTO CyO’ €KTUBHY, OLIHHY
Ta ekcrpecuBHy npupony [19]. ¥V Takux Tek-
CTax JIi€CIIOBO BUKOHYE HE JIMIIIE HOMIHATHUBHY,
a il nparmMatuyHy (yHKIi0, 3a0e3Meuyoun nep-
COHAJTI3aIliI0 BUCIIOBJICHHS Ta aKTUBHY B3a€MO-
Ji0 3 yhTadeM. IMOBIpHO MPUITYCTUTH, IO T
yac MII 3a3HaveHi )kaHPOB1 MapaMeTPU MOXKYTh
3a3HaBaTH 3MIH YHACJIJOK HaJIMIpHOT HOMIHAJIi-
3allii, 1110 BIUIMBA€E HA IHTEPIIPETAIIII0 AaBTOPCHKOT
MO3UIIiT Ta KOMYHIKaTUBHOTO HaAMIpy.

[lizcymMOByI04M, aKTyaJbHICTh 3alpPOIOHO-
BAaHOTO JIOCHIPKEHHsSI 3yMOBJIEHa TOTPEOOIO
OCMUCJICHHSI TpaMaTHYHUX MEXaHI3MIB aHIJIO-
ykpaiHcbkoro MII y skaHpl KOIyMHICTHKH,
30KpeMa B acmlekTi (yHKI[IOHyBaHHS HOMiHa-
mizamii SK YMHHUKA 3MIHU TPEIUKATUBHOI Ta
IparMaTHYHOI OpraHi3amii TeKCTy. AHaIi3 IbOTO
SIBUINA CIPHUSATHME TOTIIMOJICHHIO YSBICHb PO
MexXxI1 kaHpoBoi azekBaTHocTi MII 1 cTBOpUTH
MIATPYHTS IS TOJATBIINX JIOCTIHKEHb SKOCTI
pizHux cucteM MII Ta iioro mocrpenaryBaHHs.

Merta cTaTTi — BUSBICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
MDKMOBHOI HOMiHaJi3a1ii 0co00BUX 1 HE0c06o-
BHX JIIE€CIIIB aHITIIACHKOI MOBH B aHpP1 KOJIyM-
HICTUKU (aBTOPCHKOI KOJIOHKH) MiJl Yac Iepe-
KJIaJly Ha yKpaiHChKY MOBY 3a goriomororo HMII
(Google Translate) Ta reneparuBHoi BMM
(ChatGPT) 13 BUKOPHUCTaHHSM MapajebHUX
KOPITYCiB Ta KOPITYCHHX TEXHOJIOTIH K 1HCTpY-
MEHTIB aHai3y.

PesyabraTu. Y nepekiaji aBTOPCHKUX KOJIO-
HOK SIBHIIIC HOMIHATi3allli BUCTYIIA€ SIK KPUTHY-
HUW MeXaHi3M MIKMOBHOI TpPaHCIO3UIIT, IO
ICTOTHO BIIJIMBa€ Ha JUCKYPCHBHY OpraHiza-
IO TEKCTy. Y KaHpPi KOJIOHOK, /1€ Cy0’€KTUBHA
OITiHKA aBTOpPa Ta OCOOMCTHII KOMEHTAp € BH3HA-
YaJIbHUMH O3HAaKaMM, aKTWUBHI JI€CIiBHI KOH-
CTPYKIIil BIAIrparoTh KJIIOYOBY POJIb y Tepenadi
mo3umii ta crwiro. Ilim yac MII i miecnosa
MOXYTh TEPETBOPIOIOTECS HA CYOCTaHTHBHI
KOHCTPYKIIii, M0 MPU3BOAUTH JI0 3TOPTAHHS
MpeAuKaIli Ta JeareHTUBI3alii. SIk HacmioK,
TEKCT yTpadae YacTHHY CBOET EKCIPECHUBHOCTI
Ta PUTOPUYHOTO €(EeKTy, XapaKTepHOro s
KOJIOHOK, a YMTa4eBl JOBOAUTHCS PEKOHCTPYIO-
BaTH NOJil Ta ar€HTHICTh CAMOCTIIHO.

Memoouka OocniodicenHsi MICTUIA KiJbKa
eramiB 1 mependadana (GopMyBaHHS Mapajeib-
HUX KOpMYCIB (aHIIIHCHKUN OpHriHai1 Ta JBa
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YKpalHChKI mepeknaan), Mopdornoriune map-
KyBaHHS 3 BHUIUICHHSM OCOOOBUX/HEOCOOOBUX
nieciiB, imeHTH}IKaIio TpaHchopmalliii ta ix
napajenbHe 3iCTaBJICHHS 3a JOTIOMOTOI0 Mapa-
JenpbHOTO KOHKOopaaHcy. Jlam  3miiicHIOBaBCS
SKICHO-KUJIBKICHUH ~aHaNi3, pe3yabTatu Oyiio
IHTEpIIPETOBAaHO 3 YpaxyBaHHSAM KAHPOBUX
ocoOnuBocTed KoimyMHicTukd. Jlanmi momaemo
JIETabHUM OIMHUC eTamiB POOOTH Ta pe3ysbTaTh
MIPOBEIEHOTO KOMIUIEKCHOTO JIOCIiKEHHS.

Emnipuuny 6a3y poOOTH CTaHOBISTH TpPH
napasielibHi Kopiycu, cGopMOBaHI B i1HTErpo-
BaHOMY cepenoBuilli Sketch Engine, mo 3a0e3-
neywio yHigikalio npoueayp TOKeHi3allii,
gematu3amii Ta MOpQOIOTiYHOTO MapKyBaHHS
nanux. PedepeHTHUHII KOpIyc OpUTiHATBHHUX
aHnIOMOBHUX TeKCTIB (Source Text) oxorutoe
17 872 toxenu (15 852 cnoma, 490 peueHs),
IO CKJIAJAIOThCS 3 aBTOPCHKUX KOJIOHOK OpH-
TaHchkoi >kypHamicTku le6i [ucmihd (Gaby
Hinsliff), omyOmixoBanux y Buzmanui «The
Guardian». BwuOip BumaHHsS OOTpYHTOBaHHIA
Horo penyrariieto sk «quality paper». [mioctuns
konmymHicTkH €61 [NHcmidd, Ha Hamy mymKYy,
MO3HAYEHUI BUCOKOIO KOTHITUBHOIO IIUTHHICTIO
Ta aKTUBHUM BUKOPHCTAHHSM TPEAUKATUBHUX
CTPYKTYp JUIS BHPAXXEHHS aBTOPCHKOI IMMO3MUIII.
Takuil marepiaql CTBOPUB OINTHUMAaJbHI YMOBH
JUIS  TIePEKJIaI03HABYOTO  aHATI3y, OCKUIbKH
«repen0aynBy» MEBHE HABAHTAXKEHHS ISl ajro-
putmiB MII, 3mymryroun iX ajanTyBaTé CKIaf-
HUM aHDIIHCHKUI CHHTAKCHUC 10 MOP(OIOTTHHUX
HOPM YKpaiHChKOi MOBH, 30epirarouu XaHpPOBY
cnenudiky.

Jpyruii MacuB JaHWX CTAHOBUTH KOPITYC YKpa-
THCBKMX BIAIMOBITHUKIB, 3reHepoBaHux HMII
Google Translate (18 336 Tokenis, 15 107 ciis,
551 peuenns). Bubip uiei cucremu MII 3ymoBie-
HUH ii TOMIHYBaHHSIM Ha PUHKY Ta CXBAJIbHUMH
BIATYKaMHU LIOJ0 CyYaCHUX aJITOPUTMIB Iiepe-
kiany. Baprye yBaru nymka T. KoposboBoi npo
Te, IO HainomysapHimow cuctemoro MII cpo-
ronHi € Google Neural Machine Translation, sika
BUKOPHUCTOBYE HANCy4YacHIIll METOAM HaBYaHb
[19, c. 105]. HiiicHo, 1 cucrema 3abe3mnedye
3araJloM BUCOKHH pIBEHb JIEKCUYHOI TOUHOCTI Ta
3B’A3HOCTI TEKCTY, IEMOHCTPYIOUHU CTIMKY CXHJIIb-
HICTh /10 3TOPTaHHS MPEAUKATUBHUX CTPYKTYD
1 HOCUJIEHOI HOMIHATI3aLl].

Tpertiii MacuB y HalIoMy napajelbHOMY KOp-
nmyci MICTHTh TepeKya] aHIIOMOBHHX aBTOP-
CBKMX KOJIOHOK, BHKOHaHUH 3a JOIOMOTOIO
BMM ChatGPT (16 880 tokeni, 13 847 cuis,
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556 peuenn). BuxopucranHs 1€l cucTeMHU
MII 3ymoBnene ii crenudiuHOIO apXiTEKTY-
pPOI0 Ta IIMPOKUM 3aCTOCYBAaHHSIM JUIS PI3HO-
MaHITHHX, Y TOMY YUCJI W HENepeKIaJalbKux,
3aBmanb [21]. Tlepexnan 3a gomomororo BMM
Jla€ 3MOr'y IIpOoaHali3yBaTH 3[aTHICTh ITYYHOIO
IHTEJIEKTy HOBOTO TMOKOJNIHHS 30epiraTé >KaH-
POBY aBTEHTMYHICTb KOJYMHICTHKH Ta YHUKAaTH
HaJMIpHOI HOMiHai3alii 3a paxyHOK BHUIIOT
KOHTEKCTYaJIbHOI THYYKOCTI.

[MoennanHs TMX MBOX MIaT()OpM A€ 3MOTY
31CTAaBUTH TPAAMUIIIAHI AJTOPUTMIYHI ITiAXOIU
3 KOHTEKCTYaJlbHO-aJJaITUBHUMHM, CIPOOYBaTH
OLIHUTH BIUIUB apXITEKTypU MOJENi Ha MOB-
JICHHEBUH pe3yibTaT Ta BU3HAYUTH CHEUU(IKY
nepekaay B pi3HUX KAHPOBUX 1 (DYHKIIIOHAIB-
HUX yMOBaXx.

Ki1rouoBMM METOIMYHUM €TAINOM CTaJI0 BUKO-
pPUCTaHHS 1HCTPYMEHTIB aBTOMAaTHYHOTO BUPIB-
HIOBaHHs TeKCTIiB (alignment) Ha piBHI peyeHb
y Sketch Engine, mo naino 3mory chopmyBaru
Bepu(dikoBaHy 0a3zy mapajeJbHUX CETMEHTIB
JUTSL TIOPEYSHHEBOTO 31CTABJICHHS Ta CHCTEMHOTO
KUTBKICHOTO aHallizy 3aKOHOMIPHOCTEH Iepe-
XOJly aHIIIUCHKUX JieCHiBHUX (HOpM Yy HOMiIHATII-
30BaHi KOHCTPYKLIi YKpaiHCHKOT MOBH.

Metonuka igeHTudikaIii Ta CTaTUCTUYHOTO
OTIpaIfOBaHHS MIXXKMOBHUX TpaHcdopMmalliii Oymna
3aCHOBaHa Ha aBTOPCHKOMY OOMEKEHHI JOCIII-
HUIBKOTO MOJs. 3-NOMIK MOXJIMBUX MOJeNeit
HoMiHamizamii [15, ¢. 77] mu BuUOpanu Bi MOX-
auBi: 1) MepeTBOPEHHs aHIIIHCBKUX OCOOOBHUX
dbopM miecioBa Ha YKpalHChKI CyOCTaHTHBHI
CTPYKTypH; 2) TpaHchopmallis aHIIIACBKUX
Heoco00BUX (OpM JieciioBa i yTBOPEHUX HUMH
KOHCTPYKIIIi B YKpaiHChKI HOMiIHATHBHI (ppa3u
(HOMiHami3aIisl 3a TUIIOM «HeocoboBa Qopma
JliecioBa — HOMIHATHBHA (paszay).

Jis obGyexTuBizalii OTpUMAHUX MAHUX Ta
MOPIBHSIHHS NepeKiafanbkux crparerii Google
Translate 1 ChatGPT Oymo BHUKOpHCTaHO CHC-
TEeMy CTaTUCTHMYHHUX IOKAa3HMKIB, a came: abco-
JIOTHY YacToTy, TOOTO CyMapHy KIUJIbKICTb
3a(hikcoBaHMX BUMAJKIB HOMiHaJi3awii 0cobo-
BUX/HEOCOOOBHX MI€CITIB Y KOKHOMY 3 KOPITy-
CIB mepekiaay; BiIHOCHY 4dactoty (Ha 10 Tuc),
TOOTO HOpPMaTi30BaHWN TMOKA3HWK YaCTOTHOCTI
Ha 10 THC CIIOBOBXHBaHb, 1110 /1aB 3MOI'y KOpEK-
THO TIOPIBHATH IHTEHCHBHICTH MPOIIECIB HOMi-
Hamizauii y MacuBax JaHMX Pi3HOrO 00csry Ta
koe(imieHT KaTeropiajibHOi KOHBepcii (HOMi-
Haji3auli), miJg SKUM pO3yMIEMO BIJCOTKOBE
CHIBBIJTHOLIEHHS HOMIHAJII30BAHUX OIWHUIIb
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10 3arajbHOI KUIBKOCTI ITOBHO3HAYHUX JIECIIB
Yy TEKCTi-OpUTiHAI.

OnumieMo  OTpUMaHI HaMHM  PE3YJbTaTH
B MeXaxX KOXHOI mojeni. OOMeXeHHs TOCIiI-
HUIBKOTO TIOJISl BUMAJAKaMH TEpeKiIaay aHrIii-
CBKOTO 0COOOBOTO JIi€CTIOBA CYOCTaHTHBHOIO
KOHCTPYKIII€I0 B YKpaiHChKIH MOB1 3yMOBHJIO
3aCTOCYBaHHS QJITOPUTMY TBOCTOPOHHBOI (PiJib-
Tpamii mapanensbHuX AaHux. [Ipouemypa BuoO-
KPEMJICHHS PEJICBaHTHHUX OJIMHUIb peai3oBy-
Bajiacs 3a JOTMIOMOTOI0 1HCTpyMeHTapito Parallel
Concordance 'y cepenoBuiti Sketch Engine.
Ha nepmomy eramni Oyno 371l CHEHO €KCTPAKIIiIO
BHUXITHUX 0CO00BHX ((IHITHHUX) IIECTIBHUX
dopM 3a JIOMOMOrOI0 MOBHM KOPITYCHUX 3alu-
TiB (CQL) y BuXiZHOMY aHIJIOMOBHOMY KOp-
nyci (Source Text). [y 3a0e3neueHHs: MOBHOTH
BUOIPKM  BHKOPHUCTOBYBaBCS ~ KOMOIHOBaHH
3amut: ([tag=«VV[PZD]»] | [lemma=«will»]
[tag=«V'V»]), sikuii 1aB 3MOTy 0OJHOYACHO 3a(iK-
CyBaTH K CHHTETHYHI (opMH (TemepiliHii Ta
MUHYJIUWA YacH), TaK 1 aHAJITUYHI KOHCTPYKIIii
3 MomanbHuM omeparopom will. Takwit mimxin
3a0e3neynB (OKYCyBaHHS Ha TOBHO3HAYHHX
JIiECTIOBAX, 1110 BUCTYIAIOTh TOJIOBHUMHU HOCISIMU
MPEIUKATUBHOCTI B TEKCTI, BUKIIOYAIOYH MpPU
[IbOMY CYTO JIOTIOMIXKHI €JIEMEHTH Ta He(IHITHI
dopmu (iHdiniTuB, repynnaiil). Ha napyromy
eTari o0 OTPUMAaHOT0 MacuBy OyJI0 3aCTOCOBAHO
¢bineTp MoBH mepekiany (Target Text), opieHTo-
BaHUH Ha MOIIYK I'paMaTU4yHOi Kareropii iMeH-
Huka [pos=«NOUNy»]|. Bukopucranus pexumy
Binoopaxenuss KWIC (Key Word In Context)
JIaIo 3MOTy Bepu(]iKyBaTH KOKEH BHUIIAI0K MIXK-
MOBHOI BIATMOBIAHOCTI, BUJIyYarOud BHUIAJIKOBI
30iru Ta (ikcyroun (QakTUYHY 3aMiHy Ji€CIiB-
HOTO MpenKaTa CyOCTaHTUBHOIO IPYTIOHO.

Jns getanbHOTO aHamily MiKMOBHOI TpaHC-
dopmarii HoMiHami3alli y cPOPMOBAHUX KOP-
nycax  Oyno 3ailiCHEHO TOpIBHSHHS OpHIi-
HaJTy aBTOPCHKUX KOJIOHOK Ta TXHIX MallMHHUX
nepeKaaiB, BUKOHAHUX 3a gornomororo Google
Translate 1 ChatGPT.

3araibHa KiJTBKICTh TOKEHIB y TEKCTaxX CTa-
HOBUTH 17 872 nnst opurinany, 18 36 mis nepe-
knaay Google Translate 1 16 880 ans nepexmnany
ChatGPT. KinbkicTe 0COOOBUX HIECIIB B OpH-
riHaJbHOMY TEKCTi JopiBHIOE 626. PerenpHmii
KOHTEKCTyaJIlbHUM aHaji3 cpOopMOBaHMUX Mapa-
JIENIbHUX KOHKOPJAHCIB J]aB 3MOTY BHOKPEMUTH
57 Bunankis HoMiHajasmii 0COOOBUX IIECIIIB
y mepeknani Google Translate 1 24 Bumaaku
y nepexnaai ChatGPT.
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HaBegemo  nekinpka  mpukiamiB.  Tak,
y nepekinanl Gogle Translate ¢ikcyemo: Egan
has reportedly visited the country since the
war broke out, a red flag for the boycott
movement — Ilogioomnsiemovcs, wo lean 6i08io-
V6a6 Kpainy 3 ROYamkKy GIliHU, WO € YePBOHUM
npanopom 0nsi pyxy ootikomy. B ykpaiHCBKOMY
MepeKIaai aHrIiicbka Ai€CiBHA KOHCTPYKIIIS
«the war broke out» i3 0cOOOBHM [i€CTIOBOM
peanizoBaHa dYepe3 HOMiHami3amiro y Qopmi
«IOYATKy BIHHU», MO Ja€ 3MOTY 3a0e3MeUuTH
CUHTAKCUYHY KOMITAaKTHICTh PEUEHHs, Y3TOo/Ke-
HICTh 13 HOPMaMM YKpaiHCbKOTO MOBJIEHHS Ta
MiIKpecIuTd  (HOpMaTbHO-OMMCOBUN XapakKTep
nofii, 30epiratod Mpu IbOMY CEMaHTHUYHY TOY-
HICTh 1 HAPATUBHUN KOHTEKCT OPHUTIHAIY.

B inmomy npuxnami (GPT) The strong and
silent masculine image is often derided, but
why? — Bucmito8anHsa cuivbHo2o i MOB4UA3HO20
MACKYNIIHHO20 00pasy mMpanifiemvpCs 4acmo,
ane yomy? niecnoBo «is derided» y mepekmnani
3a3HaJ0 HOMiHami3amii («BHCMitOBaHH:»). lle
BUKJIMKA€ TICBHUI CMUCIIOBHI 3CYyB 1 aKIEHTYE
yBary Ha camMmomy o0pasi, a He Ha Jii, 0 HOro
31ACHIOC.

VY3aranbHeH1 JaHl WMIOAO HAIIMX CIIOCTEepe-
’KeHb momano B Tabn. 1. Sk Oaummo, BIZHOCHA
yacrora HoMmiHaimzamii Ha 10 000 TOKEHIB
y Google Translate cranoButs 31,09, Tomi sk
y ChatGPT — 14,22. KoedimienT Tpancdopmarrii
0COOOBUX JIIECIIB y IMCHHUKU BUSBUBCS 3HAYHO
BunM y Google Translate (9,1%) mopiBHsiHO
3 ChatGPT (3,8%).

Tabmmus 1
CTaTHCTHYHI MOKA3HUKH HOMiHAJIi3amil
oco0oBuXx aiecaiB y cucremax MII

1:[01(21-3}[1/[1( Opurinansuuii | Google ChatGPT

KiJIBKiCHOTO TeKCT Translate (BMM)
aHaJi3zy (The Guardian) | (HMII)

3arajgbHa
KIJIBKICTH 17 872 18 336 16 880
TOKEHIB
Kinbkicth
0c000BHX 626 — —
niecIiB
Kinbkicts
BUIIAJIKIB — 57 24
HOMIHai3amii
BignocHa
4acToTa 351,94 31,09 14,22
(1a 10 Trc)
Koedimient
HOMIHaJi3aril — 9,1% 3,8%
(%)
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OTxe, OTpUMaHi KiJIbKICHO-SIKICHI Pe3yJIbTaTH
MOCIIDKEHHST HOMIHAJI3amil 0COOOBUX JI€CIIB-
HUX (POPM JTaI0Th 3MOTY KOHCTATyBaTH (akT HEeO-
JTHAKOBOTO CTYIICHSI IHTEHCUBHOCTI HOMiHai3ail
pizaumu moxensimu MII. HeiiponHi MammHHI
monmeni  (Google Translate) nmeMoHCTPYIOTH
OUTBLIY CXUJIBHICTH 1O KOHBEPCIi 11€CIB Y IMEH-
HUKH, ToAl sik reHeparuBHi BMM (ChatGPT)
yacrimie 30epiraloTh AiecniBHy (Gopmy, oOMex-
YIOYM HOMIHAJTI3aIli 0.

Tpanchopmaniss ~ HOMIHamizalii  aHDIIH-
CBKMX Heoco0oBUX ¢opMm miecmoBa Oyna
JOCT/PKeHa 3a CXOXKHUM anroputmom. [Ipo-
[eC eKCTpakIlii pedeHb i3 HeocoOoBUMH (op-
Mamu OyB BukoHaHuit uyepe3 CQL-3anuty
[tag=«V(VG|VN|BG|BN)»] | ([word=«to» &
tag=«TO»] [tag=«VV»]) B aHmmiichKiii yac-
THHI TapaJiebHOTO KOpITyCy, IO Jajio 3MOTY
BUOKPEMHUTH 1H(IHITUBHI KOHCTPYKILIi, TepyH-
nii Ta mienpukMeTHUKU. Ha erami Bepudikarmii
OyJ0 MPOBEACHO aHali3 KOXKHOI0 KOHKOPAAHCY
JUISl BCTAHOBJICHHST HOMiHaIi3aIii. 3arajgoM 0yio
3adikcoBaHo 1 264 HeocoOoBi popMu J1€CIIOBA,
BUSIBJICHI B OPHUTIHAJIBHOMY TEKCTI BHJIAHHS
«The Guardian». PerenbHMI KOHTEKCTyaJlbHHM
aHaI3 MmapajelbHUX KOHKOPIAHCIB BHUSIBUB 228
BUMAIKiB HOMiHami3amii y Google Translate ta
95 BunajkiB y nepexnani yepe3 ChatGPT.

HaBenemo npuknaam, siki 3aimydaiucs 10 aHa-
mizy. Tak y mepeknani yepe3 Google Translate
3adikcoBaHO Taky mapanenb: More than 5,000
Dutch police officers had to be deployed to
contain hundreds of Israeli fans — I[lonao 5000
HIOEPIAHOCHKUX NONIYEeUCLKUx Hioumo 0Oyiu
3anyueni 01 CMPUMYBAHHA COMEHb I3DAilb-
cokux  yoonieanvruuxie. TyT TIPOCTEXKYETbCS
YiTKa 3MiHA KaTeTOpialbHOTO CTATyCy JIEKCEMH:
MpeauKaTUBHA OMMHUI «to containy» TpaHc-
bopMy€eTbCs Yy CyOCTaHTUBHY «CTPUMYBAaHHSD).
Taka 3amina 3a0esnedye iHPOpMAIiiHY KOMII-
pecito Ta ajanTaliio TeKCTy A0 CTHIICTHYHHMX
HOPM YKpaiHCBhKOI ITyOJIIIIUCTUKH, SIKI TSOKIFOTh
JI0 BWINOI KOHIIEHTpaIlli IMEHHHKIB TMOPIBHSIHO
3 QHIJIIHCBKUM JTUCKYPCOM.

B inmomy npuxnani (Google Translate) 7o
understand how that threatens northern Europe,
look down at the top of a globe rather than at
a map — [ns po3yminna Toro, SIKUM YUHOM
e cTBoproe 3arposy mns IliBHiunoi €Bpormn,
CIiJI 3BEPHYTH yBary Ha BEPXHIO YaCTHUHY IJIO-
Oyca, a HEC Ha KapTy aHIVIHCHKE MIECIOBO «tO
understand» 3a3Hano Tpanchopmarii HoMiHATI-
3anii (yKp. «po3yMiHHs»). Taka Tpanchopmaris
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Jla€ 3MOTY TiepeiaTy MpoIeC Mi3HAHHS SIK iMEeH-
HUK, BIJOKPEMJIIOIOYM HOr0 Bl KOHKPETHOTO
cy0’€eKTa, MAKPECIUTH caM TPOIIeC Mi3HAHHS 5K
00’€KTUBHUI Ta y3arajJbHCHHH, a HE JiI0 KOH-
KpPETHOTO YMTAYa.

SIBure HOMIHAaII3a11 y MPUKIIAIL
But living together through times of war and
tension also demands empathy and effort from
the rest of us... — Ane cninvHe dcumms 6 uacu
BIUHU U HANPY2U TAKOJIC BUMA2AE eMnamii ma
3ycunb 8i0 ycix Hac... monsrae 'y MopdocHH-
TAaKCHYHIN TpaHCHoO3WLii, ne aHmIiiichbka Hedi-
HiTHa Qopma aieciioBa (TepyH/Iii) 3aMIHIOETHCS
YKpaiHCBKUM BIITIECTIBHUM IMEHHHKOM. Lls
TpaHchopMallist CyNnpoBOJUKYETbC epedyno-
BOI0 CHHTAKCHYHHUX 3B’SI3KIB, OCKUJIBKH aHIVIIH-
chKa KOHCTpyKLis «living together» neperBopro-
€ThCSI HA aTPUOYTUBHY TPYIY «CHUIbHE KUTTS»,
Jie Ji€clliBHA O3HAKa TEPEXOAUTh Yy pO3psl
PEIMETHOCTI.

[Iponiec HOMiHamizamii HEOCOOOBHX (OopM
niecnoBay npukiani Rebrand soppy old emotions
as more acceptably masculine «political
opinionsy» or «following Arsenaly... — Ilepeiime-
HYylme CeHMUMEeHMAalbHi eMoyii Ha Oinbu «npu-
UHAMHIY 3 NO2NAOY MACKYIIHHOCMI — CKAMCIMO,
«NONIMUYHI no2A0UY YU «80onieanHs 3a «Apce-
Hany 3acBITUyeE 3aMiHy aHIIIHCHKOI HEOCOOOBOT
niecniBHoi (opmu  «following» ykpaiHCbKOIO
«BOomiBanHa». [lin wac mnepeknagy BinOyBa-
€TbCS KaTeropianbHa TpaHchopMmariis: aieciaiBHa
(dhopma 3aMIHIOETHCS Ha BiJTIECTIBHUN IMEHHUK
13 Cy(iKkCOM -HHs, IO TEPEBOAMTH JIiI0 y IUIO-
IIMHY OMPEAMETHEHOT KOHIETIIi1.

VY3aranmpHeHi pe3yJabTaTH HAIIUX CHOCTEpe-
XKEHb 110710 TpaHcopMallii HoMiHami3alil Heo-
co0OBUX JIECIIB MTOJIaHO B Ta0. 2.

TaOmums 2
CrarTucTHYHI HOKA3HUKH HOMiHAaJi3amil
Heoco0oBuX aiecaiB y cucremax MII

TokasHuk Opurina,- Google
KiJIbKiCHOTO HuH TeKCT Translate ChatGPT
A (The (BMM)
aHaizy Guardian) (HMIT)
SaransHa . 17872 | 18336 | 16880
KUIBKICTh TOKEHIB
KinekicTs HEOCO- 1264 o o
0OBHX Ji€CIIB
Kinpkicts Bunmas-
KiB HOMiHaTi3aIi1 o 228 95
Binsocna uactora| 5, 55 12435 | 5628
(ma 10 THc) ’ ’ ’
KOC.(biL[i.CHT HOMi- o 18.04% 7500,
Hamizamii (%) ’ ’

— 135 —



SIK BHIHO 31 CTATUCTUYHHUX ITOKA3HHUKIB, BifI-
HOCHA 4acTOTa HOMiHaumi3alliii Ha 10 THC TOKeHiB
cranoBuTh 124,35 y Google Translate ta 56,28
y ChatGPT, a xoedimieHT HOMiHam3aIii cra-
HOBUTH BimmoBigHo 18,04% Tta 7,52%. Takum
YUHOM, aHaJi3 CBIIYUTH MPO 3HAYHY PI3HMIIIO
y cnoco0i peanizaliii HOMiHai3aMii MiX JABOMA
CHUCTEeMaMH MAaIIMHHOTO TEepeKIaay, 110 MOXKe
BiT0OpakaTu pi3Hi IMiIX0U 10 aIanTallii aHrii-
CbKOI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH i/l YKPATHCHKY.

BucHoBku. JlocmimKeHHS BHSIBHIIO, IO
SIBUIIIC HOMIHAJIi3aIlli BUCTYIIA€ OJHUM 13 MeXa-
Hi3MIB MI)XMOBHOI TPaHCHO3UIII B aHIIIO-YKpa-
iHcbkoMy MII, mpore, Ha Hamy AYMKY, HOro
4acToTa € 0OOMEXEHOI 1 HE JIOMIHYE y CTPYK-
Typl nepeknany. CTaTUCTUYHHUN aHaI3 IOKa-
3aB, 1[0 JUII OCOOOBHX HIECHIB 13 626 OIUHUIIL
opurinany Google Translate 3niiicauB 57 TpaHc-
dopmariit Hominamzanii (9,1%), a ChatGPT —
24 (3,8%). I3 1 264 nHeocoboBux (HopM JieciiB
Google Translate nominamizyBaB 228 Bumanu-
kiB (18,04%), tomi sk ChatGPT — 95 (7,52%).
OTpuMaHi pe3yJabTaTH 3aCBIIUYIOTh BIIMIHHOCTI
y 30epekeHH1 KaHpOBOi crernudika B Tepe-
knagax Google Translate Ta ChatGPT. I'ene-
paruBHi BBM BUSBIAIOTH BUILY CTUIICTUYHY
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aIalITUBHICTh y BIATBOPEHHI KOJIYMHICTHYHOTO
xaHpy. Hmwxumii piBeHb HOMiHai3awii y nepe-
knanax ChatGPT crpusie 30epexeHHI0 JieciB-
HOI JMHaMIKM ¥ NparMaTU4yHOl Hampy>KEeHOCTI
aBTOpCHKOTrO TeKCTy, ToAl ik Google Translate
JEMOHCTPY€ TEHJEHLII0 0 CTHJIICTUYHOI HeH-
Tpastizamii ux napaMeTpiB.

Bussineni Bumagxku HoOMiHami3alli, CBOEIO
Yeproro, MiITBEPIUIN TIOJIOKESHHS Teopil Mixk-
MOBHO{ HOMIHaJIi3a1lli SIK TPaHCIO3HULIi, CIPSIMO-
BaHIM Ha CHMHTAKCHYHY KOMMAKTHICTH Ta ajar-
TalI0 MIPOLECYalIbHUX 3HAYEHb JI0 YKPATHCHKHX
HOpPM CyOCTaHTUBHOCTI. Buxopucranus napa-
JIeNbHUX KOPIYCiB, IHCTPYMEHTIB Sketch Engine
Ta KOHTEKCTYyaIbHOI (DiIbTpallii a0 3Mory 3po-
OWTH TPUMYIICHHS TPO CUCTEMaTH4YHI BHSBH
MDKMOBHOI TpaHcdopMalii HOMiHaI3aMii, 110
CTBOPIOE METOJIOJIOTIYHY OCHOBY JUI HOAAJIb-
woro pociimkeHds skocti MIT ta onrumizamii
MoCTpelaryBaHHs.

[TepcriekTrBa AOCTIKEHb YOA4a€ThCS B PO3-
LIMPEHH] KOPIYCIB PI3HUX JXKaHPIB, MOPIBHIHHI
apxitektyp BMM Ta po3pobieHHi peKomeH-
JaIid A ONTUMaIbHOTO OajaHCy MK Tpama-
THUYHOIO TOYHICTIO Ta CTHJIICTUYHOIO aBTEHTHY-
HICTIO TIEPEKIIATy.
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PIBEHb PRE-A1 B OHOBJIEHUX 3ATAJIBHOEBPOIIEMChKHUX
PEKOMEHJAIISIX I3 MOBHOI OCBITH (2020):
BIJI MOBYAHHS 1O IOYATKOBOI MOBHOI A1i

IBanoBa HaraJis I'eopriiBua,

KaHuaaT (PUIOJIOTIYHUX HAYK, JOLEHT,

JIOLEHT Kadenpu iHO3eMHIX MOB MPOo(heciiiHOTo CrpsiMyBaHHSI
OpechKOro HalllOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi I. I. MeunukoBa
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Haboxka Ouiena MukoJiaiBHa,

KaHIuaaT (pUTONOTIYHAX HAyK, JOIEHT,

3aBiyBa4 Kadeapu iHO3eMHIX MOB MTPO(heCiiHOTO CIpSMYBaHHS
OpechKoro HalliOHALHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi [. [. MeunukoBa
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Y emammi 30iticneno komnnexcnui ananis piena Pre-Al y cmpyxmypi Komniemenmaphozo momy oHoée-
HUX 302a716HOEBPONEUCHKUX PEKOMEHOAYTll i3 MOGHOT 0cgimu: sueuenns, gukiadanis, oyinoeannsa (2020) ax
nio2omoguo2o emany Gopmysanus MOSHOI KOMnemeHmHOCmi. JJOCTiONCeH s, NPUCBAUEHO HAYKOBOMY OOTPYH-
myeanHio ma oemanizayii piens Pre-Al, saxuii 6yn0 o@iyiino 6npoeadiceHo y 3a3HAYeHOMY OOKYMEHMI.
Ilpoananizoeano memooono2iunuil 3¢y8 y MOGHIU 0C8imi 6i0 MOOeli «i0eanbHO20 HOCIA» 00 KOHyenyii baza-
momosHozo Kopucmysaua. lloscneno, wo pisensv Pre-Al 3anosuioc npozanuny misxe nOGHOW GIOCYMHICMIO
MOBIIEHHEBUX Ofll | NEPUIUMU NPOABAMU 2EHEPATNUBHO20 MOBICHHS, BUCMYNAIOYU PYHOAMEHMOM Olisl noYam-
Ki6yie i3 MIHIMAIbHUM aOO0 SI0CYMHIM 00C8I00M 6usueHHs THo3emHOi Mogu. OOTPYHMOBAHO OCEIMHI0 Ma
IHKIIO3UBHY CYMHICMb Yb020 PIHS K CINAPMOBO20 eMany «6X00NCEHHSY Y MOGHe cepedosuuye OJisk MOGHUX
novamxisyis. Y cmammi pisensv Pre-A 1 inmepnpemyemucs Ak c60EPIOHa «(asa eckizyy MOGIEHHEBO20 PO3GU-
MKY, Y MeNCax AKOi MOBHI HABUUKU uje He € ABMOHOMHUMU, NPOMe 8ice Peani3yiIombCs 8 eeMeHmMapHux Mooe-
JIAIX KOMYHIKayii 3a ymoeu nedazoeiunoi niompumxu. OcHoeHull axyenm 3pooieHo Ha MoMy, o KOMYHIKayis
Ha pieHi Pre-A1 mae penpodyxmugnuil xapaxmep i nompebye iHmeHCU8HOI 3068HIUHbOT NIOMPUMKU, 30KPEMA
BUKOPUCMAHHS YROGIILHEHO20 EMNY, JHCeCmis ma 6i3yanbHux niokazox. Ilposedeno xomnapamuenull ananiz
Odeckpunmopis pisnie Pre-Al ma Al, y medcax K020 Kaouoeum OughepeHyiamopom GU3HAYEHO HAAGHICMb
abo GIOCYmHICmb 2eHepamueroi 30amHocmi (MONCIUBOCTT camMocmitino Oyoysamu euciognioganns). Oco-
01Uy y6acy npuoiieHo IHKII03UEHOMY 3HAYEHHIO YbO20 Pi6HA 01 CYyuaCHOT YKpaincbKoi ocgimu. Pezynomamu
00CNI0AHCEHHS 3ACBIOUYIOMb, WO BUOKPeMLeHHs pieHs Pre-Al oac 3mo2y yHUKHYmMU KOZHIMUEHO20 nepesanma-
JHCEHMS NOYAMKIBYIB, CMEOPIOE YMOBU 011 NOCMYNOB0I MOGHOT coyianizayii ma 3abe3neuye 6invut danione oyi-
HIOBAHMS HAGUANLHO20 npocpecy. liokpecneno 3uauennsn incmumyyianizayii pisua Pre-Al ons nayionanrsnoi
cucmemu 0c8imu ma HeoOXiOHicmy iHmezpayii €6PONEUCcLKUX CMaHOapmis y 6imuusHAHUL OCEIMHIL NPOCMIp.

Knrouosi cnosa: CEFR Companion Volume (2020), nouamxosi pieni, Pre-Al, Al, deckpunmopu, nedaeo-
2IYHA NIOMPUMKA, MOBHA COYIANI3aAYisl, MOBHA ABMOHOMISA, OYIHIOBAHHS NPOZPeC).

Ivanova Nataliia, Naboka Olena. The Pre-Al Level in the Updated Common European
Framework of Reference for Languages (2020): From Silence to Initial Language Action

This article presents a comprehensive analysis of the Pre-Al level within the structure of the Common
European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment. Companion Volume
(2020) as a preparatory stage in the formation of language competence. The study focuses on the theoretical
Justification and detailed characterization of the Pre-Al level, which was officially introduced in the updated
CEFR document. Particular attention is paid to the methodological shift in language education from the
normative model of the “ideal native speaker” to the functional concept of the plurilingual language user. The
article explains that the Pre-Al level fills the conceptual gap between the complete absence of language action
and the first manifestations of generative language use, thereby serving as a foundational stage for beginners
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with minimal or no prior experience of foreign language learning. The educational and inclusive nature of this
level is substantiated, as it represents the initial phase of “entry” into the language environment for learners
with very limited linguistic resources. Within the study, Pre-Al is interpreted as a specific “sketch phase”
of language development, in which linguistic skills are not yet autonomous but are already realized through
elementary communicative patterns under pedagogical support. The analysis emphasizes that communication
at the Pre-Al level is predominantly reproductive in nature and requires intensive external support, including
a slowed speech rate, gestures, and visual cues. A comparative analysis of the Pre-Al and Al descriptors is
conducted, identifying the presence or absence of generative ability — that is, the capacity to independently
produce utterances — as the key differentiating criterion between the two levels. Special attention is devoted
to the inclusive significance of the Pre-Al level in the context of contemporary Ukrainian education. The
findings demonstrate that the explicit differentiation of the Pre-Al level helps to prevent cognitive overload
among beginner learners, facilitates gradual language socialization, and enables more valid assessment of
early learning progress. The study underscores the importance of institutionalizing the Pre-Al level within the
national education system and highlights the necessity of integrating European standards into the domestic

educational framework in order to ensure a smooth transition towards initial language autonomy.
Key words: CEFR Companion Volume (2020), beginner levels, Pre-Al, Al, descriptors, pedagogical
support, language socialization, language autonomy, progress assessment.

Beryn. Common European Framework of
Reference for Languages: Learning, Teaching,
Assessment (mami — CEFR) [7] Oymo Bmepie
npe3eHToBaHo y 2001 p. sk pesyiabrar macii-
TaOHOTO MIKHAIIOHAJIBHOTO MPOEKTY 3a y4yacTi
¢axiBuiB i3 41 xpainu. JIOKyMEHT 3aroyarky-
BaB HOBY €IOXy y BUKJAJaHHI MOB, 3aKpiILIIO-
I0YM METONOJIOTIYHUN 3CYB BiJI HOPMAaTHBHOI
MOJedl OZHOMOBHOTO «IJ€aJILHOTO HOCIS» 10
(GYHKIIOHATBHOT ~ KOHIIEMIli  0araToMOBHOTO
KOPUCTYyBada, 37aTHOTO €(QEKTUBHO (PYHKIIIO-
HYBaTH B peaJlbHOMy KOMYHIKaTHBHOMY cepel-
OBMUIII. YKpaiHCHKHUI NEpeKIia, 3MiHCHEHHIA i
kepiBaunTBOM mpod. C.}O. HikomaeBoi Ta orry-
omikoBanuit y 2003 p., cTaB BOXIUBUM €TalloM
1HTerpamii BITYM3HAHOI MOBHOI OCBITH y €BpO-
NelCchbKui OCBITHIM mpocTip [3].

CEFR ¢opmytoTs mectuniabiaeBy cuc-
TeMy pIiBHIB MOBHOi KOMIIETEHTHOCTI (Bif
Al nmo C2), ska moOymoBaHa 3a TPUHIUIIOM
MOCTYIIOBOTO YCKJIATHEHHS 3 MOYAaTKOBHX €Ta-
niB onanyBaHHs MOBH (Al Ta A2). PiBens Al
(IHTpOAYKTUBHUH, ab0 pIBEHb «BIIKPHUTTSY)
OpieHTOBaHUI Ha HaOyTTd 0a30BUX YyMiHb,
HEOOXIIHUX JUIsi PO3YMIHHA Ta WPOAYKY-
BaHHS MPOCTHUX BHCIIOBIIOBAHb y TOBCSK/CH-
HUX KOMYHIKaTHUBHUX cuUTyauisix. PiBenp A2
(piBeHBb «BWDKMBaHHS») IMependadae ¢opmy-
BaHHsS 3JaTHOCTI 10 B3a€MOJIl y PYTHHHHUX
noOyToBuX KoHTekcTax. Came Ha IUX piB-
HSX PO3TOPTAETHCS MiSIBHICHUN MiAXiA 10
HaBUaHHs, IKUH 3a0e31euye MoCTyNnoBUM mepe-
XiZl 10 aBTOHOMHOTO MOBHOTO BHKOPHCTAHHSI.
PiBai Al 1 A2 Big3Hadamucs sk 0a30Bi, IO
nependavyaroTh MiHIMalbHI 3HaHHS MOBH IS
BUPIMICHHS MPOCTUX KOMYHIKATHBHUX 3aBJaHb

y moOyToBux cutyamisx. OCHOBHHI aKIICHT
y 1ii Bepcii poOMBCS Ha 3MaTHOCTI KOPHUCTY-
BaTHCsI MOBOIO y pi3HUX KOHTekcTax [7]. Boa-
Hovac y penakiii CEFR 2001 p. wnaitneprie
3rajlyBajucs OKpeMi JEeCKPUITOPH, IO CTO-
CyBaJHCsl 3aBJaHb 13 MiHIMAJIbHUM JIHTBIiC-
THUYHUM Ta KOTHITUBHUM HaBaHTAXXCHHSM, SKi
BBQ)KAJIMCS TaKUMU, IO BiJNOBIIAIOTH PIBHIO
Hmwkue 3a Al. 3okpema, y posaini 3.5 CEFR
[7] okpecneHo HU3KY HECKJIAHUX 3aBllaHb, SKI
MOB’A3aH1 3 BUKOPUCTAHHSIM 0a30BUX (HOpMYyI
BiTaHHA Ta €JIEMEHTAPHUX KOMYHIKATUBHUX
dbopmyn, 10 peani3yroTh COIialbHO TPUIHHSATHI
peakiii (IOTOJKEHHS, 3allepeUeHHs, BBIWIHBE
BHOAUEHHs, BBIWIMBE MPOXaHHS, MOMSKA); 31
3IMCHEHHSAM MPOCTUX MOKYIOK 3 OMNOPOI0 Ha
xKecTu a0o BKa3yBaHHS; 31 CTABJICHHSIM 3allu-
TaHb Ta BIAMOBIAEH MIOAO IHS THXKHSA, 4acy
nobu, p1aTv; 13 3alOBHEHHSM HECKJIAIHUX
dbopMm 3 ocobuctumu nanumu (iM’s, aapeca,
rPOMaJIHCTBO, CIMEWHMI CTaH); HANHCAHHAM
kopoTkux moBigomieHb [5]. Ilpore Bka3zani
MOBHI Jii HE Oy/0 KOHIIENTyalbHO 0(hOpPMIEHO
SIK OKpEMHUI piBEHb MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
3QIMIICHO BIAKPUTHUM MHUTAHHS YIiTKOTO OMHUCY
MOBHHX JIif Ha €Tari, o nepeaye piBHo Al.

Mera crarri — OOIpyHTYBaHHS OCBIT-
HbOi W 1HKIIO3WBHOI CYTHOCTI piBHS Pre-Al
y CTPYKTypl OHOBJEHHX 3arajJbHOEBPOMEH-
CBKHUX pPEKOMEHJAIlisX 3 MOBHOI ocBiTH (2020)
(mami — CEFR Companion Volume (2020)) [6],
BU3HAUEHHs HOro MudepeHIiitHnX 03HaK (TOpiB-
HSHO 3 piBHeM Al), a Takox 3’sCyBaHHS 3Ha-
yeHHs1 piBHS Pre-Al nmns moOymoBu BasigHUX
OCBITHIX 1 OIIIHIOBJIbHUX MPaKTUK HA IMOYATKO-
BHX €Tarax MOBHOTO HaBYaHHS.
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Pesyabratu. Crnig 3a3HaYuTH, IO BIPO-
JIOBXK JIBOX JIECATHIIITH MicJIs MyOiKarii neprioi
penakmii CEFR (2001) OGyno HakonmudeHO 3Ha-
YHUM MPaKTUYHUN 1 TEOPETUYHUM TOCBIA, KU
3yMOBHUB pO03po0ieHHsT Ta odimiiine BUIaHHS
Common European Framework of Reference
for Languages: Learning, teaching, assessment.
Companion Volume (2020) [6], moO iCTOTHO
nepeocMuciuB TepBicHy koHnenmiro. CEFR
Companion Volume (2020) MICTUTb PO3IIHUPEHY
CUCTEMY JECKPUITOPIB IJi BCIX PIBHIB MOBHOI
KOMITETEHTHOCTI, 110 /Ia€ 3MOTY SIK BUKJIaJayam,
Tak 1 3100yBa4yaM MOBHOI OCBITH 3IHCHIOBATH
TOYHIIIIE PO3MEKYBAaHHS MK OKPEMHUMH aCIeK-
TaMU MOBJICHHEBUX YMiHb [8].

3anuImadyd  KOHIENTYaJlbHO  YHMHHUMH
3arajbHI PiBHI MOBHOT KOMIETEHTHOCTI Bij Al
no C2, onoBnenuii CEFR Companion Volume
(2020) [6] cyTTeBO MOMOBHHB MOMEPEAHIO BEp-
cito CEFR, akryamnizyroun chepu menianii, ara-
TOMOBHOCTI Ta MIXKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIi1 — KOM-
MIOHEHTH, SIKI Ha0yBalOTh 0COOIMBOI 3HAYYIIOCTI
HaBITh JUIsl KOPUCTYBauiB IOYaTKOBUX pPIBHIB
y cydacHoMy ITU(GPOBOMY Ta I100ai30BaHOMY
CBITI.

OnHUMHM 3 KJIIOYOBHX pPE3YNbTaTiB  IbOTO
neperisiy CTalId PO3MIUPEHHS W JaeTalizaiis
OTHCIB JIESIKUX PIBHIB MOBHOT KOMIETEHTHOCTI,
30KpeMa TOYaTKOBUX. [3 METOI0 yCyHEHHS IMpo-
FraJIiHd B XapaKTEpUCTHUIl KOMIIETEHTHOCTEH
MOYATKIBIIIB, SIKi IIIe HE I0CATIN 0a30BOi reHepa-
TuBHOI 31atHOCTl, Y CEFR Companion Volume
(2020) Oymo odimiitHO 3ampOBaIHKEHO HOBE
no3HaueHHs1 — piBeHb Pre-Al. PiBenp Pre-Al,
pO3pOOICHHI TSI BiIOOpaKEHHST HAMMEPIINX
KpPOKiB Yy BUBYEHHI MOBH, JJa€ 3MOTY CTBOPHUTH
O1ITBII KOMIUIEKCHY Ta Tu(epeHiiiioBany CTpyK-
Typy JUIS OIIIHKU MPOTPeCy Y4YHIB Ha MOYaTKO-
BUX eTamax HapyaHHs [6, c. 30]. 3a cmocrepe-
xeHHsiMu Tomast Anekcly Ta Mapii Cradoryiny,
came piBeHb Pre-Al e ocHoBow st 3abe3me-
YEeHHsI HETIEPEPBHOCTI Ta MOCI1IOBHOCTI B MOB-
Hil OCBiTI [5].

3arajoM B akaJeMiYHHUX JDKEpeNiaX HasBHOIO
€ TEHJEHI[iSl MO CTIMKOro irHOpYBaHHS IOYar-
KOBUX PIBHIB BOJOAIHHS MOBOIO. 3a BHCHO-
Bkamu benmkamina Kpemmens, Karpin Eo6ep-
xaprep, €Bu Konpan, Emism ['yrren6ixiep,
Hopic Mozep-®@prouep, Bikropii Eonep, Kepon
[Inetnp, e 3yMOBJIEHO JOMiHYBAaHHSM TECTIB,
0 OpPIEHTOBAaHI TEPEBAXXHO HA CEpPEAHI Ta
npocyHyTu# pieHi (Big Bl 1 Buiie), miarBepaky-
eThcsi oOMexkeHHsIM mouyatkoBoi Bepcii CEFR
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IOA0 JIECKPUIITOPIB AJIsi CTApTOBUX PIBHIB Ta
3aCBIQUYEThCS HE3aJ0BOJICHICTIO MOTped 3arli-
KaBJICHUX CTOPIH y YITKOMY OI[iHIOBaHHI 0a30-
BHX MOBHUX yMiHb [8].

Pisenp Pre-Al, interpoBanuii y CEFR
Companion Volume (2020), penpe3eHTy€e KOH-
LENTyaJIbHO BUBIPEHE PO3LIUPEHHS ILIKAJIH MOB-
HOI KOMIIETEHTHOCTI B HampsiMi TaK 3BaHOIO
HYJIBOBOTO DIBHS, SIKMW paHille 3aJIMIIaBCsS Ha
nepugepii yBarm JOCTIIHUKIB 1 TOMy HE MaB
YITKUX OPIEHTUPIB y IJIAaHYBaHHI HAaBYAJIbHOTO
nporecy. fAkmo B pexakuii CEFR 2001 p. nei
piBEHb JIMIIE 3rajlyBaBcs SIK MOTEHLINHO pere-
BaHTHUH, TO B 2020 p. BiH OTpUMaB YiTKy omnepa-
HiHY peai3allito Ha OCHOBI eMITIpUYHUX JTAHUX
npoektiB Lingualevel/IEF Ta CEFR-J 3 akuen-
TOM Ha ()YHKIIOHAJbHICTh, MIATPUMKY Bi3yajb-
HUMH 3ac00aMH, a TAaKOX Ha KOHTEKCTYyallbHY
3YMOBIIEHICTh MIHIMAJIbHUX MOBHHUX JIiH.

PiBens Pre-A1l (3a repminonorieto B. Crynak,
piBeHb «70 Al» [4]) po3misgaeTbes K KIHOYO-
BUH 1HCTPYMEHT I1HKIIIO3UBHOTO 3aJy4y€HHS [0
MOBHOi OCBITH YyYaCHHKIB TIPOIIECY MOBHOTO
HaBUaHHS 3 IOYaTKOBMM a00 HYJIBOBUM piB-
HeM MoBHOi kommnerteHuii. ¥ CEFR Companion
Volume (2020) oxpeclieHO MOTEHINal BiIMOBiA-
HUX JIECKPUNTOPIB Ui (POPMYBaHHS HaBYAIb-
HUX IUIeH, pO3poOJIeHHS AUIAKTUYHUX Mare-
piajiiB Ta KpUTEpIiiB OLIHIOBAHHS JJISi PAHHBOTO
eTarly MOBJIEHHEBOTO PO3BUTKY. AKIEHT 3po-
OnmeHo Ha iHTerparii MOCepeIHUIbKUX YMiHb,
6araTroMOBHOI B3aeMoii Ta IM(PPOBOT KOMYyHIKa-
1ii IK YMHHUKIB, 1110 3a0€3Me4yI0Th TOBHOIIIHHY
peani3alilo OCBITHbOI TPAEKTOPIi Ta MOCTYIIOBY
MOBHY coIliajizarito 3100yBa4iB Ha piBHI Pre-
A1l 3a miHIManbHOTO 200 BIJICYTHHOTO JOCBITY
BHUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH [4, c. 116]. Haranbna
norpeda y MmIKagax JUisl HIDKYUX PIBHIB 3yMOB-
JIeHa Cy4aCHOIO MOBHOIO OCBITHBOIO TOJIITHKOIO,
sIKa CTaBUTh 3a METY (POPMYBAHHS IUTIOPUIIIHT-
BaJIbHOT KOMIIETEHTHOCTI 3 PaHHBOTO BIKY [5].

Ha mpomy erami MOBHa AisUTBHICTH OCOOH,
sIKa 3aCBOIOE MOBY, PEaJli3ye€ThCsl B MEXaxX JIeK-
CHYHO Ta CHTYyaTHBHO OOMEKEHOTro pemnepry-
apy, o 0a3yeThCs Ha PYTHHHHX (OpMYNIax Ta
HeBepOanpHIN miATpUMIL. BHOKpeMieHHs piBHS
Pre-A1l sk mouaTKOBOi TOYKH BXO/KCHHS Y MOB-
HUI DPOCTIp Mae HaA3BUYalHY Ba)KJIMBICTb JUIS
aHai3y KOTHITUBHOI TUHAMIKUA B YMOBaX MYJb-
TUKYJIBTYPHOTO HAaBUAHHS.

OcnoBHo MeToro piBHS Pre-Al e 3a0esme-
YEeHHsI CTPYKTYPH JJIs OLIIHKYU MPOTPecy 1 BUKJIIa-
JaHHS HAWMepIIuX KPOKiB Y MOBHOMY HaBYaHHI.
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VY BupanHi 2020 p. piBeHb Pre-Al nmpusHaueHo
JUI BpaxyBaHHS OCBIYEHOCTI JiTell Ta Aopoc-
mux, ski (Maibke) HE Majdu TOMEPEIHbOTO
JIOCBIZYy BHBUYEHHS 1HO3€MHOi MOBH, JIUIIIE PO3-
[IOYMHAIOTH 11 ONAHYBaHHSA Ta W€ HE IOCSIIIU
piBas Al. Ha piBui Pre-Al oxpeciroroTbcs
MiHIMaJdbHI KOMYHIKaTHBHI [ii, $SKi HOBAa4YOK
y BHMBYECHHI MOBU BHUKOHYE Yy HAaWIPOCTIIIOMY
KOHTEKCTi, 32 YMOBH MaKCHMAaJIbHOI Bi3yaJbHO-
KOTHITUBHOI MIATPUMKH (BUKOPUCTAHHSI XKECTIB,
YIOBUIBHEHE MOBJICHHS CIIBPO3MOBHUKA, LIHO-
cTpallii, HOBTOPEHHS TOIIO).

PiBenp Pre-Al Mae BUKIIOYHO BCTYIHHIA
XapakTep 1 HE MPOBICTUTH MOBHOi aBTOHOMIii
3100yBaya, OCKUIBKM KOMYHIKaTUBHA aKTUBHICTh
MOJKJIMBA JIMIIE 32 YMOB IHTEHCHBHOI 30BHIII-
HBOT NIATPUMKHU (MYIBTUMOJIATBbHI 3ac00H, Bi3y-
ajlbHA ITJKa3Ka, IIA0JIOHHI MOBJIEHHEBI KOH-
CTpYKI.Iﬁ,U MeJaroriyHe MOJAENIOBAHHS CHUTYaIlii
tomio). Moro BmpoBajpkeHHs, CIpPSMOBaHE Ha
MOCTYTIOBE BXOKEHHS Yy MOBHE CEpeIOBHILE,
nependadae BUKOPHUCTAHHS MYJIBTHMOJATBHUX
pecypciB Ta MaKCUMaJIbHY MiATPUMKY KOMYyHIKa-
THUBHOI AiSUTBHOCTI 3 00Ky memarora. Ha mpomy
piBHI BaXJIUBO CTBOPUTH JPYKHE, MIATPUMY-
BaJIbHE CEpPEIOBHILE 3 BEJIMKOI KUIBKICTIO HAO-
YHOCTI, JKECTUKYJALII Ta CTaHIAapTU30BAHUX
dbopM MOBIEHHS, MO 3a0€3MEeYUTh MOCTYIIO-
BUU mepexiJl BiJ PEakTHBHOI /0 1HTEPaKTUBHOL
dbopMH ydacTi y MOBJICHHEBIH B3aeMOIii, 3aKia-
JJAl0YM OCHOBY i1 (OPMYBaHHS MEPBUHHHUX
JIHTBOKOMYHIKaTUBHUX cTpareriit (puc. 1).

AxuentyBanHs Ha piBHi Pre-Al y CEFR
Companion Volume (2020) 3pobieHO 3 METOIO
BIIOOpa3uTH TOYHIIIE €Talmd I0YaTKOBOTO
3aCBOEHHS MOBHHUX KoMmIeTeHIid. Ocobu, sfKi
3aCBOIOIOTH MOBY Ha piBHI Pre-Al, motpeOyoTh
CHeliaJbHUX METO/AMK, IO BPaXOBYIOTh iXHI
oOMekeH1 3HaHHA MOBH Ta JONOMAararTh poO3-

MoXnuBoCTi KOpUCTYBava piBHSA Pre-Al

p B
2% sp @¢
EnemeHTapHa

CnpuiiHATTS Yepes
B3aemopia

KOHTeKCT
Po3yMiHHA Yucen, Aat BuKopuCTaHHA cTanux
Ta NPOCTUX IHCTPYKUi dopmyn (iTaHus, noanka)
(Hanp. “Stand up”) 3a Ta 3aMOBHEHHA
YMOBM NMOBiNbHOrO HainpocTiwmux Gopm.
MOBIEHHS Ta XeCTiB.

AKUEHT Ha
peuUenTUBHUX HAaBUYKaX

BinbLicTb AeckpunTopis
Pre-Al cTocytoTbes
CNYXanHA Ta YUTAHHA 3
0MnopOIO Ha 3HaNOMi
Bi3yanbHi cTUMynu.

Puc. 1. Mo:xxkiuBocTi KopucTyBaua
Ha piBHI Pre-Al
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BHUBAaTH OCHOBHI HAaBUYKH IEpeJl MEePEXoioM [0
OLTBIII KOMIUIEKCHMX MOBHHUX 3aBIaHb Ha PiBHI
Al. 3aBasKy IbOMY PIBHIO CTa€ MOXKJIMBUM YiT-
Killle CTPYKTYypyBaTH IMpOLIEC HABYAHHSI, YHHK-
HYTH TE€PEeBaHTa)XEHHsS MOYATKIBLIB HAIMIpHO
CKJIQJIHUMU 3aBJaHHsMU [6, c. 276].

Ha piBHi Pre-Al OCHOBHI OCBITHI 3yCHJUIS
30CepeKyIOThCsl  Ha  (opMyBaHHI  0a30BHX
peLenTUBHUX 1 NPOJYKTUBHMX HAaBHUYOK, 3]aT-
HUX 3a0€3MeuYnTH MIHIMAJIbHUNA KOMYHIKaTHB-
HUI OOMIH y CyNpOBO/I 30BHIIIHBOI MIATPUMKH.
30kpema, yBary 30CEepeKeHO Ha peakxiii (ayi-
IOBaHHI Ta PO3YMiHHI) Ha MPOCTI IHCTPYKLIl
B ayzmuTopii, Takux sk Stand up, Sit down, Show
me... (aHm.); Leve-toi, Assieds-toi, Montre-moi...
(ppann.); Levantate, Siéntate, Ensérniame... (ic1t.),
10 3a3BHYail CYNpPOBOMXKYIOTHCS BiAOBIAHUMHU
JKECTaMH, MIMIKOWO a00 Bi3yaJIbHUMH TIiJIKa3-
kamu. OKpiM TOTO, BiJl OCOOH, 110 BUBYAE MOBY,
OYIKYETBCSl PO3Mi3HABAaHHA 3HAOMHX CIiiB a0
CHMBOJIIB y MOETHAHHI 13 300pa’keHHAMU (Ha1p.,
adimr, mikrorpamu, KapTku). HaBuuku muchma
Ha I[bOMY €Tali BUKOHYIOTh MEPEBAKHO IICH-
XOMOTOPHY (PYHKIII0, HDDK KOMYHIKaTHBHY, Ta
OOMEXYIOThCSI KOIIIOBaHHSAM JITEP, OKPEMHUX
CITiB, IA0JOHHUX BUpa3iB a00 KOPOTKUX ¢pa3 3a
3pa3koM. 37100yBay 37aTHUM MyOniKyBaTH Mpo-
CTI TpUBITaHHA B [HTEpHETi, BUKOPUCTOBYIOUYH
€MOTHKOHU. Y MeXax YCHOIO MOBIICHHS JIOMi-
HYy€ BIITBOPEHHsI (BUMOBA Ta MOBTOPEHHS) CTIiH-
KUX (pOopMys CHUIKYBaHHS, 110 MarOTh 1Ia0I0H-
HUM XapakTep y mependauyBaHUX CHUTYallisX:
Hola, Adios, Gracias (icn.), Bomjour, Merci,
Au revoir (dpp.), Hello, Thank you, Goodbye
(anm.). Imetbes mpo ¢opmMyBaHHS MOYATKOBOL
KOMYHIKaTUBHOI KOMITIETEHTHOCTI.

3a3HavyaeThCs, L0 0  XapaKTepUCTHK
JIecKpunTopiB piBHs Pre-Al Hasnexats Tak caMo
CTHUCIIICTh BUCJIOBIIOBAHHS, HAsSBHICTH IIiJI-
TPUMKH, TIOBUTBHHUI TEMIT MOBJICHHS, YITKICTb,
a TaKOK TIOBTOPIOBAHICTh OKPEMHUX CIIIB 1 KOMY-
HikatuBHUX popmy:n [8]. Hanpukian, 3aranpHui
JECKPUIITOP YCHOTO CIpUiMaHHS Ha piBHI Pre-
Al nmepenbadae 31aTHICTh «PO3II3HABATH YUCIIA,
I[iHW, AaTH Ta JHI TYOKHA 32 YMOBH, IO MOB-
JICHHS] TIOJJA€ThCS TOBUILHO i YITKO y BU3HAue-
HOMY, 3HallOMOMY MOBCSKJEHHOMY KOHTEKCTI»
[8, c. 48]. AnasoriuHO, AECKPHUITOP 3arajbHOI
MUCbMOBOI MpoayKii Ha piBHI Pre-Al 3a3Hauae,
0 Y4HI «MOXYTh MOBLAOMIATH 0a30By OCO-
oucty iHdopmarito (Hampukmam, iM’s, aapecy,
TPOMAJISTHCTBO), 32 MOTPEOH, 13 BUKOPHCTAHHIM
CJIOBHHKa» [8, c. 66].

142 —



3pocTarody yBary /0 paHHIX €TariB MOBJIECH-
HEBOTO PO3BUTKY MIATBEPKYE W KUIbKICHHUMA
anamiz HoBux mkan CEFR Companion Volume
(2020) [5]: 13 84 nomanux mikan 46 6e3nocepen-
HBO ajzpecoBaHo piBHIO Pre-Al (puc. 2). BonHo-
yac piBeHb Pre-A1 BiacyTHiH y 65% HOBUX HIKaI
(54 mxanu 3 84), 110 € NPUPOAHUM 3 OIVISIAY Ha
HOro BCTYIMHHI XapakTep Ta CIPSMOBAHICTh Ha
MOYATKIBLIB. YCi JECKPHUITOPH CHUCTEMAaTH30-
BaHO 3a IIICThMa OCHOBHUMH KaTeropisiMu (BUIN
PEEenTUBHOI ISUTbHOCTI Ta CTparerii; BUIN
MIPOJYKTUBHOI JISJIBHOCTI Ta CTparerii; BUIU
IHTepaKTUBHOI MISAJIBHOCTI Ta CTparTerii; BUAM
MeIaTUBHOT JISUTBHOCTI Ta CTparerii; KOMyHika-
TUBHA MOBHA JISUTbHICTB; IUTFOPWIIHIBAJIbHA Ta
MOJIIKYJIBTYpPHAa KOMIIETEHTHICTh). IlepeBakny
OUTBLIICTH IecKpunTopiB piBHA Pre-Al 30cepen-
’KEHO B MEXaX PELeNITUBHUX BH/IIB MOBIIEHHEBOT
TiSUTBHOCTI (CyXaHHS Ta YWTaHHS), JIeé PO3y-
MiHHS MIATPUMY€ETHCS Bi3yalbHUMHU CTUMYJIAMH,
KecTaMu Ta MiMikoro. Tomait Anekciy Ta Mapis
Cradormyny 3miiicHUIM TTHOOKHIA aHai3 3a3Ha-
yeHuX 46 mIkan 1 JIANUT BUCHOBKY, IO CITLTb-
HOIO pUCOIo0 jJecKkpunTopiB Pre-Al € ixHs omopa
Ha KOHIIENT «3HAMOMOCTI», SIKUI BU3HAYAETHCS
K MepeayMOBa 3aTHOCT] YUHIB 13 MiHIMaJIbHUM
piBHEM MOBHOI MIiJArOTOBKH 10 0a30BOi KOMY-
HiKalli Ta pO3yMiHHS MOBHOro Mmarepiany [5].
VY cTarti J0CHiKEHO MOXIIMBI CTIOCOOW TIpaK-
TAYHOT peanizamii JecKpunTopiB piBHSA Pre-Al,
[UISAXY 1X IMIJIEMEHTAIli]1 Y HaBYallbHUHN TpOIIeC,
a TakoXX MOTEHINal BUKOPUCTAHHS 3a3HAYEHUX
JECKPUIITOPIB ISl TOOYIOBU IIUIICHOT CUCTEMU
OLIIHIOBAaHHS Ta MIATPUMKH PAHHBOI'O 1HIIOMOB-
HOTO po3BUTKY yuHiB [5]. [lonpu MmeTomomoriuny
HoBu3Hy CEFR Companion Volume (2020),
aBTOPH BI/J3HAYAIOTh HU3KY BUKIHUKIB Yy 3aCTO-
cyBaHHI HOBOro piBHS Pre-Al, 30kpema obOme-
JKEHY JIeTaii3allilo JIKCHYHUX 1 TeMaTUYHHX
OJ0KIB, Opak YITKMX METOAUYHUX OPIEHTHUPIB
JIUISl CTBOPEHHSI HaBYAJIbHUX MaTepiajiB, aapeco-
BaHMX MOYATKIBILIM [5].

-

LLiKanw, Wwo MicTaTb
onuc pieHg Pre-Al

Ycboro goaHo HOBUX
LWKaN AeCKPUNTOpIB

Puc. 2. KiabkicHuiT aHAJI3 HOBUX HIKAJ
CEFR Companion Volume (2020)
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Boanowac omucani JA€CKPUOTOPH  I[HOTO
pIBHS NarOTh 3MOTY TeaaroraMm e(eKTUBHIIIE
IJIaHYBAaTH 3aHSTTS, OL[IHIOBATU YCHIXW Y4HIB,
aJIanTyBaTH HaBuUaJbHI Marepianu Ta OymayBaTH
IHIUBIMyalbHI OCBITHI TpaekTopii uist 3100y-
BaYiB 13 PI3HUM CTapTOBHM PiBHEM BOJIOJIHHS
MOBO10. BizyanbHa, xecToBa W CTaHAApTU30-
BaHa MIATPUMKA BHCTYINA€ BAXIUBUM peCyp-
coM JUIs (hOpMyBaHHS €JIeMEHTapHOT KOMYyHiKa-
TUBHOI KOMIIETEHTHOCTI B TEPioj] Mepexoay 110
piBHs Al.

IloyarkoBi piBHI MOBHOI KOMIETEHTHOCTI,
30kpema Pre-Al ta Al, BimoOpaxaroTh erar-
HICTh PO3BUTKY MOBJIEHHEBOI CITPOMOXKHOCTI Bij
BiITBOPEHHSI MOBHUX OJMHUIIL JI0 TIEPBUHHOTO
MOPOKEHHS BUCIIOBJICHb. BHOKpEeMIICHHS IHX
PIBHIB Jae 3MOr'y BpaxyBaTd HEOIHOPIAHICTh
MOYaTKOBOTO eramy (OpMyBaHHS MOBHHUX KOM-
METEHTHOCTEH, IO € BAXJIMBUM IS (OpMy-
BaHHS SIKICHOI METOJMKHM HaBYaHHS 1HO3EMHOT
MOBH Ta PO3pOOJICHHS BaJliJHUX 1HCTPYMEHTIB
OLIIHIOBAHHS.

PiBenb Al, no3HaueHuii sk piBeHb «JlocTym»,
BUKOHY€E pOJIb T€HEPATHBHOTO TOPOTY, MepIIol
CXO/IMHKH, 3 KOI 3700yBa4 MOBH 37[aT€H CaMmo-
CTIiHO reHepyBaTH MOBJIeHHsA. Ha mpomy piBHi
KOPUCTYBa4 BOJIOJI€ MIHIMAaJbHUMHU 3aco0amu
st 6a30Boi MiKOCOOHMCTICHOI B3aeMofii: cra-
BUTh Ta BIANOBiAAa€ Ha 3amUTaHHA Mpo ceoe,
dbopMynroe MPOCTI TBEPKCHHS Ha 3HailoMi
TE€MHU, BHUKOPUCTOBYE KOMYHIKaTHBHI I1a0JIOHU
3 TICBHOKO BapiaTWBHICTIO. MOBJICHHEBA [lisJTh-
HICTb Ha IIbOMY €Talll BUXOAUTh 32 MEXI1 pyTHH-
HOTO TIOBTOpPEHHS i mepeadadae movyaTkoBi Mpo-
SIBM aBTOHOMI 1.

Haromicte Pre-Al ¢ynkmionye sk migro-
TOBYMH piBEHb, IO TEepenye TeHEepaTHUBHOMY
eTaly Ta Mae BUKIIOUHO BCTYIHHI Xapakrep,
He nependadarodr MOBHOI aBTOHOMII. 3100yBad
MOBH Ha I[bOMY DpiBHI IIl€é HE OMNEpy€e IOCTar-
HIMH MOBHMMHM peCypcamH Ui CaMOCTIHHOIO
TBOPEHHS BUCIIOBIICHb. IOr0 MOBHA aKTHBHICTB
OOMEKY€EThCSI  PETPOAYKTUBHUM BUKOPHCTaH-
HSM PYTHHHUX (OPMYJ, OKPEMHX JEKCHYHHUX
OJIMHUIIH Ta CTEPEOTUITI30BaHUX (pa3 y CTPOTo
BH3HAYECHHUX KOHTEKCTaX. Moro koMyHikanis 3zie-
OLTBIIIOr0 MOYKJIMBA JIUIIIE 32 YMOBU 1HTEHCHUBHOL
30BHIITHBOI MIATPUMKH (KECTH, BizyallbHa ITiJI-
Ka3Ka, YIOBUIbHEHE MOBJICHHS, MYJIbTUMO/AJIbHI
3acobu Ttomo). [lompu oOMmexxkeHud KOMyHiKa-
TUBHHMI TMOTEHIIaJ, piBeHb Pre-Al € BaxIuBUM
€TarioM y CTaHOBJICHHI ITOJIaJIbIII0T MOBHOI KOM-
MEeTeHTHOCTI [5].
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TakuM YMHOM, KITIOYOBOIO IU(EepeHIialieto
MK piBHAMH Al 1 Pre-Al Buctynae HasiBHICTB/
BIJICYTHICTh TE€HEPAaTUBHOI 3/1aTHOCTI, TOOTO
MOXJIMBOCTI TIOPOJIXKYBAaTH BJIACHI MOBIICHHEBI
koHCTpyKii. Ile po3pi3HEeHHsSI Mae CyTTEBE 3Ha-
YeHHs NI PO3pOOJICHHS HaBYAIBHUX Marepia-
JIB Ta IHCTPYMEHTIB JIarHOCTUKU HAaBYAJIBHOTO
IpOTpecy Ha paHHIX €Tarmax MOBHOTO PO3BUTKY.

3 omIsly Ha OKpeciieHl BIIMIHHOCTI MK piB-
Hsamu Pre-Al Ta Al, ocob6muBoi yBaru motpeodye
aHa/i3 OCBITHBOTO M IHKIIIO3UBHOTO 3HAYEHHS
piBHS Pre-Al, sikuil yMOXJIMBIIOE NENAroridHy
HOIATPUMKY 3700yBadiB MOBM Ha e€Tami BXO-
JUKEHHS B IHIIOMOBHE CEpPEeIOBHIIIE.

VYV «KoHuentyanbHUX 3acajaX MOBHO-JIITe-
parypHoi ocBiTHBOI ramy3i» MOH VYkpainu [2],
JOKYMEHTI, II0 BHU3HAYa€ BEKTOP PO3BUTKY
IHIITOMOBHOI OCBITH KpaiHM B YMOBaX OCBITHBHOI
€BpoOiHTerparii, ynepuie ogiuiifHo 3aikcoBaHO
piBeHb Pre-Al sk eTar moyaTkoBOro ornaHyBaHHS
nepuioi iH03eMHOI MOBH, 110 ONHUCYE HalmepIi
JOCSITHEHHSI Y4YHIB Ta Mae OyTH JOCSATHYTHUI
HanpukiHi 2-ro knacy. Taka iHcTHTYwiami3a-
miss 6a3oBoro mopory y3romkyerbcsi 3 CEFR
Companion Volume (2020), sikuif Harosourye
Ha BOKJIMBOCTI MATPUMKH YYHIB PAaHHBOTO BIKY
i€ Ha JIOKOMYHIKaTMBHOMY eTami, (popmyrouu
B HUX TOTOBHICTH JIO IHIIOMOBHOI B3a€MOJII Ha
piBHI pO3Mi3HABaHHS, pearyBaHHS Ta MPOCTOrO
BIITBOPEHHSI MOBHHMX OJWHHIIb Yy TOBCSKIIEH-
HUX CHUTyalisx chiakyBaHHs. [Ipore y pocii-
JDKEHHSIX 3a3HAYA€THCS OCOOJMBA CKIIAIHICTh
OLIIHIOBAaHHS Y4YHIB TEPEBAXKHO MOJIOIIOTO
BIKY 3 IOYaTKOBUMH PIBHSIMH BOJIOJIHHS MOBOIO
(Pre-Al, Al, A2), ockinibku y nepiIiii pegaxiii
CEFR BignoBigHi JECKPUNTOPH Ta OLIHIOBAJIbHI
opieHTHpU OylIM penpe3eHTOBaHI HeJIO0CTar-
HbO [8]. YmpoBamkenns piBHs Pre-Al B ykpa-
THCBK1 Jiep’kKaBHI CTaHAapTH A 1—2-ro Kiacis
HYII (Momofmia mkojia) CTBOPIOE MOXIIUBICTh
OUTBII PEaNiCTUYHOTO OI[IHIOBAaHHS HaBUYaJb-
HUX JIOCSATHEHb Ha €Talll «BXOJKCHHS» Yy MOBY,
[0 Y3TOJKY€EThCSI 3 BUCHOBKaMU T. AJiekcily Ta
M. Cradormymy [5].

[ToonuHOKI HayKOBI PO3BIIKH JETaNi3yIOTh
3MICT OKpEMHUX KOMIIOHEHTIB 1HIIOMOBHOI KOM-
nereHTHOCTI Ha piBHI Pre-Al. Tak, gocimimkeHo
3MICT ayAMTUBHOI KOMITIETEHTHOCTI Ha piBHI Pre-
A1l Bignosigno a0 nonoxenb CEFR Companion
Volume (2020) i3 HagaHHAM HAyKOBOTO OOIpPYyH-
TyBaHHsS JOILJIBHOCTI BHKOPUCTAHHS JpaMaru-
3aii K IHTePaKTUBHOTO MiAXoay Y (hopMyBaHHI
IHIIIOMOBHOI PElENnTUBHOI KOMIIETEHINI y Tpo-
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ecl HaBYaHHSA MITEH MOJOMIIOrO IIKIIBHOIO
BiKY [3].

Otxe, piBeHb Pre-Al, mo axueHTye Ha
PENPOAYKTUBHUX AisIX, Bi3yaldbHINA MIATPUMIIL Ta
CTEpPEOTHII30BAaHOMY CIUIKYBaHHI M penpeseH-
Ty€ BXIAHY JJAaHKY y cUCTeM1 (hOpMyBaHHS KOMY-
HIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, JOIILHO PO3IJIsi-
JaTh SK CTPATEriuHO BAKIUBUU IiATOTOBYHIMA
eTar, 0 CTBOPIOE MEPEAYMOBH ISl yCHIIIHOTO
BKJIFOUCHHSI 3700yBada MOBHOI OCBITH 3 BIACYT-
HIM TIOTIEPEHIM MOBHHM JOCBIJIOM y KOMYHI-
KaTHBHE CEPEJOBHUINE iHO3EMHOI MOBHU. YIIpO-
Ba/pKeHHs Pre-Al y HaBuanbHI mporpamu Jyist
MOYATKIBIIIB aJaNTye OCBITHIM MpoIec A0 1HIU-
BiJlyaJIbHUX CTapTOBHUX YMOB, 3a0e3Medyr0un
MOCTYMOBUH Tiepexia g0 piBHA Al, ne nmoMiHye
MOYaTKOBa MOBHA aBTOHOMIsl.

OcsitHit mepexin Bix Pre-Al mo Al Bin-
N3ePKATIOE HE JIUIIEC 3POCTAHHS MOBJICHHEBUX
yMiHb, @ ¥ mocTynoBe (hopMyBaHHS aBTOHOMIl
SIK OCHOBH TTO/IATIBIIOTO €()eKTUBHOTO HABUYAHHSI.
[HIImMME cioBamu, piBeHb Pre-Al BUKOHYE poJIb
(dbyHIaMeHTy [UIsl ToJaJIbIIoro mocrymy o Al,
Jie 9epe3 eJIeMEHTH CaMOCTIHHOTO BUCIIOBJICHHS
Ta MOBHOI ajamnTaiii 10 CUTYaTHBHOTO KOHTEK-
CTy TOYMHAETHCS CIPaBKHSI MOBHA TBOPYICTD.
3a 00pa3HUM YTOYHEHHSM MOYKHA 3a3HAYUTH,
110, SIKIIO TPOIIEC ONaHyBaHHS 1HO3EMHOI MOBH
YSIBUTH SIK TPOLIEC BXOKCHHS B OCBITICHHIA
MPOCTIp, TO piBeHb Pre-Al € mepexigHO 30HOIO
MIXK TEMpPSIBOIO MOBHOI HE3HAHOCTI Ta CBITJIOM
MePIINX KOMyHIKaTHBHUX MPOOYIKEHb, 1€ HABU-
YKU 1€ He MPOAYKYIOThCS CAMOCTINHO, alie BKe
B1IOOPAKAIOTHCS y MPOCTUX MOJIEISIX KOMYHIKa-
uii. PiBenb Pre-Al y MOBHOMY PO3BUTKY 3Hame-
HY€ TIepIINK CBITAHOK MOBJICHHEBOI CB1JIOMOCTI:
TEMpsiBA TIOBHOI HEKOMIIETEHTHOCTI MOCTYyIMa-
€THCSI M’SIKOMY CBITJIY pO3Mi3HAaBaHHS 3HAMOMUX
CIiB, IHTOHALI 1 HOPMYI CHIIKYBaHHS.

Ha piBai Pre-Al oco0a, sika 3acBOIO€ MOBY,
nepecrae OyTH «MOBYA3HUM CIIOCTEpirauem»
ab0 TacHBHUM CIyXaueM 1 CTa€ «COIiaTbHUM
areHTOMY», X04a ii «ToJIOC» pealli3yeThCs Tepe-
BAXHO 4Yepe3 TOTOBI MIAONIOHHM, MiJKPIIUIeH]
HeBepOaTbHUMU 3aCO00aMHu.

BucnoBku. Otxe, mnopiBasHo 3 CEFR
2001 p. y Bepcii CEFR Companion Volume
(2020) mouarkoBuii piBeHh Al cTaB OUIBII
KOMILJISKCHUM Ta JETalli30BaHUM. YBEICHHS
HOBUX KOHIICTIIIIM, TAKUX SK MEIiarpaMOTHICTh
Ta MDKKYJIBTYpHa KOMIIETEHIlISA, A€ 3MOTY
Kparie MiJAroTyBaTy y4HIB J0 peaTbHUX MOBHUX
cuTyaliit y rmobamnizoBaHomy cBiti. Lle cBiquuThH
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PO TparHeHHs 10 aJanTarlii MOBHOI OCBITH 10
HOBHMX BHMMOT CYCHUJIBCTBA Ta TEXHOJIOTIYHUX
3MiH. Okpeme BuaiIeHHs piBHIB Pre-Al Ta Al
y CEFR Companion Volume (2020) BimoOpaxae
BXIIUBICTh TOYHOTO CTPYKTYPYBaHHS TPOIIECY
HABYAaHHS MOB Ha IMOYAaTKOBUX eTamax. PiBeHb
Pre-A1l 3abe3mneuye 0a30By MiJrOTOBKY, HEOO-
X1JIHy JUJIs1 3aCBOEHHS OCHOBHUX MOBHHUX HaBHU-
YOK, TOAI SIK piBeHb Al BiKpHUBa€ MOXKIUBICTbH
y4acTi y MPOCTUX, ajle (PYHKIIOHAIbHUX KOMY-
HIKaTUBHUX CUTYallisIX.

V wmexax onosieHHs CEFR, 3nilicHeHoro
y 20202021 pp., ocobnuBy yBary Oyino mpuii-
JICHO JIeTati3alii nepuux eramniB MOBHOTO PO3-
BUTKY Ta MOCHJICHHIO 1HKJIIO3UBHOCTI OCBIT-
HborO miaxoxay. Jlo crpykrypu piHiB CEFR 6yo
BBEJICHO HOBY IMIJTOTOBYY CXOAMHKY Pre-Al,
[0 OMHUCY€E IOYaTKOBi, €JIEMEHTapHI MOBHI i,
AKl TMepeayIOTh TeHEPATUBHOMY BUKOPHCTAHHIO
MOBH, NpuTamMaHHoMy piBHIO Al. Lleit piBeHb
BUKOHY€ POJIb OMOPHOI Miaar¢opMH JIjsi HOBau-
KiB, fKl I€ HE 3JaTHI MPOIYKyBaTH BJacHE
BUCIIOBJICHHS, ajie BKE MOXYTh pearyBaTH Ha
0a30B1 KOMYHIKaTUBHI CTUMYJIH.

VY3aranpHioouH, piBeHb Pre-Al mouinsHO
PO3IVISIIATU SIK KPUTUYHO BAXIJIMBUI eTar MOB-
HOI colliamizarii, Ha sSKOMYy 0c00a, siKa BHBYAE

Jliteparypa:
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MOBY, TEPEXOAMTh BiJ MOBYAHHSI 0 BIATBO-
PEHHSI PENpOJYKTUBHHMX OJIMHMIIL KOMYHIKarlii.
VY meradopuyHOMY BUMIpi, SKIIO MpOIEC Ola-
HYBaHHsI MOBH YSIBUTH SIK TBOPEHHSI KAPTHHH, TO
piBeHb Pre-A1l MoxkHa ysIBUTH K «azy ecKizy»,
MOMEHT, KOJIM 1€ HEMAa€ IMOBHOLIHHOI KapTUHU
MOBJIIEHHSI, ajie Bxke c(hopMOBaHO 6a30Bi KOHTYPH
3a MATPUMKH Tearora: 1e piBeHb HECaMOCTiH-
HOTO, aJjie BXKE CIPSIMOBAHOTO MOBJICHHS, KU
3HaMeHy€ CO0OI0 BHUXiJ i3 MOBHOTO «MOPOKY)
70 TIePIIMX TPOMEHIB PO3YMIHHS 1 KOMYyHiKa-
uii. PiBenp Pre-Al TpakTyemo sk TOpir Mix
«MOBYAHHAMY» 1 «MOBIICHHSIM», SIK IIPOCTIp mep-
moro NpoOy/DKeHHS 10 MOBHOI Aii. [loemuu-
Hile MOJICHA cKa3amu, wo Xo4a 1i¢ 111€ HE MOB-
JIeHHS, 1€ BXe He MoB4YaHHsA. Came Ha IIbOMY
eTari 3aKIaaaeTbes QyHIaMeHT /ISl TIOAATBIIIOTO
3pOCTaHHs. MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta (hopMmy-
BaHHS IOYATKOBOi MOBHOI aBTOHOMI1.

3 omisAgy Ha CTpareriyHuil Kypc YKpaiHu
Ha €BPOINEUCHKY IHTErpallifo, a TaKOoX aKTy-
aJpHI TpaHcopMallii y CUCTEMI MOBHOT OCBITH,
BUHUKAaE€ OO ’€KTHMBHA TMOTpeda Yy CTBOPEHHI,
(haxoBiil amanTariii Ta ampooOarii yKpaiHOMOB-
HOTO IepeKIany OHOBIEHOro nokyMeHTa CEFR
Companion Volume (2020) 3 ypaxyBaHHSM KYJIb-
TYPHO-JIIHTBICTUYHUX pealiid Hamoi KpaiHu.

1. 3arampHOEBpoOMElichbKi PekomeHaallii 3 MOBHOI OCBITH: BUBYCHHS, BUKJIAJAaHHs, OI[IHIOBaHHS / HayK. peil.
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The paper deals with the important problem of Iranian comparative-historical linguistics and etymology,
namely — singling out Sarmato-Alanian heritage in Slavonic hydronymy. Toponymy is the special lexical class,
preserving the ancient traces of native speakers of one language in the continuous area of other language. The
object of the analysis are a few hydronyms (water names), the formal (phonetic, morphological) features of
which give cause for their consideration as the elements of Sarmatian / Alanian stratum in the local Slavonic
toponymy. The main criteria for the classification of the toponymic lexemes as the units of the relict Eastern
Iranian language vocabulary are: 1) identity of their sound structure to the historical phonetic characteristics
of the words in the Eastern Iranian languages, in particular Ossetian; 2) identity of the morphology
presumably Iranian hydronyms to the structure of the toponyms and the appellatives of the Ossetian language,
the material of which is the main source for the reconstruction of Sarmato-Alanian vocabulary.

It is possible to talk about the reconstruction of such Sarmatian/Alanian words as: *a-sam/[a] ‘shoreless,
the river, that does not have shores’ (for example, because of their swamping) ~ Wakhi sam; *mar-kan or
*mar-xan ‘dammed water source’, ‘flow/stream with weir’ ~ Sarm. mar-, Osset. mar & Osset. xcen, *mary-
abld] ‘meadow river/water’ ~ Sogd. al-Muryab, Tajik muryob; *vaz-ab ‘dammed water’ ~ Sogd. “w’zy,
(Manichaean) “wzyy = awaze, Osset. awcezt.

Key words: Sarmato-Alanian, etymology, reconstruction, derivative, hydronym.

Iniaoi Onekcandp. Sarmato-Alanica (emumonoziuni po3eioKu)

Cmammio npucesaueno 8axdciugiti npoonemi IpaHcbKo20 NOPIBHANbHO-ICHMOPUYHO20 MOBO3HABCMEA MA
emuMonozii, a came — UOKPEMIEHHIO CAPMAMO-AlanCbKOl CNAOWuHY Y C108 AHCbKIl 2ioponimii. Tononimisn
€ 0COONUBUM KILACOM JIeKCUKU, SIKULL «KOHCEPBYEY 0asHi Cliou nepebysants HoCiig 0OHIET MOBU 6 CYYINbHOMY
apeani iHwoi. 00’ ekmom ananizy ciyeyroms KilbKa 2iOpoHiMie (80OHUX HA38), (hopmanbHi (poHemuyni, mop-
onoziuni) o3naku AKUX 0AloMb NIOCMABYU PO32AAOAMU iX AK eNeMEeHmU capMamcbkoeo / anancbkoco cmpa-
mymy 6 micyesitl cios siHcoKiti monownimii. OcnosHi Kpumepii keanighikayii 1ekcem 5K eleMeHmié Cl08HUKA
PeNiKmosoi cxiOHOIpaHCcbKoi mosu: 1) momodcHicme iXHbOI 36YK0801 6Y008U iICMOPUKO-(DOHEMUUHUM XAPAK-
MepPUCMUKAM Cli8 CXIOHOIPAHCLKUX MO8, OCEMUHCLKOI 30Kpemda,; 2) MmOomodiCHiCmy Mopponozii eadauo ipam-
CbKUX 2I0pOHIMI8 OYO008i MONOHIMIG | ANENAMUBIE OCEMUHCHKOI MOBU, Mamepial AKOi € OCHOBHUM peCypCcom
0151 PEKOHCMPYKYIT capMamo-aniancoKoi 1eKCUKu.

Mooicha 2osopumu npo peKOHCMPYKYi0 MaxKux capmamo-aiaHcokux ciig: *a-samfaj ‘piuka, pyuaii Oe3
bepecie’ (Hanpukiao, uepe3 ix 3a060104y8anHs) ~ eaxan. sam, *mar-kan yu *mar-xan ‘3aeauenutl 800HUL
00’ekm’ ~ capm. mar-, ocem. mar & ocem. xcen; *mary-ab[dj ‘nyzoea piuxa /6ooa’ ~ co2o. al-Muryab, maodoic.
muryob; *vaz-ab ‘3acauena 6o0a’ ~ coeo. "w’zy, (manixelicbke) “wzyy = awdze, ocem. awcezt.

Knwuogi cnosa: capmamo-anancovkuil, emumonozisa, peKoHCmpyKyis, oepueam, 2i0poHiMm.

Introduction. The traditional material for
the linguistic researches in the field of Alanian
studies is represented with not numerous written
monuments of the Alanian language, the data
of the Ossetian language, which evolved from
Alanian dialects, numerous Alanian onyms
in Greek, Latin, Arabic, Syrian, Armenian,

© Iliadi A. 1., 2026
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Georgian, Iranian, Mongolian, Russian, Chinese
and other literary sources, and, of course,
Alanian loan words in the languages of Europe
and Asia. Another source of replenishment of
our knowledge about Alanian vocabulary is
Sarmato-Alanian toponymy in the historical area
of the Slavonic languages. Singling out Sarmato-

oo
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Alanian stratum in Slavonic toponymy is at the
initial stage, therefore the scientific search in
this direction remains a relevant challenge for
Iranian etymology and the reconstruction of the
Alanian language.

The goal of the suggested study is
etymological analysis of several Slavonic
toponyms, which supposed to be belonged
to Sarmato-Alanian heritage in the local
geographical nomenclature. This goal is achieved
by solving several tasks: 1) determining the
genetic and morphological (regarding the
root and derivational structure) identity of the
toponyms under consideration and Eastern
Iranian (first of all, Ossetian) toponymy and the
appellative vocabulary; 2) the reconstruction of
Iranian lexemes (in their Middle Iranian form),
which were saved in the toponymy.

Specificity of the scientific procedure has
caused the choice of corresponding methods,
namely — the etymological method, comparative-
historical method, and the method of linguistic
reconstruction.

Statement of the research results
Alan. *a-sam[d] (?7)

Among the materials on Russian hydronymy,
published by Max R. Vasmer, the river name
Acoma, attested in Nizhny Novgorod governorate,
appears [16 (1, p. 51)]. Earlier we have already
made an attempt to analyze the name on Iranian
grounds as *asa-asma- (?) “Nurturing mother of
Ases’ (Ases, Asi — one of the branches of Alans),
having attributed it to the vestiges of Alanian
toponymy in the Middle and Lower Volga region
[5, p. 160-162]. The likelihood of Alanian
linguistic affiliation of this hydronym increases
with taking into account the historical language
situation in the Volga River region too: presence
here of Sarmato-Alanian ethnic component in
8M—10" centuries is evidenced with a significant
stratum of the lexical borrowings from Sarmato-
Alanian dialects in the Finnish languages of the
mentioned area (including Mari and Mordovian).
However, now such Alanian etymology of the
noun appears doubtful in terms of the semantics
of nomination. It is possible to give a more
convincing explanation for the lexeme without
going beyond Iranian vocabulary.

We daresay the potamonym Acoma conveys
Sarm.-Alan. *g-sam[a] as the composition of
the caritive prefix *a- and the geographic term
*sam[a], cf. Wakhi sam ‘edge’, ‘creekbank’
[12, p. 306]. The final -@ is etymologically
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ambiguous, therefore it may be both the vestige
of Iranian indicator of a-stem as well as the
result of Iranian lexeme rebuilding on the
analogy of the local Finno-Ugric toponymy
with -oma (cf. Bouiooma, Kouxoma, Hemowma,
Oxmoma, Ilynoma etc.). Thus, *a-sam[d]
(< *p-sam[a]?) ‘shoreless, the river, that does
not have shores’; to the typology of nomination
cf. Russ. bezbepecoe — the lake in the Oka River
basin (Smolitskaja G. P. (1976) “Hydronymy
of the Oka River basin (List of the Rivers and
Lakes): 130) = *bez-bergoje ‘the same’.

For the phonetic reasons the hydronym
Acoma can hardly be etymologically oriented
to Owma — the river, the right tributary of the
Pizhma < Mari owma ‘sand’ (see about it:
Morokhin N. W. (1997) “The Nizhegorodsky
Toponymic Dictionary”: 148).

Sarm.-Alan. *mar-kan or *mar-xan

The water name Mrakon is attested in the area
of Czech insular dialects in Romania [15, p. 139].
The formal similarity between the hydronym and
Czech appellatives, derived from Proto-Slav.
*morkwv ‘darkness, gloom’, *morkw(jv) ‘dark’
(cf. Czech mrak ‘darkness; twilight; rain cloud’),
proves to be superficial on closer examination,
because suff. -o7i- forms the derivative not from
*mork-, but from the variant base *msrk- (cf.
Czech dial. mrkon ‘the one who often blinks”)
[14 (19, pp. 234-236; 21, p. 135)], although
color motive of nomination is widespread in
Slavonic hydronymy.

May be, corresponding Czech appellative
words and appropriate toponyms have not yet
been attested; in this case their fixation in new
lexicographical sources will cast doubt on the
proposed treatment of the given above name
as Iranism. However, there is a possibility that
Mrakon is the genetically ambiguous toponym
from the category of those, the distinctly
Slavonic form of which is the result of rethinking
of the foreign-language lexeme, as is observed,
for example, the case with Ukr. Camomxan/
Camomxkans from Iran. *asma-xan-, [Jomomkan/
Jlomomkanv < Iran. *danu-xan-/*danava-xan-
(Trubachev O. N. (1968) “The River Names
of Right-bank  Ukraine: = Word-formation.
Etymology. Ethnic Interpretation”: 207).

The word under consideration is devoid of
the written history, capable shine a light on the
process of changing its form. However, given
the fact that Czech ethnic component appeared
in Romania comparatively late, it is reasonable
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to assume that Mrakori is the Slavonization some
local Romance form like *Mrahan/*Mrakan,
which in its turn was inherited from the speech
of the old Slavonic population, that lived here
before coming Romanians. The reconstructed
archaic Slavonic hydronym *Mraxan/*Mrakan
presumably saves even more ancient Iranian
lexeme, namely Sarm.-Alan. *mar-kan or
*mar-xan ‘dammed water source’, ‘flow/
stream with weir’, rethought in the language
of Slavs. In particular the sequence tart in the
foreign-language lexeme was changed in trat
according to the pattern of Slavonic words with
“group phoneme” (phoneme cluster) tort, which
indicates relative chronology of adapting the
hydronym by Slavs in an age when the process
of development of tort > trat was still active.
Regarding the composition of the hydronym cf.:

*mar- < Iran. *mara- ‘weir’ (< *mar- ‘to
block, to interfere’ — ‘to dam, to weir’),
represented exactly in Sarmato-Alanian and
Ossetian water nomenclature;

*xan ‘source, spring’, ‘creek’, ‘canal’,
‘ditch’, cf. Osset. xer ‘wellspring’ as a part of
the toponym £nocep-xcen [3, p. 78].

Thus, *mar-kan or *mar-xan stands in
line with other Sarmato-Alanian and Ossetian
potamonyms-composites ~ with  prepositive
*mar-, cf.:

Sarm. Marabius (in Ammianus Marcellinus)
= *Mar-ab from Old Iran. *mara-apa- ‘the river
with weir’ [4, p. 120-121];

Alan. *mar-af ‘the river with weir’ [6, p. 54]
< *mara-api-;

Alan. *mar-wara or *mar-rar- ‘river/water
with  weir’ (literally “Weir-River/Water”
[7, p. 15;

Sarm.-Alan. *mar-ud (< *mar-od) ‘stream/
river with weir’ < *mara-[aluda- [8, p. 9-10];

Alan. *mar-want (< *mara-yanta-) — the
designation of dammed river or stream (literally —
‘[the river] with weirs’) (it is etymology of 2022
by A. L. Iliadi);

Osset. *Raw-mar-don ‘water of weir of the big
river’, don-mar-cen ‘dam, weir’ [4, p. 120—121].

Restored *mar-kan or *mar-xan, may be,
is one of the traces of Sarmatian toponymicon
on the lands of modern Romania, comp.,
for example, presence of Sarmatian tribes
(Roxolani, Jazyges) on the Lower Danube in
the first century AD (Dzigovskij A. N. (2003)
“Essays on the history of Sarmatians of the
Carpathian and Dnieper River areas”: 76-87).
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Its preservation became possible due to the
continuity of language tradition (Eastern Iranian
— Slavonic — Eastern Romance — Czech) for
hundreds of years.

Alan. *mary-abla]

Margoaba, 1939 (?) — the creek or the river
(in the record — pdraul) in the area of the village
bwipnoso (the territory of contemporary Ocnita
District in Moldova) [10]. It is a case of Eastern
Romance adapting (*Margoaba) Slavonic
form *Margabla] or *Margob[a] (comp. noo-
kosa > Roman. potcoava) with the remodeling
its outcome according to the pattern cociodba,
cosorodba etc. In Slavonic toponymics of
the Dniester River area this hydronym is
an element of Alanian substrate: it is about
Alanian composite *mary-abl@] ‘meadow
river/water’. Its first part is the reflex of Iran.
*marga- ‘meadow’, cf. Sogdian mry(h) [mary]
‘meadow’, Pashto marya ‘grassplot, meadow’
[11 (5, pp. 231, 232)], while the second is
Middle Iranian dialect reflex of Proto-Iran. *ap-
‘water stream, river’, comp. Middle Persian
(late) ab [’b] ‘water’, Parthian @b [’b], Sogdian
(Christian) ’b, Khwarezmian ’b ‘the same’ [11
(1, p. 312)]. The whole-lexical correspondence
is found in Sogdian al-Muryab ‘The River of
the thickets’ (Lurje P. B. (2004) “Historical and
Linguistic analysis of Sogdian Toponymy”: 141:
to mary ‘wood, meadow’), as well as in the name
of the city in the Pamirs Muryab [11 (5, p. 233)]
and in eponymous river name Mypea6 (Tajik
muryob) = Murg-river (Edelman D. L. (1975)
“Geographical Names of the Pamirs™: 45).

The auslaut -a is etymologically ambiguous:
it may be both a vestige of properly Iranian
indicator of g-stem, as well as genetically
identical with it Slavonic flexion of feminine
nouns.

It is not excluded that the water name belongs
to the heritage of the Western Alans (Aorsi,
Asi), which had settled in northern Moldova
(Ocnita District belongs to its North part) and
the adjoining lands of Bessarabia by the end of
the second century AD (perhaps, they have been
joined later by small groups of Eastern Alans).
About them see, for example, in: [13, p. 171].

Sarm.-Alan. *waz-ab

Czech old Vozab, 1740 — the name of the
pond (Kralovédvorsko [9, p. 83]). The hydronym
represents Sarm.-Alan. *waz-ab ‘dammed water’,
forming the separate lexical isogloss with Sogdian
(Buddhistic) "w’z “p = awaz ap ‘water from the
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pond’ [1, p. 86] or a-waz-ap/a-waz-ap ‘dammed
water’ (Livshits V. A. (2008) “Sogdian Epigraphy
of Middle Asia and the Seven Rivers region”: 78).

The first component is Iran. *G-uaza-, that
is prefixed reflex of Proto-Iran. *yaz- ‘to move,
to flow’ (: Avestan (late) inf. vazaidyai ‘to
inflow, to flow into’ [2, p. 1389], Baluchi gwaz
‘irrigation ditch’ [1, p. 86]), cf. Sogdian "w’zy
‘pond, body of water’, (Manichaean) “wzyy =
awaze ‘lake, swamp’, Ossetian awceezt ‘dam’,
‘weir’ ([1, p. 86]; Livshits V. A. (2008) “Sogdian
Epigraphy of Middle Asia and the Seven Rivers
region”: 78-79; Lurje P. B. (2004) “Historical
and Linguistic analysis of Sogdian Toponymy”:
146: from Iran. *@-vaza-). The second is a
reflex of Proto-Iran. *ap- ‘water, stream, river’.
It is essential for proving Sarmato-Alanian
etymological affiliation of this hydronym that
the reflex of Iran. *apa- in the known Sarmatian/
Alanian vocabulary was precisely ab, cf. Sarm.
Marabius = *Mar-ab, Alan. *mary-abla] (see
above) as well as Alan. *ar-ab or *ar-ab <
Old Iran. *r-apa- ‘flowing water’, cf. Cmapuouii
apabw — the hydronym in the Dnieper River
region (it is etymology of 2021 by A. L. Iliadi),
*mal-aba ‘deep river’, *sugd-ab- ‘pure waters’
(Crimea; Shaposhnikov A. K. (2007) “Sarmatian
and Turanian Language Relicts of the Northern
Black Sea region”: 290, 293, 304, 314) etc.

It should be pointed out that proposed
Alanian etymology of the hydronym is quite
conditional because of the lack of any reliable
Sarmato-Alanian traces in the toponymics of this
area of Czechia. It should be noted that search
for evidences of habitation of Iranian-speaking
peoples in the early Middle Ages in the north
of historical Bohemia (Kralovédvorsko — is its
northeast) is the problem also for archaeologists.
Findings of ceramics in northern Bohemia, as
well as the burial with the iron sword without
cross-guard, long spearpoints, clay vessels
(one of them is close to some of ceramic forms
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from Late Sarmatian monuments) in Dure
(Kuznecov V. A., Pudovin V. K. (1961) “Alans
in Western Europe in the era of the “Great
Migration of Peoples™”: 81, 90: with reference
to E. Beninger and A. Alfoldi) are associated
with Alans. Hence if there are linguistic
preconditions for Sarmato-Alanian etymology of
the geographical name, even based on its formal
similarity/identity to Iranian toponyms in other
areas, they cannot be ignored. At least until more
convincing etymology will be proposed.
seskeskskosk

Conclusions. With taking into account
the results of the etymological analysis of
the toponymic lexemes we can draw a few
preliminary conclusions.

1. Sarmatian/Alanian lexemes attested in
the area of Slavonic toponymy demonstrate
close etymological links predominantly with
the vocabulary of the Eastern Iranian languages:
*a-sam[d] : Wakhi sam; *mar-kan or *mar-xan :
Sarm. mar-, Osset. mar and Osset. xceen; *mary-
abld] : Sogd. al-Muryab (judging by root sound
u, it is the result of Persian mediation in rendering
this name; according to P. B. Lurje (2004)
“Historical and Linguistic analysis of Sogdian
Toponymy™: 141), Tajik muryob; *waz-ab : Sogd.
“w’zy, (Manichaean) “wzyy = awdaze, Osset.
aweezt, Baluchi gwaz. This is quite expected
because of belonging Sarmato-Alanian dialects to
the eastern branch of the Iranian languages.

2. The reconstructed lexemes expand our
knowledge of the vocabulary of hydrographic
terms in the language of European Sarmats and
Alans or expand the geography of already known
Sarmato-Alanian words (*ab[a] ‘water’, ‘river’,
*mar ‘weir’, *xan ‘well’, ‘wellspring’, ‘canal’).

Further researches in the stated direction are
natural, because the reconstruction of Sarmato-
Alanian vocabulary in many ways is based on
detection its relicts in onomastics (primarily in
toponymics) of the European languages.
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JJEKCUKO-CEMAHTHUYHA PEIIPE3EHTALIA
KOHIEIITY INSPECTION B AHIVIOMOBHOMY
CIOPBEMEPCHBKOMY JTUCKYPCI
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KaHuIaT (PUIOJOTIYHUX HAYK, JOIEHT,

JIOLIEHT Kadenpu «[HO3eMHI MOBH Ta TIepeKIa
OpechbKOro HAIIOHAILHOTO MOPCHKOTO YHIBEPCUTETY
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CmapkasioBa AnToHiHa KocTsiHTHHIBHA,
BUKIaAa4 kadenpu «IHO3eMHI MOBH Ta MepeKIa),
OnechKoro HaIliOHATTLHOTO MOPCHKOTO YHIBEPCUTETY
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IIpeocmasnena cmamms € cnpobor 6cedIUHO NPOAHANIZYEAMU MA ONUCANU CEMAHMUYNY CIMPYKIMYPY
konyenmy INSPECTION 6 anenomo8HOMY ClOpEeticpcbKoMy OUCKYPCI AK YHKYIOHANbHOMY Ni08udi Mop-
CbK020 OUCKYPCY. AKMyanvHicms pooomu 3yMOGLeHA 3pOCMAlouoio POt IHCHeKYitiHOT OisibHOCmE 6 YMO-
eax enobanizayii, cmanoapmuzayii ma yHighikayii npogeciunux npakmux, wo 6iodusacmvca y 6UCOKil mep-
MIHON0CI306aHOCT MA opMANi308aHoCcmi 8i0no6ioHoi KomyHikayii. Memoio docniodicenns € 6us6neHHs ma
KOMNJIeKCHUU ananiz cemanmuunoi opeanizayii xonyenmy INSPECTION 3 ypaxyeanuam 1io20 KOZHIMUGHO-
ouckypcusnoi cneyugixu. 06 ’exmom ananizy euopano konyenm INSPECTION 6 anenomosnomy cropseticp-
CHKOMY OUCKYPCI, NPeOMemom — 1020 CeMaHmMuyHa CMpyKmypa ma JiHeéanvHi 3acobu penpesenmayii. Mame-
pian 00CaiodNceH s, CMAaH08IAmMs 0einiyii ma C106HUKOGI cTammi CYHACHUX aHeTOMOBHUX TeKCUKOSPADTUHUX
pecypcis. Memodonoeiuny ocnogy pobomu ghopmyroms Oeiniyitinuil, emumonoiuHul, CUHOHIMIMHULL T KOM-
NOHEHMHUL aHATI3U, A MAKONHC Memoo NIHeGICTMUYHO20 onucy. Y pesyibmami 00CHiONCenHs 6CIMAHOBIEHO,
wo konyenm INSPECTION xapaxmepu3yemvcsi cKIaoHow 6a2amokoMnOHEeHMHOW CIPYKMYpor0, KA GKII0-
uae npoyecyanvry kaacemy [PROCEDURE], apxicemu [VERIFICATION] i [PERCEPTIBILITY], a makooic
ougpepenyinini cemu [AUTHORITY], [INORMATIVITY], [DIAGNOSTICS] i epadyanshy cemanmuuny 03Haxy
[DILIGENCE]. /logeoeno, wo 6 medcax ciopsetiepcokoeo ouckypcy INSPECTION nocmae ne sax axm npo-
CMO20 CNOCMEPEICEHHSL, A K Pe2LaMeHMOBANA, THCMUMYYIIIHO 3YMOBILeHA NPOYedypa 6CMAHOBILCHHS ICIMUHUL
ma 8i0nogioHocmi 06 e€xkmie HopmamueHum gumozam. Teopemuuna sHauywicms pooOmMu NONALAE 8 YMOYHEHHT
CeMAHMUYHOL MOOEi KAI0U08020 NPOPECiino20 KOHYenmy, d NpaKmuina — y MONICIUBOCMI GUKOPUCTIAHHSL
pe3yibmamia 071 ROOATbULUX TTHEGICMUYHUX OOCTIONCEHb CReYiani308aHUX OUCKYPCIE | MePMIHOCUCTNEM.

Knwuogi cnosa: apxicema, ouckypce, iHcnexyis, kiacema, KOHYenm, jexcemd, cema, CeManmuxa, cropee-
HEPCHKULL OUCKYPC.

Kivenko Inna, Smarkalova Antonina. Lexical and semantic representation of the concept
INSPECTION in the english surveying discourse

This article is an attempt to comprehensively analyse and describe the semantic structure of the concept
INSPECTION in the English surveying discourse as a functional subtype of the maritime discourse. The
relevance of the work is determined by the growing role of inspection activities in the context of globalisation,
standardisation and unification of professional practices, which is reflected in the high degree of terminological
and formalised communication. The aim of the study is to identify and comprehensively analyse the semantic
organisation of the concept INSPECTION, taking into account its cognitive and discursive specificity. The
object of analysis is the concept INSPECTION in the English surveying discourse, and the subject embraces
its semantic structure and linguistic means of representation. The research material consists of definitions and
dictionary entries from contemporary English lexicographic resources. The methodological basis of the work
is formed by definitional, etymological, synonymic and component analyses, as well as the method of linguistic
description. The study has found that the concept INSPECTION is characterised by a complex multicomponent
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structure that includes the procedural classeme [PROCEDURE], the archisemes [VERIFICATION] and
[PERCEPTIBILITY], as well as the differential semes [AUTHORITY], [INORMATIVITY], [DIAGNOSTICS]
and the gradual semantic feature [DILIGENCE]. It has been proven that within the surveying discourse,
INSPECTION appears not as an act of simple observation, but as a regulated, institutionally conditioned
procedure for establishing the truth and compliance of objects with regulatory requirements. The theoretical
significance of the work lies in the refinement of the semantic model of a key professional concept, and the
practical significance lies in the possibility of using the results for further linguistic research of specialised

discourses and terminological systems.

Key words: archiseme, classeme, concept, discourse, inspection, lexeme, semantics, seme, surveyor

discourse.

Beryn.  AxTyanpHICTH  TPEACTaBICHOTO
JOCTI/DKEHHS 3YMOBJICHA 3pOCTAIOUOI0 POJLITIO
koHrenty INSPECTION y cywacHOMy crop-
BEUEPCHKOMY JTUCKYPCi, /1€ BiH (PYHKIIIOHYE SIK
OlHA 3 KIIIOYOBUX KOTHITMBHO-CEMaHTHYHUX
OJIMHHUIIb, 110 CTPYKTYpYy€E mnpodeciiiny KOMyHi-
Kallilo Ta BimoOpaxae crenudiky eKCIepTHO-
KOHTPOJBHOI MisITLHOCTI. YMOBHU Tyo0ami3ariii,
cTaHaapTuzauii Ta yHidikamii npodeciiHux
MPaKTUK CHOPUSIOTh 1HTeHCH(DIKaIli BHKOpHUC-
TaHHS JIGKCEM 1 TEPMIHOOAMHUIIb, MOB’S3aHUX
13 TpoIriecaMu 1HCIEKTyBaHHS, OI[IHIOBAHHS Ta
Bepudikaii, mo axryanizye morpedy B KOMII-
JIEKCHOMY JIIHTBICTUYHOMY aHalli3i CeMaHTHY-
HOoi cTpykTtypu koHuenty INSPECTION.
HesBakatoun Ha HasBHICTb Mpalb, IPUCBIYE-
HUX JOCTIIKCHHIO MPOQeciiiHO CIpsSIMOBaHUX
BUJIB JUCKYPCY 1 TEPMIHOJOTIYHUX CHCTEM,
koHent INSPECTION y wmexax cropseiiep-
CBKOTO JTUCKYPCY JOCI HE OTpUMaB CHCTEMHOTO
BHUCBITJICHHSI 3 TO3UIIN JAeDIHIIIIHHOTO, €TUMO-
JIOTIYHOI0, CHHOHIMIYHOIO Ta KOMITIOHEHTHOIO
aHaJIi31B, 10 3yMOBIIIO€ HE JIMILE aKTyaJIbHICTb,
a i HayKOBY HOBU3HY Ta TEOPETHUHY 3HAYYIIIICTh
3aIPONIOHOBAHOTO JOCIIIKEHHS.

OOG’€eKTOM MOCHIKEHHSI BUOpPAHO KOHLIENT
INSPECTION B aHIJIOMOBHOMY CIOpBEH€Ep-
cbkomMy nuckypcei. [lpeamerom  mocmimpKeHHs
CIIYTYIOTh CEMAaHTUYHA CTPYKTypa Ta JIIHI'BaJIbHI
3acobu pemnpesenTanii konuenty INSPECTION
B @HIJIOMOBHOMY CIOPBEHEPCHKOMY JHCKYPCI.

Mera crarTti Tonsrae y BHUSBIEHHI Ta
ONMHUCI CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH  KOHIENTY
INSPECTION B aHITIOMOBHOMY CIOpBEU€Ep-
CBKOMY JTUCKYpCI IIISXOM KOMILIEKCHOTO JIiHT-
BICTUYHOTO aHaJIi3Yy.

Jnst  mocATHEHHS METH BHPIIICHO Taki
3aBIaHHS:

1) oxapakTepu30BaHO CIOPBEHEPCHKUN JHC-
Kypc SK (PyHKIIIOHaJIbHMHA MMABUJ MOPCHKOTO
AUCKYpPCY;

2) npoBeneHo AediHILIAHMA aHaNi3 KOH-
uenty INSPECTION;

3) OKpecJIeHO EeTHMOJIOTIIO JIOCIHIHKYBaHOTO
KOHIICTITY;

4) 3A1iiCHEHO aHaJli3 CUHOHIMIYHUX Ps/IiB
koHuenty INSPECTION;

5) onmucaHO CTPYKTYpHY OpTraHi3aiiio 3Ha-
yeHHs koHuenty INSPECTION y mexax komrio-
HEHTHOTO aHai3y.

MarepianamMu  JOCHIDKEHHS  CIIyTYBaJIH
nanl Jekcukorpadiuamx prepen (Cambridge
Dictionary, Oxford Learner’s Dictionaries,
Collins Online Dictionary, Online Etymology
Dictionary).

Jis  po3B’si3aHHS TIOCTABICHUX 3aBIAaHb
3aCTOCOBAHO  KOMIUIEKC  3arajJlbHOHayKOBHX
1 CHelaJIbHUX JIIHTBICTUYHUX METOMIB HOCIIII-
JKEHHsI. 30KpeMa, Oeghiniyiiinuil ananiz ciy-
TyBaB [UJIsl BCTAHOBJEHHS TMOHATIHHOTO sijipa
konuenty INSPECTION nuisixom 3icTaBieHHS
CIIOBHUKOBHUX TIYyMaueHb KIIIOUOBUX JIEKCEM.
Emumonoziunuii ananiz 1aB 3MOTy PEKOHCTPY-
IOBaTH TIEPBUHHI CMHCIIA Ta BUSABUTH TJIMOMHHI
CEMaHTUYHI XapaKTEPUCTUKHU JOCIIKYBAHOTO
KoHLIENTY. Memoo ananizy CUuHOHIMIUHUX PAOi6
JIOTIOMIT OKPECIUTH MEXi KOHIENTY 1 BUSIBUTH
Pi3HI aCMeKTH pernpe3eHTarii BiIImOBIJHOTO Mpo-
¢eciitHoro siButia. Kowmnonenmuuii  ananiz
3aCTOCOBAHO JUIsl OMHCY CTPYKTYpHOI Oprasi-
3arii 3HadeHHs koHmenty INSPECTION wuepes
BUOKPEMJICHHS PI3HUX THMIB ceM. Memoo Jiine-
géicmuuno2o onucy 3abe3neuuB Kiacudikalliro
i yopsiAKYBaHHs TEPMiHOJIOTIYHOTO MaTepiay.

Pesyabraru. MopcbKkull TUCKYpPC € CYKYII-
HICTIO MOHO- 1 TOJIIraay3eBUX CIHEIliadIbHUuX
MIKPOCHUCTEM, IO CIIBBITHOCATHCS 3 KOHKPET-
HUMU TIOHATTSIMU Ta peaiisiMd MOPCBKOi chepH
I OXOIUIIOIOTH BEJIMKUN IJIacT TEPMIHOJIOTII,
SKHI BUKOPHCTOBYETHCS cpepl MOPCHKOI rairysi
[1, c. 74]. Bin Biapi3Hs€eTbcs BiJ Oymb-SKHX
IHIIMX JUCKYpPCIB HACHYEHICTIO CIEL1aIbHO0
JIEKCUKOIO, HIMPOKUM BUKOPUCTAHHSIM TepMi-
HOJIOT1i, CTIHKHUX CIIOBOCIOIYYEHb, XapaKTep-
HUX JIMIIE JUIS «MOPCHKO1» cdepH CHiIKyBaHHS,
BEJIMKOIO KUIBKICTIO HOMEHKJIATypu CIIeli-

— 153 —



aJTbHUX CKOPOYEHb 1 YMOBHHX IO3HA4€Hb, IO
BUKOPHCTOBYIOTBCS JIUIIIE B MOPCHKHX Marepia-
Jax, i3 MOIISAY CHHTAKCUCY — IIUPOKUM BHUKO-
pPHCTaHHSAM KIIIOBAaHMX KOHCTPYKLIH (0co-
OMMBO B JOKYMEHTAIli1), HEBEIUKOIO KITbKICTIO
YacOBUX JIECTIBHUX (OpM, CTHCIIOW (HopmMoro
BUCIIOBIIIOBaHHS, BHKOPUCTAHHSAM YyCEpEIHHi
OJTHOTO PEUEHHS YMCIIEHHUX MapajelbHUX KOH-
CTPYKIiH, BUpaXXeHHUX 1H(QIHITUBHUMM 1 TpU-
KMETHUKOBHMH 3BOPOTAMH. YCE€ L€ TIOB s3aHE
3 (DyHKIIOHAJILHUMHU MapaMeTpaMH, 110 Xapak-
TEpU3yIOTh camy cepy IUCKYpCY: CTUCIICTB,
YiTKICTh 1 KOHKPETHICTh (hOPMYIIIOBaHb, TOU-
HICTB 1 SICHICTb, 1110 3a0e3Meuye JIOTTYHY MOCIi-
JIOBHICTb Ta CTPYKTYPHICTh BUKJIAAY, YiTKE BiJI-
ME)XXYBaHHsI OJIHI€l TyMKH BiJ 1HIIOI, JETKICTh
CHPUHHATTSA nepenanoi iHpopmalii.

OCKUIbKH T Yac BUBYEHHSI MOPCHKOTO JHC-
Kypcy OCOONHMBa yBara HaJa€ThCs HE JIHIIC
3arajJbHOHAYKOBHUM, a i BY3bKOIIPO(DITEHUM TEp-
MiHOCUCTeMaM (MiKpocHcTeMaM), TEPMiHOJO-
T14H1 OMMHHMII cEepH CIOPBEHEPCHKOT TISUTBHOCTI
MOPCHKOI Tay31 aHIIIUCHKOI MOBU CTaHOBIISITH
HeaOusKui iHTepec s (QUIONOTIYHUX PO3BITOK
[2; 3].

CropeeitepcbKuil OucKypc po3TISIaeTbes K
(GYHKIIOHATIBHUM MIABUI MOPCHKOTO IUCKYPCY
i sBisse Cco0OO crieriani3oBany mpodeciiny
MIKPOCHUCTEMY 13 BJIACHUMHU MpParMaTHYHUMH
LUTSIMH, YYaCHUKaMHU Ta JIIHTBAJIbHUMH 3aCO-
6amu. Woro crenu@dika 3yMOBJIEHA BHUCOKUM
piBHEM TEPMIiHOJIOTI30BaHOCTI, CTaHJapTH30Ba-
HICTIO JIEKCUKH, aKTUBHUM BUKOPHCTAHHSM KJIi-
[IOBaHUX KOHCTPYKIIiH, CKOpPOUYEHb 1 YMOBHUX
MO3HAYEHb, & TAaKO)K CHHTAKCUYHOIO CTHCIICTIO
Ta (OpMaIi30BaHICTIO BUKJIALY, IO 3a0e3Medye
TOYHICTh, OJHO3HAUHICTh 1 IOPUANYHY BaIi[I-
HicTh iH(popMartii [4, ¢c. 215].

OCHOBY CIOPBEHEPCHKOTO JTUCKYpPCY CTaHO-
BUTH BY3BKOCIICI[IaJIi30BaHAa TEPMIHOJIOTIA, sKa
(GYHKIIOHYE Yy MeXax YCTaJeHHUX MOBJICHHE-
BHX JKaHPIB 1 BiIoOpakae MpPaKTHYHI 3aBIaHHS
1HCTIeKIIHOT mismbHOCTI. CropBeliep BHUCTyIAE
KOMYHIKaTHBHHM TIOCEPETHUKOM Mi)K BUKOHAB-
IIMH, 3aAMOBHUKaMH Ta MapajelbHUMH YJacHU-
KaMU TIpolLIeCy, pealizyloun TUPEeKTUBHY, pede-
PEHTHY Ta KOJIA0OpaTUBHY KOMYHIKAIlIO [Tam
camo, c. 217].

[limi  cropBeilepcbKOro TUCKYpCy —peatisy-
IOTBCSL Yepe3 CUCTEMY KaHPIB Pi3HOTO CTYTMEHS
dbopmaizaliii: TUPEKTUBHI (HOMIHAIS Ta TMPO-
rpama iHcrekuii), 3BiTHI (pi3HOBUIM inspection
reports), npetensiiini (Letters of Protest, Letters
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of Reserve), KOMyHIKaTUBHI (OIE€paTHUBHI OHOB-
JIEHHs) Ta MiJACYMKOBI (3acBiauyBajibHI) JOKY-
MeHTH (¢iHanbH1 3BiTH, cepTudikatn). Came
y IHX JKaHPax KOHIEHTPYIOTHCS KIIIOYOBI JIHT-
BICTHYHI Ta (yHKI[IOHAJbHI O3HAKU CIOpBEHep-
CBKOTO JMCKYPCY.

Y4acHUKH CIOpBEHEPCHKOI KOMYHIKaIl MOJIi-
JSIOThCSA HAa TPH (YHKIIOHAIBHI TPYNU: BHUKO-
HAaBIIIB, IPUHLUMAJIB 1 NapaieIbHUX YYaCHHUKIB.
KomyHikariisi 3 BUKOHaBLSIMU Ma€ TUPEKTUBHUH,
MparMaTiYHO 3YMOBJICHUH XapakTep 1 CrpsMo-
BaHa HAa OpraHi3aiilo IHCIEeKIIHHUX Jii; B3a€MO-
Jist 3 IPUHLUIATIAMU € pe(epEeHTHOIO Ta peaisy-
€Thcs y GopMi PopmarizoBaHUX, (AKTOIOTIYHO
TOYHHMX 3BITIB; KOMYHIKallisl 3 MapajelbHUMU
yYaCHUKaMHU IPYHTY€EThCS HA KOOPIUHAIIIT i CIIiB-
npari, HaBiTh 32 YMOB MOTEHIIIMHOTO KOH(IIKTY
iHTEpeCiB. Y CYKYIHOCTI IIe JIa€ 3MOTY BH3Ha-
YUTU CIOpBENEpa SIK LEHTPAJIbHUM KOMYHIKATHB-
HUI By30I, 110 3a0e3meuye TOUYHHA, CTPYKTYpO-
BaHMH 1 Bepu(ikoBaHUI OOMIH mHpodeciiiHOoO
1H(pOpMAIII€I0 B MEKaX MOPCHKOTO JTUCKYPCY.

VYesi koMyHIKaTUBHA [JiSUIBHICTH CIOPBEHEPIB
OyIy€eThCSl HABKOJIO TICBHUX KOHIIENTIB, KIHOYO-
BUM 3 sikuXx € koHuent INSPECTION.

VY 3aranbHOBXKHMBaHIN aHTIIMCHKIN MOBI JIeK-
ceMa inspection (n) BABHAYAETHCS SIK:

1) the act of looking at something carefully to
check its quality or condition [5];

2) the act of looking closely at something/
somebody, especially to check that everything is
as it should be [6];

3) critical examination, official examination
or review, as of troops, the act of inspecting or
viewing, esp. carefully or critically, formal or
official viewing or examination [7].

Jns mmbmoro po3yMiHHS TPUPOIU JTOCII-
JDKYBAHOTO KOHIIENTY Tpeba 3BepHYTUCS /10 HOTO
etumoriorii. CioBo inspection (n) NOXOIUTh BiA
JATUHCHKOTO inspectionem (Ha3UBHUN BiIMi-
HOK inspectio) «a looking intoy» [8]. B ocHOBi
nexuTh npedikc in- («B», «BCEpEOUHI») ma
KOpiHb Specere («TUBUTUCS» Bl NpaAiHO0EBPO-
neticbko20 KopeHs *spek- «cnocrepirarny).

Bignosinno 1o Ttesaypycy KemOpimkckoro
CJIOBHUKA [5], MM MO)X€MO BU3HAYUTU CUHOHIMH
70 JIEKCeMH inspection (n), MO 300pa)keHl Ha
puc. 1.

JlaHi CHHOHIMIYHI PAIY MM CTpaTtuQikyBaiu
3a MPUHIIUIIOM CIierianizamii Ta knacugikyBaiu
y miarpynd 3a (yHKIIOHaJbHO-CEMaHTUYHUM
MPUHIIMIIOM BIATIOBITHO 10 PI3HHUX THIIB TIPO-
¢eciitHux il CropBenepiB:
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examination, investigation, scrunity, study, review
d

assessment, evaluation, audit,
certification

analysis, test, assay, gauging,
screening

Puc. 1. Cunonimiunmii psig jsekcemu INSPECTION

1) 3aranbHOBXKHMBaHUM  PIBEHb:  JIEKCEMH
IIMPOKOi ~ CEeMaHTUKH, SIKI  (PYHKIIOHYIOTbH
y 3arajipHii aHrIiicbkii MoBi. BoHu mo3naua-
I0Th MIPOLIEC 3arajlbHOro ONNIANY: examination,
investigation, scrunity, study, review. Mu BiiHe-
CeMO IIi JIEKCEMHU JI0 Bi3yaJbHO-IPOLECYaTbHOT
HiATPyId, TOOTO JEKCEMH, SIKi TO3HAYAIOTh MPO-
[[EC PEeTeIHHOTrO (hi3HYHOTO OISy 00’ €KTIB;

2) mpodeciitHo-crieniani3oBaHuit pIiBEHB!
JIEKCeMH, SIKI YITKO MapKYyIOTh MPUHAICKHICTh
0 1HCHEKIIWHOI Tamy3i: surveillance, survey.
3anexHo BiJl 00’€KTa Ta METOAIB 1HCIICKTYBaHHS
BUJIUTHMO:

2.1) omiHOYHO-KBaTi(iKaAIIHHY MiArpyIy:
OMHCYE EeKCIEePTHY [IAJBHICTh CIOPBEUEDIB,
HaATNpUKIIa] poOOTy 3 JOKyMEHTaMH, BCTAHOB-
JICHHS BIAMOBITHOCTI HOPMaM TOIIIO;

2.2) OI[IHOYHO-A1aTHOCTUYHY MIATpyIy: 30H-
pae y co0i JIeKCeMH, SIKi MO3HAYaloTh YaCTUHY
pPOOOTH 3 BaHTaXeM, HaANpHUKIaJ (P13UKO-XIMIUH1
aHami3u abo 3amipu 3a JIONOMOTOIO CIICIialib-
HOTro 001aiHaHHs 200 1ab0paTOPHUX METO/IIB.

Takuii peTeIbHUI aHali3 1a€ 3MOTY TITH ATl
Ta BUIUIATH CMHUCJIOBI KOMIIOHEHTH CEMaHTHY-
Hoi cTpykTypu koHuenty INSPECTION.

I. Knacema [PROCEDURE]. Ile kommnoHeHT,
SIKUW y3araJIbHIOE YC1 BUIIIEHABEIEHI CHHOHIMHU.
Bin 0a3yeTbcst HA CTOBHUKOBUX Ae(IHIMIAX «the
act of...» 1 BKa3ye Ha aJlrOPUTM IMOCIITOBHUX
IiH, siKi 0a3yIOThCS HA TIPABHJIAX.

II. Apxicema [VERIFICATION]. Ile muesn-
TpasbHa, AOMIHAHTHA CeMa TPYNH «CIOpBeiep-
ChKa JISUTBHICTBY, siIka 00’ €IHy€e Y c00i Bce mose
«tiepeBipok». bazyeTbcs Ha CHHOHIMIYHOMY
psnl examination, investigation, scrunity, study,
review K «IepeBipka iCTUHHOCTI». Jledinimiii-
HUI Mapkep «...fo check that everything is as it
should be...».

III. Apxicema (iHTerpanmpHa cema)
[PERCEPTIBILITY]. L1z cema BimoOpakae ceH-
COpHY OCHOBY I1HCIIEKIIiii Ta BUBOIUTKLCS Oe3Mo-
CepeIHBO 3 ETHUMOJIOTII: Specere «IMBUTHUCS BiJ

*spek- «cmocrepirari», a TaKO)K CHHOHIMIYHHUX
JIEKCEM Bi3yaJbHO-IIPOIECYalbHOI MIKpOTpyIU
examination, scrunity, e BU3Ha4aJIbHUM € Bi3y-
aJIbHUI KOMIIOHEHT.

IV. Judepenmiitna cema 1. [AUTHORITY].
Jlanuii KOMIIOHEHT BifgoOpakae COIiaJIbHO-
mpaBoBHii cTaryc nii (iHcmekuii 3Ai1iCHIOITH
YIIOBHOBaXEHI OCOOM, a 1HCIIEKTOpP Ma€ 1HCTH-
TYUiiHy BJaay BHU3HA4YaTH  BIANOBIIHICTH/
HEBIIMOBIIHICTh 00’ €KTa HOpMaM), IO  BIAPi3-
Hs€ 1HCTEKIIO BiJl MPOCTOTO CIIOCTEPEKEHHS.
Bin 0a3yeTbcs Ha CIOBHHUKOBUX ACQiHIIIAX
«official...», «formal...».

V. udepenmiitna cema 2. [NORMATIVITY].
[leii KOMIOHEHT KOHKPETHU3YE METY 1HCIEKIIil
Ta 06a3yeTbCsl HA CHHOHIMIYHOMY Dsiii, /1€ KITtO-
YOBHM € 3ICTaBJICHHS 3 €TAJIOHOM: assessment,
evaluation, audit, certification. Y mnpodeciii-
HOMY KOHTEKCTI 1HCTEKIIi 3aBXIu Tepemdada-
I0Th HAsBHICTh MPOIEAYp Ta CTAaHAAPTIB.

VI. Mudepenuiiina cema 3.
[DIAGNOSTICS]. s cema Bigpi3Hs€ 1HCHEK-
IIF0 BiJl MPOCTOTO CIOCTEPEIKEHHS HEOOXiI-
HICTIO BUSIBICHHSI MPUYMH ab0 BIACTUBOCTEH.
Bona 0a3yetbcsi Ha Mapkepax analysis, test,
assay, gauging, screening Ta JIeQiHIMIHHOTO
Mapkepa «a looking intoy.

VIIL. I'panyansua cema [DILIGENCE]. Leii
KOMITOHEHT BH3HAYA€ XapaKTep BUKOHAHHS il
Ta CTyMHiHb IHTEHCUBHOCTI. L{s1 cema mpencras-
neHa wmapkepamu closely, carefully, critically
y naediHimisx. [pagyanbHuil xapakrtep Imiel
CEeMH BHSBISETHCA Y MOXKIMBOCTI MoAMpikarii:
superficial inspection — thorough inspection —
exhaustive inspection.

BinnoBigHO 10 MPOBEIEHOTO KOMIIOHEHTHOTO
aHai3zy MH 0a4MMO MEBHY CTPYKTYpPYy KOHIICTITY
INSPECTION enemeHTH sIKOi MO-pi3HOMY 3alie-
JKaTh OJIUH BIJ] OTHOTO Ta TO-PI3HOMY TOB’si3aH1
MIX c00010.

Takum 4MHOM, CTPYKTYpHA MOZAEIb KOHLICTITY
INSPECTION mosxe OyTH npencraBieHa Tak:
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INSPECTION = [PROCEDURE] +
[VERIFICATION] + [PERCEPTIBILITY]
+ [AUTHORITY] + [NORMATIVITY] +
[DIAGNOSTICS] + [DILIGENCE]

s cxkmagHa CTPyKTypa CBITYHTH CaMe PO
Te, IO CIOPBEHEPCHKA 1HCHEKIIS € HE MPOCTO
AKTOM CIIOCTEPEKEHHS, a pPEerIaMeHTOBAaHOO
MPOILEAYPOIO BCTAHOBJICHHS 1ICTHHHU.

BucnoBku. OtTxe, y pesyiabrari mpoBese-
HOTO JIOCTI/KEHHS, 30KpeMa nediHimiifHoro,
€TUMOJIOTIYHOTO, CHHOHIMIYHOTO Ta KOMIIO-
HEHTHOTO aHai3y, BCTAHOBJEHO, W0 KOH-
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uent INSPECTION mae ckianHy CeMaHTUUYHY
CTPYKTYpY, SKa OXOIUIIOE CiM KOMIIOHEHTIB:
MpolecyalbHy KIaceMy, apXiceMH MepeBipKH
i CHpUHHATHOCTI Ta HHU3KY IU(EpeHIIHUX
1 rpaayalbHUX ceM. TakuMm 4YuMHOM, CrOpBeiep-
ChbKa 1HCHEKIS € HE MPOCTOI0 MEPEBIPKOIO UM
CIIOCTEPEKECHHSM, 11€ — perIaMeHTOBaHa Mpolie-
Jypa BCTAaHOBJICHHS ICTHHH.

[lepcriekTnBy ~ JochipkeHHs — BOauyaemo
Yy BUBYCHHI CHHTAKCHYHUX XapPaKTCPUCTUK CIOP-
BEMEPCHKOTO JUCKYPCY 3 METOKO CHCTEMaTH3aIlil
JIIHTBaJIBHUX 0COOIIMBOCTEH HOTO peaizatii.
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TBOPEHHS AHITIIMCHKUX TA YKPATHCHbKUX EHEPTETUYHUX
TEPMIHIB Y KOMITAPATUBHOMY ACIIEKTI

KoBanpuyk Oxkcana SIpociaBiBHa,
KaHuaaT (PUIOJIOTIYHUX HAYK, JOLEHT,
JIOLIEHT Kadeapu (is1oJorii Ta nmepexnary
IBaHO-®paHKIBCHKOTO HAI[IOHATBHOTO
TEXHIYHOI'O YHIBEPCUTETY HAPTH 1 ra3y
ORCID ID: 0000-0002-8935-597X

Tlocmitinuti po36umoK HAyKu i MexHiku 8UCY8Ae NOMpeOy HOMIHY8amu HOGI NOHAMML PI3HUX 2aATy3ell.
Buguenns sakoHomipHocmelu YMEOPEeHHs MEPMIHON02IYHOI JNeKCUKU 68AHNCAEMbCA OOHUM 3 AKMYAIbHUX
3A680aHb CYYACHO20 MOBO3HABCMBA. Y pobOOmMI pO32NAHYMO Npoyecu MepMiHOMEOPEHHA 8 AHNINCLKIU mda
VKPAIHCOLKIL MepMIHON02I 2any3i enepeemuKu 3 Memor GUSBIEeHHs V) HUX OOMIHYIOYUX MeHOeHYIl, CRITbHUX
ma 8iominnux puc. Mamepianiom 00caiodicenHss CLy2y8aniu mepmMiHoON02TYHI 00uHUYL axosoi mosu, 8idiopani
i3 cyuacnux oacepei. 3ocepedceno yeazy Ha MOPPOLOLIYHOMY, CUHMAKCUYHOMY Ma MOPGOI020-CUHmMaKcuy-
HOMY Cnocooax meopents mepminooounuys. 30ilicHeHo ananiz ocobnusocmell agikcayii, 0CHOB0- Mma 1080~
cK1aoaHus, abpesgiayii. BuguenHs CUHMAKCUYHO20 CNOCOOY MepMiHOMBOPEHHs 30ilICHIOEMbCA WLIAXOM AHA-
N3y MEePMIHOCHONYK, V MeNCAX SIKO20 SUBHAYUEHO NPOOYKMUGHI C0BOMBIpHI Moldeni. Busnaueno iocomrose
CNiBBIOHOWEHHS 00HO- MA OA2AMOKOMINOHEHMHUX MePMInie. Busasieno 08a cmpyKmypHi munu mepminie:
O0OHOKOMNOHEeHmMHI ma 0a2amoKOMHOHEeHMHI, I3 NePeBaANCAHHAM OCMAHHIX. [l 0OHOKOMNOHEHMHUX MepMi-
HI8 HAUOLIbW NPOOYKMUBHUM € MOpdonociunuii ciosomsip. Tepminu-Oepusamu nanvacmiuie ymeoproomscs
cyghikcanvruum ma npeircanvro-cygikcarbnum cnocobamu. Budineno natinpodykmueniuti cyghixcu, sxi uKo-
pUCOBYIOMbCA OJi MBOPEHHS PIZHUX JeKCUKO-MeMamuyHux epyn. Tepminu, ymeopeni c1080CKIAOAHHAM,
OiNbULOI0 MIPOIO XapakmepHi 0151 AHENTUCLKOL MepMIHON02IT, a MePMIHU-KOMNO3umu — 015 YKpaincokoi. Abpe-
siayiss € MaronpoOyKMUGHUM MUNOM MEOPEHHS AHSIIUCOKUX MA YKPAIHCOKUX MEPMIHIE 2any3i eHepeemuKu.
HatinpooyxkmugHiwum wiisixom nONoOSHeH s AHANI308AHOI MEePMIHON02TL € CUHMAKCUYHULL CNOCIO CTOBOMBODY,
Wo NOACHIOEMbC Nompedboio NOCMIliHOI Konkpemuzayii 6azameox nouwams. Hailbinbw nowupeni mooeni
MEopenHsl 0BOYNEHHUX MA MPUULEHHUX MEPMIHOKOHCMPYKYIU 30e0i1bul020 Cnisnadaioms i pizHamvcs auue
3a yacmommuicmio guxkopucmants. Cxemu meopeHHs YOMUPUULEeHHUX MEPMIHOCNONYK 3HAUHO 8i0OPIZHAIOMbCAL.
Mopgonozo-cunmaxcuunuii cnocio cio080meopy € MAaionpoOOYKMUSHUM 8 AH2IIUCLKIL MepMiHoNo2il i He
3aCmMoCcO8yEMbCA 8 YKPAIHCHKILL.

Knrouosi cnosa: mepmin, mepminonozis, 00HOKOMROHEHMHUL MEePMiH, 0a2amoOKOMNOHEHMHUL MepPMIH,
C1080MBIPHA MOOENb, CIOBOMBID, 2AIY3b eHePeeMUKU.

Kovalchuk Oksana. Formation of english and ukrainian energy terms in a comparative aspect

The constant development of science and technology puts forward the need to nominate new concepts
of various fields. The study of the regularities of the formation of terminological vocabulary is considered
one of the urgent tasks of modern linguistics. The work considers the processes of term formation in English
and Ukrainian terminology of the energy industry in order to identify their dominant trends, common and
distinctive features. The material of the study was terminological units of professional language, selected
from modern sources. Attention is focused on morphological, syntactic and morphological-syntactic methods
of forming terminological units. The analysis of the features of affixation, stem and word composition,
abbreviations is carried out. The study of the syntactic method of term formation is carried out by analyzing
terminological compounds, within which productive word-formation models are identified. The percentage
ratio of single- and multi-component terms is determined. Two structural types of terms are identified: single-
component and multi-component, with the latter predominating. For single-component terms, the most
productive is morphological word formation. Derivative terms are most often formed by suffixal and prefixal-
suffixal methods. The most productive suffixes are highlighted, which are used to create various lexical and
thematic groups. Terms formed by word composition are more typical for English terminology, and composite
terms are typical for Ukrainian. Abbreviation is an unproductive type of creation of English and Ukrainian
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terms in the energy industry. The most productive way to replenish the analyzed terminology is the syntactic
method of word formation, which is explained by the need for constant specification of many concepts. The
most common models of creation of two- and three-component term constructions mostly coincide and differ
only in frequency of use. The schemes of formation of four-member term compounds differ significantly. The
morphological-syntactic method of word formation is unproductive in English terminology and is not used in

Ukrainian.

Key words: term, terminology, single-component term, multi-component term, word-formation model,

word-formation, energy industry.

Beryn. TepmiHOnoris € KIIFOYOBUM €JIE€MEH-
TOM HayKOBO-TE€XHIYHHX TEKCTIB 1 OCHOBOIO
TeXHIYHOi KOMyHiKamii. [i akTuBHe mHOMOBHE-
HHS 3yMOBJICHE IIBUIKHUM POCTOM HayKH ¥ TeX-
HIKM Ta MOTpebor0 y HOMiHAIii HOBUX TOHSTH.
ToMy nmocmiKeHHS 3aKOHOMIpHOCTEH yTBO-
PEHHSI TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCUKH 3aJITMIIAE€THCS
OHUM 3 aKTyaJIbHUX HalpsMiB Cy4acHOIO
MOBO3HABCTBA.

TeopeTHUHUM OCHOBAaM TEPMIHOTBOPEHHS
MIPUCBSYEHO Tpalli 6ararb0X MOBO3HABIIIB, CEpel
axux: A.C. I’ sxos, T.P. Kusik, 3.b. Kynensko [1],
T.I. Tlaneko, I.M. Kowan, I'Il. Mamok [2],
M.O. Bakynenko [3], M.C. 3apunpkwuii [4],
AJL Mimenko [5]. ®opMyBaHHIO Ta CUCTEMHIH
oprasizariii yKpaiHChKOi €JIeKTPOCHEPreTHIHOL
TEPMIHOCHCTEMH TPUCBIYCHO JHCEpTaliliHe
nocaikenns JI.B. Xapuyk [6]. O.M. Pi6a-Ipu-
HUIIWH 30Cepeamyacs Ha CTPYKTYpHO-CeMaH-
TUYHUX OCOOIMBOCTSX aHIIIWCBKUX TEPMIHIB
ranysi eneproszoepexxennst [7]. IIpore anrmiii-
ChKI Ta yKpaiHChKi TEPMiHU Taly3i €HEPreTHKH
He OyJu MpeIMETOM 31CTaBHOTO JIOCII/IKeHHSI.

Enepretuky BBakaroThb HaWHEOOXITHIIIO
rary331o s mofacTBa. Temnu 11 po3BUTKY B yCix
IPOMUCIOBO PO3BUHEHHUX KpaiHax BHUIEpel-
JKaJlM TEMITH PO3BUTKY IHIIMX Tanmyseil. Enep-
rocucreMa YKpaiHM HOBHICTIO CHUHXPOHI30BaHa
3 EHEepProMepeKer0 KOHTHHEHTaJbHOI €BpOmH
MiC/Isl TTOBHOMACIITA0OHOTO BiHCHKOBOTO BTOP-
THEHHS POCIHChKOI (henmepartii i ChOTroIHI € OTHUM
13 HalOLIBIIMX eHeprood’eaHans €Bponu. Yce
1€ 3yMOBJIIO€ BaXKJIUBICTh BUBUEHHS aHIVIIHCHKOT
Ta YKpaiHCbKOI €HEepreTMYHOi TepMIHOIOrIT
y MOPIBHSUTBHOMY aCIEKTI.

Meta crarTi — 3iCTaBHUN aHali3 MPOIIECiB
TBOPEHHS aHIJIIACHKUX Ta YKPATHCHKUX TEPMIiHIB
rajgy3i €eHepreTUKHd 3 METOI0 BMSBICHHS CIiJIb-
HUX Ta BIIMIHHUX PHC.

PesyabTaTu. TepMinu € HEBiJ €eMHUM CKIIA-
HUKOM JIEKCUYHOI CHUCTEMM OyIb-1KOi MOBH,
BITMBAIOYM HA i1 PO3BHTOK i CIIOBOTBOPYI MPO-
necu. Eneprernyna tepMmiHocucTeMa, Tak CaMo
K 1 1HIII ()axoBl TEPMIHOCHCTEMH, OXOILIIOE
MOHSITTS, KO)KHOMY 3 SKHX BIAMOBiJIa€ HOpMa-

TUBHUN (paxoBUi TepMiH. SIK CTBEPIKYIOTh
T.I. [lanpko, I.M. Kouan, I'Il. Maitok y kHu3si
«YKpalHCbKE TEpMIHO3HABCTBO», «IJIsi CTBO-
PEHHS HOBOTO CJIOBa MOXYTh OyTH BUKOPHC-
TaHi pi3Hi MOBHI 3ac00H, a BUOIp ONTHMAaJIBHOTO
criocoOy HOMiHaIlli — CKJIagHWW, BiH BU3HAYa-
€TbCSI 00’ €KTUBHUMH 1 Cy0’€KTUBHUMH MOMEH-
TaMH, 30BHIIIHIMU i BHYTPIIIHIMU (PaKTOPAMU»
[2, c. 160-161]. MoBo3HaBIll BBa)XarTh TBO-
PEHHS TEPMiHIB LIJIKOM CBIJIOMHM IIPOLIECOM,
3YMOBJICHHM 1X HEOOX1THICTIO.

VY mHamiii pobOTi MM BH3HAYaEMO €EHepre-
TUYHUI TEpMiH SK OJMHHUIIO HalMEHYBaHHS
€HepreTUYHUX TMOHSTh, $Ka CHIBBIJHOCUTHCS
3 IHIIMMM HalMEHyBaHHAMHU y MLii ramys3i Ta
YTBOPIOE Pa3oM 3 HMMH TEPMIHOJIOTIYHY CHC-
temy. KoskeH TepMiH XapaKTepu3yeThes 3a CIIo-
coboMm TepMmiHOTBOpeHHs. Crmocobu TBOPEHHS
TEPMIHIB peati3ylOThCAd 3a 3araJbHOMOBHHUMH
[IpaBUJIaMU CIIOBOTBODPY. JL.M. TomineHko
3a3Hayae, 110 JUI1 HOBUX 00 €KTIB HOMIHAIUL
BUKOPHCTOBYIOTh HasiBHI B MOBi CIIOCOOM CIIO-
BOTBOPEHHS, JIEKCUYHI PECYypCH HaI[lOHAIbHOT
MOBH, JIEKCHKY iHIIMX MOB. [Ipu mpomy nepesa-
KAIOTh TIEBHI KOMIIOHEHTH (TE€pMIHOEIEMEHTH,
31e01IBIIIOT0 1HITOMOBHI) 1/a00 KOMITO3HITIMHI
Mmozedi [8, c. 83].

Posrnssnemo  mopdosnoriuamii - (adikcaris,
aOpesiallis, CKOpOuYeHHS, abpeBiaTypu Ta IH.),
CHUHTAKCUYHUH Ta MOP(OIOro-CUHTAKCHYHUMI
TUIHA CJIOBOTBOPY HAYKOBHUX TEPMIHIB, sIKi, Ha
nyMky O. €cnepcena ta I. Mapuanja, € ocHo-
BHUMH JDKEpeJaMH MOMOBHEHHS CIIOBHUKOBOTIO
CKJIaJly Cy4yacHOi aHIIiiicbkoi MoBH [9, c. 62].
OyHKIIIOHYBaHHA Ta OCHOBHI MPUHLUIHN TBO-
PEHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKHM TaKi cami, K
1 BIMOBIAHI MPUHIUIN JICKCUKU 3arajbHOBKH-
BaHOi. [IpoTe TepMiHOJOrIS ramy3i eHepreTHKH
Ma€ CBOi JepuBaIliitHi 0COOMMBOCTI, IO BHSIB-
JSI0ThCS B MPOJYKTUBHOCTI CIIOCO0IB, 3ac00iB
Ta MoJiesiell TepMIHOTBOPEHHs. Marepianaom ais
nociimkerns ctanmd 900 aHDTHCBKUX TepMiHO-
JIOTIYHHUX OUHUIIB, yMilleHuX y «[mocapii ocHo-
BHO1 eHepreTnyHoi TepMinonorii» (Glossary of
core energy specific terminology) [10], Ta aHa-
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JIOT1YHA KUTBKICTh YKPATHCHKUX, SIK1 YBIMIILIN 10
«[mocapiro TeXHIYHUX TEPMiHIB y cdepi eHepro-
€(hEeKTUBHOCTI Ta BITHOBIIFOBAHUX JDKEPET €HEP-
rii» [11].

Onucyroun rany3eBy TEPMIHOJIOTIIO y CTPYK-
TYPHOMY acCHEKTi, MOCIyroByeMOCS TpaaMLii-
HOIO KIiacu(ikamiero. 3a CTPYKTYpOK JOCIi-
JOKYBaHI TEPMIHUA TOJUISIEMO Ha JIBA OCHOBHUX
KJIAaCU — OJJHOKOMITOHEHTHI (KOopeHeBi) Ta Oara-
TOKOMITOHEHTHI OJMHHUII. Y pe3yJbTarTi Mopis-
HSJILHOTO aHali3y aHMIIHCBKOI Ta YKpaiHChKOI
TEPMIHOJIOT] Taixy3i €HEepPreTUKH BHSBICHO, IO
HaNOUIbLITY KUIBKICTh Y HUX CTaHOBJISATH Oarato-
KOMITOHEHTHI TepMiHHU. KiIbKiCTh yKpalHCHKUX
OJTHOKOMIIOHEHTHHX Ta ABOKOMIOHEHTHHX Tep-
MIHIB 3HAYHO TIEPEBUIIY€E aHTIINChKI (Tabdm. 1).
B anmmilicekiii TepMiHOCHUCTEMI, K 1 B yKpa-
THCBKINM,  HaWOLIBITy YacTKy cepen Oarato-
KOMIIOHEHTHHUX KOHCTPYKIIIM CTaHOBIATH JBO-
1 TPUKOMIIOHEHTHI KOHCTPYKIIi. AHIIIHCHKUX
YOTUPUKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB HaJYy€E€ThCS
B/ABiuUl Oiiblle, HDK YKpaiHCHKUX. TpUKOMIIO-
HEHTHI 1 YOTHPUKOMIIOHEHTHI TEpMiHH BiJi-
IPalOTh BAKJIMBINIY POJIb B aHTIIHCBHKIN TepMmi-
HOJIOTii, TOHII SIK B YKPAiHCBKIH TEpMiHOJIOTi
MOPIBHSIHO OUIbIlIe HABAHTA)XEHHSI Y HOMIHATUB-
HOMY BIJHOIIEHHI IMOKJIAJA€ThCSI HA OJHOKOM-
MOHEHTHI Ta JBOKOMIIOHEHTHI omuHuIi. ToOTO
B AHIIINCHKIA EHEpPreTHYHId TEePMIHOCHCTEMI
CIIOCTEPITaeThCs TSHKIHHS J0 OUTBINOI KITBKOCTI
€JIEMEHTIB y KOHCTPYKIIISX.

Tabmuus 1
BincorkoBe cniBBiIHOIIEHHS AaHAJI30BAHUX
TepPMiHIB AaHIVIIHCBKOI Ta YKPAIHCHKOI
eHepreTHYHOI TePMiHOJIOTII

CTpyKTypHi BHIH AHruilicbki | YkpaiHcbki
TepMiHiB TepMiHu, %o TepMiHu, %o
OTHOKOMIIOHEHTHI 15,61 18,22
JIBOKOMIIOHEHTHI 45,47 54,66
TPUKOMITOHEHTHI 28,85 20,33
YOTHPHUKOMITOHEHTHI 8,19 4
1’ ITHKOMITOHEHTHI 1,39 1
IIECTUKOIIOHEHTHI 0,37 0,24
CEMUKOMITOHEHTHI 0,12 0,36
BOCHMHKOMITOHEHTHI 0,12

Haii0inpm momupeHuM crnocoOoM TBOPEHHS
KOPEHEBUX TEPMIHIB aHIITIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOT
CHEepPreTUYHOI TePMIHOCHCTEMHU € MOpPQOoIIoriy-
HUI coBOTBip. Ilpu 11bOMY 3aCTOCOBYIOTBCS Ti
X cami cydikcn Ta npedikcu, o 1 y 3arajibHii
Mopdororii. EnepreTuuHi TepMiHU-IEpUBATH
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MPEJICTABICHI TPhOMa CTPYKTYPHUMHU THIIAMH:
npedikcanbHul, cydikcambHuid Ta mnpedik-
canpHO-CydikcanpHuil. Hali0inpin momupeHnM
cepen HUX € Cy(iKcalbHUN CIOCIO TBOPEHHS.
B ykpaiHchkiil TepMiHOMOTIT A1 TBOPEHHS Tep-
MiHIB BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1HIIIOMOBHI CY(IKCH
-anii(a), —uii(a) (kondencayis, canayis), -ii(a)
(merpecist, emicis), —op Ta -ep (igepmop, Kaio-
pugep), -iHr (-MHr) (KOoHmMpakmuHe, OAyHCau-
KJiHe), @ TAKOXK TTUTOMI: -icTh (Ooxionicmb, cma-
Jicmb, enepeoehexmuenicmos, —aHH(s1), —AHH(1)
(somysanns, ocmueanus), -HUK (3a0pYOHUK,
KpanenbHuk). J{ns aHIHCbKUX TEPMIHIB Xapak-
TepHi cydikcu -tion (designation, revocation),
-ity (deliverability, neutrality), MeHIII TIPOAYK-
TUBHUMH € -ment (amendment, curtailment),
-ing (matching, monitoring), -ance (compliance,
performance). CydikcanbHi MopdemMu Biairpa-
I0Th BaYKJIMBY POJIb Y TBOPEHHI aHIIIHCHKUX Ta
YKpaiHCBKUX  TEpMiHIB-IpUKMETHUKIB. [Ipo-
OYKTUBHUMH CJIOBOTBOPYUMHU MOJEISIMH TIPH
upomy € imeHHuk +-al (operational, physical,
regional), imeHHMKk +-ic (automatic, dynamic,
economic), niecaoBo +-ive (active, effective,
non-restrictive), KOpeHi cliB, mo y Gopmi iMmeH-
HUKa MPUETHYIOTH 10 cede cydikch -ence, -ency
+-ent (adjacent, apparent, competent), ocHOBa
iMmennnka + -H(uil) (kaxervHutl, iHpauep-
60HUL, [HMespaibHUll), OCHOBAa IMeHHHUKa +
-uaH(uit), -iyn(mi) (krivamuunutl, euepee-
MUYHUL, elekmpu4Huil), OCHOBa iMeHHHKa +
cydikc -oB (-eB, -€B) (1pyrmosuti, gyzneyesutl,
BAILMOBULL).

[Ipedikcanpuuii cmoci® € MamonmpoayK-
TUBHAM Yy CJIOBOTBOpI SIK YKpaiHCBKHX, TaK
1 aHmIidchkuX TepMiHiB. CHIIBHOIO O03HAKOIO
€ BKMBAaHHS 1HIIOMOBHHX IpedikciB. Y Mexax
npediKCaaIbHOTO THUIY BHIIISAEMO aHTIIHCHKI
IMEHHMKOBI Ta Jl€CHiBHI aepuBatu (imbalance,
to reassess, to re-offer, subgroup) Ta ykpaiHCbKi
IMEHHUKOBI (decpadayis, Koeenepayis, emicis).

[IpogyktuBHuM TunoMm adikcamii y mpo-
1eci TBOPEHHS AaHMIINWCBKUX Ta YKpPaiHChKUX
E€HepreTUYHUX TEpMiHIB € TmpedikcaabHO-
cybikcanbHUN CTPYKTYpHHUM TuI. B aHmmiichKii
MOBI TaKUM CIIOCOOOM TBOPSTHCS 3/1€01IBIIOTO
IMEHHHKH, B YKpaiHChKIA — MpUKMETHUKH. Haii-
OUTBII TIOIIMPEHI CIOBOTBIPHI MOZAEN MiCTAThH
npedikcu Bia- (siocmescysanns), o- (ocmu-
2aHHs), 3a- (3aminenHs) y TIOEJHAHHI 13 Cy(]iK-
caMu -aHH(s1), -eHH(s1), a TakoXX Tpedikcu Bij-,
3a-, 3-, BU- + CY()iKC -H- Y IPUKMETHHUKAX: 3a0)6-
HUtl, 30a1aHCO8aHUU, BUKONHUT, BIOHOBTIO8AHU.
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B anrmiiicbkiif MOBI 4acTO BKHUBA€THCS Mpedikce
Cross- y o€HaHH1 3 pi3HUMHU cydikcamu (cross-
regional, cross-subsidisation), a TakoX CJIOBO-
TBIpHI MOJIEN, O SIKMX BXOIATH MpedikcH €o-,
dis-, re- Ta cydikc -tion Ha mo3HaYEHHS €Hep-
TeTHYHUX TIOHATH (cogeneration, disconnection,
re-energisation).

OCHOBOCKIIaJJaHHS — OJIMH 13 HAHUMPOIYKTUB-
HIIIKUX CITOCOOIB TBOPEHHS YKPATHCHKUX €Hepre-
TUYHUX TEPMIHIB Ha BIAMIHY BI1Jl aHIJIIHCHKHX.
CkaIoBUMH YaCTUHAMH KOMITO3UTIB MOXYTh
OyTH SK BJaCHOMOBHI, TaK 1 3al03WYeHI TEpMi-
HoeneMeHTH. Haif011bI1 NpOAYKTUBHUMHU Y PO
MEepUIOro KOMIIOHEHTA € 1HIIIOMOBHI €JIeMEHTH
IPELBKOTO OXOKEeHHS: 0i0- (Oiokonsepcis, Oio-
maca), eHepro- (emepeoemHicms, eHepeozbepe-
JHCeHHs), TA30- (2a300emoH, 2a30NPOHUKHICD),
rejio- (ceriocmam), ejieKTpo- (erekmpopadi-
amopu). B aHrmiicekiii TepMmiHOcHCTEMI Taki
TEPMIHU TPAIUIIOTbCA TOOAUHOKO: bioliquid,
biomass. B ykpalHCBKii TEpPMIHOCHUCTEMI 3Ha-
XOIUMO YUMAaJI0 KOMIIO3WTIB, YTBOPEHUX 3a
TaKAMHU CIIOBOTBOPYMMH MOAENsIMH: 1) oCHOBa
iMeHHHKaA + 1HTepdikc 0 abo 6e3 HhOTO + IMEH-
HUK (cucmemomemuxuika, niHOCK10); 2) OCHOBa
IMEHHHKA + 0 + BIJUIIECITIIBHUI IMEHHUK (menio-
Hociu, mennoooMminHux). TepMiHHM, YTBOpEHi
CJIOBOCKJIQAAHHAM, € 37eO01IBIIOr0 JIBOKOMIIO-
HEHTHUMH, TMPOTE AHMIIMChKI TEPMIHOOJMHHUII
1HOMI MOXKYTb OYTH 1 TPUKOMITOHEHTHUMH (fault-
ride-through). YKpaiHCbKI TEPMIHU HEPEBAXHO

BUCTYMAIOTh  IMEHHUKAMU  (CeHO8IY-naueii,
KAIMAm-KOHmMpons), 3pika MPUKMETHUKAMH
(8yeneyeso-netimpanvhe), AHIIINACBKI, OKpIM

IMeHHUKIB (circuit-breaker, black-out) Ta nipu-
KMETHHKIB (cost-efficient), MOXXyTb OyTH BHpa-
JKeHl nienpukmeTHuKamiu (flaw-based), mpuciis-
Hukamu (weak-ahead). CkagoBUMH YaCTHHAMH
AHIIIIACHKUX FOKCTAIO3UTIB € CJIOBa, L0 Halle-
aTrb JI0 PI3HUX YaCTUH MOBHM (IPUKMETHUK,
IMEHHHK, JTIE€CIOBO, IENMPUKMETHHUK, TTPHHMEH-
HUK), B YKpaiHCBKHUX — JIMIIE IMECHHUKH. Tep-
MiHM, YTBOPEHI CIOBOCKJIaJaHHSIM, OibIie
XapakTepHi Ui aHDTHCHKUX TEpMiHIB, TOAI SIK
cepell YKpaiHChKMX CHEPreTMYHUX TEPMiHIB
BOHU TPAIUIIIOTHCS P1AKO.

AOpeBiallis € MaJONOIIMPEHUM THUIIOM TBO-
pEHHSI AHTIINCHKUX Ta YKpaiHCBKUX TEPMIiHIB
raimy3i eHepretukd. CHOuUIBHUMH 0COOIMBOC-
TSIMU [[LOTO THITY € 1HII[IaTbHUIA TUII CKOPOUYECHD,
SKI BUMOBJISIIOTbCS 3a OykBeHUM Tunom (FSM
(frequency sensitive mode), PGMD (power-
generating module document), [IBX (noniei-
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ninxaopuo), P3E (piokicnozemenvhi enemenmu),
a TakoX aOpeBiaTypu — CKJIAJOBI YaCTUHH
0araTOKOMIIOHEHTHUX TepMiHiB: manual FRR
(manual  frequency  restoration  reserves),
reserve connecting TSO (Transmission System
Operator), eremenmu JIM (eremenmu Oicene-
HIOY MiOi-inoir), exomapkysanus €C Ta CKoO-
poueHHs 3Mmimanoro tuny (Pmax, Pmin, ECKO
(Enepeocepsicna xomnanis). B ykpaiHCBbKil MOBI
BUSBIIEHO OUIbIlIE CTPYKTYPHHMX THIIIB aOpeBi-
arii, cepel AKMX — YCIUYEHHS KIHIIEBOI YaCTUHH
cnoBa (PIO — (Pio-oe-)Kanetipo) kongepernyis),
rpadiuHi (YMOBHIi) ckopoueHHs1 (MBm — meea-
eam, [ — Odcoyns, kBm-200) Ta TepMiHOOTU-
HUI[l 3 1HIIOMOBHUMHU CKOPOYCHHSIMH (8aAXNCKULL
mazym HFQO, ninononicmuponvui  i301ayitiHi
naumu EPS).

CHHTaKCHYHHI croci0 CIOBOTBOPY € OIHUM
13 HaWNpPOAYKTUBHINIMX IIJISAXIB ITOMOBHEHHS
aHani30BaHol TepMiHonorii. Haitbinbiry dacTky
cepes CKJIaJieHuX HOMiHalii 000X MOB CTaHOB-
JIATHh JIBOKOMIIOHEHTHI TEPMIHH, SKI peaizy-
I0OTbCS 32 OJHAKOBHUMH MOJENSAMU: «IMEHHUK
+ iMeHHUK (13 TpuAMEHHHKOM)» (deactivation
period, period for ramping, cenepysanHs enek-
mpoenepeii, gucoma Gimpocenepamopa), «Ipu-
KMETHUK + 1iMeHHUK» (synchronious area,
structural data, aemonomme enepeonocma-
yaHnus, aremepHamusHa enepeis), «Participle 11
+ IMEHHUK»/«OiecnieHa gopma ~+ iMEeHHUK»
(unallocated capacity, unbundled capacity, po3-
cisHe BUNPOMIHIOBAHHS, Menjio2eHepylode nio-
npuemcmeo). BiIMIHHICTD TIOJISTAE JTUIIE Y Yac-
TOTHOCTI1 iX 3aCTOCYBaHHS: MOJIEJb «IMEHHHK
+ iMeHHHK (i3 TPUHMEHHHKOM)» € HaWOLIbII
AKTUBHOIO cepell aHITIHChKUX TEPMIiHIB, TOMI K
MO/JIeNTb «IIPUKMETHUK + IMEHHUK» — CepeJl YKpa-
iHcpkuX. Jlo CKiIagy TepMiHIB MOXKYTb BXOAUTH
abpesiarypu (requesting TSO, HDVC system,
exomaprysannsi €C, eaz BE), a TakoX CKJIaJHI
cinoBa (real-time operation, load-frequency
contol, bazamowaposi Oumoxoou, 6UKONHI eHep-
2onocii). KoMIoHeHTaMy JBOYWICHHUX EHepre-
TUYHUX KOHCTPYKI 000X MOB MOXYTh OyTH
TEPMIHH 1 3araJbHOBKUBAHI CJIOBA, SIKI Y CKJIAI1
HOMIHAIlIi CTalOTh TEPMIHOJOTIYHO HaBaHTaXKe-
HUMH. PI3HOBUAM TaKuX TEPMiHIB BIJIITOBIIHO J10
3HaYEHHs KOMITOHEHTIB € OJTHAKOBUMH: 1) Tepmi-
HOJIOT1YHI CJIOBOCIIONYYEHHS, 10 CKIAAa0ThCs
13 3araJbHOBKUBAaHUX CIiB: demand level,
emergency situation, 3a0e3nevenHs SKOCHI,
nacueHe  OXON00JCeHHs, 2) TEPMIHOJIOTIYHI
CIIOBOCHOJYYEHHS, OAUH 13 KOMIIOHEHTIB SKHX
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Ma€e TepMiHHE 3HAYeHHS, a OPYTUil — 3arajbHO-
BXKHUBaHe 3HaueHHs: clearing price, fallback
procedures, Kocenepayiuna YCMAHOBKA,  KOH-
OeHcayiunuu komes, 3) TEPMIHOJOTIYHI CJIIOBO-
CTIOJTY4eHHS, 0OMIBa KOMITOHEHTH SKHX € Tep-
MiHaMH: overexcitation limiter, grid topology
eKcmpy0o8anuil NIHONOIICMUPOIL, iHppavep8oHa
mepmozpaqis.

[TpomyKTHBHI MOJENi TBOPEHHS TPUUICHHUX
TEPMIHOKOHCTPYKIIM 31€0U1b1I0r0  CIiBMaja-
I0Th 1 PI3HATHCS JIUIIE 32 YaCTOTHICTIO BHKO-
pUCTaHHA: iIMEHHHK + IMEHHMK + IMEHHHUK
(maximum export capability, perlacement power
interchange, mporpama CTUMYJIIOBAaHHSI PUHKY,
CTYIiHb BUKOPUCTAHHS TEIUIOTEHEepaTropa), Mmpu-
KMEeTHHUK + iMeHHUK + imMeHHUK (marginal
sell price, physical power flow, po3dinenuti npu-
CMpIiti  KOHOUYIOHYBAHHS, CMAHOAPMHI YMOBU
eunpobysansv), NPUKMETHHK + NPHUKMETHHUK
+ iMeHHUK (national legal monopoly, sensitive
commercial information, cousuHull NOGIMPsI-
HULl KOJIeKmop, meepoa Noniypemanosa nina).
OxpiM TOro, B YyKpaiHChKIH MOBI HalOLIbII
AKTHUBHOIO € CXeMa IMEHHUK + NPUKMETHUK +
iMeHHMK (pecenepayis cmiunux 600, cucmema
KOHOEHCayiliHo20 OnaleHts), BIACYTHs B aHTIii-
cekiil. Hatromicte cxema Participle II + imen-
HHMK + iIMEHHMK XapakTepHa JHILIe I aHIii-
CBKHMX TPHUKOMIIOHEHTHUX TEpMiHIB: scheduled
exchange calculator, weighted average price.

€IMHOIO CHUIBHOIO0 aKTUBHOIO MOJAEIUTIO TBO-
pPEHHSI aHMIIWCHKUX Ta YKPAlHCHKUX YOTHPH-
KOMIIOHEHTHHUX €HEPreTUYHUX TEPMIHOIOTIHHUX
CJIOBOCTIONYK € IMEHHHMK + iMEHHUK + iMEHHUK
+ iMeHHMK: capacity procurement optimization
function, binding capacity allocation phase,
nepemMuxkanus Oiisi 3anoOicauHs DPO3MHONCEHHIO

Jlecionen, 3aKoH Npo  3a0WAO0NCEHHS eHepaii

Y Oyoienax. XapaKTepHUMHU JIMIIE Ui yKpa-
THCHKUX KOHCTPYKIIIHM € MOzIel iMeHHHUK
+ iMeHHMK + NPUKMETHHMK + iMEHHHUK (cme-
JICEHHS 3A MOYKOI0 MAKCUMANLHOL NOMYAHCHOCII,
cnpomodicHicme 3abe3nevennss 6a30680i Nomyic-
Hocmi), TIPUKMETHHUK + iMEHHHK + MPUKMeT-
HHUK + iMeHHUMK (piuna nompeba y nepeuHwill
enepeii, nacugHe GUKOPUCMAHHA COHAYHOL eHep-
2ii), iMEeHHHUK + NPUKMETHMK + NMPUKMETHUK
+ IMEHHMK (n10Wa 308HIUHIX 020P00INCYBAIb-
HUX KOHCMpPYKYil, IHcnexkyii oepocagnozo 0y0i-
eenbHo20 Haznsady). llo-iHmomMy (GOpMyOThCS
i aHDIINACHKI YOTUPUWIECHHI TEPMIHOCIIOMYKH:
NPUKMETHUK + iMEHHHUK + iMeHHHK + iMeH-
HuK (adjacent transmission system operator,
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automatic FRR activation delay), npuKMeTHUK
+ NPUKMETHHUK + iIMEHHHUK + iIMeHHHUK (gross
final consumption of energy, internal commercial
trade schedule); Participle Il + iMmeHHuk
+ iMeHHUK + iMeHHUK (combined heat and
power production, closed distribution system
operator).

[Hmi 6araTOKOMIOHEHTHI MOJETi € Malo-
MPOAYKTUBHUMHU. Tak, 1 SITUKOMIIOHEHTHI KOH-
CTPYKIIii CTaHOBJSATH Onu3bko 1% 3aranbpHOL
KUTBKOCT1 PO3TIIIHYTUX TEPMIHIB B YKPAaTHCHKIH
Ta aHDIHCHKIM EHEePreTMYHUX TEePMIHOCHUCTE-
Max. BoHM TBOpSTBCS pPI3ZHOMAHITHUMH CIIO-
co0aMu, B OKPEeMHX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYK-
IisSIX TIOEAHYIOTHCS KiJIbKa KIIFOYOBHX CIONYK:
maximum HDVC active power transmission
capacity (maximum HDVC + active power
+ transmission capacity), coHsuHi enexmpo-
cmanyii 3 BUKOPUCMAHHAM NOMOKY HNOBIMP3L
((conaunit enexTpocTaHuii) + (BUKOPUCTaHHA
+motik+ moBiTps)). Maibke 3aBkauM B yKpaiH-
CBKHX I’ SITHKOMIIOHEHTHUX TEPMIHOCTIONyKaX
BUKOPUCTOBYIOTbCS MPUHMEHHUKU 1 CHOTYY-
HUKW: COHAYHI eNeKmpoCmanyii 3 8UKOPUCTAH-
HAM NOMOKY NO8Imps, C8IOOYME0 Npo NOGH)Y
BIOOKPEMIICHICMb  JICUMIIOBUX — NPUMILYEHDb.
Y TBOpEHHI BIAMOBITHUX aHTIIMCHKUX TEPMiHIB
MOXYTb OpaTH y4acTh CIIOJIyYHUKH, e 1€ BiJ-
OyBaeThCs piaKo: integrated national energy and
climate plans.

IecTUKOMITIOHEHTHI TEPMIHOJIOTIUHI CJIOBO-
CTOJIyKH TIPEJCTaBICHI MOOIUWHOKO (economic
surplus for the single-day ahead or intraday
coupling, European Network of Transmission
System Operators for FElectricity, 3axon npo

CNPUSIHHA ~ OWAOAUBOMY — NOCMAYAHHIO — Md
BUKOPUCIMANHIO eHep2ii, Menioi NoMnu, uo
BUKOPUCMOBYIOMb ~ MENI0  IPYHMOBUX — 800).

HaiinoBma Oararo4wieHHa TEPMIHOJIOTIYHA CIIO-
BOCIIOJIyKa B aHIIMCHKINA TepMIHOJIOrIT ramtysi
eHepreTukH, 3adikcoBaHa B Tyocapii, CKJaja-
€ThCS 13 CEMU KOMIOHEHTIB (demand response
very fast active power control), a B ykpaiH-
CbKIli — 13 BOCbMH KOMIIOHCHTIB (30008 s13aHHs.
onepamopa mepedxci Kynysamu eiekmpoeHepeiro
3 BIOHOBIIOBANLHUX OdHcepell eHepeii).

Mopdomaoro-cMHTaKCUYHHUI  CIIOCIO  CIIOBO-
TBOpPY (KOHBEpCis) XapaKTepHUW JUIIe IS
aHMIHACHKOT TEPMIHOJIOTrI] 1 € MaJllONPOAYKTUB-
HUM. BusiBIeHO nuine IeKiibka KOHBEPCUBHUX
TepMiHiB (current, subject (to), off-take, flow,
load, order), OGUIBIIICTD 3 SKUX TBOPATHCA 3a
monemto V — N.
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BucHoBKH. 3iCTaBlIeHHS IIJIAXIB yTBOPEHHS
AHIMMCHKUX Ta YKPAiHCBKUX EHEPreTHYHUX
TEPMIHOOJMHUIL JAJI0 3MOTY BH3HAUUTH iXHI
CIIUJIbHI Ta BIIMIHHI PUCH, BUSBUTH TMEBHI 3aKO-
HOMIpHOCTI. B aHmmilcbkii Ta yKpaiHCBKIH
TEPMIHOJIOT11 TaTy31 EHEPreTUKH MEPEBAKAIOTh
0araToKOMMOHEHTHI TepMiHU. TPUKOMIIOHEHTHI
1 YOTHPUKOMIIOHEHTHI TEpPMIHHM BiIIrparoTh
BOXJIMBINIY pOJIb B AHDIIMCHKIA TEpMiHOCHUC-
TEMI1, TOAl K B YKpaiHCHKIN MOPIBHAHO OlbIIe
HAaBAaHTA)XXEHHSI Y HOMIHATUBHOMY BIJHOIIECHHI
HOKJIAJIA€THCS HA OJTHOKOMITOHEHTHI Ta IBOKOM-
MOHEHTHI oAWHUII. B aHrmilichbkiii eHepreTuy-
Hilf TEPMIHOJIOTIi CIIOCTEPIraeThCs TSHKIHHS 110
O1TBIIOT KITBKOCTI €JIEMEHTIB Y KOHCTPYKIIISX.
Mopdosoriyauii CJIOBOTBIP € HAMOUIBIIT TOIIH-
pPEHUM CIOCOOOM TBOPEHHS KOPEHEBUX TEpMi-
HiB B 000X MOBaX. HaliG11b111 MOmMpeHumM cepe
TEpPMiHIB-/IEpUBATIB € Cy(iKCaTbHUN CTPYKTYP-
Hull Tum. IlpedikcanbHo-cydikcanabHUl CTPYyK-
TYpHUH THI € IPOAYKTUBHUM THIIOM adikcarii
y TpoIlecl TBOPEHHsI aHMIIWCBHKUX Ta YyKpaiH-
CBbKHX €HepreTuyHux TepMiHiB. OCHOBOCKIA-
JJaHHS XapaKTepHEe JUIsl YKPAaiHChKUX TEPMIHIB;

Jlireparypa:
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TEPMiHU, YTBOPEHI CIOBOCKIAJaHHSAM, Oib-
IIOK0 MIPOI0 XapaKTepHi JUIsl aHIIIHCBHKOI Tep-
MiHoJoTii. AOpeBialisi € MaJonpoJyKTHBHUM
TUTIOM TBOPEHHS aHTIIMCHKUX Ta YKpPAiHCHKHX
TEepMiHIB rajy3i eHepretuku. HalnmpomgykTus-
HILIMM LUISIXOM IOITOBHEHHS aHaJ130BaHOI Tep-
MIHOJIOTI] € CHHTAaKCUYHUN cTOCiO CIOBOTBODY,
OCKIUJIbKM 0araTOKOMIIOHEHTHI1 TEepPMiHU 34aTHi
HaWOIIBII TOYHO 1 MOBHO BUPAXaTH CKIIAJIHI
noHATTA. Haiibinblly yacTKy cepen CKIaJeHuX
HOMIHAIIH 000X MOB CTAHOBISTH JIBOKOMIIO-
HEeHTHI Tepminu. Haitbinpm momumpeni mMozaeni
TBOPEHHS TPUWIEHHUX TEPMIHOKOHCTPYKIIiii
31e01IBIIOT0 CHIBMAJAIOTh 1 PI3HATHCS JIMIIE
32 YaCTOTHICTIO BUKOPUCTaHHS. AHIIINHCHKI
YOTUPUKOMIIOHEHTHI TEpPMIHH, SKUX HaJIuy-
€TbCS BABIUl OLIbIIE, HIX YKpPaiHCbKUX, BiJ-
pIBHAIOTECS crmocoboM TBOpeHHs. CHUIbHOIO
JUIsl TepMiHONOTIT cepu eHepreTHKu B 000X
MOBaX € HasBHICTh I1'TH-, HIECTH- Ta CEMHU-
KOMIIOHEHTHHX  KOHCTPYKIiil. Mopdomoro-
CHHTAKCUYHUM CIOCIO CJIOBOTBOPY Xapak-
TepHUN JHIIe IS aHIIIHCHKOI TEPMIiHOJOTIT
1 € MAJIOTIOLIMPEHUM.
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CTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI 3AT'OJIOBKIB
AHITTOMOBHUX MEJIA

KopuenaeBa €Brenisi BasepiiBua,

KaHuIaT (PUIOJIOTIYHUX HAYK, JOIEHT,

JIOLIEHT Kadenpu «[HO3eMHI MOBH Ta TepeKIa
OziechbKOro HaIIOHAILHOTO MOPCHKOTO YHIBEPCUTETY
ORCID ID: 0000-0001-9516-1963

Y cmammi 30iticneno kxomniexcHul 1iHe8OCMUTICIMUYHUN AHALI3 3A20106KI8 CYUACHUX AHSTOMOBHUX Medid 5K
00H020 3 NPOBIOHUX eleMeHmi8 opeanizayii mediamexcny 8 ymosax yu@poeoi komyHikayii ma ingopmayitinoi
KOHKYVDeHYii. 3a20n10680K p0o321a0acmucs AK A8MOHOMHA CMUCT08A OOUHUYS, WO BUKOHYE THHOpMAmMuUeHy, excnpe-
CUBHY, OYIHHY Ma NPASMAMUYHO-6NAUB08Y (YVHKYIL Ul 3a0e3neuye nepeuHHe 6X00XHCeHHA peyunicHma 8 meKcm,
dopmytouu inmepnpemayitiny pamxy cnpuiHamms nooii. AkmyanbHicms 00CHIOHCEHHSA 3yMOBIEHA 3POCIMANHAM
PO CMUNICIMUYHUX NPULIOMIB Y 3A20108KAX AHEIOMOBHUX Medid, CNPAMOBAHUX HA NPUBEPHEHHS Y8a2l, KepYBaHHsL
YUMAYLKUMU OYIKY8AHHAMU A KOHCMPYIOBAHHS OYIHHO20 CMaeieHHsl 00 nodiu. Mamepianom 0ocnioxcenHs ciy-
2Y8aNIU 3020/106KU NPOBIOHUX OPUMAHCHKUX MA AMEPUKAHCOKUX OHIIAUH-8UOAHb, 8i0IOPAHI 3 20108HUX CIOPIHOK
oiyilinux 6edpecypcie y Medcax CyuachHoeo aH2loMOBH020 Mediaduckypcy. ¥ pobomi 3acmoco8ano nine6ocmit-
JICMUYHUL, OUCKYPCUBHO-NPASMAMUYHUL MA QYHKYIOHATLHUL RIOX00U 00 AHANI3Y 3a20108Ki6. Y pezynomami
00CIOMHCEHNS BUHAYEHO OCHOBHI CIUICMUYHI 3ACO0U, XApaKmMepHi OISl 3a20106Ki6 AHeTOMOBHUX Medid, 30Kpemd
OYIHHY Ma eMOYIUHO MAPKOBAHY JLEKCUKY, MemAaopuuHi 1l 00pasHi KOHCMPYKYil, MOBHY epy ma CUHMAKCUYHY
Komnpeciio. 3’ac08aHo, w0 BUKOPUCMAHHS eKCNPECUBHUX [ 0OPA3HUX MOBHUX 3AC00i8 CAPUAE NIOBUUEHHIO 8HIU-
608020 NOMEHYIATY 3A201108KA MA 3YMOBIIOE (POPMYBAHHSL AKCION0TUHOI RO3UYIT Uje 00 O3HATIOMIIEHHS 3 OCHOBHUM
mexkcmom. Ycmarnoeieno, uwjo (YHKYIOHAIbHA POlb 3a20108KA 8APIIOEMbCS 3ATIeHCHO 8I0 muny media: y mabio-
[OHUX BUOAHHAX BIH BUKOHYE NEPEeBANCHO eMOYIIHO-OOMIHAHMHY U OYiHHY DyHKYTI0, MOOi K y AKICHIU npeci
3A20/1060K OPIEHMOBANHUL HA IHGOPMAMUBHICIb, AHATIMUYHICIY | KOSHIMUBHY opeanizayito mexcmy. Ompumani
pe3yibmamu niomeepoNiCyonb 3HALYUICIb 3a20/106KA SIK NEPBUHHO20 THIMEePRpemayitinoco Gitbmpa medianosi-
OOMJLeHHsl ma 3aco0y peanizayii KOMYHIKAMUGHUX CIMpameziti y Cy4acHOMY AH2IOMOBHOM)Y Medianpocmopi.

Kniouogi cnosa: anenomosni media, excnpecusHicms, 3a201080K, MeOIAOUCKYPC, OYIHHICIb, CIULICIMUKA.

Kornielaieva Yevheniia. Stylistic peculiarities of headlines in English media

The article presents a comprehensive linguo-stylistic analysis of headlines in contemporary English media
as one of the key elements in the organization of media texts under conditions of digital communication and
information competition. The headline is viewed as an autonomous semantic unit that performs informative,
expressive, evaluative, and pragmatic-influential functions and ensures the reader s initial entry into the text
by shaping the interpretative framework for perceiving an event. The relevance of the study is determined by
the increasing role of stylistic devices in English media headlines aimed at attracting attention, managing
readers’ expectations, and constructing evaluative attitudes toward events. The research material consists
of headlines from leading British and American online newspapers selected from the homepages of their
official websites within the scope of contemporary English media discourse. The study employs linguo-
stylistic, discourse-pragmatic, and functional approaches to headline analysis. As a result, the main stylistic
devices characteristic of English media headlines have been identified, including evaluative and emotionally
marked vocabulary, metaphorical and figurative constructions, wordplay, and syntactic compression. It has
been established that the use of expressive and figurative linguistic means enhances the persuasive potential
of headlines and contributes to the formation of an axiological stance prior to reading the main text. It is
also shown that the functional role of the headline varies depending on the type of media outlet: in tabloid
Jjournalism it predominantly performs an emotionally dominant and evaluative function, whereas in quality
press it is oriented toward informativeness, analytical clarity, and cognitive organization of the text. The
findings confirm the significance of the headline as a primary interpretative filter of media messages and as a
means of implementing communicative strategies in the contemporary English media space.

Key words: English media, expressiveness, headline, media discourse, evaluation, stylistics.

© Kopuenaesa €. B., 2026 @ ®
CrarTs IOIMIUPIOETHCS Ha YMOBax Jinensii Bigkputoro gocrymy CC BY 4.0

— 164 —



Beryn. CyuacHuii  aHIVIOMOBHUH — Menia-
npocTip (yHKIIOHYe B yMoBax iH(opMaiiii-
HOI TEpEeHAaCHYEHOCTi, BHCOKOi KOHKYpEHIIil
3a yBary peLuI€HTa Ta CTPIMKOIO PO3BUTKY
nu(GpoBUX KOMYHIKalld. Y [bOMY KOHTEKCTI
3aroJoBOK HalOyBa€ CTaTycy KJIIOYOBOIO CTPYK-
TypHO-CEMaHTUYHOTO €JIEMEHTa MeJIiaTeKC Ty,
KU BUKOHY€E He JuIe iHpopMaTuBHY, a i eKc-
NPECUBHY, OLIHHY Ta NpParMaTuYHO-BILIUBOBY
¢yHkuii. CaMe 3arojloBOK BH3HAYa€e NEPBUHHE
CIPUMHATTS NOBIIOMIIEHHA, (OpMy€E IHTEpIpe-
TaliiHy paMKy TEKCTYy Ta CHPSIMOBY€E YUTAIbKE
OCMHUCIICHHS TToJJaHo1 iH(opMaIlii.

AKTyaJbHICTh  JIOCHI/DKEHHS ~ 3yMOBJICHA
3pOCTaHHIM POJi CTHIICTUYHUX 3ac00iB y 3aro-
JIOBKAaxX aHTIIOMOBHHUX Me[lia, [0 BHKOPUCTOBY-
I0TbCS JUIS TIPUBEPHEHHS yBaru, MaHIMyJsii
YUTAILKUMHU OYIKyBaHHSIMH Ta (OpMYyBaHHS
MEBHOI OIIHKU MOfiid. Y cy4acHOMY Meaiaauc-
Kypcl 3arojloBKM Jiefaji dvacTillle XapaKTepu-
3yIOTBCS OOpa3HICTIO, MOBHOIO TpPOIO, MeTa-
(OpHUYHICTIO, QJIO3UBHICTIO Ta HAaBMUCHUM
MOpYILIEHHSM MOBHHUX HOPM [ 1; 2], m1o nmotpedye
CHUCTEMHOT'O JIIHIBOCTUIICTUYHOTO OCMHCIICHHSI.
HesBakaroun Ha HasBHICTh YHCIEHHUX Ipallb,
NPUCBAYCHUX MeliaaucKypey 3araiom [3; 4],
CTHJIICTHYHI 0COOIMBOCTI 3aroJI0OBKiB aHIJIIOMOB-
HUX MeJlia 3aJMIIAloThCs HEJOCTaTHHO KOMII-
JIEKCHO JOCIIPKEHUMH, O0COOJIMBO 3 ypaxyBaH-
HAM iXHBOTO (PyHKIIOHAJIBHO-IPArMaTUYHOTO
MOTEHIIIaTy.

Merta cTaTTi — BUSIBIICHHS Ta aHANTI3 CTUIIC-
TUYHUX OCOOJIMBOCTEH 3aroIOBKIB aHIJIOMOBHHX
MeJia 3 ypaxyBaHHSM IXHIX KOMYHIKaTHBHUX
1 mparMaTuYHUX (QYHKILH.

Jnst mocATHEHHsI MOCTaBJIEHOT METH Mepe-
0a4eHo BUPINICHHS TAaKUX 3aBAaHb: YTOYHHUTH
pOJIb 3arojioBKa y CTPYKTYpl MeaiaTeKcTy Ta
Horo Miciie B aHIIOMOBHOMY MeEIiaJIuCKypCi;
BU3HAUYUTU OCHOBHI CTHJIICTUYHI 3aCO0H, Xapak-
TEpHI1 JIJIs1 3aTOJIOBKIB aHTJIOMOBHUX Melia; TPo-
aHai3yBaTH (DPyHKIIIOHAJIbHI 0COOIMBOCTI BUKO-
PUCTaHHS EKCIIPECUBHUX 1 OOpa3HMX MOBHHUX
3ac00iB y 3arojloBKax; 3’sCyBaTH BIUIUB CTHIIIC-
TUYHUX NPUHOMIB Ha (POPMYBaHHS OLIHHOCTI Ta
IHTepIIpeTallii Me11aroB11IOMJICHHS.

MarepiasioMm JOCTIKEHHSI CIYTYBaJIA 3aro-
JIOBKM aHIJIOMOBHHMX OHJIAMH-Me[lia, BimiOpaHi
3 MPOBIIHUX OPUTAHCHKUX Ta AMEPHUKAHCHKUX
BUJaHb, 30kpeMa The Daily Mail, The Guardian,
The New York Times Tta The Washington Post.
Kopmyc 3aronoBkiB (opmyBaBcs Ha OCHOBI
MarepiajiiB, po3MilleHHX Ha o(diumiifHuX BeOpe-
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cypcax 3a3Hau€HUX MeJia CTaHOM Ha CiYeHb
2026 p., mo 3abe3neyye penpe3eHTaTUBHICTD
CY4acHOTO AaHIJIOMOBHOTO MEJIaJUCKypCy Ta
JTa€ 3MOTY TIPOaHaJI3yBaTH CTHJIICTHYHI 0COOH-
BOCTI 3aT0JIOBKIB y PI3HUX THIAX KypPHATICTHKH.
Y poboTi 3acTOCOBAHO JIIHTBOCTUJIICTUYHUH,
JTUCKYpPCUBHO-TIparMaTHYHUN Ta (YHKIIOHATb-
HUH TIAXO0AH 0 aHATi3y 3arojoBKiB.

PesyabratH. Y HayKOBHX JOCIIIKCHHSAX
3aroJIOBOK aHTIIOMOBHOTO MEJIaTeKCTy MOCITi-
JIOBHO PO3TIISAETHCS SIK aBTOHOMHA CMHCIIOBA
OJIMHMIIS, 110 BOJHOYAC BXOAMTH JO LLTICHOL
CTPYKTYpH MEIIanoBiJOMIEHHS W BHUKOHYE
HU3KY B3a€MOIOB’A3aHuX ¢yHKUid. Ilinkpec-
JIOETHCS, IIO 3aroJIOBOK TO€AHYE iH(OpMa-
TUBHY (YHKIIIO 3 €KCIIPECUBHO-CTUIIICTHYHOIO,
3a0e3nedyour MEpBUHHY OpIEHTAII0 YUTaya
B TEMATHIll Ta KOMYHIKATUBHOMY Hamipi TEKCTY.
JIyis Ta3eTHUX 3aroJIOBKIB XapaKTepHE aKTHBHE
BUKOPHCTAHHS MOBHHUX 3ac00iB YBHPa3HEHHS,
30KpeMa MeTaOpUYHUX TEePEHECEHb, €IeMEH-
TIB MOBHOI T'pH, OIIIHHOI Ta éMOIIIHHO MapKOBa-
HOT JIEKCUKH, a TAaKOXX CUHTAKCUYHOI KOMIIpecii,
SIK1 H1JICYJIFOFOTH BIUIMBOBHUI ITOTEHIIIAJ ITIOB1I0-
MJICHHSI Ta CIIPUSIOTh €()eKTUBHOMY 3aJTyYECHHIO
YUTAlBKOI YBaru B yMOBax iH(opMaliiHoi KoH-
KypeHtii [1]. ¥ Mexax CTUIICTHYHOTO ITiIXOIy
3aroJIOBKU TPAKTYIOTHCS SIK PE3YJbTaT CBiJIOMOTO
Ta LUJIECIPSIMOBAHOIO B1I0OPY MOBHHUX 3ac00iB,
JETepPMiIHOBAHOTO >KaHPOBHUMH OCOOJIMBOCTSIMH,
MparMaTMYHUMHU HACTAaHOBaMH Ta KOMYHIKaTHB-
HUMU CTpaTETisIMHA aHTJIOMOBHOI mpecH [2].

Y cydacHUX JIHTBICTHYHUX TapagurMax
3aroJIOBOK OCMUCITIOETHCS B IIUPIIOMY KOHTEK-
CT1 B3aeMOJIIi TeKCTy U AMCKYpPCY, 1€ BIH BHKO-
Hye (YHKIIIO I1HTEpHpETaIiiHOr0o Mapkepa,
10 3a/1a€ PaMKH PO3YyMIHHSI TMOIl Ta OpraHizye
CIOPUUHATTS BCHOTO MefianoBimomiieHHs [3].
3HayHa yBara MPHUAUISETHCS  THITOJIOTI3AIlil
MEIIHHOTO TUCKYPCY, Y MEXax sKOi 3arOJIOBKH
PO3MIISIAIOTECS SIK IHCTPYMEHT peaiizauii ize-
OJIOTIYHMX, OLIHHUX Ta MaHIMYJIATHBHUX CTpa-
TEerif, cmpsMoBaHUX Ha (OpPMyBaHHS MEBHOI
KapTUHHU CBITY y CBiIOMOCTI peuumienra [4].
JIOCHIIHUKK HAroJouIylTh, IO CTHIICTUYHI
0COOJIMBOCTI 3ar0JIOBKIB TICHO OB’ s13aH1 3 IXHIM
BIJIUBOM Ha YHUTAIbKy ayIuTOPIIO, OCKUIBKH
MO€IHAHHS €MOLIIMHOCTI, OLIHHOCTI Ta JaKOHIY-
HOCTI Jla€ 3MOTY 3arojOBKY BHUKOHYBaTH POJb
MEPBUHHOTO AKCIOJOTiyHOro (IBTpa MeaiaTeK-
cty [5]. OkpeMo akIeHTYy€eThCs crienuika 3aro-
JOBKIB |HTEepHET-BUIaHb, Ui SIKUX XapaKTepHI
TIJIBUIIIEHA EKCIPECUBHICTh, JUHAMIYHICTh Ta
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Opi€HTAIlis HA HIBUAKE CHPUHHATTS iH(pOpMa-
111, 0 3yMOBJIEHO OCOOJIMBOCTSIMU ITUPPOBOTO
MeJIiacepeIoBHUIIA 1 3MIHOIO MOJIEIeH YUTaIbKOT
MTOBEIIHKH [6].

3aroioBKM, TPEACTaBIeHI Ha CTOPIHKAaX
Cy4YaCHHUX aHIJIOMOBHUX MeJlia, BUKOHYIOTh KJIIO-
YOBY CTPYKTYPOYTBOPIOBANIbHY dyHKIir0, 3a1a-
04 HampsM iHTeprpeTanii HOBUHHOTO TIIOBi-
JOMJICHHS 1€ JI0 O3HAMOMIICHHS 3 OCHOBHUM
TEeKCTOM. Y TalIOIIHOMY JHCKYypCi, penpe3eH-
ToBaHOMY Marepianamu The Daily Mail, 3aro-
JIOBOK BHKOHY€ nepenyciM (yHKIIIO €MOLiii-
HOro Ta ouiHHOrO (okycy. Taki 3arojoBkw,
Kk «Qutrage grows over BBCS «shameful»
coverage of Iran protests...», POPMYIOTb HITKY
IHTEpIIpeTaIiiiHy paMKy, aleo4yH 10 eMOIii-
HOI peakIlii unTaya yepe3 eKCIPECUBHY JIEKCHUKY
Ta LUATATHI OI[IHHI Mapkepu. Y CTPYKTYypi TeK-
CTY 3arojIoBOK y IIbOMY pa3i He JIUIIE aHOHCYE
TEMY, a i HaB’s3y€ MEBHY MO3HULIII0, BUKOHYIOUH
pOJIb CMHCJIOBOTO JIOMIHAHTA, IO 3YMOBIIOE
MOJIAJTBIIIE CHpI/II/IHﬂTTSI Mmarepiany [7].

Ha BimMiHy Big  [BOTO  3aroJIOBKH
The Guardian XapakTepu3ylTbCs CTpPHUMaHi-
11010, 1H(QOPMATUBHO-AHANITUYHOIO CTPYKTY-
poro. GopMyITIOBaHHS Ha KIITANT «New protests
erupt in Iran as supreme leader signals upcoming
crackdowny abo «Circumcision classed as
possible child abuse in draft Crown Prosecution
Service document»y BUKOHYIOTh OpTraHi3alliiHy
(GYHKIIO y MeXaX TEKCTY, YITKO OKPECIIOI0UH
TeMy i ocHOBHHI (akT Oe3 HaaMipHOI eKc-
npecii. Y CTpyKTypi MenmiaTeKcTy Taki 3aroio-
BKHM BUCTYIAIOTh SIK KOTHITUBHI OPIEHTUPH, 110
TOTYIOTh YHTa4a JI0 PO3TOPHYTOTO aHATITHYHOTO
BUKJIQJy Ta CIPHUIIOTh PalliOHAIBHOMY OCMHUC-
JeHHto moii [8].

3aronoBku The New York Times nemoH-
CTPYIOTh I1HIIMH THUIl CTPYKTYpHOi B3a€MOii
3 TEKCTOM, JI€ 3aroJIOBOK BUCTYIIA€ CMHUCIIOBHM
y3arajJbHEHHSM 1 BOJHOYAC KOHIICTITYaJIbHUM
«BXOJOM» 10 Matepiany. Hampukian, 3arosno-
BOK «How Venezuela’s New Leader Went From
Revolutionary to Trumps Orbity He nuie
iHpOopMy€e, a ¥ OKpecloe HapaTUBHY JIOTIKY
TEKCTYy, 3aJaloud TPUIMHHO-HACIIAKOBY TIep-
CHEKTHUBY. Y CTPYKTYpl CTaTTi TaKHi 3arojoBOK
BHUKOHY€E iHTerpaTHBHy byHKIIITO, TOE/IHY 04U
(baKTonorquHH 3MICT 13 IHPITAM MO TUYHUM
KOHTEKCTOM 1 CHPSIMOBYIOYHM 1HTEpIpETalliio
guTaya [9].

VYV wmarepianax The Washington Post 3aromno-
BKH TSDKIIOTH 7O TIO€HAHHS 1H(OPMATUBHOCTI

ISSN 3041-1564 (Online), ISSN 3041-1556 (Print)

Ta TMOACHIOBAJIbHOT (yHKUIi. 3arojoBKu Ha
kwtant «The ICE agent's cellphone video: Five
key moments» a6o «How Renee Good ended up
in a fatal encounter with ICE in Minneapolis»
CTPYKTYPHO OpraHi3ylOTh TEKCT SK IOCTIIOB-
HUI BUKJIAJ MOJIH, /i€ 3ar0JIOBOK BUKOHYE POJIb
HaBiraiiifHoro enemenTa. BiH okpecioe J0OriKy
BUKJIQ/ly, CETrMEHTye iH(oOpMaIilo Ta TOTye
YyHUTaya 70 JACTaJbHOTO aHaji3y, 30epiralodn npu
bOMY HelTpanbHuii ToH [10].

[Tomanmii KOpIyC 3arojoBKiB 13 TOJOBHHUX
CTOPIHOK AHIJIOMOBHHMX Me€Jia J1a€ 3MOTY BHO-
KPEMHUTH HHU3KYy XapaKTePHUX CTUIICTUYHHUX
3ac00iB, 1[0 CUCTEMHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUIS
MiBUIICHHS KOMYHIKATUBHOI €(EKTHUBHOCTI
MemianoBiqomsieHHs. Hacammepen 1e oliHHa
JIEKCUKa Ta €MOLIWHO MapKOBaHI TPUKMET-
HUKU ¥ imMeHHukH (outrage, shameful, brutal,
nightmare), ki TOCHIIOIOTh EKCIPECUBHICTb
3aroJioBKa Ta OJpa3y 3aJaloTh AKCIOJIOT1UHHIM
BEKTOp CHpUHHATTA monii. Taki oxuHHUII OcoO-
OMMBO aKTUBHO (YHKLIOHYIOTh Yy TaOI0iqHUX
3aroJioBKax, /e BOHW BUKOHYIOTh POJIb CMHUCIIO-
BOIO si/ipa Ta (OPMYIOTh €MOLIHHO HAaCHYEHUIl
BCTYII /10 TEKCTY.

BaxIMBUM CTUIIICTUYHUM 3aCO000M € TaKOXK
BUKOPHCTAaHHS MeTa(hOpUYHUX 1 00pa3HUX KOH-
CTPYKIIii, 30KkpeMa MeTagop KOHMIIKTY, KPH3H
abo nerpanarii (death spiral, crackdown, went
from revolutionary to Trump’s orbit). ¥ cTpyk-
Typi 3arojoBka Iii 00pa3yu BHUKOHYIOTh y3arajb-
HIOBAJIbHY (YHKIIIO, CTHUCKAIOYU CKJIaJHUM
COLIAIBHO-TIONITUYHUI TIpoLec A0 SICKPaBOTO
KOHIIENTYaJIbHOTO 00pa3y. Y pe3ynbrari 3aroio-
BOK He JInlIe 1HPOopMYe, a i IHTEpIpeTye MOAIL0,
IPONOHYIOYM 4YMTaueBl TOTOBY KOTHITUBHY
MOJENb JUIA i1 OCMHUCIIEHHS.

@DyHKIIOHATIBHO 3HAYYLUIMM € i CHHTaKCHY-
HUW MIHIMaNI3M 3arojiOBKiB, IO PEali3yeThCs
yepe3 eNINTUYHI KOHCTPYKLii, 1H(QIHITUBHI 3BO-
pOTH Ta HOMIHATUBHI CTPYKTypH. Taki cuHTaK-
CUYHI pimeHHsa 3a0e3rneuyroTh iHdopMaliiny
KOMIPECII0 Ta CHPUAIOTH HIBHJIKOMY 34HUTY-
BaHHIO 3MICTY, 1110 OCOOJIMBO aKTyaJlbHO B YMO-
Bax IU(POBOTO MEMIACTIOKUBAHHA. Y SKICHUX
BHJIAHHSX Il 3aCOOM TIOEHYIOTHCS 3 TOSICHIO-
BaJbHUMH a00 CTPYKTYPHO-OPIEHTYBaJIbHUMHU
enementamu (how, five key moments), siki 3aj1a-
I0Th JIOTIKY PO3TOPTaHHS TEKCTYy Ta BUKOHYIOTb
HaBirauifHy QyHKIIO.

3acTocyBaHHS EKCIPECUBHUX 1 00pa3HUX MOB-
HUX 3ac001B Oe3mocepeIHbO BIUTUBAE HA PopMy-
BaHHS OLIIHHOCTI MEIIaIIOBIJOMIIEHHS. 3ar0JIOBOK
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YacTO BHUCTYIA€ MEPBUHHUM IHTEpHpeTaliiHIM
¢buIbTpOM, Uepe3 KU YuTay CopuiiMae moaaib-
MK TEKCT: eMOLIHHO HACHYEHI Ta OLIHHI 3aro-
JIOBKHA CXWISIOTh 10 CyO’€KTUBHOTO, a()eKTHB-
HOTO MPOYUTAHHS, TOJIl SIK CTPUMaHi, aHaJIITUYHO
CTPYKTYpOBaHI 3aroJIOBKH OPIEHTYIOTh Ha paili-
OHaJbHE OCMHUCIIEHHsS (akTiB. Y Takuil crnocid
CTUJIICTUYHI TPUHOMH, BUKOPUCTaHI B 3arojo-
BKY, HE JIMIIE MiACHIIOITh yBary 10 Marepiaiy,
a ¥ BU3HAUaIOTh XapakTep IHTepIpeTalii moaii,
3aKpITUIIOIOYM TIEBHY OIIIHHY TO3HUIIII0 IIE [0
03HAHOMJIEHHS 3 OCHOBHUM TEKCTOM.

BucHoBku. VY pe3ynbrari  IpOBEIEHOIO
JOCII/DKEHHS  BCTAHOBIIEHO, IO  3arojOBOK
y Cyd4acHOMY aHIJIOMOBHOMY MeJiaJIuCKypcCi
€ 6araroyHKIIIOHATHPHIM €JIEMEHTOM MeTiaTeK-
CTY, SIKUH MO€IHYE 1HHOPMATUBHY, €KCIIPECHUBHY,
OI[IHHY Ta NPAarMaTUYHO-BILNIMBOBY (DyHKIIII.
BiH BHCTyIae KIIIOYOBUM CTPYKTYPHUM KOMIIO-
HEHTOM, 1110 3a0e3redye MepBUHHE BXOKCHHS
YyHUTa4a B TEKCT 1 BU3HAYAE HAMPSAM HOTO MOJallb-
1101 IHTepIpeTarlii.

AHani3 marepiajly 3acBiAYMB, IO CTHJIC-
TUYHI OCOOJIMBOCTI 3arojIOBKiB 3HAYHOIO MipOIO
3ajie’kaTh BiJl TUITy BUJAHHS Ta HOro penakuii-
HOI TONITUKH. Y TaONOIAHIi Tpeci 3arojloBOK
BUKOHYE POJIb €MOIIHHOTO i OI[IHHOTO (DOKYCY,

JlirepaTtypa:
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aKTMBHO BHUKOPHCTOBYIOUM EKCIIPECUBHY JIEK-
CHKY, IIUTaTHI Mapkepu Ta oOpasHi 3acobu s
(dbopmyBaHHs Hamepen 3aaHol 1HTepIpeTawiii-
HO1 paMku. HatoMicTh y SIKICHUX aHIJIOMOBHHUX
MeZia 3aroJIoBKM TSKIIOTH 0 1H(POpPMAaTHBHO-
aHAJITUIHOI MOJIEJIi, BAKOHYIOYH OpraHi3aIliiny,
KOTHITUBHO-Opi€HTallIHY Ta HaBirauinny QyHk-

il y CTPYKTYp1 TEKCTY.
BusiBneHo, 1o mpoBIAHUMHU CTHITICTUYHUMH
3aco0aMu  3aro/IOBKIB  aHIVIOMOBHHX Mejla

€ OLIIHHA JIeKCHKa, MeTaQopuyHi Ta o0pa3Hi
KOHCTPYKIII, @ TAKO)XK CHHTaKCHU4YHa KOMIIpecis,
sKka 3a0e3nedye JaKOHIYHICTh 1 JAMHAMIYHICTH
nofaui iHgopmariii. 3acToCcyBaHHS ITUX 3ac00iB
CHpUsiE€ HE JIHIIE NMPUBEPHEHHIO yBAaru PELHIIi-
€HTa, a U (HOPMYBaHHIO AKCIOJOTIYHOI MO3HIIIT
IIO/I0 TIOfIii, 1€ 10 O3HAaHOMJICHHSI 3 OCHOBHUM
TEKCTOM. TakUM YHMHOM, 3arojIoBOK IOCTa€ sK
MEePBUHHUM 1HTepHpeTaiiHuil  QinsTp Mei-
aroBiZIOMJICHHS, 110 BU3HAYa€ Xapakrep Horo
CIPUHHSATTS Ta OI[IHIOBAHHSI.

[TepcriekTriBa momayibIIUX AOCTIKEHb yOa-
YyaeTbcsd B MOMIMOJIEHOMY aHalli3l B3aeMOIl
3aroJIoBKa 3 Bi3yaJbHUMHU €JIEMEHTaMU Me[i-
aTeKCTy, a TAKOX y 3ICTABHOMY BHBUYEHHI CTH-
JICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH 3arojloBKIB Yy PI3HHUX
KyJBTYPHHX 1 MOBHHX MeIiapocTopax.
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The phenomenon of duality has been discussed among many linguists for quite a long time now, as it is
one of the forms that is rare. Despite that, this form, which denotes exactly two entities in nouns, still remains
crucial in some languages (e.g. Slovene, Hebrew, Arabic). Surveying double plurals is therefore relevant for
understanding how grammatical categories evolve through history, why it s being replaced by other forms and
how certain forms convey subtle difference in stylistic meaning.

The objectives of the study include the following aspects. First and foremost, it aims to define the key
concepts, such as the noun, grammatical number and the types of number (singular, dual and plural). Second
of all, it traces the origins of the dual number and outlines its development in Proto-Indo-European and
selected daughter languages. This diachronic component draws on reconstructed PIE dual endings and on
clear reflexes in languages such as Vedic Sanskrit and Homeric Greek. Third, it describes the cross-linguistic
typology of grammatical number distinctions with an emphasis on the dual form of nouns. In addition, the
study explores the decline and loss of the dual in the Indo-European language family, analyses the survival
of dual forms and dual meanings in modern languages and dialects and investigates practical examples of
duality and plurality in literary texts, with particular attention to Old English pronouns and reduplicated
plural forms. The analysis also examines compensatory strategies that appear when the dual is lost — regular,
irregular, invariable plurals and some explicit lexical markers.

The research employs descriptive, comparative, and contextual analysis methods. The material of the study
includes grammatical descriptions, historical linguistic data and textual examples drawn from Old English
poetry and dialectal sources.

Key words: dual number, grammatical number, plural forms, reduplicated plurals, Proto-Indo-European,
Old English.

Kycmuna Mapia-Mazoanuna, I'puuie Hamania. /leoina muoxcunu: zpamamuyini mpyoHouyi
ma cmuaicmuune 3a0ap61eHHA

Denomen 080iHU B6ICe 0OCUMb OABHO 002080PIOEMbCSL bazamvma aiHe8iCMAamy, OCKLIbKU Ye 00HA
3 pioKicHux popm mmnoxcunu. Hezsaoswcarouu na ye, ys popma, wo no3navae came 08i CymHocmi 6 iMeHHUKAX,
yce uje 3anUUaAEmvCsl 8ANCIUBOIO 8 OEKUX MOBAX (HANPUKIAOD, CLOBEHCLKILL, iepumi, apabcokiti mowjo). Tomy
00CTI0MNHCEHHST NOOBIUIHOI MHOJNCUHU € BANCTUBUM O PO3YMIHHI MO20, K SPAMAMUYHI Kame2opii eontoyio-
HYIOMb NPOMA2OM ICMOPIl, 4OMY BOHU 3AMIHIOIOMbCS IHUUMU hopmamu i K neéHi hopmu nepedaiomv MoHKI
BIOMIHHOCMI 8 CIMUNICIMUYHOMY 3a0ap6ieHHi.

Lle oocnioxcenns exnrouae maki acnexkmu. llepwi 3a 8ce, 60HO MA€E HA Memi BUSHAYUMU KAIOYO8] NOHANMA,
MAaKi K «IMEHHUKY, «2PaAMAMUyHa KitbKicmoy» i «8uou yuciay (00OHuHna, 08oina i muodxcuna). Ilo-opyee, 6ono
PO3271510A€E NOXOOHCEHHA NOOBIUHO20 YUCLA A OKPECIIOE U020 PO3BUMOK Y NPAIHOOEBPONEICLKIU MOBI md
OKpemux OouipHix mosax. Lleu Odiaxpouiunuil KomMnoneHm 06a3yEMbCA HA PEKOHCMPYUOBAHUX 3AKIHUEHHAX
NOO0BINIHO20 YUCNA NPAIHOOEBPONEUCHKOI MOBU MA HA NPUKAAOAX ) MAKUX MOBAX, AK 6€OUYHUU CAHCKPUM
ma 2omepiscoka epeyvka. llo-mpeme, cmamms ORUCYE MIHCMOBHY MUNOAO2II0 SPAMAMUYHUX 8IOMIHHOCTEl

© Kusmyna M.-M., Hrytsiv N., 2026 @ ®
CrarTs HOMINPIOETHCS HAa YMOBax JiineH3ii Binkpuroro goctyimy CC BY 4.0
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YUCIA 3 AKYEHMOM Ha NooGitniu opmi imennuxie. OKpim moeo, y 00CiONHcenti po3enioacmvcs 3aHenao
i empama 080iHU 6 THOOEBPONEUCHKIN MOBHIL CiM i, ananizyemvbcs 30epedcents popm 080IHU Ma NOOGIIHUX
3HAUEHb Y CYUACHUX MOBAX | iaNeKmax, a makodtc 00CHONCYIOMbCA NPAKMUYHT NPUKIAAOU 080IHU MA MHO-
HCUHU 8 TIMEPATTYPHUX THEKCTNAX 3 0CODIUBOI0 Y8A20I0 00 CIMAPOAH2TIIICLKUX 3AUMEHHUKIE | peOYNIIKOBAHUX
opm MHONUCUHU. AHANIZ MAKOIIC PO32TA0AE KOMNEHCAMOPHI CIpamezii, Wo 3)A81AI0MbCs 3a 6Mpamu 080U
NPAasuIbHi, HeNPABUIbHI, He3MIHHI POPMU MHONCUHU MA €Ki AGHI IeKCUUHT MApPKepU.

Y 0ocnioocenni suxopucmogyomoca memoou onuco8020, NOPIGHAILHO20 MaA KOHMEKCIYAIbHO20 AHANI3Y.
Mamepian 0ocniodcents KIIOHUAE SPAMAMUYHT ONUCH, ICIMOPUYHI TTHEGICIUYHT OAHT MdA MEKCMO8i NPUKIAoU,
V3ami 3 CMapoaneniicokoi noesii ma diaiexmuux odiceper.

Knwuogi cnosa: osoina, epamamuune uucio, opmu MHONCUHU, PEOYNIIKOBAHT (OpMU MHOICUHU, NPATH-

00€6PONeNiCLKA MOBA, CIMAPOAH2NINICLKA MOBA.

Introduction. This study discusses the prob-
lem of how the dual number has evolved and is
styled in languages that no longer have a dedi-
cated dual form. Both the historical decline of
the dual and the modern traces of dual meaning
are investigated in this article. In particular, the
focus is on the stylistic and functional roles of
the dual form — for instance, dual pronouns in
Old English poetry or reduplicated plurals in
dialect — and what they reveal about expressing
“two” without a built-in dual inflection. Alto-
gether, the research problem is to understand the
interplay between dual and plural number: how
loss of a grammatical dual is reflected in lan-
guage structures and style, and how exactly two
entities were marked before and how they are
expressed today.

Aims of the research. The aim of the inves-
tigation is to analyse the grammatical status of
dual forms and their stylistic markedness in lan-
guages where they were used. The study seeks to
define key concepts such as the noun, grammati-
cal number and the main types of number such
as singular, dual and plural in order to provide
a clear theoretical foundation. It traces the ori-
gins of the dual number and highlights its devel-
opment in Proto-Indo-European and selected
daughter languages. Furthermore, the investi-
gation explores the cross-linguistic typology of
grammatical number distinctions with particular
emphasis on the dual form of nouns, describ-
ing its decline and eventual loss in most Indo-
European languages. At the same time, it analy-
ses the survival of dual forms and dual meanings
in modern languages and dialects, highlighting
examples where the dual persists either mor-
phologically or functionally. Finally, the study
investigates practical examples of duality and
plurality in literary texts, with special attention
to Old English dual pronouns and reduplicated
plural forms, in order to explore how dual mean-
ings are expressed.

A noun is a major word class that usually
names people, places, things, events, substances,
or qualities [1]. This fundamental definition,
however, frequently overlooks the complex-
ity of its morphological features. To thoroughly
investigate the topic of dual number, a broad
understanding of this phenomenon is essential,
particularly in terms of investigating the topic
of dual number. Drawing upon on Longman’s
Dictionary, a noun is formally defined as a word
which is capable of functioning as a subject or
object and be modified by determiners or adjec-
tives [2, p. 412]. Therefore, the grammatical sta-
tus of a noun expresses its full identity by inter-
acting with other elements on the syntax level.
Without this interaction, further modifications of
the noun form could not be possible — determin-
ers and adjectives may show the features which
a noun could have. And one of the most crucial
features which may govern its surrounding mod-
ifiers is the number of the noun.

Grammatical number is a morphological
aspect which expresses count quantities of the
noun and associated agreeing elements (e.g. pro-
nouns, adjectives) such as “one”, “two” or “more
than two” [3]. Due to that, the distinction of
number categories is presented as “singular” or
“plural” most of the time, as these are the most
widespread categories. They may affect agree-
ment on adjectives, determiners, and verbs and
can be expressed in the presence of a numeral
adjective or quantifiers (e.g. two, many, some).

Although many languages distinct only sin-
gular and plural, certain of them have additional
categories, including the dual, trial and paucal
number [3]. The dual, fundamentally, is the
grammatical mechanism designed to single out
“two” languages units — exactly a pair — and can
be characterised in different ways depending on
the analytical focus; from a grammatical view-
point it is the number that literally means “two
persons or things” [4]. In practice, when a noun
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or pronoun is marked as dual it tells the listener
that the speaker has precisely two referents in
mind, usually conceived as a paired or tightly
linked unit rather than as an indefinite small
group. In languages that preserve dual mor-
phology within their grammar, agreement can
extend beyond nouns and pronouns: verbs and
other agreeing elements frequently adopt dis-
tinct dual forms to align with the dual-marked
argument [5].

For instance, these could be pronouns in Eng-
lish such as both in contrast to another similar
word like all, either as opposed to any, etc. In
these cases, both refers to two specific things,
while all refers to each of three or more things,
and either — used when there are two alterna-
tives — contrasts with any, which is neutral over
a possibly larger set of things. Another good
example of the difference between dual number
and plural are determiners; in Modern Standard
Arabic there are dual and plural demonstrative
determiners like 13 (hadhan) “these two” (mash
culine), (b (hatan) “these two” (feminine), and
the opposite to the previous ones ¥ (ha’ula’i)
“these (people)”, which exactly has a plural
meaning in it, not dual.

Crucially, in many languages, plural forms
have supplanted to cover the function of the
dual. There are different types of plural forms,
such as regular plurals, irregular plurals and
invariable (or zero) plurals. With respect to
nouns — specifically plural nouns — the most
common form in English is the regular plural,
formed by adding an inflectional affix written as
-s/-es to the singular noun (e.g. cat — cats; bus —
buses). Inflectional affixes are a letter or sound,
or group of letters or sounds, which are attached
to a word to show its grammatical categories (for
example, number, tense or case) without chang-
ing the word’s core meaning or its lexical class
[2, p. 17]. Regular plural formation is what learn-
ers first come across and what most grammars
treat as the typical pluralisation mechanism. On
the other hand, the second major class is irregu-
lar plurals, which “may involve vowel shifts,
ending replacement, or complete word changes,
and don’t follow a single rule” [6]. To give an
example, the plural form man — men shows the
vowel shift, the ending replacement is evident
in leaf — leaves and some words need complete
word changes, such as person — people or child —
children. Finally, certain nouns are invariable (or
zero-plural): they retain an identical form in sin-

Modern Philology, 5, 2026

gular and plural (sheep; species; aircraft) and
need to be memorised due to their historically
established forms.

Since Modern English does not have a dual
number in its grammar, functions that would be
expressed by dual morphology are carried out
by the regular plural. The same absence of dual
forms is present in most modern Indo-European
languages; nevertheless, the dual can still be
found in a few languages such as Irish, Scottish
Gaelic, Lithuanian, Slovene and Sorbian [5].

For instance, in Slovene the dual is active,
both morphologically and syntactically, in the
majority of contexts: dual morphology is oblig-
atory except for nouns that are natural pairs
(e.g. trousers, eyes, ears, hands, legs, feet, kid-
neys, lungs), for which the plural form is usu-
ally used unless the speaker wants to stress that
something is true for both one and the other part
of the pair. Therefore, the speaker could say oci
me bolijo (“my eyes hurt”), although to empha-
sise that the feeling affects both eyes the speaker
may use the dual obe ocesi me bolita. Simi-
larly, following the distributive pronoun obe/
oba (“both”), the subsequent noun must appear
in the dual; however, the use of obe itself is not
required, since the dual morphological form on a
noun such as ocesi already conveys the meaning
“both” [5].

The dual persists in a few specific dialect
groups too. For instance, although Standard Ger-
man — like English — lost its dual, some south-
ern German dialects retain a dual pronoun enk
(related to the Old English inc, “to you two”) in
place of the older plural form. Thus, while most
modern Arabic dialects have replaced historical
duals with general plurals, natural pairs (e.g. idén,
“hands”) keep the former dual form [7].

In languages where the dual has weakened or
disappeared, its semantic function is often com-
pensated for by plural strategies. One such strat-
egy is the use of reduplicated plurals. According
to Wikipedia's article on the topic of a redupli-
cated plural, it is defined as “a grammatical form
achieved by the superfluous use of a second plu-
ral ending” [8]. In standard English, the plural
of a noun is typically formed with a single suffix
(for example, book — books). Reduplicated plu-
ral, on the other hand, adds an extra plural suf-
fix beyond the usual one. As follows, a noun can
acquire two plural morphemes. A clear example
to demonstrate this mechanism is the Sussex
Ammut-castes, meaning “ant-hills” [9, p. 13].

— 171 —



The same pattern is demonstrated across sev-
eral lexical items in Sussex: the epenthetic -es
is maintained and repeated. This phenomenon is
visible in the following well-known Sussex rid-
dle: “I saw the ghostesses / Sitting on their post-
esses, / Eating of their toastesses, / And fighting
with their fistesses [ibid.]”.

The Sussex pluralisation is made not simply
by adding “s” after “-st”, but by adding “es” as
its usual plural or a reduplicated “-esses” [8]. The
usage of the reduplicated plural in the previous
example is also particularly shown in Lewis Car-
roll’s Canto IV of “Hys Nouryture” [10, p. 27]
from the poetry collection “Phantasmagoria”,
but the main difference between them lies in the
endings: Carroll, instead of using the Sussex
“-esses” applies “-eses”, without the additional
“-s”: “It’s not in Nursery Rhymes? And yet /
I almost think it is — / “Three little Ghosteses”
were set / “On posteses”, you know, and ate /
Their ‘buttered toasteses [ibid.]”.

In Carrol’s “Hys Nouryture”, the narrator
and ghost discuss the lines resembling nursery
rhymes, including the plurals ghosteses, posteses
and foasteses. By imitating the Sussex redupli-
cated plural, Carroll creates a playful, rhythmic
effect that echoes folk speech.

Reduplicated plural has also been docu-
mented in some rarer forms of American Eng-
lish. Certain speakers of African American Ver-
nacular English (AAVE) and New York Latino
English show these alternatives only in a few
i1solated lexical cases. For instance, the noun fest
may be used with the plural zestes rather than the
standard fests [8].

If to talk about the development of the dual
forms, comparative linguistics suggests that
Proto-Indo-European (PIE) did have a dual
number, even though the surviving evidence is
not extensive. Based on the available data from
later Indo-European languages, researchers have
outlined several case endings that were probably
used specifically for the dual. One of the com-
monly cited reconstructions comes from Mallory
and Adams (2006), who offer an approximate
set of nominal endings [5]. For interpretation
of these endings, convention is as follows: an
asterisk (*) marks a reconstructed form; /i, A2, hs
represent laryngeal sounds (the capital H stands
for an unspecified laryngeal); parentheses indi-
cate optional segments (e.g. -hi(e) means -/
with possible -e); a sequence like -oH means the
vowel o plus a laryngeal; a final s (as in -oHs)
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indicates an added sibilant sound. Abbreviations
are: Nom. (nominative), Acc. (accusative), Voc.
(vocative), Gen. (genitive), Abl. (ablative), Dat.
(dative), Loc. (locative), Inst. (instrumental).

Mallory and Addams (2006) reconstruct the
endings in such a way: Nom./Acc./Voc. dual
-hi(e) (laryngeal 1 with an optional -e vocalic
element), Gen./Abl. dual -hi(e) or -oHs (either
the same laryngeal form as the nom./acc. or
an alternate formation with o + laryngeal + ),
Dat. dual -me (attested in several branches) or
-OH (vowel + laryngeal), Loc. dual -2iow (built
on the laryngeal plus -ow (cf. later-stage -ow
reflexes)), Inst. dual -b%h: (formed with b%- plus
a laryngeal /) [5].

These reconstructed five dual case-end-
ings for PIE by Mallory and Adams (2006) are
reflected in the daughter paradigms. The clear-
est textbook reflexes occur in Vedic Sanskrit,

where masculine nouns have Nom./Acc. dual
-au , pronounced as balau), Gen./Loc. dual
-yoh ; pronounced as balayoh), and the

familiar Inst./Dat. dual -bhyam (STcITHUIH, pro-
nounced as balabhyam) [11, p. 117]. Homeric
Greek preserves the dual as a two-form system
(Nom./Acc./Voc. and Gen./Dat.): the Nom./Acc./
Voc. dual endings descend from *-41(e) (seen as
Homeric -¢ in many paradigms), while the Gen./
Dat. dual corresponds to the *-oH type; proper-
name duals such as the Homeric Aiavre gener-
ally denotes Ajax together with his companion
Teucer, illustrating the dual’s associative/paired
usage in epic formulae [12, p. 173]. Early Slavic
(Old Church Slavonic/Proto-Slavic) likewise
preserves specialised dual forms (e.g. dative
dual reflexes like -ma/-om in various reconstruc-
tions), and adjectives and pronouns systemati-
cally agree with nouns in the dual across these
archaic stages [5].

Comparative morphology shows that the
dual was a grammatical number in Proto-Indo-
European used obligatorily for natural pairs
and secondarily as an “associative” or ellipti-
cal dual. Linguists reconstruct PIE forms like
*haowi hie “two sheep” and *h:égro h “two
fields” to illustrate concrete dual examples [13].
The dual could denote a literal pair of entities
or an implied duo: for example, the Vedic form
*Mitra (Mitra- dual) is understood as “Mitra and
Varuna” (Varuna in the dual), while the Homeric
dual Aiovze (“Aiante”) conventionally refers to
Ajax together with Teucer and Latin Castorés to
Castor and Pollux. To put it another way, when a
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dual form of a proper noun occurs it often means
that person and his close associate are taken as a
set [ibid.].

From antiquity onward the dual largely fell
into disuse in most branches. Latin and its Italic
relatives lost the dual almost entirely; only a few
fossil forms (e.g. ambo/-ae meaning “both”) and
certain numerals (e.g. duo/duae meaning “two”)
hint at it [ibid.]. Similarly, in Ancient Greek the
dual gradually declined during the Classical
period and disappeared by the Hellenistic era
[ibid.]. Within the Germanic family, Proto-Ger-
manic had already lost dual noun inflections (and
with them thirdperson dual verbs) by the earli-
est records. Only first- and second-person dual
pronouns (and their verb forms) remained [13].
Old English continued this trend: it had no dual
noun forms, and its only dual survivals were
the pronouns wit (“we two”)/git (“you two”)
plus cases (accusative unc/inc, genitive uncer/
incer). In fact, the runic inscription on the 8th-
century Ruthwell Cross famously includes
the words unket men ba cetgad[re] (‘“us two”),
which shows the Old English dual pronoun wit
(“we two”) [13].

By the Middle English period the dual was
nearly gone. Dual pronouns survived only in cer-
tain dialects until about 1300: for example, wit/
unc (Nom./Acc.) and git/inc appear in late Old
English and early Middle English texts, then
evolve into forms like 3it, unk, hunk before dis-
appearing in most varieties [5]. As Danny Bate
notes, “English once had [the dual], but in Eng-
lish it’s disappeared into oblivion” [13], the plu-
ral taking over the “two” meaning in virtually all
contexts. That is the reason for translators to use
phrases like we two or the two of us to convey
the correct meaning while translating the texts
into Modern English [14].

The best representative of applying this tech-
nique is shown in the famous work of Anglo-
Saxon literature “Beowulf”. The dual pronouns
occur a couple of times in this poem and are
used in three case forms: nominative, accusa-
tive and dative. The nominative dual pronoun
is shown in the next passage: “Heefdon swurd
nacod, pa wit on sund reon, / heard on handa.
Wit unc wio hronfixas / werian pohton” (Beowulf
537-540) [15]. This passage focuses on the rela-
tionship between Beowulf and Breca. Beowulf
refers to this episode to correct Unferth’s taunt,
describing the event as a dangerous encounter in
which he was armed to defend himself against
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sea creatures. The usage of the dual pronoun wit
is shown in the sentence “Wit unc wid hronfixas /
werian pohto”, where wit means “we two” (the
1-st person dual nominative), unc — “(to) us two”
(1-st person dual accusative or dative), wid —
“against/towards”, hronfixas — “whale-fishes”
as whale-creatures/sea-beasts (the compound
of hron meaning whale and fixas meaning fish),
werian — “to defend”, pohton — the past plural of
pencan meaning “to think/to intend” [16]. Literal
translation to Modern English of the clause is:
“We two intended to defend ourselves against
the whale-creatures”. The version by Seamus
Heaney presents a slightly altered version of
the Old English, which says: “Each of us swam
holding a sword, / A naked, hard-proofed blade
for protection / Against the whale-beasts” and
replaces the sentence with an explanatory ele-
ment [15]. Here, the pronoun wit, the first-per-
son dual nominative, is used alongside unc, the
first-person dual accusative. This pairing shows
the shared experience between two people —
Beowulf and Breca — and intensifies a sense of
unity through the use of unc.

We can also notice the usage of unc in the
next lines: “Nelle ic beorges weard / oferfleon
fotes trem, ac unc sceal / weordan cet wealle
swa unc wyrd geteod, / Metod manna gehwces”
(Beowulf, 2525-2528) [15]. Before Beowulf
enters the Dragon’s lair, he prepares to meet the
barrow-guardian alone. He begins with a reso-
lute vow: “Nelle ic beorges weard / oferfleon
fotes trem” (“I won’t shift a foot / When I meet
the cave-guard: ... [ibid.]”) and accepts what-
ever fate (wyrd) is determined for him and the
Dragon. The fate he accepts is a dual fate — in the
part “weordan cet wealle swa unc wyrd geteod”
in Modern English weordan means “to become/
to happen/to turn out”, et — “at”, wealle — “ram-
part”, swa — “as/just as”, unc — “us two” (first-
person dual accusative/dative), wyrd — “fate/des-
tiny”, geteod — “determines/decides” [16]. If to
translate literally, that is “to happen at the wall as
fate determines for us two”.

Additionally, the genitive is shown in the next
passage: “hwylc earfoohwil uncer Grendles ...”
(Beowulf, 2005) [15]. Lines 2003-2013 state
the Beowulf’s report to King Hygelac upon
returning to Geatland. Following the success-
ful completion of his quest in Denmark (the
land of the Scyldings), Beowulf returned home
to the court of his sovereign and uncle, King
Hygelac. Beowulf concisely summarises the
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main event — the wrestling match with the mon-
ster Grendel. In the original text to show that he
and the monster were in the battle one-on-one he
says: “hwylc earfoohwil uncer Grendles”, where
hwylc is an alternative form of hwelé¢ meaning
“which one”, earfophwil means “hard time, time
of hardship”, uncer — “of us two” (first-person
dual genitive) and Grendles is the name of the
monster [15]. Literal translation in Modern Eng-
lish would be: “Which hardship-time of us two
(and) Grendel’s”, and the alternative, slightly
altered translation by Seamus Heaney is “Myself
and Grendel coming to grips” [ibid.]. In both
of these translations the usage of uncer as a
dual pronoun, meaning the pair of Beowulf and
Grendles, shows the hard time shared by both
characters.

There are also some cases where a reinforcer
of the dual meaning for the genitive uncer may
be used. For instance, “Gebide ge on beorge
byrnum werede, / secgas on searwum, hweeder
sel meege / cefter weelreese wunde gedygan uncer
twega” (Beowulf, 2530-2533) [15]. The men-
tioned speech occurs immediately after Beowulf
has addressed the Dragon and before the physical
confrontation begins. Beowulf has led his com-
pany of Geatish warriors to the Dragon’s lair, but
he decides he must face this foe alone. Beowulf
first issues a formal command to his men —
“Gebide ge on beorge byrnum werede, / secgas
on searwum... [ibid.]” (“Men at arms, remain
here on the barrow, safe in your armor...”).
Beowulf then defines the nature of the upcom-
ing duel, using the dual pronoun: “...hweder sel
meege ... wunde gedygan uncer twega [ibid.]”
(““...to see which one of us is better in the end at
bearing wounds in a deadly fray”). Here we have
uncer used again, additionally with twega which
is a reinforcer of the dual meaning.

From a grammar perspective, dual pronouns
pose difficulties: Old English plural genitive is
normally ure (“our”), so uncer can be mistaken
for an archaism or scribal variant. Recognising
uncer (and unc) as dual requires knowing the wit
paradigm [5].

The plurality in Old English is also expressed
by nouns. Old English nouns change their form
according to case and number, so plural mean-
ings are shown by distinctive endings. In The
Dream of the Rood, which is one of the famous
Christian poems, several nouns appear in plural
forms (often in genitive or accusative). Some of
these are included in the next passages. One of
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the examples is sorga in the lines “Nii dii miht
gehyran, heeled min se léofa, / peet i¢ bealu-
wara weorc gebiden heebbe, / sarra sorga”
(The Dream of the Rood, 78-80) [17]. In this
passage the Cross is speaking, saying “Now
thou mayst hear, my dearest man, that bale of
woes have I endured, of sorrows sore [18]”. The
noun sorga (from sorg, “sorrow’) appears in the
phrase sarra sorga. According to the glossing
dictionary, sorga is a strong feminine noun in the
genitive plural [17]. In context sarra sorga liter-
ally means “of sorrows [that are] sore/painful”.
The genitive plural ending -a on sorga marks it
as plural (“of many sorrows”). In modern trans-
lation, it is rendered as “of sorrows sore” (sarra
in sarra sorga is the genitive plural of the adjec-
tive sar “sore, painful”).

Another example is shown in the next lines:
“Nii oui miht gehyran, heeled min se léofa, / peet
i¢ bealuwara weorc gebiden heebbe, / sarra
sorga” (The Dream of the Rood, 78-80) [17].
The phrase bealuwara weorc means roughly
“evil deeds” or “evil works”. Here weorc (from
weorc, “work, deed”) is used as the object of
“have I endured” (gebiden heebbe). The diction-
ary embedded into the website with the poem
notes weorc as a strong neuter noun in the accu-
sative plural [16]. Neuter strong nouns in Old
English typically have identical nominative and
accusative forms; here weorc remains unchanged
for the plural. In context it means “works” or
“deeds” (plural). The translator has it as “bale
of woes” [18], but literally bealuwara weorc is
“Ibale] of evil deeds”.

Another example is the plural langunghwila:
“Gebced ic mé pa to pan béame  blide mode, /
elne mycle, peer i¢ ana wees /mdete werede. Wees
modsefa / afysed on forowege; feala ealra
gebad/ langunghwila” (The Dream of the Rood,
122—-126) [17]. In this section the Cross speaks
of waiting with “great zeal” and enduring “many
langunghwila”. The word langunghwila is iden-
tified as a strong feminine noun in the genitive
plural of langunghwil [16]. It is a compound of
langung (“longing, desire”) and Awil (“time”),
literally “times of longing”. Thus, langunghwila
means “of times of longing”. In modern trans-
lation the phrase is rendered as “hours of
longing” [18].

The dual form of plural remains actively
used in only a few modern Indo-European lan-
guages now. Slovenian and the Sorbian lan-
guages (Upper/Lower Sorbian) preserve a full
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morphological dual number in nouns, adjectives,
pronouns and verbs [5]. (Slovene, for instance,
requires dual forms except in natural pairs like
krosnje “twin-trees” [ibid.]. Old Gaelic lan-
guages continue to use specialised dual construc-
tions: modern Irish and Scottish Gaelic still use
dual-like forms with the numeral for two. For
instance, mo dha lamh/mo dha laim mean “my
two hands” (Irish dha and Gaelic dha are dual
markers for two) [13]. Among Slavic languages,
only Slovene and Sorbian kept the dual as a full
part of grammar [5]. Most other Slavic tongues
lost a true dual, but traces remain in old number
agreement. For example, Czech and Polish still
employ special forms for “two”: in Czech dva
(“two” masc.), dvé (“two” fem./neut.), and even
higher numerals like dvé sté (“two hundred”)
preserve an old dual form [ibid.]. In fact, mod-
ern Czech employs dveé (feminine two) in dvé sté
korun ceskych (“two hundred Czech crowns”).
Interestingly, a few modern English varieties
have introduced and reintroduced dual reference
in their pronominal systems, in other words in
their set of pronouns used in the languages. In
certain Australian Aboriginal English dialects
and in Torres Strait English, new “duals” like
menyou (1st-person inclusive “we two”), ment-
wofella (1st-person exclusive “we two”), yuntu
ofella or yunut ofella (2nd person “you two”),
etc. have emerged. To give another example,
Central Australian Aboriginal English has men-
you, mentwofella, yountwofella and twofella for
“we two, you two, those two” respectively. Tor-
res Strait English uses mitu (“we two”) and yutu
(“you two”) [5]. These forms are specialised
markers for exactly two participants, rather than
ordinary plurals. They are thought to have arisen
through language contact and reanalysis (e.g.
influence from Indigenous Australian languages
that have dual pronouns). In any case, they show
that English speakers in some communities have
re-created a sort of dual number for pronouns.
Conclusions. The article has demonstrated that
the dual number, although marginal in most mod-
ern languages, represents a historically significant
and conceptually distinct grammatical category.
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Originating as a fully functional number system
in Proto-Indo-European, the dual was once sys-
tematically expressed in nouns, pronouns, adjec-
tives and verbs. Over time, however, processes
of simplification and reanalysis led to its gradual
decline and eventual loss in the majority of Indo-
European languages, including English, Latin and
most Germanic and Romance varieties.

It is also shown, that in languages where
the dual disappeared, its semantic function was
largely absorbed by the plural. Nevertheless, this
replacement is not neutral: the plural lacks the
precision of “exactly two” and often requires
additional lexical or syntactic means to con-
vey dual meaning. As a result, traces of duality
remain visible in fossilised forms, specialised
pronouns, numeral constructions and dialectal
features. Languages such as Slovene and Sor-
bian illustrate that a fully grammatical dual can
still function productively, while other languages
preserve only partial or indirect reflexes.

In Old English poetry, especially in Beowulf,
dual pronouns such as wit, unc, and uncer serve
not only a grammatical function but also rein-
force thematic elements of partnership, shared
fate and opposition. Their correct interpretation
poses grammatical difficulties for modern read-
ers and translators, as the dual forms are easily
confused with plurals or archaisms. Similarly,
the research of reduplicated plural forms in the
Sussex dialect and in Lewis Carroll’s “Phantas-
magoria” demonstrates how non-standard plu-
ralisation strategies can compensate for lost dis-
tinctions and acquire expressive stylistic value.

Overall, the study confirms that the relation-
ship between duality and plurality is not merely
a matter of numerical distinction but reflects
broader processes of grammatical change, sty-
listic markedness and linguistic creativity. Even
in languages where the dual has formally disap-
peared, the concept of “two-ness” continues to
shape grammatical structures and textual mean-
ing. This highlights the dynamic nature of gram-
matical categories and underscores the impor-
tance of diachronic and contextual approaches in
linguistic analysis.
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IHmMe2pamueHo20 6NIUY NPASMAMUKU. ABMOP po3ena0ac OUCKYPC He K CIAMUYHULL TMeKCTO8uUll apmepaxm,
a AK OUHAMIYHULL Npoyec, Wo KOHCMUMYIOEMbCS COYIANbHOI, KYIbMYPHOI Md NOAIMUYHOI 63AEMOOIEIO.
Ocobnugy ysacy npuodinerHo nepexooy NiHeGICIMUYHUX O0CAIONCEeHb 810 CMPYKMYPHO20 BUBYEHHS PeyeHb 00
AHANIZY MOBU SIK THCIPYMEHMY H00CHKOI QisIbHOCI.

Y pobomi oemanvno npoananizosano enecox meopii mosnennesux akmig Jorc. Ocmina ma /oc. Cepaa, saxi
006enu, wo LMOKYMUGHI 3HAUEHHS. BUHUKAIOMD ) NPOYeCi GUKOPUCTNAHHS MOBU, d He Juwe 3 ii epamamuyHoi
cmpyxmypu. Posensnymo ponw I Ilona [ paiica ma uiozo «lpunyuny Koonepamuenocmiy (maxcumu saxocmi,
KinbKocmi, penayii ma manepu) y popmysanui inmepaxyiunoi napaouemu npazmamuxu, 0e KomyHikayis 6azy-
€MbCA HA PAYiOHATbHIL NOGEOTHYT Ma IMNIIKAMYPAX.

Kpumuuno oyinoemocs cyvacnuti MeuHCmMpiMuull OUCKYPC-aHali3 3ad 1020 HAOMIPHY MEeKCMOoyeHmpuy-
HICMb Ma i2HOPYBAHHS COYIONIHSBICMUYHUX ACNEKMI8, SIK-OmM aKyeHmu 4u IHMOHAYilHI eapiayii, AKi yacmo
SHUKAIOMb 30 CIMAHOAPMHOT MpancKkpunyii. ABMop HA2ONOULYE HA 8ANCAUBOCI KOHYeNnyii enmexcmyanizayii
ma Memanpazmamuki, sSIKi CmpyKmypyioms CAPUHAMM MeKcmy 8 KyAbmMyPHOMY KOHIMEKCMI.

3uauny uacmuny cmammi NPUCBAUEHO HOBIMHIM HANPSAMAM, 30KPEMA MYTbMUMOOATbHOMY OUCKYPC-AHA-
nizy (MJ[A). Obrpynmosano, wo 6 enoxy yu@dposux mexnono2iti Cymo AiHegicmuyHi Mooeni € HedoCmamHimi,
OCKIbKU CYHACHT KOMYHIKAMUueHi apmegaxmu (Hanpukiao, éedcaiimu) noconyioms mexkcm, 6i3yai, 36yK ma
ousatin. MJ[A po3wupioe nousmmsi « 0aHux», GKII04AI0UU 00 AHALi3y Mamepiaibii npoyecu, dHcecmu ma npo-
CMopoesy op2anizayiio.

Y sucnoexax cmeepoacyemucs, wo nodansuiutl po3gumox 2aiy3i nompeoye enubwioi inmezpayii coyionine-
gicmuKYU ma 8i0Xo0y 8i0 CHPUUHAMMS QUCKYPCY BUKTIOYHO K JIHe8ICMUUH020 00 €KMA HA KOPUCTND MYIbHIU-
MOOANLHUX MA KOHMEKCMYAIbHO OPIEHMOBAHUX NIOX00I8.

Knwuogi cnosa: xomnnexcnuil ananiz, OUCKYpC-anani3, iHmespamuenull 6naus, npacmamurd, MyJabmumo-
OanbHULL OUCKYPC, MEMANPazMamuKd.

Lebedieva Nataliia, Tymkova Valentina. The problem of discourse as a linguistic object:
The integrative influence of pragmatics
The article provides a comprehensive analysis of the evolution and current state of discourse analysis
through the prism of the integrative influence of pragmatics. The author considers discourse not as a static
textual artifact, but as a dynamic process constituted by social, cultural, and political interaction. Particular
attention is paid to the transition of linguistic research from the structural study of sentences to the analysis of
language as a tool of human activity.
The paper analyzes in detail the contribution of the theory of speech acts of J. Austin and J. Searle, who
proved that illocutionary meanings arise in the process of using language, and not only from its grammatical
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structure. The role of G. Paul Grice and his “Principle of Cooperativeness” (the maxims of quality, quantity,
relation, and manner) in the formation of the interactional paradigm of pragmatics, where communication is
based on rational behavior and implicatures, is considered.

The current mainstream discourse analysis is criticized for its excessive text-centricity and its neglect of
sociolinguistic aspects, such as accents or intonation variations, which are often lost in standard transcription.
The author emphasizes the importance of the concepts of entextualization and metapragmatics, which
structure the perception of text in a cultural context.

A significant part of the article is devoted to new directions, in particular multimodal discourse analysis
(MDA). It is argued that in the era of digital technologies, purely linguistic models are insufficient, since
modern communicative artifacts (e.g., websites) combine text, visual, sound, and design. MDA expands the

concept of “‘data” by including material processes, gestures, and spatial organization in the analysis.
The conclusions argue that further development of the field requires deeper integration of sociolinguistics
and a move away from perceiving discourse solely as a linguistic object in favor of multimodal and contextually

oriented approaches.

Key words: a comprehensive analysis, discourse analysis, integrative influence, pragmatics, multimodal

discourse, metapragmatics.

Beryn. JlocnmipkeHHS AMCKypc-aHAi3y sK
rajy3i JIIHTBICTUKH TIOYATKOBO OyJIH CIIPSIMOBaHi
Ha BUBYCHHS JIIHTBICTHYHHX BHUCIIOBJIIOBAHb, 1110
BUXOAWIN 32 MeXi onHoro pedenHs [3]. Ilapa-
JIeNbHUN PO3BUTOK y c(epax pUTOPUKH, CeMio-
TUKU Ta CTUIICTUKU, HAPATUBHOTO aHAai3y, JiTe-
paTypHOro aHami3y i KyJabTypHOI TeOpii Ta IHIINX
COIIaTbHO-HAYKOBUX Tally3eil morpeOyBaB TIeB-
HOTO yacy, 1100 OyTH BKJIIOYEHUM J0 OCHOBHOI'O
HampsiIMy JTUCKypcC-aHami3y, (OKyC SIKOTO 3aju-
IIaBCsI CyTO TEKCTOBUM, TOOTO 30CEpeKEHUM Ha
JTHTBICTUYHUX KOHCTPYKIIISIX, IO € OiIbIINMH,
HI)K OJIHE PEYEHHS YU OJHE BUCJIOBIIOBAHHS.

3 iHmoro 60Ky, aHali3 aianory OyB JOiyde-
HUH 710 aHaJ13y AUCKYPCY 13 CAMOTO0 [TOYaTKY, 1 115
rajxy3b y CBOEMY HUHIITHBOMY BHUIJISI/II OXOTUTIOE
JOCIIIKEHHS TEKCTOBOi CTPYKTYpPH, PO3MOB-
HUX MOJIeNieH, IHTepTeKCTyalbHOCTI, Me/iallii Ta
PUTOPHKHU (BKIIOYAIOYM MOBIICHHEBI akTu) [9].
JIBOM HOBIIIMM HampsMaM YacTO BiJBOIUTHCS
MOYEeCHE MiCIle B OCTaHHIX JOCIIKCHHSX:
MYJBTUMOJIATILHOMY aHami3y auckypey (MIA)
Ta KpuTHaHOMY aHaiizy auckypey (KIA) [8].

VY 1980-x 1 1990-x pokax mparmaruka 3a0e3-
neywia IHTErpamiio pi3HUX rairy3eil HayKOBHUX
JOCTIKeHb, TOB’sI3aHUX 13 TUCKypcom. Came
B KOHTEKCTI BEJIMKOi 1HTErpaTUBHOI B3aeMOJIi
B IparMaruili JiHrBICTHYHI, JIITEPATypHi, aHTPO-
MOJIOTIYHI Ta 1HINI TAXOAW 10 JUCKYPCY 3Ha-
o touku mnepetuHy. Llum myHkTOM OyB
0COONIMBHI JMHAMIYHUN Ta (QYHKIIOHATHHHIMA
MOTJISIT HA MOBY — MOBY SIK Taky, IO CKJaJa-
€THCS HE JINIIE 3 TPAMATUIHHUX CTPYKTYp. Y paH-
HIX gochipkeHHsx [1], nanpukinan, Moppica ta
OcTiHa, mparMaTHka CTBEpIKyBajia, II0 MOBY
MOTPIOHO PO3TIIAAATH K areHTUBHUMN, aKTUBHHIMA
Ta JUHAMIYHHH 00’€KT, SIKUH i€ MDK JIOObMHU

B MEBHUX MOJIENSIX AISUIBHOCTI (IHTEpaKIiiHui
BUMIp), JIe TaKi MOJEIIi € COILIaIbHO, KYIbTYPHO
Ta TMOJITUYHO KOHCTUTyHOoBaHUMH. [Iparma-
TUKa, BJIaCHE KaKy4H, Mepeuiuia Bil MOBH [0
«CTIUIKYBaHHS», SIK I1€ pO3yMIIOTh 3apa3, abo Bif
COCCIOPIBCHKOi MOBHU JI0 parole, i MUTaHHS, 10
KepyBaJo JisIMH B IIparMaTtwiii, Oyio (3a ciioBamu
Octina) «mo mroau poOmsiTh 3 MoBOO?» [1].
Takuil momsin MaB OYEBUAHY CXOXKICTh Maixke
3 yciMa HasBHUMH BHU3HAYEHHSIMH JHCKYPCY,
1 pe3yibTaToM IOTO 1HTETPATUBHOTO MPOIECY
CTaJlo Te, L0 JUCKYpC CTaB 00’ €KTOM JOCIHiJ-
xKeHHsi par excellence y Ouibiocti ramysei
nparmMaruku. OMHAK 3B’SI3KH 13 COLIOJIIHTBICTH-
KOO 3aJTUINAIHACS TTIOBEPXHEBUMH.

Merta crarTi — pO3IISHYTH 1HTETPATUBHUN
BIUIMB MparMaTuKy B rajy3i AUCKYypCy Ta 3Bep-
HYTH yBary Ha NHTaHHS 1HTerparii COLIOJIHT-
BICTHKH Ta JUCKYpPC-aHAII3y.

Pe3yabraTn. Y peTpocneKkTHBi MparMaTtuky
HalKpalie po3msgaTH SK pyX, SKud chopmy-
moBaB (1 pO3BUHYB) INEBHUH OIS HAa MOBY.
[Tornsiam Ha mparMaTuky, M0 BU3HAYAIOTH 11 5K
OCHOBY JIIHI'BICTHKH a00 SIK IEBHUI PiBEHb JIIHT-
BICTUKU (SIK (POHOJIOTISI, CHHTAKCUC YU CEMaH-
THKA), HEMPOAYKTUBHI U BENUKIi 3 AyXe Pi3HUM
CIEKTPOM HAyKOBHMX OpI€HTAllN Ta IHTEPECIB.
Opnak 11 iHTEepecH MOB’s3aHl MIXK COO00 Tep-
CIIEKTHBOIO, SKYy TMOAISE OUIBIIICTh JIONCH,
gii poOOTH MOXHa KBali(piKyBaTH SK «Ipar-
MaTU4HI», 1 1 NEpCleKTuBa 3abe3neuye MeTa-
TEOPETHYHI MEXi, 6 MOXKHA OXOIHTHU TOTYKHY
PI3HOMAHITHICTh HAyKOBUX IIpallb, BIJ pOOIT
3 JIOTIKM Ta IITYYHOTO 1HTEJEKTy 4epe3 (ino-
codcbKi poOOTH 70 pOOIT 3 aHAII3y PO3MOB.

Hespaxaroun Ha 1Lie BeIMYE3HE pPO3MAITTH,
0araro BUEHUX BHU3HAIOTh PaHHINA (QopMyBaib-
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HUU BIUIMB TaKuUX CydYacHUX ¢inocodis, 5K
Jlxon JI. Ocrin, [{xon Cepn ta I. ITon I'paiic [6].
VY po6orax Octina Ta Cepia MOBJICHHEBI aKTH
CTaJIl KJIFOYOBOIO KOHIICTIIIIEI0, SKa BPaXOBY-
Baja ToH (hakT, 10 MOBa — 1€ pid, SIKY MOTPiOHO
BUKOPHCTOBYBATH, 1110 CIPABXHE 3HAUEHHS — 1€
3HAUEHHs Y BUKOPUCTaHHI, ¥ 1110 TaKe 3HAYCHHS
y BUKOPUCTAHHI TaKOX Ma€ BaXJIMBI IMIUTILIUTHI
BUMIpH, HE 3aKO/I0OBaHI B IPaMaTHIll YA CUHTaK-
cuci. Octin 1 Cep:n 3BepHyJIM Hally yBary Ha Te,
110 3aMUT — 1€ THIITUI BUJI i1 MOPIBHSIHO 3 HaKa-
30M Y4 BUMOIOIO; 110 PO3MOBa — II€ LIOCh BiJI-
MiHHE BiJl KpHKY, CBapKU 4M cynepeuku. [Ipen-
METHO BOHHU 3BEpHYJM Hally yBary Ha Te, IIO
B MOBI ICHY€ piBE€Hb 3HAUCHHS, SIKHI TOJATae
B JISJIBHOCTI 3 BUKOPUCTAHHS MOBU TEBHUMH
criocobamu, a He JIUIIE B CTPYKTYP1 peUeHb.

Pi3Hi MOBJICHHEBI akTW (3alMTaHHS, HaKa3s
TOII0) TOPOXKYBAIU Pi3HI 1IIOKyTUBHI 3HAUYEHHS,
3HAUEHHS, 10 MOXOMATh BiJl CTPYKTYpH CaMOTro
aKTy, a He BiJl Horo JiHrBicTnyHOi popmu. OnHaxk,
mo0 3po3yMmiTH ILedl mpolec, HaM HOTPiOHO
PO3IIISIHYTH BC1 MOBJICHHEBI aKTH B 3arajbHIi
MoBiIeHHeBIM cutyarii [1]. IlorpidbHO mpoaHa-
J3yBaTH JIOACHKY MiSUTbHICTH (CKJIgHY, KOH-
TEKCTyasi30BaHy Ta CUTYaTUBHY JISUIbHICTB) y 1l
CYKYIIHOCTI, SIKIIIO MM X04eMO po3uudpysaru ii
3Ha4YeHHs. A 1Ie O3HaYae, 110 HaM MOTPIOHO Po3-
IJISTHYTH B3a€MOJIII0, OCKUIBKHM UJIOKYTHUBHI 3Ha-
YEHHS IOPOPKYIOTh CIPUHMHATTA Ta Ppeaxlilo,
a BOHM € YaCTMHOIO MOBJIEHHEBOI cuTyauii. Cepin
[13] nmani po3BUHYB TEOPiI0 MOBJICHHEBUX AKTiB
OcriHa, HaroJoOIIyIOYd Ha BAXKJIUBOCTI yMOB
Onaromosyyyst JUisl yCHIIIHOI KOMYHIKaIii 1J10-
KyTHBHUX 3HAaYCHb MOBJICHHEBHX aKTiB Ta YITKO
PO3MEXOBYIOUM IparMaTHyHl acleKTd MOBJIEH-
HEBOTO aKTy («aKT BHUCIOBIIOBAHHA») Ta HOro
JHTBICTUYHI ACTIEKTH («aKT MIPOMO3HIIIi» ).

VY pob6orax Ocrina Ta Cepna Mu Bxke 0auUMO
JIesIK1 LIEHTpaJIbHI €JIEMEHTH IparMaTuyHoi nep-
CIIEKTHBU. MU 0auynmMo, IO JIHTBICTHYHA KOH-
LEMNLiss MOBHM 3HAUHO PO3LIMPEHA 3aBISAKU IIiJI-
KPECJCHHIO BUPIMIAJbHOTO BIUIUBY JIFOJICHKOI
JUSUTBHOCTI, KOHTEKCTY Ta HESBHO CHUIBHHUX
KOJIIB Ha BCTaHOBJICHHS 3Ha4eHHS [1]. OcTaHHii
acriekT takox posnsiaaB I. Ilon I'paiic, y Hay-
KOBUX JOCTI/DKCHHSX, 3aCHOBAaHMX Ha TaK 3Ba-
HUX «MakcuMax». Po3mmproroun jianasoH Toro,
IO B JIHTBICTHUIII BBAXAETHCS «CEHCOM», | paiic
BBIB TEpPMIH IMIUTIKaTypa JUIs OIUCY IPOLECY,
3a JONOMOTOIO SIKOTO CITIBPO3MOBHHKH MOXYTh
parioHaTbHO pOOUTH BHUCHOBKH PO KOHKPETHI
3HAQUCHHs 3 BHCIOBIIOBaHHS. TakuM YHHOM,

ISSN 3041-1564 (Online), ISSN 3041-1556 (Print)

TBEpKEHHs, Take K «Bixe cim», MOXXHa po3y-
MITH HE SIK JeKJIapaTUBHE TBEPDKEHHA, a sK
HenpsiMe 3anuTaHHs (Ko Oyzie ToToBa Bedyepsi?),
1 TAKUM YUHOM TPU3BECTH IO BIATOBIiJI, SK-OT
BOJa BXKe KUNHThH. Lli BHUCHOBKM € TIONIYKOM
HESIBHUX, HEKOJOBAHUX 3HAYEHb y KOHKPETHHX
BHCJIOBJIIOBaHHSIX, 1 HAIIll KyJIBTYpPHI Ta COLlIabHI
HaBUYKU JIO3BOJIAIOTE HaM POOUTH TaKi BUCHO-
BKHU 3 JIOCTaTHBOIO TOYHICTIO. BoHM € nokazamu,
3a cioBamu [paiica, paiuioHaJbHOI HPUPOAU
JIFOJICHKOT OBEIIHKY B pPO3MOBHIN IpakTuill [9].

Benmnuesnuii ycmix HOro «MakCHM» YacTo
€ HACNIJIKOM amoKpu(piYHOTO Ta MOBEPXOBOTO
TIIyMaueHHs HOTO Tpailb, B IKOMY Ll ipo0siema
JIOJICHKOT palliOHaJIBbHOCTI Oyna BiIXWJIeHAa Ha
npyruil miuaH. Makcumu, BiaipBaHi Big Qino-
cobChKHX TMUTaHb, MO IX TOPOIWIH, CTaJH
KEpIBHOIO OCHOBOIO IS 1117101 KyCTapHOI 1HIY-
CTpii aHami3iB B3aemozii. YoTupu MakcumMu Oyiu
nianopsaakoBani ITpunmuny KooneparuBHOCTI:
«3po0iTh CBilf PO3MOBHUI BHECOK TaKUM, SIKHI
BHMAaraeTbcs Ha €Tari, Ha SKOMYy BiH BiOyBa-
€THCSI, IPUHHATOIO METOI0 200 HaNpPSMKOM pO3-
MOBHOTO OOMiHY, B SIKOMYy BH O€peTe ydacThb)»
[9]. Big uwsoro Ilpunnumy KoomeparuBHOCTI
3aJIeKaal YOTUPU MAKCUMU:

1. Makcuma SIKoCTi, IO CTOCY€THCS ICTHH-
HOCTI1 BUCJIOBJIIOBaHHS:

— HE KaXITh TOT0, 1[0 BU BBAKAETE XUOHUM,;

— He KaxITh TOrO, JUIsl YOro y Bac HeEMae
JIOCTAaTHIX JTOKa3iB.

2. Makcuma-KinpKicTh, IO  CTOCYETHCS
iH(poOpMallii, 110 MICTUTBCS y BUCIIOBIIOBAHHI:

— 3po0iTh CBIl BHECOK HACTUTBKU iH(pOpMa-
TUBHHUM, HACKIJIBKH II€ HEOOX1THO;

— He poOiTh CBili BHECOK OumbIn iH(pOpMa-
THUBHMM, HI)K 11€ HEOOXI1IHO.

3. Makcuma pensiii, 0 CTOCY€eThCS pelie-
BAaHTHOCTI BHCJIOBIIIOBAHHS:

— OyIbTe pelieBaHTHUMHU Y CBOEMY BHECKY.

4. MakcuMma MaHepH, 1110 CTOCY€ThCS SICHOCTI
BUCJIOBJIIOBAHHS:

— YHUKaWTe He3pO3yMLUINX BUPa3iB;

— YHMKalTe IBO3HAYHOCTEH;

— OynIbTe CTUCINIMY,

— OyabTe BIOPSIIKOBAHUMH.

3a Ipaiicom, SKIIO pO3MOBa PO3BUBAETHCA
B pamkax [lpuHuummy koomnepamii, ToOTO SKIIO
YYaCHHUKH PO3MOBH MOAUISIOTH HAMIpP JIHTH po3y-
MiHHSI BUCJIOBJIIOBaHb OJIMH OJTHOTO, JOTPUMAaHHS
MaKCHM JIO3BOJIMThH JIFOISM 3POOHTH BiIIOBIIHI
«KOHBEHLIMHI» IMIUIIKATM 3  BHCJIOBJIIOBaHb
(ToOTO 3pOOUTH BHCHOBOK PO «HOPMAJIbHI»
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IMILTIKATHBHI 3HAYEHHS BUCJIOBIIOBaHb). O/HAK,
SKIIO0 MAaKCUMHU TOPYUIYIOTbC (TOOTO SIKIIO
XTOCh HE HAJA€ KAHOHIYHOTO BHIY PO3MOB-
HOTO BHECKY), TO 1€ BUMaraTume apryMeHTallii.
Jlromsim noBenocst 6 (parioHaIbHO) BCTAHOBUTH
3HAuUEHHsI, SIKI HEMOXJIMBO Oylo O oTpumaru 3a
JIOTIOMOTOI0 «3BUYAMHUX» IMILUTIKATOPiB, 1 BOHU
MoKJIaaamucs 0 Ha «PO3MOBHI IMILTIKaTH» (TOOTO
KOHTEKCTHO-CTIEM(1UH1 BUCHOBKH) IS BCTAHOB-
JISHHsI 3HAYCHHS BHCIIOBIIOBaHb [15]. SIk 3a3Ha-
yajocs, I TEOpeTHYHa IMpoliieMa palioHaIb-
HOTO MUCIIeHHsI B poOoTtax ['paiica yacto He Oyna
NpUKHATA B MI3HIUX POOOTaX, B SIKUX JIIOAH
Y4aCTO BUKOPUCTOBYBAJIM MAaKCUMH SIK CBOEP1IHUM
KyJIBTYpHHI apXeTHIl JIIOJICHKOI B3aeMOii, po3-
DIAAAI09M MaKCUMHU SIK BU3HAYAIBHY PaMKy IS
«HOPMAJIBHOD» PO3MOBHOI TIOBE/IHKH.

3BUYaliHO, Take TIyMayeHHs BHUSIBUIOCS
HelieBuM, ajne BIMB [paiica Oys mmOmmMm.
Horo Ilpunuun koomepariii OyB HIMPOKO MHpH-
HHATHH y DPI3HHMX Taly3sX HayKud Ta chopmy-
BaB OYATOK IHTEPaKLINHOI MapaAurMu B mpar-
MaTHuIll. AHaji3 po3MOBH TPHUHHSAB TOIVISAA HA
YYaCHHUKIB, $IKI TPUHIIUIIOBO CITIBIPAILFOBATIN
y B3aeMO/Iii, 1 3HaYHa yacTHHA (inocodii MOBU
3pobuiia Te came (Teopisi MOBJICHHEBUX aKTIB, K
MU OaumiIy, 3aj1eXxana Bijl TOrO K IPUIYIICHHS).
dyHIaMeHTaIbHA 171ed TIPO TE, 10 KOMYHIKaIlis
I'PYHTYETHCS Ha B3a€MHIH MMO3UIIIT CHiBOpaLl MK
Y4aCHUKaMHU, JIO0C1 Jy>Ke IMOIIUpPEeHa Y BUBYCHHI
JTUCKYpCy B IIMPOKOMY CEHCi, HE3Ba)Karouu Ha
BUCHAXJIMBY KpUTHUKY [ll], sixa aemoHcTpy-
BaJa, 1[0 3HAYHA YAaCTMHA KOMYHiKallii B3arami
HE TPYHTYETHCS Ha KOOTIEPATUBHOCTI, 1 IO KOO-
MEPaTUBHICTh Kpallle pOo3MIAgaTd SK 3MiHHY,
a He sSK CcTaOUIbHYy YMOBY IS KOMYHIKaIlii.
Taxi nebatu He BIUTMHYIM Ha BIACHY Iporpamy
I'paiica: sk 3ragyBanocst paHilie, BOHH CTOCYyBa-
Jvcs anokpugiyHUX Bepciil ioro podoTH, 1 Kpu-
THUKa YacTO arakyBajla KapuKarypy, SIKy IesiKi
HAyYKOBIIl CTBOPHWJIM 3 JIFOJICHKOTO CITUIKYBaHHS
Ha OCHOBI JTi0epanbHOTO TayMadeHHs [ paiica.

ITpaui Octina, Cepna ta ['paiica Manu BIJIMB
Ha BH3HAUEHHS MPAarMaTUYHOIO MiJIXOAY JI0
MOBH, OKpecjeHoro pasime. Came B Takux
poboTax BYEHI 3HAWNIIM CTUCII Ta 4iTKi (op-
MYJIIOBaHHSI MOBU SIK 00’€KTa, SIKUH MOTPiOHO
po3rsaaTi B HOoro (hakTHIHOMY (YHKITIFOBAHHI,
K IHTEPaKTHUBHOTO 00’€KTa Ta sIK 00’€KTa, 10
MOPOJKY€e OiNbIe, HIK MPOCTO JIIHTBICTUYHI
3HaueHHs. IXHA po6OTa TaKOXK MOPOAMIA KillbKa
JECATUIITh HAyKOBUX JIOCHIJKEHb, YIpPOBa-
JOKEHHST IXHIX TEOPETUYHUX OCHOB, a TAKOXK iX
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KPUTHUKH, 1 TAKUM YMHOM HaJajna marepiai s
YITKIIIUX Ta TMEPEKOHIUBIMNX (OPMYIIOBAHb
npobiem y mparmaruii. Came HaBKOJO TaKHUX
imel TOCTymoBO cgopMmyBaiacs IWHAMIYHA,
IHTepakKIlioHaJIbHa Ta OararomrapoBa KOHIICTIIIISI
JUCKYPCY, 1 MOTJIM 31MTHCS AyXKe Pi3HI MiAXOau
JI0 1ILOI'0 00’ €KTa.

Haiibinbimoro npobaemMoro cy4acHoOro, mpar-
MaTUYHOTO JUCKypc-aHalizy Oyrna Ta € #oro
oOMexeHa cdepa 3acToCyBaHHs. 3arajioM, Oijib-
UIICTh JIUCKypC-aHaNi31B TPUMAIOThCSI TEKCTO-
BOT'O Marepially, a TaKOXK BIJIAIOTh YLJIbHE MICIIE
(hopManbHUM JTIHTBICTUYHUM acCHEKTaM aHali3y.
Y mpomMy camoMmy 1o coOi HeMae Hidoro mora-
HOTO, ajie 11¢ MPU3BOJUTH 10 OOMEXEHHsS CIIO-
co0y BHU3HaA4YeHHsI 00’€KTa JAHCKypC-aHai3y.
BaxxanuM nuIs0BUM 00’€KTOM CTa€ HasIBHUN
TEeKCTOBUM apTedaxT, 1 11ei apredaxT nmepeBakHO
JIHTBICTUYHO YsIBIA€ThCA. Lle BUIHO 3 Bakiu-
BOCTI B JMCKYpC-aHAJITUYHUX HOCIIIKEHHSIX
TaKMX TeM, SIK AUCKypc-MapkepH [12], korepeHT-
HICTh 1 3TypTOBAHICTH [7], a TaKOXK 3 TEHMACHIIIT
BUKOPHCTOBYBATH KOPITYC y 0araTthboX JHMCKypC-
anamizax. lle mocriiiHa puca cyyacHOro auc-
Kypc-aHamii3y, Ik MOJKe MPOLTIOCTPYBAaTH BUIIA-
KOBO BHOpaHMiA HEU[oAaBHiN npukiaj. Mimenb
JanH [4] BU3Hauae TUCKYPC SIK «BUCKa3yBaHHS».
Sk 3aznauae uddpin [13], ue npocte Bu3HA-
YeHHs BIJOOpa)kae JBa BaKJIUBI TMPUHIIUIIH:
Mo-Tepiie, TUCKypC BUIIHMKA (TOOTO OUIBIINI 3a)
1HIII OMMHUII MOBHU (SIK-OT YaCTHHA PEYEHHS) 1,
Mo-AIpyre, MEHIIOI OJMHHUIICIO, 3 AKOi CKiaja-
€TbCS TUCKYPC, € BUCIIOBIIOBAHHS ((haKTHUHHIA
BUMAQ/I0K BUKOPHUCTAHHS MOBH, IIO Ma€ BIIACHE
KOHTEKCTyalli3allilo), Ha BIAMIHY BiJ aOcTpak-
THOTO PEYCHHSI.

CoioniHrBICTHUHUN NHUCKypC-aHAMI3 TaKOX
MOBMHEH PO3MISAATH TEKCTH 33/10BIO J0 TOTO, K
BOHM OyNTM CTBOPEHI SIK TEKCTH, a TaKOX IOBU-
HEH CTAaBUTHU IIiJi CyMHIB BIJICYTHICTb MEBHUX
TekcTiB. Hapasi 1ocTaTHRO BI3HAYUTH CUIIBHY
TEKCTOBY Ta JIIHTBICTHYHY OpIE€HTAIII0 JHC-
Kypc-aHamiTHuHuX miaxoaiB. KyneTypHi Momeni
TEKCTY, B SIKUX TEKCT PO3IIIAIAETHCS K MOMEHT
KyJIBTYpHOI IPAaKTUKH [14], 3anumarorbes nepu-
(bepiiHUMH B JHCKYpC-aHaIi3i.

OpHi€ero 3 Takux KOHUEMNIIH, 110 Mae CyT-
T€BE aHAIITHYHE Ta TEOPETUYHE 3HAYCHHS,
€ eHTEeKCTyali3allis — Mmpolec, 3a JOMOMOTO0
SKOTO (pparMeHTH TEKCTiB MOXYTh OyTH MOCIIi-
JIOBHO JICKOHTEKCTyalli30BaHI Ta pPEKOHTEK-
CTyalli30BaHi, MO0 CTaTH HOBUM «TEKCTOM
[14]. OnmHak «TeKCT» TYT O3HA4Ya€ CKIAIHY
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JIHTBICTUYHY, NparMaTMYHy Ta MeTarnparma-
TUYHY KOMIIO3MII0, a HE JHUIIe TEeKCTOBUM

(miarBictuunmii) apredaxr. Cam  apredakr
(JIIHTBICTUYHUN  «TEKCT») CYNPOBOJKYETHCA
NparMaTuKOl — TE€BHUM  BHKOPUCTAHHSIM

Yy KOMYHIKaTHUBHIA MPAaKTHIl JIFOAUHH, 1HIIUMHA
CJIOBaMHM, BHCTaBOIO, SIKa COIlabHO Ta KYJb-
TYpHO pETyIoeTbes. I, TakuM YHMHOM, BOHA
TAaKOX CYIPOBOUKYETHCSI METalparMaTukoro:
CUTHAJIAMU TpPO 3HAYEHHS I[1€i KOHKPETHOI
BHCTaBU — «OaKaHUM MPOYUTAHHSAMY», TaK OU
MOBUTH. Taki MeTamparMaTH4Hi MOB1IOMJICHHS
MOXYTh CUTHAI3yBaTH, HAPUKIIA, PO T€, YU
HOTPIOHO PO3YMITH NEBHY BUCTABY SIK JKapT UM
SIK Cepii03HE TBEPPKEHHS, SIK II0Ch, III0 HATIKAE
Ha MAacCKyJIHHICTb YU 1HIII KOHKPETHI 11€HTHY-
HOCTi, K I[OCh, 1[0 BUKJIMKAE ITO3UTHBHI YU
HEraTuBHI KOHOTAIl] TOIIO.

Takuii meranparmatuyHuii map, 3a Ciib-
BepIITEHHOM Ta YpOaHOM, € MOBHO-1/1€0JIOTiY-
HUM; BiH 00epTaeThCsl HAaBKOJIO 1HIEKCHOI opra-
Hi3alli 3HAa4eHb Yy peaJibHIi KOMYHIKaTHBHIN
MPaKTHIll, 1 Taki GOpMH 1HJIEKCHOI opraHizaiii
€ COLIAJIbHO Ta KYJBTYPHO PErIaMEHTOBAaHUMHU,
BOHH HE € BUMAJKOBUMHU Ta MOXKYTb OyTH eMIIi-
puaHo nochimkeHi [14]. MeranparmaruaHuit
[1ap TeKCTIB TYT PO3ISIAETHCS SIK 1€ OJIMH IIap
TEKCTOBOI CTPYKTYpH, SK IIOCh, IO TOPSI i3
IpaMaTUKOIO0 Ta CTHJIIEM CTPYKTYpye Ta (hopmye
TEKCT 1 MePETBOPIOE HOT0 HAa KOHKPETHUN KOMY-
HIKaTUBHUI apTedaxT, sikuM BiH €. Te, mo mMu
PO3yMi€eMO TIiJi «BUKOHAHHIMY, CHIIBHO 00epTa-
€THCSI HABKOJIO MPOAYKYBAaHHS Ta CIPUHHATTS
TaKUX 1HJEKCHHUX MIa0JIOHIB — I1€ OJHOTO IMILJII-
IIUTHOTO (MOBHO-1/I€OJIOTIYHOTO) APy TEKCTO-
BOI CTPYKTYpH Ta 3Ha4YCHHS [2].

BaxnuBO yCBiIOMITIOBATH, 1110, HE3BAXKAIOUH
Ha BHECOK 3 PI3HUX COIiaIbHO-HAYKOBUX TOYOK
30py, KA cmig Hacammepen MO3UIIOHYBAaTH
B JIIHTBICTUYHOMY CEpEAOBHII, a WOTo yCHIXH
BHUMIPIOIOTBCS HacaMIepe]] MIpuiIoM JIHIBIC-
THUKH, JIIHTBICTUYHO OPI€HTOBAHOI INparMaTuku
Ta JUCKYpPCUBHOTO aHami3y. JluckypcuBHUl aHa-
73 — 1Ie Hacammepe]] TeKCTyalbHO-TiHTBICTHY-
HUI aHasi3, B AKOMY aHAJITHKH CIHPAIOTHCS Ha
JIHTBICTMYHUHN 1HCTpyMeHTapit Xommiges [7].
Y mpomy cernci KJIA He BUUIIOB 32 MEX1 TEK-
CTOBOT'O aHAII3Yy.

Te came He MOXKHA CKa3aTu MPO IPYTHil BETH-
KU HEMOJaBHINA MIAXilT — MYIBTUMOIATbHHIMA
muckypc-ananiz [10]. MynsTuMonaapHUM JuUC-
Kypc-aHai3 BUXOAMUTH 13 MPUIYILEHHS, 10 Tpa-
JTUIIIHI (JIIHTBICTUYHI) MOJENl TEKCTYyallbHOCTI
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Oynu (yHIZaMEHTaIbHO CHOTBOPEHI HOBHUMH
TEXHOJOTISIMH, SIK-OT IHTEpHET Ta MOOIIbHI
tenedonu. 3’ IBUIIKCS HOBI ()OPMH TPAaMOTHOCTI,
B SKHMX CYTO JIIHIBICTUYHA CTPYKTypa TEKCTIB
Ternep JONMOBHIOETHCS BAYKIMBUMU Bi3ya bHUMH,
aKyCTUYHUMHU Ta IHIIUMU ¢dopMaMu CTPYK-
TYpH — PI3HUMHU «MOJIaMI» — 110 TPU3BOAUTH JI0
YTBOPEHHS «MYJIBTUMOJAJIBHOT0» TEKCTOBOTO
00’ekra. Takuii 00’ €Kt OisIbIIIE HE MOXKHA PO3TIIS-
JlaTW BUKJIFOYHO 32 JTOTIOMOTOIO JIHI'BICTUYHOTO
aHamizy. Takox TOTpiOEH aHai3 Bi3yaJabHOTO
Ta IHIIUX MOIYCIB, 1 BCl Il aCHEKTH MOTPiOHO
MO€EIHYBATH, OCKUIBKH BCl BOHU CIHIBICHYIOTb
y cydacHOMY 3HaKy. BeGcaiiT € sckpaBuM npu-
KJIaJIOM TaKUX MYJIBTHUMOJAIIbHUX TEKCTIB, aje
HaBITh 3BHUYAITHY PO3MOBY MO)KHA PO3TIISIATH K
MYJTBTUMO/IATbHY, OCKUIBKH YYAaCHHUKH TOEIHY-
I0Th MOBY 3 I103010 TiJIa, )K€CTaMH, 1HTOHAIIIEIO
Ta mpocofiero. «CeHe» TakuX MYIbTHUMOJAJb-
HUX 00’€KTIB MOJIATA€ B CYKYIMHOCTI COCo0iB X
BUHUKHECHHS — B IXHBOMY «(JIU3aMHI».
KoHnnenryansHuii 3cyB TyT € (QyHIaMEHTAIb-
HuM, ockuibku Kpecc 1 Ban JleBeH crpsiMmoBy-
I0Th HAC BiJl JIIHTBICTHYHOTO MiJAXOY J0 TEKCTY
CEMIOTUYHOTO, B SIKOMY «TPaJHIIiiHI» TEKCTOBI
CTPYKTYPH € JTUIIE OJHUM 31 CIIOCO0IB, Yy SIKOMY
MOXYTh BifnOyBatucs nuckypcu [10]. YV myns-
TUMoAaIbHOMY MOBIeHHI (MJIA) myke cuibHO
HaroJIOIIYEThCSI Ha MarepialbHOCTI Cy4aCHUX
3HaKiB. Kpecc 1 Ban JIeBeH roBopsTh Mpo «cemi-
OTUYHHH apTedakT», a He MPO «TEKCT», 1 BOHH
HaroJOUIylOTh Ha Ba)JIMBOCTI MPOIECIB Mare-
plaJIbHOTO BUPOOHUIITBA Ta PO3MOBCIOIKEHHS
takux apredakriB. «JucKypc» IS HUX — me
a0CTpakTHUN 00’€KT, TIOB’SI3aHUM 13 COIIaIBHO
CKOHCTPYHOBaHUMH CYKYITHOCTSIMU 3HaHb, TEMa-
TUYHO OpPTaHI30BaHUMH (HAMPHKIAJ, «HAIllOHA-
mi3M» abo «pacuszmy). Taki TUCKypcH TepeTBO-
PIOIOTHCS Ha (DaKTHUUHI CEMIOTHYHI apTeaKkTH 3a
JIOTIOMOT'OI0 MPAKTUK JU3aliHy, 1 TaKl MPaKTUKU
nependayaroTh BUKOPUCTAHHS PIZHUX «CIOCO-
0iB» (JIIHTBICTUYHOTO, BI3yaJbHOTO TOIIO), SIKi
MOXYTh HaJaTH AHUCKypcaMm (aKTUYHOI KOMY-
HiKaTUBHOI (opMu. Taki MpakTHKH, 3BHYAITHO,
BUMAaraloTb yYMOB BHpPOOHHUIITBA — TOTPiOHI
Marepiaau (Hampukiaa, KOMII'IOTep, pyuKa,
(dapba) Ta HaBUYKHU ISl CTBOPEHHS CEMIOTHY-
HOTO apredakTy — i BIUTUBAIOTh HA MOZECII PO3-
MOBCIOKCHHsI (KapTHMHA Ma€ I1HIIUNA THI PO3-
MOBCIO/DKCHHS, HIDK KHUTa um Traszera) [10].
VY 1mpoMy BIJHOIICHHI pi3HI CHOCOOM MAalOTh
Pi3HI «MOXJIUBOCTI». [IMcbMO mpomnonye pi3Hi
BUJM CEHCOTBOPEHHS, HIK MAaJIOBaHHA YU
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nu3aiiH BeOcaiiTy, a MaHCTepHICTh CY4acHOTO
TEKCTOTBOPEHHS TOJIATa€ B MOEIHAHHI MOXIIU-
BOCTEH PI3HUX CEMIOTUYHHUX CIIOCOOIB, TEKCTO-
BOTO 3 BI3yaJlbHUM Ta aKyCTHYHUM, KOXKEH 31
cBOIMH crienu(piuHUMHU QYHKIISIMH (JeHOTaIi-
HOI0, a()eKTUBHOIO, €CTETUYHOIO TOIIIO).

Brnus GararomomanpHOro anamizy (MIA)
HacamIiepe]] BiT4yBaBCsl B JIOCIHIIKEHHSX Ipa-
MOTHOCTI, /¢ BIUIMB MaJld MOHATTS JU3aiiHy Ta
pi3Ha KOHILIENTYyaji3alis TEKCTyaJbHOCTI. AJje
neHTpainpHa i1ess MJIA nonsirae B ToMy, 1110 BCS
JIOIChKA KOMYHIKAIlisl € MYJIbTUMOAAJIBHOIO,
1 JOCHiIKEeHHSI TMOBCSKIECHHOI PO3MOBHOI B3a-
€MOJIIi THM YacoM TaKOX MIAXOMWIN €JIeMEHTH
MJIA, CTBOPIOIOYH TAKUM YHHOM MICT 13 JIHTBiC-
THUKO-aHTPOIIOJIOTYHO0 POOOTOI0 HAJI KEeCTaMHu
Ta IHIIMMH Bi3yaJJbHUMH TaKTHKaMH B PO3MOB-
Hid B3aemonii [5]. Posmmpenns cdepu mauc-
Kypc-aHami3y, 100 BKIIOYUTH «HEBEPOATbHI»
eJIEMEHTH CEMIOTUYHOI AISNTBHOCTI, TAKOX pO3-
muproe cdepy AOCHIHKEHb MOTEHIaly BIaIH
Ta KOHTPOJIIO B IHCTUTYLIHHUX KOHTEKCTaX.

MeTtononoriuanii €(eKT TaKOXK BaKIMBHM,
HaBITh SKIIO BiH JOCI 3aJIMIIAE€THCA 3HAYHOIO
Mipor0 He BHBYEHHM. OJHHUM 13 BaKIUBUX
METOJIOJIOTIYHUX AaCIEKTiB MYJIBTUMOAAIBHOTO
aHaJi3y € PO3LIMPEHHS TOTO, IO BBAXKAETHCS
«r1anuMu». Tomi sIK TpaauIliiHUN TUCKypC-aHa-
73 HaATO OOMEXKYETHCS TEKCTOBUMH JAHHUMHU
(To6TO ycHMM a00 THCHBMOBHUM MaTepialiom),
MYJIBTUMOJATIPHUM aHami3 pO3IIMPIOE Jiamna-
30H JIaHUX, BKJIIOYAIOUM «MarepiajbHi» Mpo-
IIECH B YCHIM KOMYHIKallii, 30Kpema *ecTd, pyx
y TpocTOpi, MpocTopoBa opraHizaiis [9], omsr
Ta TocTaBa Tija. Y NHCbMOBIM MOBI MYJIbTH-
MOJAJIbHUNA aHaIi3 MPUAUISB OM 3HAYHY yBary
CTIJIIO THCHbMa, po3Mipy HIPUPTY, KOIHOpaM,
MakeTy, UTIOCTpAIisiM, MICLIO TEKCTIB Yy Oulb-
[IOMY IIJIOMY TOIIIO.

CorloniHIBICTUKa HIMPOKO BUKOPUCTOBYE
METOAM JUCKYypC-aHalizy (30Kpema, MOXIiaHi
B1JI aHaJi3y PO3MOBH), OO MPOACMOHCTPYBaTH
pi3HI crocoOM, SKMMH JIIHTBICTUYHA Bapiarlis
BIUIMBAE Ha Te, 110 BiI0OYBAETHCS B AUCKYPCI.

TakuM YMHOM, MU 3HA€MO, IO CTpaTeriuHe
PO3MIILIEHHSI AKIEHTIB Ma€ BaXJMB1 JUCKYp-
CUBHI e(eKTH — IHJEKCHI e(eKTH, SKi CHrHa-
J3YIOTh TIPO 1ACHTUYHOCTI Ta TO3MIIT MOBIIS.
Jluckypc-cTpykTypoBaHi  €(eKTH  COILIOMiHT-
BICTUYHOI Bapiallii € IOCUTh Oe3NMepeUYHIMHU
B COITIOJIIHTBICTHIII, i poOOTa B 1l raymy3i 3apas
npousitae. OfHAaK y paMKax MEHHCTPIMHOTO
JTUCKypC-aHalli3y TaKUX IHTEpeciB He MOXKHa

Modern Philology, 5, 2026

MOMITUTH, 1 BYEHI BHUOUPAIOTH COIIOJIHTBIC-
TUYHO «JIETK1» Ta HeMpoOJIeMaTUyHi JaHi.
3ayBaxuMo, 110 JaHi (OCOOIMBO YCHI JaHi)
9acTO POOJATHCS JITKUMH Ta HEmpoOIeMarhy-
HUMH 3aBISIKM CUCTeMaM TPAHCKPHIILL, SIKi Ha/ia-
I0Th TepeBary cTaHaapTHid opdorpadii, TUM
CaMUM ITHOPYIOUM aKIEHTH Ta 3BYKOBY I'Dy MOB-
uiB. ToMy cami MeToau JUCKypC-aHANi3y MOXYTh
OyTH HE JOCUTh YyTIMBUMH, MO0 3a0€3MeUUTH
COLIIOIHIBICTUYHY TOYHICTh Y BIATBOPEHHI MOB-
neHHst. Lle Tako MOXKHA PO3IIISIATH SIK HACIIIOK
JHTBICTUYHOI YIEPEIKEHOCTI B MEHHCTPIMHOMY
JIMCKYpC-aHali3i: ICHy€e TeH/ICHIIisl YCYHYTH COIIiO-
JIHTBICTUYHUM «IIIyM» Y TaHHUX Ta 3aMiHUTH HOTO
YHCTUM 1 TJIQIKUM TEKCTOBUM 300paKCHHSIM.
BucHoBkHM i mepCcneKTHBH MOJAJIbIIUX
po3pobok. Pi3HiI miaxoau 10 IUCKYypCy MaroTh
CHUIBHY «IIparMaTtudHy» nepcrekrusy. Otixe,
CHUIBbHI PUCH, K1 BUALIEHI B MepeBaxHiil Oib-
IIOCTI MOAXOMAIB, — II€ KOHTEKCTYyalbHi 3B S3KH,
10 TIEPETBOPIOIOTh TEKCTH Ha KOHKPETHI KOMY-
HIKaTUBHI IHCTPYMEHTH; IHTEpaKIliOHaJIbHI Ta
JaJoTivyHl OCOONMBOCTI AWCKYpPCY, 3 aKIEH-
TOM Ha Te, 0 JUCKYpC HE MOXKHA PO3YMITH
SK CyTO JIHTBICTUYHUN OO0’€KT; a TaKOX AUC-
Kypc MOTpiIOHO pO3IIsAaTH SK aKTUBHUU Ta
OB’ SI3aHUHN 3 NIsUTBHICTIO 00’€KT. Jluckypc sk
00’exT HaOyB CBO€i (GopMH 3HAYHOIO MIPOIO
3aBJISIKM IHTETPATUBHOMY BILTUBY TparMaTHKH.
Takox 3a3HauMMO BaKJIWB1 BIAMIHHOCTI Ta
npo6nemu. [lepma ronosHa mpobnema, y MelH-
CTPIMHOMY JTUCKYpC-aHaJIi31, OJISIra€ B TOMY, 1110
JMCKYPC yce IIe 3HAYHOI MipOI0 PO3IIIAIA€THCS
SIK JIIHTBICTUYHO-TEKCTYalbHUA 00’€KT. Bueni
30CEpe/KYIOThCS Ha JIHTBICTUYHHUX CTPYKTY-
pax TUCKYPCUBHUX OIMHMIb, OUIBIIMX 32 OfIHE
peuenHs. [likaBi Ta BaXXJIUBI aJbTepHATUBHI Tpa-
JMILi, B SIKHX TEKCTH PO3MISAAIOTHCS SIK KYIb-
TYpHI, a HE JIHTBICTHYHI 00’€KTH, JT0Ci HE Oynmu
TOBHICTIO 1HTErPOBaHI B TUCKypC-aHali3, HE3Ba-
JKAlOUM Ha BaroMi EMIIPUYHI Ta TEOPETHUYHI
aprymeHTH, 1o Oyinu HaBezeHi B 11ii ramysi. py-
rOI0 B)KJIMBOIO IPOOJIEMOIO € HEIOCTaTHA yBara
JI0 COIIIOTIHTBICTUYHUX OCOOIUBOCTEN TUCKYpC-
00’€KTIB Yy MEHHCTPIMHOMY JTUCKYpC-aHaIi31.
OO0unBi mpobieMH MEPenIKoKAI0Th PO3BU-
TKy IUCKypC-aHali3y Ta 3HaYHOI Mipolo mepe-
LIKO/DKAIOTh TEOPETUYHUM 1HHOBauisiM. Bon-
HOYac Takl pO3pOOKH, SK MYJIBTUMOJAJIbHUI
JMCKypC-aHali3, JIEMOHCTPYIOTh BEJIMKHHA Teo-
PETUYHMIA Ta METOMOJOTIYHUN TUHAMI3M 1, 0e3-
YMOBHO, HAJICXkKaTh JI0 HAHIIKaBIITUX pO3POOOK
y BUBYEHHI1 MOBH B CyCI1JICTBI CY4acHOT'O CBITY.
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MI)KMOBHA THTETPAIS Y BUKJAJAHHI JIATUHCBKOI MOBM:
POJIb AHIVITICBKOI TA HIMEIIBKOI MOB Y MIZITOTOBIII
3TOBYBAYIB ATPOHOMIYHUX COEIIAJBHOCTEN

Jlememenko-Jlarona BikTopis Bosonnmupisua,

JokTop (hinocodii,

JIOLIEHT Kadenpu «IHO3eMHI MOBM

TaBpiiicbKOTO JIepKaBHOTO arpOTEXHOJIOTIYHOTO YHIBepcUTeTy iMeHi Jimutpa MoTtopHOoro
ORCID ID: 0000-0002-1080-5510

Kpusonoc Ipuna AnaroJiiBHa,
cTapmnii BuKiagad kadenpu «lHo3eMHI MOBI

TaBpilicbKOro JIepKaBHOTO arpOTEXHOJIOTYHOTO YHiBepcuTeTy imMeHi Jmutpa MoTtopHoro
ORCID ID: 0000-0001-7079-5150

Cmammio npucesaueno ananizy MidicmMogHoi inmeepayii (auenilicvka, HiMeybKka Mos8u) y npoyeci ukia-
OaHHSL IAMUHCLKOT MOBU 3000)6auam oceimu azpoHomiyHux cneyianornocmell. Y Tagpiiicbxomy depoicagHomy
azpomexHonociyHomy ynigepcumemi imeni J[mumpa MomopHo2o 1amunHcbKa MO8a BUBYAEMbCS CIMYOEHMAMU
cneyianvnocmi HI1 Aeponomis npomseom 00H020 cemecmpy Nepuioco poKy HAeuauHs. 3 02nady Ha me, o
JIAMUHCLKA MOBA € 0XCePeNoM 3HAUHOI YACTUNU MEPMIHON02TUHOT TeKCUKU NPUPOOHUYUX | apapHux HAyK, il
ONAHYBAHHS NOMPEOYE 3ANYYEHHS CYUACHUX NIOX0018, SKI 8pAX08YIONMb NONEPEOHI0 MOBHY RIO2OMOBKY 300-
oysauis euwyoi oceimu. Came momy 6UKIAOAUT 86AdHCAIOMD 3d OOYLIbHE GUKOPUCTNOBYBAMU MINCMOBHI 36 3K
3 IHO3EMHUMU MOBAMU, 30KpeMa AH2NIUCHKOW MA HIMEYbKOI, W0 USUANUCL HA NONEPEOHIX emanax 300-
bymms ocgimu.

Taxum yunom, y cmammi 0OIPYHMOBAHO OOYLIbHICMb GUKOPUCTIANHHA AHRTTUCLKOI Ma HIMEeYbKoi MO8 5K
000aMKOBUX THCMPYMEHmMi6 05t hopMYBaHHS THULOMOBHOI NPOGeCitinoi KoMnemeHmHOCMI, 30Kpema mepmi-
HOM02IYHOL, Ma PO36UMKY HABUUOK MINCMOBHOI KOpensiyii.

Y meosrcax docnioscenns suauny ygazy 6yno npudiieHo opmyeanHio QOHEMuYHUX, TeKCUUHUX, SPAMAMUY-
HUX ™A CUHMAKCUYHUX HABUYOK. [[00amK060 Ha 3aHAMMAX Y6aza CMyO0eHmis 36epmanacs Ha 3an03udeHHs.
3 JAMUHCLKOI MOBU, HASGHI 6 AHNIUCHKIU ma HiMeywbKiu mosax. Hanpuxinyi euguenns xypcy oucyuniinu
«Jlamuncoka mosa» 3000y6auam oceimu OVIO 3aNPONOHOBAHO NPOUMU AHKEMYBAHHS 3 MEMOI0 GU3HAYCHHS
00YIbHOCT BUKOPUCTNAHHS Yb020 NIOX00Y.

Pezynomamu npogedenozo docriodicennsn nokazanu, o 3000y6a4am, ki Ha NONEPEOHIX emanax 3000ymms
0C8IMuU GUEHANU AHRTIUCHKY MO8Y, OY10 Jlecue Onanyeamu npoghecitiny mepminonoeiio, mooi sk 3000y6auam
oceimu, AKI 6USUANU HIMEYbKY MO8Y, 80ANOCh WUOULe 3PO3YMIMU CUHMAKCUYHI 36 S3KU Md epamMamuini
Kamezopii 1amuncokoi mosu. Boonouac yci 3000y6aui 6i03Hauuny, wo 3HAHHS THOZEMHUX MO, AHITINCLKOT
ma(abo) HiMeybKoi, nore2uwuiu CHPUUHAMMA JTAMUHCbKOI MOGU MA CRPUSIU RIOBUWEHHIO MOmusayii 00 ii
BUBYUECHHS.

Knrwouoei cnosa: namuncoxa moea, aHenilicbka Mo8d, HiMeybKa M06d, MOBHA IHmMe2payis, MIdHCMOGHI
38 "A3KU, MOBHA NIO20MOBKA 3000)6aUi6 ACPOHOMIYHUX CheYianbHOCMel.

Lemeshchenko-Lagoda Viktoriia, Kryvonos Iryna. Interlingual integration in the teaching
of Latin: the role of English and German in the training of Agronomy students

The study analyses interlingual integration (English and German) in the process of teaching Latin to
students specialising in agronomy. At Dmytro Motornyi Tavria State Agrotechnological University, Latin is
studied by students of speciality HI Agronomy during one academic term of their first year of study. Given that
Latin is the source of a significant part of the terminological vocabulary of natural and agricultural sciences,
its mastery requires the use of modern approaches that take into account the previous language training of
higher education students. That is why teachers consider it appropriate to use interlingual connections with
foreign languages, in particular English and German, which were studied at previous stages of education.
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Thus, the study substantiates the expediency of using English and German as additional tools for
developing foreign language professional competence, particularly terminological competence, and
interlingual correlation skills.

The study focused on developing phonetic, lexical, grammatical and syntactic skills. In particular, the
students’ attention was drawn to borrowings from Latin in English and German. At the end of the Latin
language course, students were asked to complete a questionnaire to determine the effectiveness of this
approach.

The results of the study showed that students who had studied English in previous stages of their education
found it easier to master professional terminology, while students who had studied German were able to
understand the syntactic relationships and grammatical categories of Latin more quickly. At the same time, all
applicants noted that knowledge of foreign languages, English and/or German, facilitated the perception of

Latin and contributed to increased motivation to study it.
Key words: Latin, English, German, language integration, interlingual connections, language training for

students of agronomy specialities.

Beryn. Haremep naTmHChka MOBa € MiX-
HApOJHOI0 MOBOIO MEAMIIMHHU, TpaBa, Oionorii
Ta HayKd 3arajoM. 3HayHy pojib BOHA Bijairpae
y cdepi OoTaHIKM Ta arpoHOMIi, i came 3HAHHS
JATUHCHKOT MOBH JIOTIOMAara€ Kpamie Opi€HTY-
BaTuCs B (paxoBil TEPMIHOJIOTII, PO3YMITH MiXK-
HapOJHI Ha3BH POCIHH, XBOpPOO, O10J0TIYHUX
mpoleciB, a ii BUBUEHHS JOMOMAarae po3BUBATH
JIOT14HE, CTPYKTYpOBaHE, aHATITUYHE MUCIICHHSI.

Huni ykpaiHchki Ta 3apyOixkHI BueHi Bce
OlIbLIEe yBaru NpUAUIAIOTH JTOCTIIKEHHIO METO-
UKW BUKJIAQJAHHS JaTUHCHKOI MOBH JUISl PI3HUX
CIeliaIbHOCTEH, 30KpeMa O10JI0T1YHOTO, METUY-
HOTO, (UIOJIOTIYHOTO Ta IOPUIUYHOTO MPOQLIIO
(H. bonaap, B. Imenko, P. Kntounuk, P. Munen-
koBa, JI. MuponoBa, I. Muxaimtok, JI. Parom-
cbka, A. Pi3Hnuenko Ta iHii).

Tak, I Muxaimok ta H. bonmap 3a3na-
YUK, [0 MiJ Yac HaBYaHHS JIATHHU B MEAHUY-
HOMY 3aKJIajll BUIOI OCBITH OCOOJIUBICTIO € Te,
10 HEMa€e TOTPeOU 3aCBOIOBATH BEITUKUN 00CST
rpamatigHoro wmarepiany [5, c¢. 201]. Cxo-
KOl JTYMKH JOTpuUMyeThC A. MapTuHEHKo,
3a3Hayaroud, 1[0 TOJIOBHOIO METOI0 BHUBYECHHS
JATUHCHKOT MOBH y (hapMalleBTUYHOMY 3aKiafi
OCBITH € BIAMNPAIIOBAHHS HABUYOK T'PAMOTHOTO
BUKOPHCTAHHS Ha TMPAKTHIl CHeuiaabHOi Qap-
MAaIeBTUYHOI TEPMIHOJNOTIi, pO3yMiHHS Haru-
CaHHS PELENTIB, Ha3B JIKapChbKUX MpernapariB Ta
HOMEHKJIaTYpHUX HallMeHyBaHb [3].

Oco0nuBiCTIO BUKIIAJAaHHS JIATUHCHKOI MOBU
MaiOyTHIM ¢Qinonoram, Ha aymMKy P. Kimrounmk
ta JI. ParoMchkoi, € He0OXiqHICTh (hOpMyBaHHS
0COOJIMBOTO MiIXO/Ty, BPaXOBYIOUYH Te, M0 (ijo-
JOTH B MaiOyTHhOMY MOXKYTh CTaTH BHKJIaJia-
YaMHW JIATUHCBKOI MOBHU I (DaxiBIliB IHIIUX
crienianbHOCTeH [ 1, ¢. 162].

P. MunenkoBa Tta A. Pi3HHYEHKO 3BEpTAIOThH
yBary Ha BaXIUBICTh BHUBUCHHS JIATHHCHKOT

(dbpazeosnorii mij yac MiArOTOBKU MalOyTHIX Tpa-
BO3HAaBIIIB [2, . 5].

JlonaTkoBO yBara JIOCHITHHKIB 30cepekeHa
1 Ha JOCIHIKCHHI PI3HOMAHITHUX METOIIB Ta
npuiiomiB BUKIamgaHHsA. 3okpema, JI. Mwupo-
HOBa Ta IH. aKIEHTYIOTh yBary Ha HEOOXiI-
HOCTI IMIUIEMEHTAIlli 1HTEPaKTUBHUX METO/IB
HABYaHHA, cepell SKHX Kelc-MeTof, BUKOPHC-
TaHHS TUQPOBUX TEXHOJOTIH Ta MIKIUCIHU-
wiHapHoro miaxony [4, c. 37-38]. B. lmenko
31 CIIBaBTOpaMHU MPONOHYIOTh BHUKOPHUCTOBY-
BaTH METONM OpEHHCTOPMIHTY, TIPOEKTHOTO
HABYaHHSA, IFPOBOTO HaBYaHHS, CTBOPEHHS Ipe-
3eHTaniid Tomo [7, c. 114]. Ilpore, sx caymiHo
3ayBaxkye A. MaptuneHko [3], BUKOpUCTAHHS
IHTepaKTHBHUX TEXHOJIOTiH HE MOBHHHE CTaBaTH
caMOLIUIIIO, a CKopille crnocoOOM CTBOPEHHS
arMocepu B ayauTOpii, sIKa HAMIIMIIE CIPHIE
CHIBMpaIlli, MOPO3YMIHHIO, TOJIEPAHTHOCTI ¥ Jae
3MOTY TO-CIPaBKHBOMY pealizyBaTu OCOOHC-
TICHO OpPIEHTOBAaHE HaBYAHHS.

[IpoTe, He3BakalouM Ha HU3KY IyONiKaliH,
Ha Hally JyMKY, HEIOCTaTHhO YBarm 30Cepe/l-
YKEHO Ha Ipoliecax BUKOPUCTAHHS 1HIIOMOBHUX
3HaHb 3/7100yBaviB OCBITH, 30KpeMa aHTIIHCHKOT
Ta HIMEIbKOI MOBH, OTPUMAHHUX Ha TOMEPeIHIX
eTanax HaBYaHHs, 110 1 3yMOBJIIOE aKTyaJIbHICTh
miel crarti.

Merta crarTi. [010BHa MeTa CTaTTI MoIsTaE
B JIOCIIJKEHHI TPOIIECIB OBOJIOJIHHS JIATHH-
CHKOI0 MOBOIO 3700yBauaMH arpapHuX CHelli-
aTbHOCTEH 32 yMOB aKTUBHOTO BHKOPHCTAHHS
MDKMOBHHX MapaJiefieil aHTiiChKOI Ta HiMellb-
KOi MOB.

Peamizariss mocraBieHoi MeTu Tmepemdadae
PO3B’sI3aHHA TaKUX 3aBAaHb:

— TpOaHaJi3yBaTH  OCOOJMBOCTI  BIUIUBY
3HAaHb AHIINCHKOI Ta HIMEIbKOI MOB, OTpUMa-
HUX Ha TONEPEeAHIX PIBHAX HAaBYAaHHS, HA IpPO-
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[[EC OBOJIOJIHHS JIATUHCHKOI MOBOIO 3100YyBa-
YaMU arpapHUX creniaabHOCTeH;

— BUSBUTU OCHOBHI MOBHI Tapainem Ta
TOYKHU 1HTEp(epeHIil MK JJaTUHCHKOI, aHIJI1H-
CBHKOIO Ta HIMEILKOIO MOBaMU;

— OMIHUTH e€(EKTUBHICTP BUKOPUCTAHHSI
AHIJIOMOBHHUX 1 HIMEIIBKOMOBHMUX aHAJOTIA I
MOKPAIEHHS PO3YMiHHS TPAMaTHKH Ta JIEKCUKH
JATUHCHKOT MOBHU cepenl 3700yBadiB arpapHHUX
creriaibHOCTEN.

PesyabTaTtu. Y TaBpiiickkoMy nep:kaBHOMY
arpoTEXHOJIOTIYHOMY YHIBepCcUTET imMeH1 Jlmu-
Tpa MoTOpHOTO BKe 6araTo pokiB JIaTUHY BHUBYA-
10Th 3100yBaui 31 crneuianbHocTi H1 Arpono-
Misl IPOTATOM OJHOTO CEMECTPY IMEPIIOTO POKY
HaBYaHHS, 1 1€ TOM MIHIMYM, SIKHA Ma€ Ha METi
Ha/aTH 3100yBadyaM OCBITH OCHOBHE YSIBICHHS
PO JIATUHCHKY MOBY B3araji, a TakoX O3Haio-
MUTH 3 OCHOBHOIO ()aXOBOIO TEPMIHOJIOTIERO.

[0/I0BHOIO METOI0 BHBYEHHS JAMCLUILIIHU
«JlaTuHCHKA MOBa» B arpapHHUX Ta arpoTEXHOJIO-
TYHUX 3aKJIajax BUMIOI OCBITH, € (hOpMyBaHHS
y 3100yBa4iB 3HaHb TPO(ECIHHOTO CIIOBHHKA
arpo01oJIOTIYHO1 TEpMiHOJIOTIi, BMiIHH 1 HaBH-
YOK YUTAHHS JIEKCUYHUX OJMHHUILIb Y MeXaX Mpo-
¢eciitnoi Tematuku. Cepen OCHOBHUX 3aBJaHb
BUBYEHHS JIATUHCHKOT MOBU BapTO BUOKPEMUTH:
3aCBOEHHSI HEOOXIHOTO MIHIMYMY JIAaTUHCHKUX
CJIiB; 3aCBOEHHSI CHCTEMH JIATHHCHKOI (POHETHKH
Ta rpaMaThKy; HaOyTTS HAaBUYOK IPAMaTUYHOTO
aHami3y Ta Mepeksaay arpoOioJoriYyHHX TepMi-
HIB [6, c. 4].

Jist 6tk e peKTUBHOTO 3aCBOEHHS 3a3HaYe-
HOTO HaBYAJILHOTO Marepiany 3700yBadl OCBITH
MOXYTh CIHUpATHCS Ha 3HAHHS AHIIIMCHKOI Ta
HIMEIIbKOI MOB, 3/100yTi Ha TOIEpPEIHIX eTanax
HABYaHHS, OCKUIbKM 3HayHa 4YacTHHA JIaTHH-
CBKMX TEpPMIHIB Ta I'paMaTUYHUX KOHCTPYKIIIH
Mae BiJMOBIIHUKH a00 MOIIOHI CTPYKTYypHU B LIUX
MoBax. 3 oIy Ha 1€ BUKJIagayl TaBpiiicbKoro
JIEP>KaBHOTO arpOTEXHOJOTIYHOTO YHIBEPCUTETY
imeni JImutpa MOTOpHOTO Ha 3aHATTAX 3 JIATHH-
ChKO1 MOBH HpI/I,HIJ'ISIIOTb BEJIMKY yBary n06yn0B1
MDKMOBHHX 3B’5I13KIB Ta mapasiened. Tak, mij yac
ONaHyBaHHS T'PAMAaTUYHOTO MaTepianxy Harojio-
HIYETBCS HA TMOMIOHOCTI TpaMaTUYHHUX CHUCTEM
JATUHCBHKOI Ta HIMEI[LKOT MOBH, 30KpeMa:

JlatuHCcbKa Ma€ TIOBHY CHUCTEMY BIIMiH-
KiB JUIs IMEHHHKIB, MPUKMETHUKIB 1 3aliMeH-
HUKIB (y JIaTUHCBHKIA MOBiI € TWIICTh BIAMiH-
kiB (Casus): nominativus (Nom.) — Ha3HBHHIA
(xto? mo?), genetivus (Gen.) — pomoBuit (koro?
yoro?), dativus (Dat.) — nmaBanpHUIT (KOMYy?
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yomy?), accusativus (Acc.) — 3HaXigHUI (KOTO?
mo?), ablativus (Abl.) — BigkiIagHUii: OpyaHUH,
MicueBuid (kuMm? 9uMm? Ha Komy? Ha 4Yomy?),
vocativus (Voc.) KJIMYHUHN), 10 J03BOJIS-
I0Th TOYHO BU3HAYAaTH CHUHTAKCHYHY (DYHKIIO
cnoBa. Himernpka MoBa TakoX MOCIYTOBYETHCS
gorupma BigMinkamu (Nominativ, Genitiv,
Dativ, Akkusativ). Takum umHOM, 3100yBaui,
MIPOBOJISTYM TTapajielli 3 HiMEIbKOI MOBOIO, 3Ha-
YHO IIBUJIIE OMAHOBYIOTh CHUCTEMY BIJIMIHIO-
BaHHsI JIATHHCHKUX IMEHHHKIB Ta MPUKMETHHUKIB.
Hanpuxknan,

Jlarunceka wmoBa: Rosae folia (Genitiv);
Himernpka moBa: Blitter der Rose (Genitiv).

VY NaTUHCHKIA MOBI MPUKMETHUKH Y3TOIKY-
IOTBCS 3 IMCHHHUKOM 32 POZIOM, {HCITOM 1 Bij-
MIHKOM. Y HIMEIBKiii MOBI MPUKMETHHKH, IO
CTOSITh MICHS apTUKIS, TaKOXK 3MIHIOIOTHCS
3a POAOM, YHCJIOM 1 BIAMIHKOM, IIIO CTBOPIOE
OpsIMUI  aHAIOT 'y CTPYKTYpl Y3TOMKEHHS.
Hanpuxnan,

Jlaruacwbka moBa: Magnus Quercus; Himerpka
MmoBa: die gro3e Eiche.

JlatnHCBKI aieciioBa MarOTh O0COOOBI 3akiH-
YeHHsI 1 pi3H1 4acoBi GOpMU 7S TO3HAYEHHS Mii.
VY HiMe1bKiit MOBi 0C000B1 (hOpMH A1€CITIB 1 YAaCH
(Préasens, Priteritum, Perfekt) no3BomsiroTs mepe-
JaBaTH BIATIHKK [1i TOMIOHO 10 JATHHCHKOT
MoBH. Hanmpukia,

Jlaruachka  moBa:  Plantae  germinant;
Himenpka moBa: Die Pflanzen keimen.

[Tig yac omaHyBaHHS JaTUHCHKOI TEPMIHOJIO-
rii Ha 3aHATTAX HAroJOUIYETbCS HAa HASBHOCTI
B Cy4YaCHMX AaHDIIMCBHKIM Ta HIMENbKiA MOBI
3aro3u4eHb 13 JATUHCHKOI, 0coONMBO y cdepi
OoTraHiuHO1 TepmiHojorii. Harmpukian,

Jlarunaceke flos, floris — «kBiTKa» — aHIIIN-
ceke flora, floral, flowering.

Jlatrunceke folium — «mcT» — aHTITICHKE
foliage, defoliate.

Jlarmacrke Rosa — Himenpke Rosen (y Hay-
KOBHUX TEKCTaX 30epiraeThCs JIAaTUHChKa HA3Ba).

JlatuHchki Tpedikcu yacto 30epiraroTh 3Ha-
YeHHsT B AHMIIIHCHKUX OOTaHIYHHUX TepMiHaX.
Hampukian:

sub- (amx4e, mig) — subspecies — «miaABUI)

re- (3HOBY) — regenerate — «B1JIHOBIIOBaTH»

trans- (aepes, MOHA) —
transplant — «mepecamkyBaTH».

Takox 3HaHHS aHTIINCHKOT MOBH JOIIOMAra-
I0Th ONAaHyBAaTH TEPMIHOJIOTIO, 1[0 BHKOPUCTO-
BY€EThCS Ha TMO3HAYEHHs mporeciB. Hampukian,
photosynthesis 1 respiration — aHTJIIACHKI CJIOBA,
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10 MaroTh JIATUHCBKI KOpeHi (photo — cBiTIO,
synthesis — CKJalaHHs, respiratio — TUXaHHsA).

JIns BUBUEHHS pe3y/IbTaTUBHOCTI 1HTETparii
3HaHb aHIJIIACHKOI Ta HIMEIIPKOI MOBH B ITPOIIEC
BHBUCHHS JIATUHCHKOI, 3700yBadam OcCBiTH (67
0ci0) Oyso 3amporOHOBAHO 3alOBHUTU OIHTY-
BaJIbHUKH, pO3pO0JIEH] 3 BUKOPUCTAHHSAM LIKAIH
Jlatikepta (nuB. Tadm. 1, 2).

Pesynbratn aHkeTyBaHHS 3100yBadiB, SKi
BUBYAJIM AHIIINWCBKY a00 HIMEIbKy MOBH Ha
MOTEpEeIHIX eTamax 3A00yTTS OCBITH, JaiH
3MOTy 3pOOUTH BHCHOBKH IIOAO PIBHS BIUIMBY
MOTIEPEIHHOI0 MOBHOT'O JJOCBI/ly HA ONTaHyBaHHS
JaTUHCHKOI MOBH (IuB. Tabm. 3). OTpumani naHi
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CBIYaTh TPO T€, L0 3HAHHS IHMX 1HO3EMHUX
MOB BHUCTYIIA€ BKJIMBUM JIIHTBICTUYHUM PECYP-
COM, SIKUW CIIpPHUSI€ 3aCBOEHHIO JIGKCHKH, (OHE-
THUKH, TPAMaTUKH Ta CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYHUX
ocobnuBocTedl JaTMHU. biabiicTe 3700yBadiB
OCBITH 3a3HA4YMIIM, IO IIiJl Yac YUTAHHS JIATHH-
CHKHUX TEPMIHIB BOHU YaCTO BII3HAIOTH 3HAHOMI
CKJIaJIM Ta IMOAI0HI CJIOBA, sIKi1 301rafoThCsl B HAIIU-
caHHl a00 yWTaHHI 3 AHNIHACHKAMU YU HIMELb-
KHUMH cloBaMu abo ix kopeHsmu. lle mosicHro-
€THCSI TUM, M0 3a3HA4Y€HI MOBU 3a3HAIU BILTUBY
JATUHCHKOT MOBH TMPOTSTOM CBOTO PO3BHTKY,
a TakoXX 1 JOCI MICTATH 3HAYHUN INIACT 3al03U-
YEeHOT JJEKCUKH.

Tabmug 1

AHKETA 1
«$Ik 3HAHHSA aHIUIiHiCbKOI MOBM 0IIOMAaraJii MeHi Y BUBYEHHI JIAaTHHCBKOI?»
(o151 3100yBayviB, AKi BUBYAJIH aHIJIIICHKY MOBY)

IloHicTio | lIBHAme | YacTtkoso | IlIBuame | [ToBHicTIO
He 3roJeH | He 3T0leH | 3To/ieH 3rojieH 3rofieH
MeHi Jiermie yuTaT CJI0Ba JaTHHCHKOI0 MOBOIO, TOMY
1110 BOHU CXOXI1 Ha aHIIChKI
S1 merxo po3pi3HSIO TOBTi i KOPOTKI TOJIOCHI 3aBISKU
JOCBiZly 3 aHIIIHCHKOi MOBH
$1 MOy 3p0O3yMiTH 3HAYEHHSI CJIOBA JIATHHCHKOIO
MOBOIO, OCKIJIbKM BOHO CXOXK€ Ha aHIVIIHChKe
JlatnHCHKi OOTaHIYHI HA3BH JIETIIE 3pPO3yMITH
3aB/ISIKM 3HAHHIO aHDJIIHCHKHUX HA3B POCIHMH
3HaHHsI QaHIMTIHCHKOT IPaMaTHKY TONOMArae MeHi
3pO3YMITH TpaMaTH4HI IPaBHJIa JJATHHCHKOT MOBU
MeHi Jierie aHaizyBaTu CTpyKTYpy peUCHHsI 3aB/IsSKN
NO/IIOHOCTI JI0 peYeHb aHIIIFICHKOI0 MOBOIO
3HaHHS aHITIHCHKOI MOBH TOJIETIIYE BUBYCHHS
JATHHCHKOT MOBH
Tabmurs 2
AHKETA 2
«$Ik 3HAHHA HiMelbLKOI MOBM 10NIOMAaraJjii MeHi y BUBYEHHI JJATHHCBKOI?»
(no1s1 3100yBayviB, AKi BUBYAJIH HIMEIbKY MOBY)
IosHicTio | IBHAme | YacTtkoso | puame | IToBHicTiO
He 3TO[IeH | He 3T0fIeH | 3rojieH 3rojieH 3rojieH

MeHi JIermie YuTary caoBa JIATHHCHKOI0 MOBOIO,
TOMY 1[0 BOHH CXOJKI Ha HIMCIIBKI

$1 merxo po3pi3HSIO TOBT1 i KOPOTKI TOJIOCHI 3aBISKA
JTOCBITy 3 HIMEIIPKOT MOBH

$1 MOXy 3p0O3yMITH 3HAYEHHSI CJIOBA JIATHHCHKOIO
MOBOIO, OCKIJIbKM BOHO CXOXK€ Ha HIMEIbKe

JlatnHCHKi OOTaHIYHI HA3BH JIETIIE 3PO3YMITH
3aBJIAKH 3HAHHIO HiMeL[LKI/IX Ha3B POCJINH

3HaHHS HIMEIBKOI TpaMaTHKH JI01IoMarae MeHi
3pO3YMITH TpaMaTHyHi ITpaBUJIa JATHHCHKOT MOBH

MeHi Jierie aHaizyBaTu CTPyKTYpy pedeHHsI
3aBIISIKU TIOIIOHOCTI JI0 PCYCHD HIMEIIBKOK) MOBOIO

3HaHHS HIMEIIFKOI MOBH TIOJICTIITY€ BUBYCHHS
JIATUHCHKOI MOBH
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Tabmuns 3
Cepenni 3HaYeHHs BianoBifeil pecrioHAeHTIB 32 AHKeTamu 1, 2
Cepenne 3nauenHst | CepenHe 3HAaYeHHS
OTPUMAaHHX OTPUMAaHHX
BifnoBizeii 3a BifnoBineii 3a
AHKeTORO 1 AHKeTO0 2
MeHi JIeT1Ie YUTaTH CJI0Ba JIJATHHCHKOI0 MOBOIO, TOMY 1[0 BOHH 32 3.7
CXO0’K1 Ha aHMTHCHKI / HIMEIBKI > >
51 nerko po3pi3HAIO JOBTI i KOPOTKI TOJIOCHI 3aB/ASKU TOCBITY 3 29 38
AHIIIINCHKOI / HIMEIIBKOT MOBH > >
51 MOXKyY 3pO3yMITH 3HAYCHHS CJIOBA JTATHHCHKOK MOBOIO, OCKUIBKU 45 38
BOHO CXOJKE Ha aHIIIIHChKe / HIMEIbKe ’ ’
JlatnHCHKi OOTaHIYHI Ha3BH JIETIIE 3PO3YMITH 3aBISAKH 3HAHHIO 43 37
AQHTIIIHCHKUX / HIMEIIBKAX HA3B POCIHH ’ ’
3HaHHS aHDTIHCHKOT / HIMEIIFKOT TPAMaTHKH JTOTIOMAara€e MeHi 26 49
3pO3YMITH TpaMaTHyHi ITPpaBUJIa JATHHCHKOT MOBH ’ ’
MekHi Jieriie aHanizyBaTH CTPYKTYpPY PEUSHHs 3aB/SIKH MOAI0HOCTI 33 35
JI0 PEUCHBb aHIIIHCHKOO / HIMECIIBKOKO MOBOIO > i
3HaHHS aHDTIHCHKOI / HIMEIFKOi MOBH TIOJICTTITY€ BUBUCHHS 37 39
JIATUHCBKOT MOBHU ’ ’

Tak, 3m00yBaui OCBITHM 3a3HAYWIM, IO iM
OyJ10 JIeTIIe OpIEHTYBATHUCh y TEKCTax mpogdeciii-
HOI CIIPSIMOBAHOCTI, SIKIIIO BOHU MICTHJIH CJIOBA,
SKI MaJd TPO30pYy CEMaHTHYHY BiAMOBIIHICTH
a00 MomiOHMI KOpIHb 10 aHTJIIHCHKOTO TepMiHA
(Hanpukian, aqua — aquatic, terra — terrestrial,
forma — form) un g0 HiMenbKOTO (HATIPHKIA,
anatomia — die Anatomie, terminus — der Termin,
planta — die Pflanze). Ile cnpusmo iHTYiTHUB-
HOMY PO3YMIHHIO 3Ha4€Hb CIIiB, MOJETIIYBAJO
3arnaM’siTOByBaHHSI Ta IPUCKOPIOBAJIO 3aCBO-
€HHS CIIeliali30BaHo] JIEKCUKH. Taka JiHTBIC-
TUYHA 1HTEepQEpeHIlisi Mae TMO3UTUBHUMA Xapak-
TEp 1 BUCTYIA€ BAXJIMBUM (PaKTOPOM MOTHUBAIIIT
3100yBaviB 10 TMOJANBIIOTO BUBYCHHS TMPE-
MeTa. 3100yBadl OCBITH TaKOX 3a3HAYMIIM, IO
dboHeTUYHMIT TOCB1, HAOYTHII MMi]l YaC BUBYCHHS
3a3HAUYEHUX 1HO3EMHHX MOB, TIOJICTIITYBAaB
CHPUMHATTS Ta BUMOBY JIATUHCHKUX 3BYKIB.

3n100yBadi arpapHuX 1 O10JIOTIYHUX CIIeIiallb-
HOCTEeH OCOOIMBO HArojolylTh, LI0 3HAHHA
aHMIIAChKOI Ta HiMeNnbKoi OOTaHIYHOI HOMEH-
Kjarypu (poaiB, BUAIB, MOP(OIOTIYHUX Xapak-
TEPUCTHUK) TOJIETIIYE OPIEHTALII0 B JATUHCHKII
cucremMarurl. AHMINWCHEKA YM HIMEIbKAa MOBH
4acTO BUKOPUCTOBYIOTh JIATUHCHKI TEPMIHU IS
MO3HAYCHHS Ha3B POCIMH a00 XHIX MOXiTHUX
dbopM, ToMy 3100yBadi MIBUIIEC BCTAHOBIIOIOTH
BIMOBIIHICT, MiX aHMIidcekuMu (oak, pine,
basil), nimenpkumu (die Eiche, die Kiefer / die
Fohre, das Basilikum) Ta naruHCbKMMHU Ha3BaMHu
(Quercus, Pinus, Ocimum). Lle miaBuIIye SKICTH
3aCBOEHHSI Matepiany Ta ¢GopMye MIKMOBHI
3B’S13KH, HEOOX1HI 7151 TPO(eCciitHOT NiSITBHOCTI.

Pesynbrary onuTyBaHHS CBIAYATh, 110 3100y-
Baui BUILOI OCBITH, SIKI MalOTh IPYHTOBHI 3HAHHS
AHIIINACHKOT YW HIMEIBKOI T'paMaTHUKH, JIeTIIe
crpuiiMaiy TpaMaTU4HI KaTeropii JaTMHCHKOL
MOBH, 30KpeMa MOHSTTSI YaCTUH MOBH, CHHTAK-
CUYHI poui, PYHKIIT apTHKIIIB, yTBOPEHHS YaciB,
rpaMaTH4YH1 KOHCTPYKIIIi.

VY3aranbpHIOIOUM pe3ylbTaTH aHKETyBaHHS,
MOXKHA CTBEpKyBaTH, IO 3HAHHS 1HO3EMHOIT
MOBH (Ha MPUKJIAAlI AaHDITIMCHKOT YU HIMEIBKOT)
€ BaroMuM (hakTopoMm, SIKUi TIO3UTUBHO BIUIHBAE
Ha TPOIEC BUBYCHHS JIATHHCHKOI MOBH.

BucHoBku. Pesynbrar mpoBeneHoro 10Ci-
YKEHHS I ITBEPIUIH JOUUIbHICTh BUKOPUCTAHHS
3HaHb 1HO3EMHHX MOB (30KpeMa, aHTIIHCHKOT
Ta HIMEIBKOI), OTPUMaHUX Ha TOMEpeHIX eTa-
max 3700yTTS OCBITH, Ha 3aHATTSIX 3 JTATHHCHKOT
MOBU 3 MeTO0 (OPMYBaHHS HOBHX MOBHHUX
HaBUYOK Ta (OpPMYyBaHHS IHIIOMOBHOI mpode-
CIHOT KOMITETEHTHOCTI.

3m00yBaui BUIOI OCBiTH creriaasHocTi H1
ATpoHOMIsl 3a3HAYUIIM, 110 3HAHHS aHIIHCHKOT
Ta (ab0) HIMEIbKOI MOBH JOIOMOIIIO 3HAYHO
IIBUJIIIE 3aCBOIOBATH JICKCHKY, PO3Mi3HABATH
KOpEHi CIIiB, PO3yMITH TIpaMaTu4Hy MoOyI0BY
pEeUYCHHS Ta IpaMaTU4Hi 3B’SI3KM MK CIIOBaMHU
Ta cioBocmonyueHHsMH. Lle cBoe€lo yeproro
CTIPUSUIO TIOJIETIIEHHIO TPOIIECY PO3ITi3HABAHHS
TEPMIHOJIOTIYHMX OJIMHUIIb, PO3YMIHHS Tpa-
MaTUYHUX KaTeropiii ta mepeknamy mnpodeciii-
HHMX TEKCTIB, a TaKOXK 3a0e3Meumyio OiIbI IVIH-
OOKe YCBIOMJICHHs CIeEIialbHOI TepMiHOIOT{
B Tajly3i arpoOHOMIi.

— 190 —



Modern Philology, 5, 2026

Jlitepartypa:

Kimounuk P.M., Patomceka JI.B. OcobanBocTi BUKIIaaHHS JTaTHHCHKOT MOBH MailOyTHIM (inonoram. Bicnux
yuisepcumemy imeni Anvgppeoa Hobens. Cepist «Ilenarorika 1 [lcuxomnorisy. 2022. Ne 1 (23). C. 158-164.
DOI: 10.32342/2522-4115-2022-1-23-19.

Jlatunceka (paseonorist s MaiOyTHIX IOPHUCTIB : HABYAIBHMU MOCIOHUK Ui OpraHizauii MpakTHYHUX
3aHATH 1 CAMOCTIMHOTO BUBYCHHS TUCHUILTIHY «JlaTHHChKa MOBay : JlepkaBHUI BUILMI HaBYaJIbHUH 3aKJ1a]l
«YkpaiHcpKa akajaemis OaHKiBCbkoi cnpaBu HamionampHoro 0anky Ykpainw» yknan.. P.B. Munenkosa,
A.B. Pizunuenko. Cymu : /IBH3 «YABC HEY», 2015. 76 c.

Maprunenko A.€. BukopucranHs iHTEpakTMBHHUX METOAIB MpU BUKJIaJaHHI jaruHcbkoi moBu. URL:
https://college.nuph.edu.ua/wp-content/uploads/2016/12/BuxkopuctaHHsA-iHTEpaKTUBHUX-METOAIB-TIPH-
BUKJIaJlaHHI-1aTuHChKOI-MOBH.pdf (naTa 3BepuenHs: 18.12.2025).

Muponosa JI.A., Kpasuenko O.I1., Topaosa O.B., I'epman JI.B. Buknaganus naTHHCBKOT MOBH SIK OCHOBHU
s opmyBaHHS npodeciiiHOl JeKCHMKH MaiOyTHIX (axiBuiB. [HHoGayitina nedacoeika. 2025. Bum.79.
Towm 1. C. 34—40. DOL: https://doi.org/10.32782/2663-6085/2025/79.1.5

Muxaiimok I, boumap H. OcobnuBocTi BHKIaJaHHS JaTMHCHKOI MOBH ISl CTYIACHTIB HE(iIONOTTYHUX
creniaabHOCTeH. Axkmyanvui numanna eymaunimapuux nayk. 2024. Bun. 72. Tom 2. C. 199-203. DOL:
https://doi.org/10.24919/2308-4863/72-2-30.

Poboua nporpama HaBuanbHOI AUCUMILUIIHY «JlaTHHCBKA MOBay JuIs 3100yBayiB BUILOI OCBITH «bakanaBpy 3i
crnenianbHocTi H1 Arponowmist 3a OIIIT Arponomist (Ha OCHOBI TOBHOT 3arajibHOT CepeJHbOI OCBITH), haKyb-
TET arpoTeXHONOTiH Ta exonorii. 3anopixxs : THLATY, 2025. 12 c. URL: http://www.tsatu.edu.ua/im/course/
latynska-mova/?lang=uk (nara 3BepuenHs: 25.12.2025).

Ischenko V., Horbunova S., Kononenko O. Peculiarities of teaching Latin to students majoring in Philology:
the experience of Poltava University of Economics and Trade. Bumoxu nedazoeiunoi maticmeprnocmi. 2024.
Bumyck 33. C. 112-116. DOI: https://doi.org/10.33989/2075-146x.2024.33.310007.

References:

Kliuchnyk, R. M., & Ratomska, L. V. (2022). Osoblyvosti vykladannia latynskoi movy maibutnim filoloham
[Peculiarities of teaching Latin to future philologists]. Visnyk Universytetu imeni Alfreda Nobelia. Seriia
“Pedahohika i Psykholohiia”, 1(23), 158—164. DOI: 10.32342/2522-4115-2022-1-23-19 [in Ukrainian].
Mylenkova, R. V., & Riznychenko, A. V. (Comp.). (2015). Latynska frazeolohiia dlia maibutnikh yurystiv:
Navchalnyi posibnyk dlia orhanizatsii praktychnykh zaniat i samostiinoho vyvchennia dystsypliny “Latynska
mova” [Latin phraseology for future lawyers: A study guide for practical classes and independent study of
the discipline “Latin language”]. Sumy: Ukrainian Academy of Banking of the National Bank of Ukraine.
76 p. [in Ukrainian].

Martynenko, A. Ye. (2016). Vykorystannia interaktyvnykh metodiv pry vykladanni latynskoi movy [The use
of interactive methods in teaching Latin]. Retrieved December 18, 2025, from https://college.nuph.edu.ua/
wp-content/uploads/2016/12/Vykorystannia-interaktyvnykh-metodiv-pry-vykladanni-latynskoi-movy.pdf
[in Ukrainian].

Myronova, L. A., Kravchenko, O. P., Horlova, O. V., & Herman, L. V. (2025). Vykladannia latynskoi movy
yak osnovy dlia formuvannia profesiinoi leksyky maibutnikh fakhivtsiv [Teaching Latin as a basis for the
formation of professional vocabulary of future specialists]. Innovatsiina pedahohika, 79(1), 34—40. DOI:
https://doi.org/10.32782/2663-6085/2025/79.1.5 [in Ukrainian].

Mykhailiuk, H., & Bondar, N. (2024). Osoblyvosti vykladannia latynskoi movy dlia studentiv
nefilolohichnykh spetsialnostei [Peculiarities of teaching Latin for students of non-philological specialties].
Aktualni pytannia humanitarnykh nauk, 72(2), 199-203. DOI: https://doi.org/10.24919/2308-4863/72-2-30
[in Ukrainian].

Robocha prohrama navchalnoi dystsypliny “Latynska mova” dlia zdobuvachiv vyshchoi osvity stupenia
bakalavra za spetsialnistiu H1 Ahronomiia [Syllabus of the academic discipline “Latin Language” for
bachelor’s degree students majoring in Agronomy]. (2025). Zaporizhzhia: TSATU. Retrieved from:
http://www.tsatu.edu.ua/im/course/latynska-mova/?lang=uk [in Ukrainian].

Ischenko, V., Horbunova, S., & Kononenko, O. (2024). Peculiarities of teaching Latin to students majoring
in Philology: The experience of Poltava University of Economics and Trade. Vytoky pedahohichnoi
maisternosti, 33, 112—116. DOI: https://doi.org/10.33989/2075-146x.2024.33.310007

Jlara meprroro HaaxomKeHHs cTaTTi 1o Buganusa: 11.01.2026
Jlara puHHATTS CTATTI 10 APYKY Micis penenzyBanns: 28.01.2026
Jara my6mikamii (onpwmionaenns) cratrti: 06.04.2026

— 191 —



ISSN 3041-1564 (Online), ISSN 3041-1556 (Print)

YOK 811.134.2°45:811.411.21
DOI https://doi.org/10.32782/modernph-2026.5.28

POJIb 3AIIO3UYEHD 3 APABCHKOI MOBHU
Y ®OPMYBAHHI ICHAHCBHKOI JIEKCUKHU

JlitBix Anapiii Borogumuposny,

BUKJIa1a4 kKadeapu poMaHchbkol (isosorii

KuiBcrkoro cronnunoro yHiBepcutety iMeHi bopuca ['pinuenka
ORCID ID: 0009-0008-4556-3372

I'anonuyk Anacracis OJseriBHa,

BUKIIaAa4 Kadeapu poMaHchKoi dimomorii

KuiBcbkoro croinmyHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi bopuca [ piHuenka
ORCID ID: 0009-0000-6891-8502

Y emammi 0ocnidsicyemobes numanus poni 3ano3uyens 3 apadcoKoi Mou y hopmy8anHi 1eKcuuno2o ooy
iCNanCcbKoi MOBU 8 KOHMEKCI MPUBANUX ICIMOPUYHUX, KVAbMYPHUX | MOSHUX Konmakmis Ha llipeneticokomy
nieoCmpogi. AKmyanvricms memu 3yMOGIEHA 3HAYHOIO KINbKICMIO CI6 apabCcbKo2o NOXOONCEHHS 8 CYYACHIl
ICNancuLKill MOGI Mma iIX aKMUGHUM GUKOPUCIAHHAM Y DI3HUX Cepax JHCUMMms HUHIWHBO2O ICHAHOMOBHO2O0
cycninbemea. Bioomo, wjo nexcuuni 3anosudents € npamum pe3yabmamom KOHMAKmy Misie 080Ma MOGAMU,
Wo CHiGICHYIOMb 8 0OOHOMY CYCRITLCMET YU Ha nesHitl mepumopii. [Llooo apabcvkoi ma icnancvkoi Mo, mo
6oHU cnisicHysanu na mepumopii Ilipeneiicvrozo nisocmposa npomszom matice 800 poxkis, mooic He € Ous-
HUM Mot (akm, wo 3HAYHA YACTMUHA CTi6 apAbCLKO20 NOXOOICEHHS. MIYHO 8KOPEHUNACS 6 ICNAHCHKILl MOSI.
Binvwicme yux cnig nponuxau 6 icnancovky mogy 6 enoxy Cepeonvosivus nio uac noCmiuHux 60EHHUX KOH-
DRIKMI8 MidHC XPUCTMUAHCOKUMU M A MY CYIbMAHCOKUMU 0EPAHCABAMU NIBOCMPOBA YU SIK PE3VAbINAM COYIATbHO-
KYIbMYPHUX YUHHUKIG. JleKcuyHi 3ano3udenHs nepesajiCHO CMoOCY8ANUCs chep CilbCbKo2o 20Cno0apcmaa,
NPOOYKMIE XAp4y8aHHs, iHiCeHepii, HAVKU, NOBCAKOCHHO20 JHCUMMS, PeMeCi, GIliICbKOGUX MepMIHis, depiicas-
HUX nOCA0 4u MOnoHiMie. Y npoyeci acuminayii HOGi JeKcuuHi 00uHUYl adanmysanucs 00 GOHeMUYHUx ma
SPAMAMUYHUX HOPM ICRAHCHKOI MOGU, NPOMe YacmKogo 30epeanu 0esKi puci, wo 6Kka3yioms Ha ix apadcvke
NOX00JCEHHS. Y NPONOHOBAHOMY OOCTIONCEHHI PO32NAHYIMO NOHAMMSL JIH2BICIMUYHO20 3AN03UYEHHS, iCmo-
PpUUHi nepedyMosuU ma OCHOGHI NPUHUHU NOABU JIeKCUKU apadCbKo20 NOXOOJICeHHs 6 iCnancbKill Moei. Takooic
¥ pobomi 30ilicHeHo Kiacugixayiio 3ano3uyens 3a cepamu ix GUKOPUCTNAHHS, RPOAHANIZ308AHO 3AN03UYEHHS]
3 eMUMONI02IUHOI NepCnekmubl il ONUCAHO OCHOBHI cnocodu ix adanmayii Ha GoHemuyHOMy 4u MOpghonoziu-
HOMY pigHi 00 cmpykmypu icnancovkoi mosu. Cnosa apadcoko2o noX00CeHHs He Juuie KilbKICHO 30azamunu
ICRANCLKY JIeKCUKY, a U 3p0ounu ii Oinbiu pisHOMAHIMHOTI0, 8i000paA3UEUIU HOBT COYIANLHO-MEXHON02IUHT peanii
aorcummsl cycninbemea. Taxi cnoga € negio eMHOI0 YaCMUHOIO IeKCUKU ICNAHCLKOT MOBU Tha c8iouenHaM baea-
moi icmopuuroi cnaowuru Icnanii.

Knwuogi cnosa: icnancorka mosa, apadcvoka mMosa, J1eKCUdHi 3an03udeHHsl, 1eKCUuKa, JiHe8icmuKa, 1eKcuy-
HUtl (hOHO, TeKCUKONO2ISA, THULOMOBHI 3ANO3UYEeHHS.

Litvikh Andrii, Haponchuk Anastasiia. The role of borrowings from Arabic in the formation
of Spanish vocabulary

This article is dedicated to the role of borrowings from Arabic in the formation of Spanish vocabulary in
the context of long-term historical, cultural and linguistic contacts on the Iberian Peninsula. The relevance
of the topic is caused by the significant number of words of Arabic origin in modern Spanish and their active
use in various spheres of life of the current Spanish-speaking society. It is known that lexical borrowings are a
direct result of contact between two languages that coexist in the same society or in a certain territory. In the
case of Arabic and Spanish, they coexisted on the territory of the Iberian Peninsula for almost 800 years, so
it is not surprising that a significant part of words of Arabic origin have become firmly adopted in the Spanish
language. Most of these words entered the Spanish language in the Middle Ages during the constant military
conflicts between the Christian and Muslim states of the peninsula or as a result of socio-cultural factors.
These lexical borrowings mainly concerned the areas of agriculture, food, engineering, science, everyday life,
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crafts, military terms, government posts or toponyms. In the process of assimilation, new lexical units were
adapted to the phonetic and grammatical norms of the Spanish language, but they partially preserved some
features that indicate their Arabic origin. This study examines the concept of linguistic borrowing, historical
preconditions and the main reasons for the emergence of vocabulary of Arabic origin in the Spanish language.
The paper also provides a classification of borrowings according to the spheres of their use, analyzes
loanwords from an etymological perspective, and describes the main ways in which they were adapted to the
structure of Spanish at the phonetic and morphological levels. Words of Arabic origin not only quantitatively
enriched the Spanish lexicon but also made it more diverse, reflecting new socio-technological realities of
social life. These words constitute an integral part of the Spanish vocabulary and serve as evidence of the rich

historical heritage of Spain.

Key words: Spanish language, Arabic language, lexical borrowings, vocabulary, linguistics, lexicon,

lexicology, loanwords.

Beryn. [TosiBa iHIIOMOBHUX JIEKCHYHHUX 3aT10-
3UYCHb € TOIIUPEHUM JIIHTBICTUYHUM SIBUIIIEM
y Oaratbox MoBax. BoHM He nuie AeMOHCTpY-
I0Th €BOIIOLIIHY TPUPOIY MOBH, SIK CHCTEMH,
0 TOCTIHHO 3MIHIOETBCS Ta PO3BUBAETHCH,
ayne i € mpsSMUM JIOKA30M KOHTAKTIB 1 B3a€MO/IIi
OJTHIET MOBH 3 1HIITUMH.

3amo3uyeHHs CIYTrylTh IS TIO3HAYCHHS
HOBUX TOHSTH YU Pealid CyCIUIBHOTO KUTTS Ta
BUHUKAIOTH SIK PE3yJAbTaT TEXHOJOTIYHOTO MpO-
rpecy, KylIbTypHOTO PO3BUTKY (HAMpUKIAd, HOBI
TEHJIEHIIT B MUCTEITB1, MO/ a0 JiTeparypi) uu
CHIBICHYBaHHSI KIJTbKOX MOBHUX CHCTEM y MEXax
OJIHIET TEPUTOPIT UM CYCIIIbCTBA.

[Tosia apabizmiB, TOOTO CiiB apabCHKOTO
MMOXO/’KEHHS, B 1CHAHCHKIA MOBI HE € BHMIAIKO-
BOIO. BUTBIIICTE 13 HUX MPOHUKIIH JI0 IEKCUYHOTO
¢doHay icmaHchKoi MOBU B Yacu CepenHbOBIUYS
BHACTIIJIOK TICHOTO CHIBICHYBaHHS iCITaHOMOB-
HOTO Ta apaOChKOIO CyCHIIbCTBA Ha TEPUTOPIi
[6epiiiceroro miBocTpoBa. Lli croBa mepeBakHO
3aMo3uuyBajcsd B TakuxX cdepax BKUTKY, SK:
arpoKyJbTypa, TOYHI HayKH, MPOAYKTH Xapdy-
BaHHS 4YM CIiellii, BiiChKOBa CIpaBa, HaBiraris,
reorpadiuHi Ha3BM YU JIEpKaBHI MOCAIHN Ta TPO-
XOIMWIW TPUBAIMKA TIpoliec agantanii a0 ¢oHe-
TAYHHUX 1 MOP(OIOTTYHUX HOPM 1CTTAHCHKOT MOBH.

3a cydyacHUMHU OLIIHKaMH, JIEKCHKA 1CTIaHChKOT
MOBH Hajiuye OIU3bKO 4 THCAY CIIiB apaOChKOro
MOXO/DKEHHSI, TepeBaXHAa OUIBIIICTh 3 SKUX
MPEJICTaBICHA IMCHHUKAMHU, 1[0 CTAHOBHUTH CYT-
TEBY YAaCTHHY BiJ yChOTO JIGKCHYHOTO CKJIaay
MOBHU Ta € JJOKa30M ii 0araToBiKOBOi 1CTOPUKO-
KYJIBTYpHOT criaiuyuu [1].

AKTyaJIbHICTh CTaTTi 3yMOBJICHA 3HAYHOKO
KUTBKICTIO 3aMl03WYeHb apaOChKOTO TTOXOKCHHS
B CJIOBHHKOBOMY CKJIaJIi ICTIAHCHKOT MOBH Ta iX
IIMPOKUM BHKOPHCTAaHHSM y Oaratbox cdepax
KUTTS Cy4acHOTO CYCIIJILCTBA.

3anpornoHoBaHe MOCITIKEHHS, 1110 Ma€ MiXK-
JTUCIUILTIHAPHY  CHPSAMOBAHICTh, TOKIHUKAHE

MPOJACMOHCTPYBATH POJIb 3aM03WYCHb 3 apald-
CbKOi MOBH Y (hOpMyBaHHI1 1CIIAHCHKOT JIEKCUKH.

AHaJIi3 OCTaHHIX AOCJi:KeHb i myOsika-
miii. Bapro 3a3HaunTH, 1m0 0arato JOCIITHHUKIB
3aiiManucsi BUBYCHHSM 3all03MUYeHb 3 apabChbKol
MOBH Ta iX BIUITMBY Ha (pOpMyBaHHS JEKCUYHOTO
¢donny icnancekoi moBu. Tak, Hampukman, Ali
Abdel-Latif y crarti «Arabismos en el espafiol
actual: traduccion, lengua e imagen» qoCiIKYy-
BaB 3arajibHi TEHACHIIT (YHKIIIOBaHHS apali3-
MiB B ICHaHCBKiH MOB1, 0COOIMBOCTI iX agamTarii
Ta CIIOCOOM MEepeKIIaay iCIaHChKOI0 MOBOIO [2].

Cgoero ueproto Ali Ibrahim Hasan El-Shboul
y po6oTi «Los arabismos en la historia lingiiistica
del espafiol: Una estrategia para el aprendizaje
del espafiol y el drabe como lenguas extranjeras»
aHaJli3yBaB JIGKCUYHI 3amO3W4YeHHS apaOChKOTO
MOXO/KeHHS 3a cepaMu iX BUKOPUCTAHHS Ta
croco0amMu aCUMUIALIT 10 HOPM ICTTAaHCHKOT MOBH
3 ICTOPHUKO-JIIHTBICTUYHOI TEPCHEKTUBH, PpO3-
ISAar0un apabi3Mu SIK Marepian i BUBYCHHS
apaOChKOT UM i1CMaHCHKOT MOB sIK 1HO3eMHHUX [3].

Dalila Fasla y pmocmimxenni «Origen
etimoldgico y variacion lingiiistica del arabismo
ojala en el espafiol de las dos orillas» BuBuama
eTUMOJIOTiI0 apabchkoro BucioBy Ojala, iioro
JIHTBICTUYHI Bapiarii Ta 0OCOOJUBOCTI BHKO-
pUCTaHHS B TpaMaTUYHIA CHUCTEMI I1CTAHCHKOI
MOBH [4].

Kpim Toro, Mihai Enachescu y nBox cBoix
poborax «Pérdida y sustitucion de arabismos
en espaiol» [5] ta «Pérdida y reemplazo de
arabismos en espafiol: Los nombres de oficios»
PO3MISiIaB €TUMOJIOTIF0 Ta EBOJIOIIHUNA PO3-
BUTOK apabi3MiB y MekaxX JIEKCUYHOTro (hoHIy
ICIAaHCHKOI MOBH, aHATI3YIOYU JIEKCUYHI OJU-
HUIIl 32 CTyNeHEeM iX BUKOPUCTAHHS B Cydac-
HOMY 1CLITaHOMOBHOMY CYCHUIBCTBI [6].

Merta crarTti monsrae y IOCTIIKEHHI PO
3aMo3u4eHb 3 apadChkoi MOBU y (opmyBaHHI
JEKCUYHOTO (POHY iCTIaHCHKOI MOBH.
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3aBIaHHs CTaTTi:

— OKpECICHHS
3aro3uYeHHS;

— aHaJi3 icTopii Ta MPUYHH MOSBU apabi3MiB
y JISKCUIHOMY (DOH/I1 1CTIAHCHKOT MOBH;

— aHami3 3amo3uyYeHb 3 apabCcbKoi MOBH
3 €TUMOJIOT1YHOT MEPCIeKTUBH Ta OMHKC IX ajar-
Tamii 10 MOpdosoriYHUX Ta (HPOHETUUHUX HOPM
1CITAHCHKOT MOBH;

— knacudikamis apabi3MiB  3a
BUKOPHCTaHHSI.

Pesynbratu. lleit po3nin Oyme ckiamarucs
3 JBOX YaCTHH: TEOPETHUYHOI Ta MPaKTHYHOI.
VY mepuriif yactuHi Oyle mpencTaBlieHa Teope-
TU4HA 6a3a poOOTH, TOOTO BU3HAYECHHS MOHATTS
JIEKCUYHOTO 3all03MYEHHsI Ta OKPECIEHHS iCTO-
PUYHUX TIEPETyMOB 1 IPUYUH MOSIBH 3aIT03UYCHBb
3 apabChKOi MOBH B ICIAHCHKIN Jekculli. Jpyra
yacTuHa Oyae OUTbII MPAKTHUYHOO 1 mependaya-
TUME aHaji3 apabi3MiB y KOHTEKCTI 1X ajanTarii
ta erumonorii. Takox y npyrid yactuni Oyne
37ificHeHO Kiach(iKaIlilo 3amo3u4eHb 3a OCHO-
BHUMH c(hepamu iX BUKOPHCTAHHSI.

KopomniBchka akagemis icnancbkoi MoBu (Real
academia espafiola) MOSCHIOE TEPMIH <JIEK-
CUYHE 3all03UYCHHs» (extranjerismo o préstamo
lingliistico) sik c110BO, sIKe OIHA MOBA 3aIIO3UYYE
3 1HIIO1, HE3aJIEKHO BiJl TOTO, YU CIIY)KHTh BOHO
JUISL TIO3HAYCHHS HOBHUX peajiif, Yd KOHKYpYeE
3 TEpMIHAMH, 1110 BKE ICHYIOTh y MOBI. Y 111/ aKa-
JeMil 3a3HaYeHO, 1110 3aM03WYeHHS 1HIIOMOBHUX
CJIiB € OJTHUM 13 TOJIOBHHX CITOCOO1B 32/10BOJICHHS
noTped MOBH B HOBHX TE€pPMiHaX Ta, SIK HACII/IOK,
PO3LIMUPEHHS ii CIOBHUKOBOTO 3amnacy [7].

3arajjoM, TI0gBa JIEKCHYHHX 3aIllO3W4eHb
€ TIPSIMUM PE3YyJIbTaTOM KOHTAKTYy YU B3a€MOpii
MOB Ta 3yMOBJICHAa TAaKUMH COIIaIbHO-KYJIBTYp-
HUMU (PaKTOpamH, sK:

— MOBHUU YU KyJIbTYPHUI KOHTAKT;

— JIEKCHYHA HeOOX1HICTh;

— TEXHOJOTTYHUNA PO3BUTOK;

MOJIa, MPECTUXK Ta KyJIbTYPHUN BIUIMB.

MOBHI/II/I Yl KyJAbTYpHUH KOHTAKT Tepen-
Oadae CrHiBICHYBaHHS JBOX MOB B OJHOMY CYyC-
HUIBCTBI MPOTSTOM IEBHOTO Yacy 4M iX B3a-
€MOJIII0 SIK PE3yJbTaT COIlalbHUX YHHHUKIB,
SK-OT TOPTIBJISI, MITpalLlis Y1 3aBOIOBAHHS [IEBHOT
TEePUTOPIi.

Iligx JexcMYHOK HEOOXIIHICTIO MArOTh Ha
yBa3i MOSIBY 1HIIOMOBHHX CIIB JJisl TTO3HAYEHHS
HOBUX KOHIIENTIB YU peaiil KUTTS CyCIiIbCTBA
y BUIAJKy BIJICYTHOCTI B MOBI BJIaCHUX 3aC001B
JUIA 1X OIIUCY.

KOHIICIITY JICKCUYHOTI'O

chepamu
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TexHonoriunuii mporpec, 3i CBOTO OOKY,
TaKOXX CIIpHsi€ TOSBI 3al03UYeHb, aJKe BIIPO-
Ba/OUKEHHS HOBHMX TEXHOJIOTI YM BHHAXOIIB
y TIOBCSKIICHHE JKUTTS BHMAara€ CTBOPEHHS YU
3aM03WYEeHHs] B)XK€ HAsSBHHUX IHIIOMOBHHUX CIIiB
JUIS. BUSHAYEHHS TEXHOJIOTTYHUX HEOJIOT13MiB.

KynerypHuil BIUMB, MpecTHX YU MOJHI TE€H-
JeHuii 30arauyroTh CIOBHUKOBHUI CKJIaJ MOBH
HOBHMMH JICKCUYHUMHU OJUHULSAMHU. Tak, BUHUK-
HEHHSI HOBHX JIITEPAaTYPHUX YH MHUCTEUBKHUX
TeYii, MOIIMPEHHS HOBUX TEHICHIIN y CBITI
MOJM YM JIOMIHYBaHHS II€BHOI MOBHM B OJHIi
chepl NIOACHKOI  MiSTIBHOCTI  CIIPUYHMHSIOTH
MOSIBY JICKCUYHHX 3alI03MUYEHb JIJIsI OMTUCY HOBUX
peatiii CyCiIbHOTO KUTTSL.

Bapro 3a3HaunTH, mo BumesranaHi Gpakropu
0e3rmocepeIHbO CTOCYIOTBCSI TIOSIBH CIIIB apao-
CBKOTO MTOXO/IKEHHS, TOOTO apabi3MiB, y JEKCHY-
HOMY (OH/II iICIAHCHKOI MOBH.

KoponiBcbka akameMis 1CMAaHCHKOI MOBH
BHU3Ha4Yae apabizmu (arabismos) sSK CJIOBa, IO
MOXOJATh 3 apa0CHhKOI Ta TPOIOHYE TaKi MpH-
KJIaau: aceituna, alcalde, algebra, arroba, azlcar,
gazpacho, guitarra, naranja [7].

Apabi3MH B JIGKCUYHOMY CKJIaJll 1CIIAHCHKOL
MOBHU 3 JIHTBICTHYHOI TMO3WIIi € TMPHUKIAIOM
cynepcrpary (superestrato), ajpke JAEMOHCTPY-
I0Th BIUIMB MOBH, KOTpa TIOMIMPHJIACS Ha He
BJIACTUBIN iX Teorpadivniii TepuTopii, 1€ po3-
MOBJISIFOTh 1HIIOK MOBOIO, Ta 3HMKIA, 3allU-
muBIIKM (OHETUYHI, JEKCHYHI YW TpaMaTH4Hi
0COONMBOCTI B MOBI, sika 30epernacs [8].

[TosiBa apabi3MiB B iCTIaHCHKiH JIGKCHUII pO3MIO-
yasiacs B enoxy CepeHbOBIYYS IT1]] 4aC MYCYJb-
MaHCBKOTO TpaBiiHHS Ha Teputopii [lipenei-
CBKOT'O IMIBOCTPOBA Ta IOB’A3aHA 3 MOHATTAMHU
KOHKICTH Ta pekoHkictu. ¥ 711 poui apabebki
Ta 6epOepchKi Bilichbka 3 MiBHOYI AQpPUKH BTOp-
rajotecsi Ha Ttepuropii lOepilickkoro miBoOCT-
poBa, pO3MOYMHAIOUM IMepiof KOHKICTH (ICIL
conquista — 3aBOIOBaHHSI), Ta MICJIS 3HUIICHHS
Bectrorcekoro kopomBcTBa 10 722 pOKy 3axo-
TUTFOIOTH OLBIIICTh TEPUTOPIi MIBOCTPOBA, KPIM
periony Actypii Ta Kpainu backis. Ha 3aBoiio-
BaHUX TEPUTOPISIX apabM CTBOPWIM JepiKaBy
Anb-Annanyc (Al-Andalus), ska momisacs
Ha MEHI Jiep’KaBHI YTBOpEHHs: xanidatu Ta
emiparu. Ha 1iii TepuTopii moyaaum BIPOBAIKY-
BaTUCS MYCYJIbMaHCBKI 3BHYai Ta 3aKOHH, SKI,
OJIHAK, CHIBICHYBaJIM 3 YK€ YHMHHUMHU CYCIILJIb-
HUMH [IPaBaMHU.

3 722 poKy XpHUCTHSIHCbKI KOPOJIBCTBA IiB-
Houl miBocTpoBa (AparoH, Jleon, Kacrtumis)
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MOYMHAIOTH MPOIEC PEKOHKICTH TEPHUTOPii BiA
MaBpiB (icI. reconquista — BiJJBOIOBAaHHS), IO
TpuBaTiMe 10 1492 poky Ta 3aKiHYUTHCS MaliH-
HIM [paHamy, OCTAaHHBOTO OIUIOTY MYCYJIbMaH
Ha [lipenesx. [Iporsarom maiixe 800 pokiB mpo-
TUCTOSIHHS MIX JIep’KaBaMH XPUCTHUSH 1 MyCYyJlb-
MaH Ha TEPUTOPil MBOCTPOBA ICHYBaJIH MOPYY
JIOCUTH OaratorpaHHi XpUCTHSHCHKI Ta MYCYIlb-
MaHCBKi CyCIHIJIbCTBA, TPEACTABICHI TaKUMH
COLIIATbHUMHU TPYIaMH, SIK: XPUCTHUSHHU, MaBpH
(mamraznku apabiB Ta 6epOepiB, MO CHOBITYBAIH
icmam), MyBaaaud (XpUCTHSIHH, IO TPUHHSIA
icimaM), Mocapabu (XpHUCTUSHU, SKi MPOKUBAIH
Ha IiJIKOHTPOJIBHUX MYCYJIbMaHaX TEPUTOPISLX),
MOPHUCKH (MyCyJIbMaHH, 110 MEPEHIUIN B XpHUC-
TUSHCTBO), cedapau (eBpei IlipeHelchkoro
MBOCTPOBA) Ta Myzaexapu (MyCyJlIbMaHH, IO
3aJMIIWINCS Ha BiABOMOBAHUX XPHUCTUSHAMU
TEPUTOPISIX).

CBo€10 4eproro Take TiCHE Ta TpUBaje mepe-
OyBaHHS JIBOX CIUIBHOT y MeKax OJHi€i Tepu-
TOpli CHPUYMHHUIO KOHTAKT MIX 1CIIAHCHKOIO
i apabCbKOI0 MOBaMU Ta, SIK HACIIAO0K, MPOHUK-
HEHHS JICKCUYHHMX 3all03MYEHb Y CIIOBHUKOBHM
CKJIaJl IIUX MOB.

HayxoBuil Ta TeXHIYHUI MpOrpec, PO3BUTOK
TOPTIBIII Ta peMecel, COollialbHe CIiBICHYBaHHS
PI3HUX I'pyI HaceJleHHs (3MilIaHi nuUToou, apadi-
3allisl HACEJICHHS 3311 OTPUMaHHSI IEBHUX TPH-
BUJIETB (BiIMiHA MOAATKIB, MOKJIIUBICTh 001MAaTH
Jep>KaBHI MMOCAM) CIPHUSUIA MOIIUPEHHIO apad-
ChKOi MOBHU Ha BCiif TepuTopii Alb-AHIaNyC K
MOBH TIPECTHXKY, KYJIbTYpH 1 comiaabHOI chepu
KUTTS CyCILIILCTBA.

Ali Ibrahim Hasan El-Shboul 3a3naugae, mio
MpuXia apadiB MO3UTUBHO BILUIMHYB Ha PO3BUTOK
ITipenelicbkoro miBOCTPOBA B Tally3siX JepKaB-
HOi oprasizamii, ¢inocodii, HayKH, KyJIbTypH,
COLlIaJbHUX HOPM, TBAapPUHHUITBA, TipHUYOI
CIIpaBH, CIIBCHKOTO TOCHOJAAPCTBA, MICTOOYIY-
BaHHS, My3HKH Ta MUCTEITBa [3].

Tomi sSIK XpUCTHSHCHKI KOPOJIBCTBA TMIBHOYI
MiBOCTPOBAa BUKOPUCTOBYBAJIN JIATUHY SIK OCHO-
BHY MOBY JI€P’KaBHOTO YIpPAaBIiHHA Ta CYyIO-
BOI CHUCTEMH, Ha OCHOBI sKOI 1 copMmyBanmcs
POMaHCBKI MOBH, 30KpeMa KacTHJIbChbKa (ICIaH-
CbKa), apaOu TPUHECIH MOBY, sIKa Maja 1HITY
MIPUPOAY, HIXK pOMaHCBKIi: apaOChKy, 3 ii pi3HUMHU
NUCbMOBUMH Ta YCHUMHM IpOSIBAMHM, SIKa cTaja
JIOMiHYBaTH B KyJbTypl Ta aaMiHICTpaTUBHIN
cepi Ha Teputopii Anb-AHganyc.

3roqoM Ha TEpUTOPISAX, MiJIKOHTPOJIbHUX
MyCyJbMaHaM, BUHUKIIH Ta HAOyIH TMOUTHPEHHS

Modern Philology, 5, 2026

MocapaOchki [iaJeKTH, 30KpeMa aHJaTy3bka
apa0cpka MoBa (drabe andalusi, drabe hispanico
gn romance hispanico mozarabe), mo yTBOpH-
JMCSl B pe3yJIbTari 3MIIITyBaHHS HAPOJHOT JIAaTUHU
i1 apaOChKOi MOBH.

3Ba)karouM Ha BC1 MEpENTiveHi BUIIE JIIHTBIC-
TUYHI 0COOTUBOCTI, HA MiIKOHTPOJIBHUX apadam
TEPUTOPISX MEePEBAXKAIO JBOMOBHE CYCILIECTBO
npuraiiMHi 10 X1 un XII cromitrs [3].

3aBIsSKM KOHTAaKTy MDK apaOChbKUM Ta XpHC-
TUSHCBKUM CBITOM Ha TepuTOpii Alb-AHAaycC
JIeKCHUKa apaOChKOTO TOXO/DKEHHS ToYaja Ipo-
HUKAaTH B JIGKCUYHUI (DOH KaCTUIIbCHKOT (icTaH-
CbKOI) MOBH, a 3TO/IOM, 30KpeMa 3aBISIKH pPO3-
BUTKY TEpeKIajy, HayKH Ta TOPriBii, apadizMu
MOIIMPWIINCS W Ha IHII POMAaHCBhKI MOBU (TIOp-
TYTalbCbKy, (PaHILy3bKY, ITAIIHCHKY).

Inctutyr CepBanteca (Instituto Cervantes)
3a3Havae, M0 JIEKCHKY apaOChKOTO IMOXOKECHHS,
[0 TMPOHHUKIA B JEKCUYHUN (DOHJ 1CTIaHCHKOT
MOBH B yacu CepeHbOBIYYS, MOKHA TTOMLTUTH
3a cepamu 11 BUKOPUCTAHHS:

— apabi3mu, MoB’s13aHi 31 30po€to Ta 000po-
HOto Teputopii (Arabismos en el mundo de las
armas y de la defensa del territorio): alcazar,
alcazaba, atalaya, almudena, alférez, alarde,
zaga, almirante, adalid;

— apabi3Mu, MOB’S3aHI 3 BOJHUMH pecyp-
camu (Arabismos en relacion con los recursos
hidraulicos): azud, noria, acequia, aljibe, alberca,
acefia;

— apalbi3Mu, MOB’sA3aHI 3 POCIMHAMH, JIepe-
BaMH, TBapMHAMH Ta CUILCHKOTOCIIONAPCHKOIO
nponykiiero (Arabismos en relacion con plantas,
arboles, animales y productos del campo):
acelga, albaricoque, alcachofa, alcaravea,
alcornoque, algodon, alheli, alubia, arrayén,
azafrdn, azlcar, berenjena, chirivia, jara, alacrén,
alcatraz, jabali, retama, zanahoria;

— apabi3Mu, TMOB’si3aHI 3 peMeciamu
(Arabismos en relacion con la artesania):
alfareria, jarra, taza, jofaina, badana, alicates,
tarea, alcanfor, azufre, alquitran, albayalde;

— apabizmu 31 cdepu Toprisii (Arabismos
en relacion con el comercio): zoco, alhdndiga,
almacén, alcabala, aranceles, aduana, tarifa,
almud, azumbre, arroba, fanega, quintal,
almoneda, maravedi, ceca;

— apabi3mu, oB’s13aHi 3 HaykaMu (Arabismos
en relacion con el mundo de las ciencias): cifra,
guarismo, cero, algebra, logaritmo, algoritmo,
quimica, alcohol, elixir, alambique, redoma,
cenit, auge;
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— apabi3Mu, MOB’s3aHI 3 TEPUTOPIATHLHOIO
opranizaiiero (Arabismos en relacion con la
organizacion territorial): aldea, alfoz, arrabal,
barrio, alqueria, almunia, alcalde, alguacil;

— apabizmu, OB’ sI3aHi 3 KHUTIIOM
(Arabismos en relacion con la vivienda):
albaiil, alarife, aldaba, zaguan, alcoba, tabique,
alféizar, azotea,

— apali3Mu, O[O0 TO3HAYAIOTh MPEIMETH
noOyTy um oxsry (Arabismos en relacion con el
ajuar): alfombra, chaqueta, jubon, zaragiielles,
albornoz, almirez, azafate, almohada, alfiler;

— apabismu 31 cdepu pemirii (Arabismos
en relacion con el culto): almuédano, alminar,
mezquita;

— apabi3Mu, MOB’s3aHl 3 IrpaMu Ta poO3Ba-
ramu (Arabismos en relacion con el juego y con
el entretenimiento): ajedrez, alfil, jaque, azar,
tahur, laud;

— apali3Mu, 1[I0  ONUCYIOTh  KOJbOPHU
(Arabismos en relacion con los colores): aiiil,
azul, carmesi, aloque, alazan, albarazado;

— mnpodecii (nombres de oficios y de
profesiones):  alfayate, albéitar, albacea,
azacan [9].

Inctutyr CepBanteca (Instituto Cervantes)
CTBEp/KY€, IO MepeBaKHAa OLIBIIICTh 3aro3u-
YeHUX apadi3MiB MpencTaBlieHa IMEHHHKAMH,
MIPOTE € MPHUKIAAN 3aT03WUCHb W THIINX YaCTHH
MOBH, 30KpeMa:

— niecmiB (alardear, alborozar, arrear, azotar,
gandulear y haraganear, siki € TOXiTHUMH Bij
apalchKHX CIIiB, Ta acicalar);

— mnpukmetHukiB (baladi, baldio, gandul,
garrido, haragén, mezquino);

— BurykiB (jArre!, jOjald!, jHala!);

— mnpucniBHuKiB (he aqui, de balde, en balde,
de marras);

— npuiiMenHuKiB (hasta);

— aptukiiB (al 4n #oro ckopoueHoi Gopmu
@, IO YTBOPIOE TEPITUH CKIIa]] YNCIECHHUX apaod-
CBKHUX 3allO3MYEHUX CJIIB B ICMAHCHKIN MOBI:
aceite, acimut, alacran, alicates, arroba, azucar,
azul) [9].

Icmanchka MOBa MICTUTH YHMCIEHHI apaOChKi
3alO3UYEHHs, 1[0 MOSICHIOETHCS HEOOX1IHICTIO
Ha3WBaTH TIPEAMETH Ta BUIU ISUIBHOCTI, SKi
apabu MpUHECIIM Ha TiBOCTPIB, a TAKOXK IPECTH-
JKeM, KU TO/1 Masia pO3BHHEHA apadCchKa KyIb-
Typa. Taki 3am03MUeHHs OXOILTIOITH Maiike BCl
chepu IFOACHKO1 AISUTBHOCTI Ta € KUIBKICHO Hal-
MOLIMPEHIIIUMU HICIISI BIACHE CJIIB JJATUHCHKOTO
moxoKeHH [3].
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Bapto 3a3nauntu, mo apadizmMu HaOyau 3Ha-
YHOTO TMOIIMPEHHS Cepell TOMOHIMIYHUX Ha3B
Icmanii. Tak, Big apaOcwpkoro cioBa Alcala
(apaOChKOIO0 3aMOK) TTOXOSITh Ha3BH MiCIIEBOC-
teli Calatanazor, Calatorao, Calaceite, Calatrava,
Calatalifa, Calatayud [10].

Hesxi wmyHinunamitetn Icmanii 30eperiu
y CBOiX Ha3Bax apabcbKy ocHOBY Alcala, Hanpu-
knazx: Alcala de Chivert, Alcala de Ebro, Alcala
de Henares, Alcala de Moncayo, Alcala de la
Selva, Alcolea, Alcolecha [9].

Takok Jeski Ha3BU TONOHIMIB  30epe-
I CBOE TIOYATKOBE apalOChbKe 3HAUCHHSI
Albacete — piBuuna, Guadalajara — kam’siHa
piuka, Gibraltar — ropa Takiga, La Mancha —
6e3 Bonu, Madrid — mkepeno, Medina Sidonia —
MicTo, Almeria — cTopo’koBa 4u OTJIsIIOBA BEXka,
Algeciras — 3esenuit ocTpiB, Jaén — nmepexpects
kapaBaHiB [11].

Hesixi Ha3Bu pivok (Guadalquivir — Benmuka
piuka, Guadalaviar — O0ima piuka) Ta Tip
(Javaloyes — Bucoki ropu, Gibraleon — ropa joke-
pemn, Jabalcon — ropa cypMu U aHTUMOHA) TAKOXK
MaroTh apadchke moxomkeHHs [10].

Ha3Ba aBTOHOMHOI cHUIBHOTH AHIAIyCis
MOXOIUTh BiA apabcbkoi Has3Bu IGepiiichbKoro
niBoctposa — Al-Andalus.

JlocuTh IiKaBUM € TIOXO/KEHHS BHUTYKY
Ojala, sixuii moxonuTh B apabCHKOTO BUpa3y wa
§4 llah, mo o3Hayae «gkmo bor 3axoue / AKIo
Bboxa Bons (si Dios quiere / quiera Dios)» [4].

Dalila Fasla 3a3magae, mo mel Bupa3 MaB
Oarato Bapiamiii y mporeci CBoO€i amamraiii
(ajola, ajolai, ajuala, ajuold, onjald, onjalai,
osald, oxala(h), oxalla(h), ajolld) moxu HaOyB
3BUYHOI 3apa3 popmu ojala [4].

[Ipouiec apmanmTarii ciiB apabCbKOTO MOXO-
JDKEHHSI IO TPaMaTUYHHUX 1 (DOHETHUHUX HOPM
icaHChKOi MOBH OyB JOCHTH TPUBAJIUM, Ta, 3
cinoBamu Ali Abdel-Latif, nodinsecas na mpu
emanu:

— eran 3ano3uueHHs (Etapa de transferencia):
NepioJl Mepexoay JIEKCHUHUX OJWHUIL 3 ONHIET
MOBH B iHIITY 6€3 Oy/b-sIKUX crpo0 aganTaii 10
HOopM MoBH: fatwa, nigab, burka, mufti, sunita,
chiita, intifada, sharia, Al4, ramadan [2];

— eran acuminsamii (Etapa de asimilacion):
nepiof ajanTarlii JIGKCHYHUX 3all03W4YCeHb J10
¢doHeTHYHOI Ta TpaMaTUYHOI CHCTEM MOBH:
muyahidin, fedayin, halal, Al4, mufti, fetua [2];

— eTam BUKOPHCTaHHS, 3pUIOCTI Ta Kpe-
aruBHocTi (Etapa de explotacion, madurez y
creatividad): mepion yTBOpEHHS MOXITHUX JICK-
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CHYHHMX OJIWHHMIb B yXe a/JanTOBaHUX IHIIO-
MOBHMX 3allO3MYEeHb 3a JIONOMOIOI0 HasB-
HUX y MOBiI Mopdomnoriunux pecypciB (yihad,
yihadista, yihadismo, salaf, salafista, salafismo,
islam,isldmico, islamista, islamismo, islamologo,
islamizar, islamizacion) [2].

[Ipore He Bci 3amo3uYeHHs 3 apaOCHKOi MOBH
30eperiucss B CIOBHMKOBOMY CKJIaJi iCTaH-
CHKOi MOBH IIPOTATOM CTOJIITh €BOIIOLIT Ta MPo-
JIOBXYIOTh BUKOPHCTOBYBATHUCSI B CYYacCHOMY

CyCHUTBCTBI.
Hampuknan, Taki ciosa, sk aldran, almud,
azumbre, cadahe, cahiz, celemin, fanega,

maravedi, mencal, tomin, alamin, almogévar,
almocadén, zalmedina, adivas, ajuagas, bezoar,
alcatenes, tibo 3HHKJIM 3 aKTUBHOTO BXKHUTKY [5].

[ apaGizmMu Oynu 3aMiHEHI aHAJIOraMH
Yy OUTBIN 3BHYHMMHU BHCIIOBAMH 3 1HIIHUX MOB,
HANPUKITA;

— alarife — arquitecto, maestro de obras;

— albéitar — veterinario;

— alfaquin — médico, doctor;

— trujaman — intérprete;

— alatar — droguero, perfumista;

— alfajeme — barbero;

— albardan — bufon;

— alfayate — sastre [6];

— adalid — caudillo, capitan;

— azogue — mercurio;

— alinde — acero;

— jebe — alumbre;

— alferecia — epilepsia;

— zaratan — cancer;

— acibar — aloe [5].

Apali3mMu B JIeKCUYHOMY (DOHA1 1CIIaHCHKOT
MOBH — II€ pe3yJIbTaT TPHUBAJIOrO ICTOPUYHOTO
PO3BUTKY MOBH i CYCIIJILCTBA Ta CTOJITh CIIBIC-
HYBaHHSI IBOX PI3HUX KYJIBTYp Ha OJHIN TepUTO-
pii, mo 30araTuiaM JEKCUKY HOBUMH T€pPMiHAMHU
1 chopmyBanmM BaxKIIMBY YaCTHHY iCTOPHKO-KYJIb-
TypHoOi criaamunu Icnanii.

[IpakTHYHa YacTHHA [BOTO JOCIIIKCHHS
nependavyae aHaji3 3aMo3W4YeHb Y KOHTEKCTI iX
amanTanii ¥ erumMoinorii Ta kKiacudikaiioo 3a
OCHOBHHMMH c(hepamMu BUKOPUCTAHHS.

Byno npoanasnizoBano 60 apabi3miB: aceituna,
bellota, latd, aztcar, algodén, limén, adalid,
tambor, mazmorra, arroba, hachis, yemeni,
ajedrez, hazana, almacén, albahaca, arsenal,
algoritmo, albaiiil, gaban, zanahoria, alcachofa,
escabeche, alberca, albur, alférez, islam,
alcancia, azul, mezquita, alcazar, alfombra,
noria, guitarra, adoquin, nazari, naranja, rehén,
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carmesi, ojald, almuédano, alcalde, tarea, dado,
engarzar, almohada, aduana, escaque, jarabe,
elixir, alcanfor, azafran, aceite, quimica, cenit,
auge, cifra, acimut, albaricoque, algebra [12].

3 MOpP(OIOTTYHOTO MOIIISIY epeBakHa O11b-
IIiCTh 3alo3WYeHb MPEACTABICHA IMEHHUKAMHU
(54 cnoBa), mpoTe HasBHI MPUKIAAU MPUKMET-
HUKIB (4 cnoBa: yemeni, nazari, azul, carmesi),
niecniB (1 cioBo engarzar) Ta Burykis (1 cioBo
ojala).

lToBopsium  mpo  ajmamramiro  apabi3MiB,
BapTO 3a3HAYMUTH, 110 IPOAHATI30BaHI CJIOBa
€ TIOBHICTIO a/aliTOBAaHUMU (POHETUYHO, Tpa-
(1YHO Ta CeMaHTHYHO /10 IPaMaTUYHUX 1 PoHe-
TUYHUX HOPM ICMAHCHKOI MOBHU. 3aro3WYCHHS
OyJaM TIPHCTOCOBaHI JI0 TPaMaTHYHOI CHUCTEMH
MOBH (OTpUMaJM rpaMaTU4HI KaTeropii poay Ta
YyuciIa) Ta MpoUIuM mpolec GoHeTHYHOT i Tpa-
¢iyHO aganTalii (Harojaoc Ta HaMMCaHHS Xapak-
TEPHI JTsI 1CTIAHCHKOT).

3a cBO€ eTuMoJIorielo Bci 60 JIEKCHYHHMX
3aMo3U4eHb TOXOJATh BIiJ apaOChKUX Tep-
MiHIB, 10 OynM 3amo3uWdeHi 3 aHJaly3bKol
apabChKOi 4M KJIACMYHOI apaOChKOi, 30Kpema:
aceituna TMOXOAWTH BIA BHUpPa3y 3 aHAATy3b-
Kol apaOchKoi azzaytina, 110 BUHHK Bija apal-
cpKoro zaytunah; bellota — Big apaGcbKoro
ballita, laud — Big al‘ud Ta ‘Gd; azcar — Bix
assukkar ta sukkar; algodon — Bim alqutun
Ta qutn; limén — Bixm apabcbkoro laymiin;
adalid — Bix dalil; tambor — Bix tabal; mazmorra —
Big matmiirah; arroba — Bij arrib Ta rub; hachis —
Bix ha$is; yemeni — Bixg yamani; ajedrez — Bifg
aSSitrang Ta Sitrang; hazafna — Bim hasanah;
almacén — Bix mahzan; albahaca — Bix habaqah;
arsenal — Big dar assina‘ah; algoritmo — Bifg
hisabu Igubar; albafiil — Big albanni Ta banna’;
gaban — Bix qaba’; zanahoria — Big safunnarya;
alcachofa — Bim alharSuf[a]; escabeche — Bixg
assukkabag Ta sikbag; alberca — Bim birkah;
albur — Big burt; alférez — Bix faris; islam — Bix
1slam; alcancia — Bixg kanz; azul — Big lazaward;
mezquita — Big masgid; alcadzar — Big alqdsr Ta
qasr; alfombra — Big alhdnbal; noria — Big na‘iirah;
guitarra — Bix qitarah; adoquin — Bix addukkin
ta dukkan; nazari — Bim nasri; naranja — Bif
narang; rehén — Bix rihan; carmesi — Bix qarmazi;
ojala — Bix wa §4 llah; almuédano — Big mu’addin;
alcalde — Bin alqadi ta qadi; tarea — Bin tariha;
dado — Bim a‘dad; engarzar — Bix garzah;
almohada — Bix mihaddah; aduana — Bix diwan;
escaque — Bix $ah; jarabe — Bix Sarab; elixir — Bifg
al’iksir; alcanfor — Bix alkaftr ta kafur; azafran —

— 197 —



Bin za‘faran; aceite — Bim azzayt; quimica — Bix
kimiya; cenit — Big samt; auge — Big awg; cifra —
BiJ sifr; acimut — Big assumiit; albaricoque — Bix
albarquq Ta burqiq; algebra — Bixg algabru [8].

Bumesragani apaGizMu MOXHa KiIacu]iky-
BaTH 32 TAKUMH cPepaMu BUKOPUCTAHHS:

— oBoui Ta (pyKTHU: aceituna, bellota, limon,
zanahoria, alcachofa, naranja, albaricoque;

— cmemii Ta TMPOXYKTH XapyyBaHHS: azucar,
albahaca, escabeche, azafran, aceite, jarabe;

— OyniBii, KOHCTPYKUIi Ta  MaTepiaju:
algodon, noria, alberca, adoquin, almacén,
alcazar;

— mpeametd 1noOyty Ta oxsar: alfombra,

almohada, gaban, alcancia;

— MaremMarMka Ta acTpoHoMis: algoritmo,
cifra, algebra, cenit, acimut;

— XiMiZ Ta MEIULHHA:
alcanfor, jarabe, hachis;

— mpodecii, chepa ynpapiaiHHs, QpiHAHCIB Ta
3akonHy: albanil, alcalde, aduana, tarea, arroba,
auge;

— OO0OpOHHI cHOpyIM Ta BIHCBKOBI Tep-
minun: adalid, alférez, rehén, arsenal, mazmorra,
alcazar, hazana;

— My3HKa Ta 103BunIs: laud, tambor, guitarra,
ajedrez, dado, escaque, engarzar, albur;

— KOJMBOpHM Ta MATPOHIMHI CJOBa: yemeni,
nazari, azul, carmesi;

— pemiris: islam, mezquita,
ojala.

Sk BuIHO 3 Kinacudikalii, apadi3Mu BKOPECHH-
nucs B Oarathox cepax MOBCIKICHHOTO JKUTTS
BiJl Ha3B OBOYiB, (DPYKTIB, CHEIIii YU MPEIMETIB
nmoOyTy JI0 TOYHUX HAyK, MEIUIIMHU, Ha3B CIIO-
pya, BIMCBKOBHX TEPMIiHIB, MY3UKH, PEJirii Ta
O3B,

BucnoBku. OTxe, TOCIITKEHHS IOKa3alo,
10 JICKCHYHI 3al03WYCHHS € Pe3yabTaTOM MOB-
HUX KOHTAKTIB, COLIaJIbHO-KYJIbTYPHUX YHH-

elixir,

quimica,

almuédano,
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HUKIB Ta TOCTYHNAJbHOTO PO3BUTKY MOBH SK
3HAKOBOT CHUCTEMH. 3amoO3M4YeHHS 3 apadChKol
MOBH BiJirpajii 3HayHy pojib Yy (OpMyBaHHI
icnaHchKkoi Jekcuku. Ilpomec ix mosBu OyB
OB’ sI3aHUH 3 ICHYBaHHSIM MYCYJIbMaHCHKOT JIep-
»KaBU Ha Teputopii Anb-AHnanyc (I6epilicbkomy
niBocTpoBi) y nepion 3 711 nmo 1492 pik Ta nomi-
HYBaHHSM apabCbKoi MOBHM B TOTOYacCHOMY CycC-
MIBCTBI SIK MOBH KYJIBTYPH, MIPECTUXKY 1 TEXHO-
JIOTIYHOTO PO3BUTKY.

[Ipouec acumuinsnii apabizmiB OyB JTOCHUTH
TPUBAJIUM 1 mependadyaB iX HNPUCTOCYBAHHS 10
HOpPM iCMaHChKOI MOBH (aJamTalfiio 0 rpama-
THUYHOI CUCTeMH, (POHETUKH Ta HaIMCAHHS, TIPU-
TaMaHHOTO ICTIAHCBHKIi MOBI).

3HayHAa 4YacTWHA CIIiB apa0ChKOTO TIOXO-
JDKeHHs1 30epernia y cBOill OyI0B1 XapakTepHi
apaOchKi eneMeHTH (apTHKIb al 4yu Horo ckopo-
4yeHy (opMmy a), 1110 yTBOPIOIOTH MEPIIN CKIIaJ
6araTtbox 3armo3u4eHb.

Bapro 3azHaunMTH, MO JIEKCHKa apaOChKOro
MOXO/KEHHS] BUKOPUCTOBYETHCS Y PI3HOMaHITHUX
cdepax BKHUTKY, SK-OT: TMPOAYKTH XapdayBaHHS,
CHellii, MaTeMaTrKa, acCTpOHOMIsI, METUIIMHA, Bili-
ChKOBa CIIpaBa, J03BLLIs, MOOYT, peiirisi, TOMOHi-
Mi4Hi Ha3BU Ta cepa yrnpaBiIiHHS.

3ano3udeHHs1 3 apaOCbKOi MOBH € HE JIMIIE
MPUKIIAJOM ICTOPUYHOT €BOJIOIIT 1CTIAaHCHKOT
MOBH, aje ¥ (pOpMyIOTh BaXKJIMBY YAaCTHHY 1CTO-
PHUKO-KYJIBTYPHOI CriaiiuHu [cmanii.

3anpornoHOBaHe JOCITIDKEHHS € KOPHUCHUM
IHCTPYMEHTOM, IO PO3KPHUBAE pOJb 3aro3u-
4YeHb 3 apa0chkoi MOBH y (OpMyBaHHI iCHaH-
CBHKOI JIEKCUKH Ta MOKa3ye 3arajbHi TEHJCHIIT 1X
BUKOPHUCTaHHSI.

[lepcnieKTHBY MOAANBIINX PO3BIIOK Y LIBOMY
HAyKOBOMY HampsiMi BOa4aeMo B JI€TaJbHOMY
JOCTIKeHHI €TUMOJIOT1{, 0COOMMBOCTEMN BXKUTKY
Ta cep BUKOPUCTaHHS apabi3MiB y cCydacHii
ICIIAaHCBHKINA MOBI.
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This article, caried out within the framework of contemporary ecolinguistics, understood as the study
of how natural phenomena and human—environment relations are integrated into language and culture, is
conceptualizes language as an integral component of ecological systems and highlights the interdependence
of linguistic diversity, environmental sustainability, and ideological framing. Particular attention is paid to
narrative as an explanatory structure that organizes events in line with cultural values and guides future
action. The article examines environmental cinematic discourse as a multimodal site of ecolinguistic
meaning-making, defined as the audiovisual narration produced through mise-en-scéne, cinematography,
montage, and sound design. The empirical focus is on the Ukrainian documentary See the Sea Bottom (2023),
which addresses the environmental catastrophe caused by the breach of the Kakhovka Hydropower Plant
dam during the Russo-Ukrainian war. Using qualitative ecolinguistic discourse analysis, the study explores
genre stylistics, evidentiality, and narrative framing, with particular emphasis on interconnectedness and
extinction frames. The findings demonstrate that the documentary foregrounds scientific expertise and visual
evidence to construct an ecologically holistic narrative of destruction affecting water reserves of Ukraine.
While attribution of blame remains implicit, the dominant tonality is one of concern for ecological resilience,
cultural heritage, and future restoration. The study concludes that wartime environmental documentaries
function as powerful ecolinguistic narratives that transfer ecological principles from scientific discourse into
moral and cultural domains, thereby shaping public understanding of environmental crisis and responsibility.

Key words: cultural heritage, ecolinguistics, ecological resilience, environmental cinematic discourse,
evidentiality, genre stylistics, narrative.

Mopo3zoea Onena, Mopozosa Ipuna. Boenni 3n0uunu npomu 006Kinisa Kpize npusmy
Kinemamozpagiunozo ouckypcy: oocuioxncenns pyunyeannusn 2peoni Kaxoecoxoi 'EC y mexncax
€K010201iH28ICMUYHOT napaduzmu

Cmammio UKOHAHO 8 MeNCAX CYHACHOI eKONIHeGICMUKU, KA (DYHKYIOHYE K OOCIONCEHH MO20, SIKUM
YUHOM NPUPOOHI ABUWA MA B3AEMUHU MIXC JHOOUHOIO U OOBKLLIAM IHMESPYIOMbCA 8 MOBY U KYIbMyp).
Y pobomi mosy Konyenmyanizo8ano AK He8i0 '€EMHUL KOMNOHEHN eKON02IYHUX CUCIEM | HA20NOWEHO HA 83a-
EMO3ANLEIHCHOCTT MOBHO20 PIZHOMAHIMMS, eKoNo2iuHol cmanocmi ma ideonociunoco @petiminey. Ocobnusy
yeazy npudileHo Hapamusy sK NOSCHIOBANbHII CIMPYKMYpPI, Wo opeamizye nooii ionoGioHO 00 KYJIbMYPHUX
yinnocmell i cnpamosye mauoymni 0ii. Y cmammi 00CioNCeHO eKoNo2IUHU KIHeMamocpapiunutl OUCKYpc K
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MYTbMUMOOANLHULL NPOCTIP eKOMTH2BICIIUYHO2O CMUCTIOMBOPEHHS, BU3HAYEHUI K aY0i08i3yaibHa Hapayis,
cgopmosana 3acobamu Mi3aHcyenu, Kinemamoepagii, MOHmMaxicy ma 36yK08020 ogopmienust. Emnipuunum
mamepianom cuyeye YKpaincokuti Ooxymenmanvrui inom «llobavumu onoy (2023), npucesuenuil ekonoeiy-
Hill Kamacmpoi, cnpuduHerii pyuHysaunim epeoni Kaxoscovroi 2iopoenexmpocmanyii nio uac pociiicbko-
VKpaiHcbKoi GiliHU. 3acmocosyiouu AKICHULL eKOMHe8ICIMUYHUL OUCKYPC-AHANI3, Y O0CAIONCEHHT PO3STIAHYMO
HCAHPOBY CMUNICIMUKY, eBI0eHYIUNICb | HAPAMUSHUU @peuMine 3 0cOONUGUM HA2ONOCOM HaA (hperimax
83a€MON08 ’A3anocmi ma eumupanns. Ompumani pe3yiomamu 3aceiouyioms, wo OOKYMEHMAanrbHUll Qitbm
AKMyanizye HAyKogy eKCcnepmusy Ul Gi3yanvbHi 0OKa3u 05l KOHCMPYIOBAHHS eKOLO2IUHO YLNICHO20 Hapamusy
PYUHYBaHHSA, AKe OXONIIOE 600HI pecypcu Yipainu. Xoua ampubyyia nposunu 3a1umacmscs iMIIIYUmHoIo,
OOMIHAHMHOIO MOHANLHICMIO € 3AHENOKOEHHST U000 EeKONO2IUHOI CmilKocmi, Ky1bmypHoi cnadwuru ma
Matloymuv020 GiOHOGIEHHS. Y GUCHOBKAX CMBEPOIICYEMBCS, WO BOEHHT eKONOSTUHI OOKYMEHMANbHI Pinbmu
DYHKYIOHYIOMb K NOMYJUCHI eKONIHe8ICMUYHI HAPAMUeU, wo NePeHOCAmMb eKON02IYHI NPUHYUNU 3 HAYKO-
6020 OUCKYPCY 8 MOPANbHY Ul KVALMYPHY NIOWUHY, QOPMYIOUU CYCNITbHE PO3YMINHA eKON02IYHOI Kpusu ma

8I0N0BIOAILHOCII.

Knwuogi cnosa: esioenyitinicms, ekoninegicmuxa, ekonroeiunutl Kinemamozpapiunuii OUCKypc, ekonoeiuna
CMILUKICMb, JCAHPOBA CIMULICIMUKA, KVILINYPHA CRAOWUHA, HAPATNUG.

Introduction. Ecolinguistics, broadly under-
stood as a systematic investigation of how
“natural” phenomena — including topograph-
ical characteristics and the intricate relations
among humans, other organisms, and cosmic
phenomena — are integrated into languages and
cultures (cf. [3, p. 146]), has matured into a
dynamic interdisciplinary field within the eco-
logical and environmental humanities and social
sciences, inspired in part by foundational work
on language ecology as the study of interactions
between any given language and its environment
[4, p. 225].

Contemporary ecolinguistic scholars fore-
ground language not merely as a cultural tool
but as an intrinsic component of ecological sys-
tems, analysing how linguistic practices shape
and are shaped by human-environment relations
and how dominant discourses contribute to eco-
logical degradation or sustainment, as articu-
lated in recent discourse-analytic paradigms that
critique environmentally destructive framings
and elevate alternatives supporting sustainabil-
ity [10]. In line with Sune Steffensen’s ecosocial
approach, language is further conceptualised
as a dynamic, distributed process embedded in
human-environment interactions, whereby pat-
terns of linguistic coordination both reflect and
actively reorganize ecological relations, enabling
either adaptive, sustainability-oriented practices
or reinforcing exploitative modes of engagement
with the natural world.

Modern research also emphasises the inter-
dependence of linguistic and environmental
diversity, demonstrating that the disappearance
of languages often parallels and is correlated
with environmental destruction — both phenom-

ena linked to economic and political imperial-
1sm, colonization, and transformations of lan-
guage ecologies (cf. [7]), as contextualized in
current ecolinguistic frameworks. Building on
Peter Miihlhdusler’s ecological critique, recent
ecolinguistic research further demonstrates that
language loss is not an isolated cultural process
but a symptom of wider socio-ecological dis-
ruption, in which colonial and neo-imperial eco-
nomic structures restructure language ecologies,
undermine biocultural diversity, and accelerate
both environmental degradation and the erosion
of locally embedded ecological knowledge. This
expansion of the field is reflected in growing
scholarly output, including international special
issues consolidating ecolinguistics research par-
adigms and numerous case studies that explore
the ecological implications of language use
(see, e.g. [9], narrative framing (e.g. [8], and lin-
guistic diversity [2] in the context of global eco-
logical crisis.

Our understanding of environmental chal-
lenges and our responsibility for fostering a
sustainable future are shaped by the ways envi-
ronmental narratives are framed, the values they
promote, and the degree of audience familiarity
with such narratives. Accordingly, this article
aims at demonstrating how these factors interact
by examining environmental storytelling within
cinematic discourse, understood as the audiovis-
ual discourse of film narration, specifically, “the
discourse of mise-en-scéne, cinematography,
montage, and sound design used by filmmakers
in narrating cinematic stories” [5, p. 85]. The
object matter of our attention is environmental
cinematic discourse produced in the time of Rus-
so-Ukrainian war.
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There are many ways of understanding the
content of the term ‘“narrative”; in this work,
it will be treated in the spirit of Mark Laity, an
expert in Strategic Communications and NATO’s
spokesman, who maintains that “a narrative is
more than just a story. Rather, a narrative con-
tains many stories, and — more importantly — it
is an explanation of events in line with an ide-
ology, theory, or belief, and one that points the
way to future actions. Narratives make sense of
the world, put things in their place according
to our experience, and then tell us what to do”
[6, p. 24].

Results. The four components of the envi-
ronment have assembled at Ukraine’s current
moment of mortal danger like the Four Horse-
men of the Apocalypse: air, water, land, and
biota. On June 6, 2023, it became obvious that
water is a weapon of mass destruction, the power
of which expands into the areas of the other
three Horsemen of the environmental apoca-
lypse in Ukraine — air, land, and biota. On that
day, the dam of the Kakhovka Hydropower Plant
on the river Dnieper, the main water artery of
Ukraine, experienced a catastrophic breach. The
Kakhovka dam is the final dam in the Dnieper
reservoir cascade (completed in 1956). Its ruina-

[InuByTH XaTH.
51 Openy mo KoJIiHa y criorajax.
Yuice ainn
KoskHy meriy ckiaaay MOB 30J10TO.
Yuice 6abn
[Tocanuny yepeniti i aiCTPUKH.
UYuics Tatu
TyT 10BUIN HA M’AKYII KapacuKa.
Yuics Mmamu
3aKomnay i AepeBOM ITyTIHKH.
HsaBuarts koTH,
[epensikani JariHi MypuuKH.
[InuByTH Kauku
I Ha)kaXaHO TaK 03MPAIOTHCS.
Cobauuii ciif
3anmBae BOJa, BiH BIPU3AETHCS.
[InuByTH XpecTu
MepTBi U1y Th, 1e¢ OYIyTh XOBATUCS.
Kpnuats nraxu:
Mu He MaeM Kynau noBepTaTHcs!
IInuByTH KUTTS
I BmagaroTh y Mope i3 Biggaro.
Bixxuts nuts
I BOJIOYHTH TUTHHCTBO CKaJliueHE.
Mu BCi KpUuuM
CBIT NIPOIOBKYE IPATHCS B XOBAHKH.
[InuByTH XaTH,
BupuBaroTs 3 KOpiHHSAM HaM CIIOTa/Iu.
Onena ITmennyna, 06.06.2023
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tion was an act of ecocide comparable to that of
Chornobyl.

Stories of this victim of the Russo-Ukrainian
War are told by many media outlets in various
genres. To date, there are no prosaic works of
fiction that depict this catastrophe, but poetry
has responded to it immediately. Poetry can be
treated as a kind of very personal diary; how-
ever, since poems nowadays immediately appear
on the Internet, their addressee is collective. An
illustrative example is a poem by Olena Pshe-
nychna, a Ukrainian journalist, screenwriter, col-
umnist, and civil activist. The poem was written
on the day of the disaster.

The data for study of environmental cine-
matic discourse of the time of the war was taken
from the documentary which focuses on the
environmental catastrophe caused by the breach
of the Kakhovka dam in Ukraine in 2023 — “See
the sea bottom” / «IloGauntu muO» (Ukraine,
TSN / TCH, October 2023, 52 min.) [1]. We will
not focus on the argumentative line, paying more
attention to the discursive characteristics of the
ecolinguistic cinematic narrative.

Genre _stylistics. The Ukrainian documen-
tary See the Sea Bottom, created by the televi-
sion journalist Nataliia Yarmola, is characterised

Huts are floating.
I am wading knee-deep in memories.

Somebody’s grandfathers
Laid brick by brick as if they were golden.
Somebody’s grandmothers
Planted cherry trees and asters.
Somebody’s fathers
Used to fish for crucians here baiting the hook with crumbs.
Somebody’s mothers
Buried umbilical cords under a tree.

Cats are mewing,
Sweet scared purry things.

Ducks are swimming
Looking around, terrified.
Water fills in dog’s footprints,
They sink deeper and deeper.
Crosses are floating
The dead are writing where they’1l be buried.
Birds are screaming:
We have nowhere to come back!
Lives are floating
And falling into the sea with despair.
A child is running,
Dragging its crippled childhood behind her.
We are all screaming
The world continues playing hide and seek.
Huts are floating,
Uprooting our memories.
Olena Pshenychna, 06/06/2023

— 202 —



by the absence of explicit intertextual or inter-
discursive allusions and adheres to the con-
ventions of classical journalistic reportage. Its
narrative structure prioritises factual documen-
tation, chronological coherence, and evidential
transparency rather than symbolic layering or
artistic self-referentiality, thereby reinforcing
its credibility. By avoiding overt references to
other media texts, political discourses, or cine-
matic traditions, the documentary foregrounds
the event itself and the voices of those directly
affected, positioning the film as a testimony-ori-
ented account whose authority derives from
direct observation, expert commentary, and eye-
witness narration rather than from intertextual
resonance. Nataliia Yarmola does not dominate
the narrative either, and in the few cases when
she appears on the screen, she is either walk-
ing on the sandy bottom of the Kakhovka res-
ervoir that emerged after the flood or talking to
the witnesses, or rather human victims, of the
catastrophe.

Evidentiality. The documentary strongly
relies on different kinds of evidence, which can
be roughly called mimetic (i.e. showing) and
diegetic (i.e. telling). The documentary “See
the sea bottom” keeps the scenes of the disas-
ter in the main focus: people, animals, buildings
are all shown in detail sufficient to enable the
viewer to feel part of what is happening. How-
ever, aerial shots are also incorporated into the
film. The documentary includes interviews with
experts, both individual and collective (Volo-
dymyr Osadchii, director of the hydrometeor-
ological institute of the National Academy of
Sciences of Ukraine; Ivan Moisienko, doctor of
biological sciences, botanist; Olexii Vasyliuk,
head of the Ukrainian group of environmental
protection; Ivan Rusev, Director of the national
park “Tuzlivski Limany”; Yuri Kvach, doctor
of biological sciences, head researcher of the
institute of marine biology of the National Acad-
emy of Sciences of Ukraine; Oleh Pashchenko,
director of the Kakhovka Hydropower Plant,
among many others). To the latter there belongs
the friendly and very open talk of the journalist
Nataliia Yarmola with the inhabitants of the vil-
lage Marianske, when they are telling her about
their collective effort in order to provide water
for the crops when they learned about the dis-
aster. In these sequences, the inhabitants recount
their collective effort to construct an improvised
dyke in order to create a temporary pond capa-
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ble of supplying water for agricultural needs,
an initiative undertaken immediately after they
became aware of the disaster and witnessed the
rapid retreat of water levels, thereby foreground-
ing communal agency, adaptive resilience,
and locally grounded ecological knowledge
in response to sudden environmental collapse.
They also share their concerns about the future
and recollect the past.

In terms of the general tonality of the film
“See the sea bottom”, the attribution of blame
plays a secondary role, though it is surely pres-
ent. The dominant tonality of the documentary
is that of concern, encompassing not only the
immediate and long-term consequences of the
flooding and subsequent draining of the affected
region but also its historical dimensions, thereby
situating the environmental catastrophe within
a temporal continuum that highlights past inter-
ventions, present suffering, and the potential tra-
jectories of ecological and social recovery. The
decision to build the Kakhovka Hydropower
plant was taken by Stalin in 1946, after the vic-
tory over the fascist Germany, when he decided
to have a victory over nature by turning the
sacred land of the Ukrainian people — “Velykyi
Luh” (the Great Meadow) — into the largest res-
ervoir in the world. It was equivalent to ruining
Notre-Dame de Paris or the Colosseum.

Going back to the Four Horsemen of the
Apocalypse metaphor, the breach of the Kak-
hovka dam is shown in the documentaries to
have affected: air and land (sand storms, so char-
acteristic of deserts, were expected); animal and
bird species (eighty-three species of animals
which are in the Red Book are on the brink of
extinction; the Black Sea dolphins are under
threat); water (people were deprived of drinking
water and water for irrigation; there was a danger
of polluting and desalination of the Black Sea).

Conclusions. The environmental problems
underpinned with a general war frame are
shown in the documentary “See the sea bot-
tom” as politically and culturally embedded.
The ecological principles of interdependency,
holism, and resilience are transferred from sci-
entific (theoretical and applied) to moral, cul-
tural and political spheres. However, there is
a more specific frame employed in the docu-
mentary under study. The Ukrainian documen-
tary relies extensively on scientific evidence
and the testimony of experts to construct its
narrative, particularly through the deployment
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of interconnectedness and extinction frames,
which foreground the systemic relationships
between human activity, ecological processes,
and species survival. By integrating empiri-
cal data with visual documentation and expert
analysis, the film not only elucidates the envi-
ronmental consequences of the Kakhovka dam
breach but also situates these consequences
within broader ecological, social, and temporal
contexts. In addition to its scientific grounding,
the documentary strategically appeals to cul-
tural and moralistic values, invoking collective
memory, ethical responsibility, and the intrin-
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sic worth of both human and non-human life.
Through this combination, the film positions
environmental knowledge and ethical evalu-
ation as mutually reinforcing, demonstrating
how evidence-based discourse can be mobi-
lised to foster public awareness, moral reflec-
tion, and culturally informed engagement with
ecological crises. The restoration of the dam is
not planned, but creation of a water reservoir
is. The reservoir, though, will not span over
“Velykyi Luh”, the national heritage, an equiv-
alent of Khortytsia, but instead will let nature
attain its original status.
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Y cmammi 30iticneno KoMHWIEKCHUL aHANI3 eKCNPeCUBHO20 CUHMAKCUCY AK (DYHKYIUHO 3YMOB1eH020
iHcmpymenmy peanizayii Komnoszuyiunoi yinicnocmi cneyianizosanux mexcmis. Cneyianizosanuti OUCKYpc
PO32IAHYMO AK 6a2amopieHe8y KOMYHIKAMUBHY CIMPYKMYPY, 8 MeXCax AKOI CUHMAKCUYHI 3aco0U BUKOHYIOMb
He Juwe epamamuyty i Cmuiboa8y, a i mekKCmomasipHy, KoeHImueHy ma opeaizayitiny @yukyii. O6rpynmosamno
me3y npo me, WO eKCNpecU8HUll CUHMAKCUC V HAYKOBUX, HABYANbHO-HAVKOBUX [ NMYONIYUCMUUHUX (PaAXO8ux
MeKCmax He € MAaPeiHANbHUM YU CIMUTbOBO HEOOPEYHUM AGUWEM, d NOCMAE BANCIUBUM MEXAHIZMOM J02IKO-
CeManmMuUYH020 Y1eHy8anHs, icpapxizayii inpopmayii ma 3abesnevenus cmpyKmypHoi 368 '13anocmi uKiaoy.

Y pobomi npoananizoeano ocHO8HI Munu eKCRPecuSHUX CUHMAaKCUYHUX KOHCMPYKYIU, 30KpeMa napyeibo-
8ami Ul IHBEPCIliHI CMPYKMYPU, CUHMAKCUYHI NOBMOPU, HENOBHI Mda elinmuyHi peuenHs, d MmaKoiC 6CMAGHI
1l YMOUHIOBANLHI CL08A / CLOBOCNONYHEeHHS. Busznaueno ixuio ponv y gopmyeanui pummixo-cuHmMakcudHoi
opeanizayii mexcmy, aKyeHmy8anHi KIi0408UX CMUCTIOBUX NOZUYIL | MOOETIOBAHHI KOHIMUBHO20 CRPULIHAMMS
ingpopmayii aopecamom. Joseoeno, wo excnpecusHi CUHMAKCUYHI 3aCco0U CNpUsiomsb iHmezpayii oKpemux
CMUCTOBUX DNIOKIB Y YINICHY KOMNOZUYIUHY CIMPYKMYPY ma nio8uuyoms KOMYHIKAMUeHy egheKmusHicmo cne-
Yianiz08an020 MOBIEHHS.

Oxkpemy yeaey npuodileno dicanposii cneyudiyi (QyHKYIIO8aAHHI eKCNPecusHo20 CUHMAKCUCY 6 DPI3HUX
munax ¢axosozo OUCKYpCy ma tio2o poii 8 ymoeax yuposizayii Haykoeoi komyHikayii. 3pobreno UCHOBOK,
U0 eKCIpPecusHUl CUHMAKCUC UKOHYE MEKCMOMBIPHY, PUMMIKO-CEeMAHMU4HY, KOSHIMUBHY, HCAHPOBO-YHK-
YIlHY ma KOMYHIKamueHy (QyHKyii, 3a0e3neyyroyu KOMno3uyiiny yilicHicmo i 102i4Hy 6nopAOKO8AHICMb Che-
YIani308aHUX MeEKCmIs.

Knrouosi cnosa: excnpecusHuli CUHMAKCUC, CUHMAKCUYHT 3ACO0U, KOMRO3UYIUHA YINICHICMb, MeKCm, Ouc-
Kypc, cneyianizoganuil mekcm, ¢haxouti OUCKypc.

Ovsiienko Liudmyla, Kulyk Olena, Kardash Larysa. Expressive syntax as a tool for
implementing the compositional integrity of specialized texts

The article presents a comprehensive analysis of expressive syntax as a functionally determined tool for
implementing the compositional integrity of specialized texts. Specialized discourse is considered as a multi-
level communicative structure, within which syntactic means perform not only grammatical and stylistic,
but also text-forming, cognitive and organizational functions. The thesis is substantiated that expressive
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syntax in scientific, educational-scientific and journalistic professional texts is not a marginal or stylistically
inappropriate phenomenon, but rather an important mechanism for logical-semantic division, hierarchization
of information and ensuring structural coherence of the presentation. The paper analyzes the main types
of expressive syntactic constructions, in particular, parceled and inverted structures, syntactic repetitions,
incomplete and elliptical sentences, as well as interstitial and clarifying words / phrases. Their role in the
formation of the rhythmic-syntactic organization of the text, the emphasis on key semantic positions and the
modeling of the cognitive perception of information by the addressee is determined. It is proven that expressive
syntactic means contribute to the integration of individual semantic blocks into a coherent compositional
structure and increase the communicative effectiveness of specialized speech.

Special attention is paid to the genre specificity of the functioning of expressive syntax in various types
of professional discourse and its role in the conditions of digitalization of scientific communication. It is
concluded that expressive syntax performs text-forming, rhythmic-semantic, cognitive, genre-functional and
communicative functions, ensuring the compositional integrity and logical order of specialized texts.

Key words: expressive syntax, syntactic means, compositional integrity, text, discourse, specialized text,

professional discourse.

Beryn. [locranoBka npobnemu. Y cydacHii
TIHTBICTHII CTHEIiali30BaHUN TEKCT PO3IIIsa-
I0Th HE JIUIIE SIK HOC1# (haxoBoi iH(opMmariii, a sk
CKJIagHy OaraTopiBHEBY CTPYKTYpY, B MeXax
SIKOi MOBHI 3acO0M BUKOHYIOTH HOMIHATHBHY,
oprasizamiifHy, CMHCIOBYy Ta IparMaTHuHy
¢ynkuii. CnenianizoBaHuil TUCKYpC (HayKOBUiA,
HaBYAJIbHO-HAYKOBUH, MyOMIIUCTUYHUNA (axo-
BUH) QYHKIIIO€ B YMOBAX ITiABUILIEHUX BUMOT JI0
TOYHOCTI, JIOT1YHOCTI, MOCIIAOBHOCTI, KOHIICII-
TyaJIbHOI 3B’S3aHOCTI ¥ KOMYHIKaTHBHOI e]ek-
TUBHOCTI. 32 TaKMX YMOB OCOOJIMBOI Baru Haly-
BAaIOTh MEXAHI3MH 3a0e3IeUeHHs KOMIIO3UIIHHOT
IITICHOCTI TEKCTY, 1[0 YMOXKJIMBIIOIOTh 1HTErpa-
I[iI0 OKPEMHUX CMHUCIIOBUX CKIIQJHUKIB Y CTPYK-
TYPHO i CEMAaHTHYHO BIOPSIIKOBAHE IIiJIE.

[Tonpu 3HAYHY KUIBKICTh HAyKOBHX Tpallb,
MPUCBSIUEHUX TpobiIeMaM  Creliai30BaHOro
JTUCKYPCY, CTHIIICTUKH (DaXOBUX TEKCTIB 1 CHH-
TAKCUYHOI OpraHizallii MOBJICHHS, TUTaHHS B3a-
€MO1ii eKCITPECUBHOTO CHHTAKCHCY Ta KOMITO3H-
LIHHOT CTPYKTYpH CIIeL1aIi30BaHOr0 TEKCTY J0Ci
HE OTPUMAJIO HAJIEKHOTO KOMIUIEKCHOTO BUCBIT-
neHHs. TpaauiiiHO eKCIIPEeCUBHUN CHUHTAaK-
CHC PO3IVISIAI0TH MEPEBAKHO B MEXKaxX XyHIOXkK-
HBOTO 200 MyONIIMCTUYHOTO MOBJICHHS, i€ BiH
MOB’SI3aHUI 3 EMOIIIIHO-OIIHHOK (PYHKIII€FO
4yl 3aco0aMM BIUIMBY Ha ajpecara. Y (haxoBux
TEKCTaX EKCTIPECHUBHI CHHTAKCUYHI KOHCTPYK-
1ii HepiaKo CIPUHMAKOTh SK MapriHalibHI a0o
CTHJILOBO HENOpeuHi, a e (opMye CHpOIIEHE
YSBICHHS NPO CHHTAaKCHYHY OpraHi3alilo crie-
IiaJ1i30BaHOTO MOBJICHHSI SIK TaKy, IO TPYHTY-
€TBCS CYyTO Ha HEHUTPAIBbHUX, CTAaHIAPTU30BAHNX
CTPYKTypax.

BonHouac aHamiz QyHKIiIOBaHHS CIeriati-
30BaHUX TEKCTIB Ja€ MiJCTaBH CTBEPIKYBAaTH,
10 €KCIIPECUBHUH CHHTAKCHC Y HHMX BHMKOHYE

BA)XKJIUBI TEKCTOTBipHI (pyHKIi, Oe3rnocepesHbo
MOB’s13aHI 3 OpraHi3ali€l0 KOMITO3HIIii, JIOTiKO-
CEMAaHTUYHUM UICHYBAHHSM Marepiaiy, BHIi-
JICHHSIM KIIFOYOBHX CMUCIIOBUX 3B’SI3KIB 1 3a0€3-
MeYeHHsM ITUTicCHOCTI Tekcry. [laprienpoBaHi
KOHCTPYKIIii, 1HBEPCiiHI CTPYKTYpH, CHHTAaK-
CHYHI IOBTOPH, HEMOBHI Ta €NINTUYHI PEYEHHS,
BCTaBHI i yTOYHIOBAJIbHI KOMIIOHEHTH HE JIMIIE
MOCHJIIOIOTh BUPA3HICTh BUKJIALY, a U CTPYKTY-
PYIOTb TEKCT, (OPMYIOTb HOT0 PUTMIKO-CHUH-
TaKCHYHY OpTraHi3aIlif0 Ta CHPHUSIIOTh CMHCIO-
Biif iepapxizamii iHdopmarii. [Ipore mi dyHKITIT
3aJUIIAIOTECS. HE JOCUTh CHCTEMATU30BAHUMH
B ME)XaxX Cy4yacCHOI CTUJIICTUKU TEKCTY.

AKTyanbHICTh TOPYIIEHOI MPOOJIEeMH MOCH-
JIOEThCA 3 OISy Ha TpaHcdopmariii cydac-
HOTO CIIeIialli30BaHOTO JIUCKYPCY, 3YMOBJCHI
nudpoBizalli€ro, 3pocTaHHsIM 00csriB  iH)OP-
Marii Ta iHTeHcH(]IKaIiero MDKIUCIUILTIHADP-
HUX 3B’s3KiB. 3a TakUX YMOB KOMIIO3MIiKHA
IUTICHICTh TEKCTY MOCTAE KIIFOYOBUM YHHHHKOM
eekTuBHOCTI npodeciiiHOT KOMYHIKallii, a eKc-
MIPECUBHUN CHUHTAKCUC — (DYHKIIIHO 3yMOBIIE-
HUM 1HCTPYMEHTOM ONTHUMI3AIlil CHPUUHSITTS
CKJIaHO1 1H(hOopMaIlii, TiATOPSAKOBAHUM JIOTIII
BUKJIa/ly, )KaHPOBUM BHUMOTaM 1 MparMaTHYHUM
HacTaHOBaM (DaxoBOTO TUCKYPCY.

Takum 4YMHOM, aKTyaJIbHICTh JOCIIKEHHS
BU3HAYAECTHCI HEOOX1HICTIO CHUCTEMHOTO
OCMHCIICHHSI EKCIIPECUBHOTO CHHTAKCHUCY SIK
MOBHOILIIHHOTO 1HCTPYMEHTY peaii3allii KoMIo-
3HIIHHOT IUTICHOCTI CHEIiali30BaHUX TEKCTIB
1 TOTNIMOJICHHS TEOPii TEKCTy B acleKTi B3aEMO-
Il CUHTaKCUYHOI CTPYKTYPH Ta KOMITO3ULIIHHOT
oprasizarii.

AHaJIi3 OCTaHHIX Jd0CiIKeHb 1 my0JIi-
Kaniii. Y MoOBO3HaBUil JiTeparypi NUTaHHA
EKCIIPECUBHOTO CHHTAKCUCY TPATUIIHHO PpO3-
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NIAJAI0Th Y MeXaX CTUJIICTUKU W CHHTaKCHCY
K OKpEeMy KaTeropil0 BHMPa3HOCTI MOBJICHHS.
Tak, HayKOBIII MiJAKPECIIOIOTh, IO TEBHI CHH-
TaKCUYH1 KOHCTPYKIIIi BUKOHYIOTh HE JIMIIE Ipa-
MaTU4YHY pOJib, @ ¥ (QPyHKIII0 BUPA3HOTO 0pOopM-
JIEHHS BUCIJIOBJIEHHS; OJHAK TaKl JOCIHIKEHHS
3a3BMYail 30cepeKeHl Ha JIEKCUKO-CEeMaHTHY-
HUX 1 Xy[0’KHbO-€CTETUUHUX aCIEeKTax, a He Ha
iXHI KOMIO3MINHHIN poJii B CHEIiai30BaHUX
TekcTax [1].

3-MOMiX YKpaiHCHKUX YYECHUX SIBHUINE EKC-
IPECUBHOIO CUHTAKCUCY OCIIIKYI0Th M. BiH-
toniB, P. Ko3ak, M. baran, B. Mopo3, T. Bas-
puniok, H. Kongparenko ta in. Tak, P. Ko3ax
PO3IIISIA€ IO KaTeropito B KOTHITUBHO-AUCKYP-
CHUBHOMY aCIIeKTi, 30CEPEKYI0YH yBary Ha 0Co-
OJIMBOCTAX CUHTAKCUYHHUX 3aCO0IB y HAyKOBOMY
JIMCKYPCi 3arajioM i Ha iX KOTHITUBHO-KOMYHI-
KaTUBHOMY BILUIMBI Ha ajpecara 30kpema [2; 3].
[Ipote B mpausx MOCHIAHMII BiACYTHIM aHami3
KOMIO3HULIHHOI POJIi €KCIIPECUBHUX KOHCTPYK-
LM K YUHHHKA CTPYKTYPHOI LITICHOCTI CIeL-
aJ1130BaHOrO TEKCTY.

Monorpadiune mociimkenass M. BiHToHiBa,
T. BinToniB i 0. Manoi «CunrakcuuHi 3acobu
eKCrpecuBizallii B YKpaiHCHKOMY  IOJITHY-
HOMY JUCKYypci» [4] € oqHMM 13 HAMIPyHTOBHI-
IIUX MOBO3HABUMX PEIENIlid MpO CHUHTAKCUYHI
3aco0M BHMPA3HOCTI B MOJITUYHOMY JHCKYpCI
3aco0iB MacoBOi KOMYyHikalii Ykpainu. O3Ha-
YeHl 3aco0M aBTOPU PO3IVISIAIOUM yepe3 Mpu-
3My KOMYHIKaTUBHO-(YHKIIIHHOTO BIUIMBY, ajie
el ananiz 6e3mocepeHbO CTOCY€ETHCS MO THY-
HOTO JHCKYpCY, @ HE IIHPIIOr0 KOPITyCYy CIIeli-
ani30BaHMX (PaxOBUX TEKCTIB 3 YypaXyBaHHSAM
iXHBOT KOMITO3HIIIIHOT TOOYIOBHU 1 BHYTPIITHBOT
LIJIICHOCTI.

Baromuii yHecok y BUBYEHHS MTPOOIEMHU eKe-
npecuBHOCTI 3pobuiia M. Baran, sika po3risnae
il B KOHTEKCTI Cy4acCHOro YKpaiHCHbKOMOBHOTIO
HAyKOBOTO JTIUCKYpCY. Y cTarTi « EKCripecuBHICTh
CY4acHOIo yKpaiHCBKOMOBHOI'O HAayKOBOI'O JHC-
KypCy: MeX1 MOXXJIMBOTO» [5] aBTOpKa aHali3ye
(GyHKIIT eKCIIpeCUBHUX 3ac00iB y HayKOBOMY
CTWII Ta OOTPYHTOBYE T3y MPO Te, IO EKCIpe-
CUBHICTh HE CyNepeYNTh OCHOBHUM MPHHIUTIAM
HAyKOBOTO BWKJIAAY, & 3a NEBHUX YMOB MOXE
CIIPHUSITH YITKOCTI, 3pO3YMUIOCTI I KOMYHIKaTHB-
Hill e()eKTUBHOCTI HAyKOBOTO TEKCTy. BomHouac
JIOCTI/IPKEHHS Ma€ y3arajJbHIOBaJIbHUHN XapakTep,
a/Ke B HbOMY HE 3/1IHCHEHO CIeI[iaJIbHOTO aHa-
T3y CHHTAaKCUYHMX 3ac00IB EKCIPECUBHOCTI,
a TaKOXX HE MOPYLIEHO NUTaHHS iXHBOI poIi
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B KOMIO3UIIITHOMY MOJIE/IIOBaHHI HAyKOBOTO UM
1HIIIOTO CTIeI1ali30BaHOTO TEKCTY.

VY wmonorpadii B. Mopo3 «EkcnpecuBHuit
JUCKYpC: CHUHTAaKCHU4HI 3ac00U BUpPAXKEHHS» [6]
IMOJAaHO CUCTEMHMI OIMNC CHHTAKCUYHUX 3aC001B
€KCIIPECUBHOCTI Ta MPOAHAII30BaHO Pi3HI THUITH
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH SIK 1HCTPYMEHTH
CMHCJIOBOTO ¥ mparMaTM4yHOro BIUIMBY. [Iparis
€ BATOMHUM T€OPETHYHHM ITiIPYHTSIM JIJIs1 OCMHUC-
JICHHS EKCIIPECHBHOTO CHUHTAKCUCY SIK CTPYK-
TYpPHO OpPTaHi30BAaHOTO MOBHOTO SIBHIIA B MEXax
nucKypcey. Pasom 13 Tum aBTOpKa He 30CepeKye
yBary Ha mpobiemi (pyHKIIIOBaHHS IIUX 3aCO-
0iB y 3a0e3Me4eHH] KOMIO3HIIIHHOT HiTICHOCTI
CTeliaTi30BaHUX TEKCTIB 1 3aJUIIAE O3HAUYCHUI
ACIEKT 11032 MeXaMH JIOCIIIJIKEHHS.

B ykpalHCBbKil  JIHTBICTUYHIN  Tpaauiii
€ TaKOX Ipall, B SKMX CHHTaKCU4HI 3aCO0U €KC-
MPECUBHOCTI aHAI3yIOTh MEPEBaKHO HA Mare-
piayi XyJokHIX a00 COIiaJlbHO MapKOBaHHUX
TEKCTIB. 30Kpema, y nociimpkenHi T. BaBpuHiok
30CepeKEHO yBary Ha 3aco0ax eKCIPECHBHOTO
CHHTaKCUCY B XYIOXXHBOMY TEKCTi; aBTOpKa
HaroJjomye Ha iXHIA pojil y BHpPaXEHHI €MO-
IHHOCTI, OOpa3HOCTI Ta aBTOPCHKOI 1HTEHIIIT
[7]. IIpoTe Taki po3BIAKH HE AKTyaJi3ylOTh €KC-
IIPECUBHUM CUHTAKCHUC SIK YAHHHUK CTPYKTYpPHOI
oprasizariii TeKCTIB CII€I1aJ1130BaHOTO TUCKYPCY
1 HE PO3MIISIAI0Th HOTO B aCTEKTI KOMITO3HITIH-
HOI [UIICHOCTI.

VY crarti H. Kongparenko «EkcnpecuBHui
CHUHTAKCHUC y TPE3UJCHTChbKOMY AHUCKypci Boo-
auMHUpa 3eJeHCHKOTo» [8] 3miliCHEeHO JeTalb-
HUI aHaji3 OKpPEeMHUX EKCIPECHBHUX CHHTaK-
CUYHUX KOHCTPYKIIH y MOJITUYHOMY MOBJICHHI.
ABTOpKa BHOKPEMIIIOE CHHTAaKCUYHI TOBTOpH,
napanenbHi KOHCTPYKLii Ta iHIIN ¢irypu, o
MiACUIIOIOTh MParMaTHYHUM 1 KOMYHIKaTUBHUIM
edekr BucnoBneHHs. Lle mocmimkeHHs € TMoKa-
30BUM JUIS PO3YMIHHSI BaplaTUBHOCTI €KcIpe-
CUBHOTO CHHTAaKCHCy B CYyCHUIbHO-TIONITHY-
HOMY JHMCKYpCl, OJHAK y HbOMY HE PO3IVISTHYTO
MUTAHHS CTPYKTYPHO-KOMITO3ULIIHHOTO BIUIUBY
1ux 3aco0iB Ha oprasizailito (axoBoro abo cre-
I1aJT130BaHOTO TEKCTY SIK JIOT1YHO BIIOPSIKOBA-
HOT LIJTICHOCTI.

Toxx mompw 3HaYHYy yBary 10 EKCIPECHB-
HUX CHUHTAKCHMYHHUX KOHCTPYKIIH y cydacHOMY
MOBO3HABCTBI, po0IeMa iX BIJTMBY Ha KOMITO3H-
[IAHY HUTICHICTD CIIeIiali30BaHUX TEKCTIB 3aJu-
IIA€ThCA HEAOCTATHBO IOCHTIHKEHOI, 30KpeMa
HE BU3HAYEHO IUIICHOTO KOHIENTYaJbHOTO MiJ-
X0y, IKUuii OM TO€THYBaB aHAI3 €KCIIPECUBHUX
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CUHTAKCUYHUX 3aCO00IB 13 JOCIIIKEHHIM IXHBOI
poli B MaKpOCTPYKTYpHIM oOprasizaiii TEKCTy
Ta MeXaHi3MiB 3a0e3neyeHHs HOro JOrivyHol
M cMHCIIOBOI LITICHOCTI caMe B MeXax crienia-
Ji30BaHOTO AMCKypcy. O3HaveHa JlakyHa BH3HA-
Yae HayKOBY HOBM3HY NPOOJIEMHU Ta OOIPYHTOBYE
notpedy B MOAAIBIINX JOCTIKEHHX, CIPSMO-
BaHMX Ha THUIOJIOTI3aIliI0 €KCIIPECUBHUX CHHTAK-
CHYHHUX KOHCTPYKIIH y Crieniani30BaHUX TEKCTax
13’ICyBaHHA X KOMITO3UIIHHOTO (DyHKIIIFOBaHHS.

Mera crarri — 3’scyBat porb EKCIPECHB-
HOTO CHHTAaKCHCY B peastizanii KOMIO3ULIHHOT
LTICHOCT]  CIeIiajli30oBaHUX TEKCTIB, OKpec-
JUTHA HOTO TEKCTOTBipHI (DYHKII] Ta BU3HAYUTH
OCHOBHI THIU EKCIPECUBHUX CHUHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIIiH, 10 OepyTh y4acTh B Oprasizarii
CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUYHOI €AHOCTI  (PaxoBOro
JUCKYPCY.

Buxknax ocHoBHoOro marepiaay. Excrope-
CHUBHHMM CHHTaKCHUC y CHELIaJi30BaHUX TEKCTax
nocrae sik 6araroyHKIIMHUN 1HCTPYMEHT, IO
3a0e3neyye He JHIIE BHUPA3HICTH MOBJICHHS,
a ¥ Oprai3amiifHO-KOMIIO3HUIIIHHY IIJTICHICTh
TekcTy. [lepenyciM BapTo 3ayBakKMTH, IO €KC-
MPECUBHI KOHCTPYKIIii BUKOHYIOTh TEKCTOTBIpHY
(bYHKII0, OCKUJTBKY BOHHU JJOTIOMAararoTh BUOKpE-
MUTH KJIIOYOBI CMHCIIOBI CKJIQJHUKH, CTPYK-
TypyBaTu Mmarepian 1 HIATPUMYBATH JOTIYHY
3B’SI3HICTh MIXK PI3SHUMH YacCTUHAMHU TEKCTY.
VY HaykoBOMy N MyONILHMCTHYHOMY AMCKypcax
EKCIPECUBHICTh YacTO aCOIIOIOTH 31 CTUIILOBOIO
«OKBaBICTIO» BUKJIAJY, OTHAK y (haXOBHX TEKCTaX
ii pyHKIIIT 3HAYHO MIMPIII, OCKUTBKY BOHA O€310-
CepeIHbO BILUIMBAE HA KOMITO3ULIIHHY LILJTICHICTb.
[TapuenvoBaHi KOHCTpPYKLIi, 1HBepCii, HeMo-
BHI PEUYEHHS, CUHTAKCUYHI MMOBTOPHU Ta BCTaBHI
CJIOBa / CIIOBOCIIOJYYEHHSI CTBOPIOIOTH CBOEPIJI-
HUM pUTM TEKCTY, aKIEHTYIOTh Ha KIIOYOBUX
acrieKTax 1 CHpusIoTh iepapxizamii iHdopmarrii.

Tak, mapienboBaHi KOHCTPYKIl JalOTh
3MOTy aBTOPOBI BUOKPEMUTU CMHUCIIOBI OJMHMIIL
i 30cepeauTu OCOOMUBY yBary uumTaya Ha HHX.
VY HayKOBOMY IHMCKYypCl BOHM MOXYTb BHCTY-
naTv MapKepaMu HOBHX 1/1ed, apryMeHTIB 4H
BHCHOBKIB, 1[0 3a0€3Meuye JOTIYHY MPO30PiCTh
1 TOJIeTIIy€e CIPUUAHATTS CKJIATHOTO MaTepiaiy.
[HBepciiiHi CTPYKTYpH, CBOEIO YEproro, J103BO-
JSIOTh 3MIHIOBaTU MpPSMHUHA TMOPSJOK WICHIB
pEYEHHs, 110 J1a€ 3MOI'y aKIEeHTYBaTH Ha MpPUH-
IIUIOBUX TMO3UIISAX Yy TeKcTi. [HBepcis B HayKo-
BOMY TEKCTI IiJIKPECIIOE JIOT14HI Ta KOHIENTY-
aJbHI MPIOPUTETH, CIIPSIMOBYIOUM yBary uuMrada
Ha KJII0YOBI apryMeHTH [3, c. 152].

Modern Philology, 5, 2026

CuHTakCU4HI MOBTOPU Ta MapasesibHi KOH-
CTPYKIii BHUKOHYIOTh KiJibKa (YHKLIH OIHO-
yacHo. [lo-mepiie, BOHH CTBOPIOIOTH PUTMIUHY
OpraHi3aiilo TEKCTy, IO CIPOLIY€E PO3YyMIHHSA
CKIamHuX KoHmentiB. [lo-mpyre, BOHH cCily-
I'YIOTb MapKepaMH KOTHITHUBHOI CTPYKTYpH
iH(popMarIlii, OCKUIbKM JalOTh 3MOTY aBTOPOBI
BU3HAuUaTH 3B S3KM MK MOHATTSAMH Ta 3a0e3rie-
YYIOTh JIOT1YHY IUTICHICTh BUKIAAY. Y TONITHY-
HOMY ¥ COLIaJIbHOMY IUCKYypCax CHHTaKCHYHI
MOBTOPU Ta Mapajeii3MH 3HA4HO MiJCHIIIOIOTh
KOMYHIKaTUBHMHA €(eKT BUCIIOBIIEHHS, IpOTe
il y HAyKOBHMX TE€KCTaX BOHU BUKOHYIOTh ITOJIOHY
(GYHKILIIO0 CTPYKTYpHOTO MapKyBaHHs [4, ¢. 87].

HenoBHi Ta eninTu4Hi pedyeHHsS BUCTYNAIOTh
e OJHMM 3aco00M EKCIpPECHBHOI OpraHiza-
mii TekcTy. BoHM momomararoTh yHUKaTH Hal-
JUIIKOBOI  1H(OpMAaIIHHOT TIepeBaHTAXKEHOCTI
Ta CTUCJIO M JIAKOHIYHO BHUKJIAJaTH Marepial.
Jnist crieniani3oBaHUX TEKCTIB Le TyXKe BaKIIMBO,
aJIKe aBTOp MparHe nepenaTu CKiIaaHy inpopma-
IO YITKO 1 3p03yM1JI0, 30epirarouu Mnpu 1boMy
JOT14HI 3B’SI3KM Ta KOMIO3UIINHY LLUTICHICTb.
EnminTudnHi KOHCTPYKIi B HAyKOBOMY JMCKYpCi
BHCTYNAIOTh HE JIAIIC CTHIBOBHM 3aco00M,
a 1 CTPyKTYpHUM 1HCprMeHT0M JUTS. BUUICHHS
TOJIOBHHMX TIOJIOKEHb 1 MIATPUMKH LITICHOCTI
BUKJIay 1H(opmauii [5, c. 12].

BceraBHi ciioBa 1 CIOBOCHONMYYEHHSI TaKOXK
MalTh CYTT€BE 3HAYEHHs JUIs KOMIIO3ULIMHOT
oprasizaiiii Cremiaai3oBaHOTO TeKCTy. BoHH
JIaI0Th 3MOTY ABTOPOBI YTOYHIOBATH, MOSICHIO-
BaTH YW KOMEHTYBaTH OKpeMi MOJOKEHHsS Oe3
MOPYIIEHHS JIOTIYHOI IMOCHIIOBHOCTI BUKJIAdY.
VY (daxoBoMmy auckypci Taki 3ac00M BUKOPHUCTO-
BYIOTh ISl BKa3iBKM Ha 3B 30K MK DPI3HUMH
YacTUHAMM apryMeHTauii, i1 yTOYHEeHb, Npu-
KJaaiB abo KOMeHTapiB, 1o 3abe3rneuye Kore-
PEHTHICTh Ta IHTerpamitlo marepianxy. BcraBHi
KOHCTPYKIIIl B HAYKOBOMY TEKCT1 HE JIMILIE MiJ-
CHJTIOIOTh €KCIIPECUBHICTh BUKIIAY, a i hopmy-
I0Th CTPYKTYpY JIOTIYHOT Ta CMMCJIOBOI OpraHi-
3amii marepiany» [6, c. 105].

Y  koMmno3uuii CHeniamsi3oBaHOTO TEKCTY
BXUIMBUMH € W 1HTOHAIITHO-CEMaHTHYHI Map-
KepH. YKUBaHHS pO3JUJIOBHX 3HAaKIB (KoM,
TUpPE, IY>KOK 1 ABOKpAIOK) y MO€JHAHHI 3 €KC-
IIPECUBHUMHU CHHTaKCUYHUMM KOHCTPYKLISIMU
Jla€ 3MOTY PO3MEXOBYBaTH CTPYKTYpHI OJIOKH,
BUOKPEMITIOBATH 3HAUYIIII CKJIaJHUKH Ta GopMy-
BaTH PUTMIKO-CUHTAKCHUHY OpPraHi3aIiio TeKCTY.
O3HaueHi MapKepy BUKOHYIOTh (PyHKIIIFO ceMaH-
TUYHOTO MIAIPYHTSI, J0NIOMaratouy YyuTadesi opi-
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€HTYBATHCSI Y BHYTPIIIHIA CTPYKTYypi BUKJIAY.
[Tynkryariiini 3aco0u B TOE€IHAHHI 3 €KCIIpe-
CUBHUMU KOHCTPYKIIISIMU CIIPUSFOTh CTBOPCHHIO
[UTICHOTO, JIOTIYHO BIIOPSIKOBAHOTO HAyKOBOTO
Tekery [1, c. 222].

VY cremianizoBaHOMY JUCKYPCl €KCITPECHB-
HUI CHHTAKCHC MOYKE Pealli3oBYBaTHCS SIK Y Bep-
0albHUX, TaK 1 B KOMIO3MIIHHUX 3aco0ax. [1o
BepOanpHUX 3ac001B HaNEKaTh crielu(iuHi CHH-
TaKCUYHI KOHCTPYKIIii, IO aKIEHTYIOTh YyBary
Ha MeBHIN 1HQopMalii (mapuenizanmisi, 1HBepCis,
JIINCUC), a J0 KOMIO3ULIHHUX — CTPYKTYpHI
CKJIQJIHUKH, SIKI OPTaHi30BYIOTh TEKCT 3a CMUC-
JOBUMH OJOKaMH ¥ JIOTIYHUMH YacCTHUHAMHU.
Takum 4MHOM, €KCIIPECUBHICTD y CII€Lialli30Ba-
HUX TEKCTax HE 3BOAUTHLCS 10 €EMOLINHOT OLIHKH
YH CTHJIOBOI «IIPUKpAcCH», a BUCTyMae (yHK-
MIHHUM CKJIQJIHUKOM, IO MIATPUMYE IUITICHICTh
1 MIPO30pPICTh HAYKOBOTo a00 MyOJiIUCTUYHOTO
BUKJIQ]TY.

VY HaykoBUX IyOJiKalisfiX €KCIPEeCHBHI KOH-
CTPYKIIii 3/1€01IbIIIOT0 BUKOHYIOTh CTPYKTYpPHO-
OprasizaliiiHy pojib, TOAl SIK y HaBYaJIbHO-
HAyKOBUX TEKCTAaX TOEJHYIOTh OpraHi3amiiHy
1 OSICHIOBAJIbHY (PYHKIIIT, @ y MyOMIIUCTUYHUX —
e ¥ mparMaTUYHO-KOMYyHIKaTuBHY. Crierudika
EKCTIPECUBHOTO CHHTAKCUCY B HAyKOBOMY TEKCTI
MOJISITa€ B OTO MiAMOPSAAKOBAHOCTI JIOT1KO-KOM-
MO3UI[ITHUM BUMOTaM, TOJl SIK Yy MyONIIUCTHIII
BIH € SIK CTPYKTYpPHHM 3aco00M, Tak i 3aco00M
BIUTUBY [2, c. 69].

BaxxnuBUM € 1 KOTHITHBHHM acHeKT eKCIIpe-
CUBHOTO cHHTakcucy. CHUHTaKCHYHI KOHCTPYK-
mii He nume QGopMyIOTh pI/ITMOMCJ‘IOI[if/iHiCTB
1 CTPYKTYpy TEKCTY, a il MOJEIOIOTh KOTHITHBHE
CIPHUIHATTS MaTrepially 4yutadeM. EKcripecuBHi
3ac00M YMOXIUBIIOIOTh BHU3HAYEHHS MPHYU-
HOBO-HACIIIJIKOBUX 1 JIOTIYHUX 3B’SI3KIB, i€pap-
XIYHUX BIIHOIIEHBb MK MOHATTSAMH, IO CIIPHUSIE
KpamoMy pO3YMIHHIO CKJIAJJHUX KOHIICTITIB
1 TIOJIETTIIy€ 1X 3amam’ATOByBaHHSA. Y I[bOMY KOH-
TEKCTI HayKOBUI JUCKYpC HaOyBae O3HAK Oifib-
1101 KOTEPEHTHOCTI i LITICHOCTI.

Y HaykoBHX 1 HaBYaJIbHO-HAYKOBHX TCK-
CTaX BHUKOPHUCTAaHHS EKCIPECHBHOIO CHHTAK-
CUCY TaKOXX TMOB’si3aHE 3 MpParHeHHSIM YHHK-
HYTH OJHOMAaHITHOCTI BUKIanxy. CHHTaKCH4HI
CTPYKTYpH BIUIMBAIOTh HAa JUHAMIYHICTH TCK-
CTy, CHOpUSAIOTh YHUKHEHHIO MOHOTOHHOCTI
i TpumaioTh yBary uutaua. lle He mopymrye
BHUMOT JI0 00 €KTHUBHOCTI 1 JIOTIYHOCT1 BUKJIA]Y,
a HaBMAKU — MIJCHIIIOE 3MICTOBY 1 CTPYKTYpHY
OpraHi30BaHICTh TEKCTY.
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3HAYyYIIOK0 € 1 POJIb EKCIIPECUBHOTO CHHTAaK-
cucy B mU(PpPOBOMY KOHTEKCTI. 3 OISy Ha Te,
10 B Cy4aCHOMY HayKOBOMY IIPOCTOpi IiepeBary
HAJAI0Th CJICKTPOHHUM MYOIiKaIlisM Ta OHJIAK-
HOBUM BHUIAHHSM, 3pOCTae motpeda y CTpyK-
TypOBaHOCTI W KOMIAKTHOCTI BHKIamy. Exc-
MIPECUBHI KOHCTPYKIII Jal0Thb 3MOTY aBTOPOBI
ONTUMI3yBaTH 1H(OpPMAIliIO, aJaNTyIOUd TEKCT
70 HOBUX (QopmariB 1 3a0e3Meuyroud IIBUIKE
i1 epexTUBHE 3aCBOECHHSI MaTepiay.

OTxe, aHai3 (byHKum CKCTIPECHBHOTO CHH-
TAKCHCy B CIEIali30BaHUX TEKCTax 3aCB1;[qy€
10 WOro poJib BUXOIUTH 32 MEXK1 TpaJuLiitHOTO
YSIBJICHHSI TIPO BUPa3HiCTh. BiH BHKOHYy€E KiJIbKa
B3a€EMOTIOB’sI3aHUX (YHKITIN:

— mekcmomsipHy (cupuse TOOYIOBI KOM-
MO3ULIMHOT HIICHOCTI W JIOT1YHOI CTPYKTYpH
TEKCTY);

—  pummiko-cemanmuyny (CTBOPIOE PHUTM
1 3a0e3meuye CMUCIIOBY i€papXii0 CTPYKTYPHHUX
YaCTUH TEKCTY);

— KoeHimueHy (1a€ 3MOTY YUTaueBl BUBHAYATH
CMUCJIOBI 3B’ SI3KU M1 MOHSATTSIMH);

— JICaHPOBO-(YHKYIiHY (IOTIOMArae auamnTy-
BaTH BUKJIAJ MaTepiany A0 crenudiuHux noTped
PI3HHUX THUITIB ()aXOBOTO IUCKYPCY);

— KomyHikamueHy (3a0e3neuye e(heKTHBHY
B3a€MOJIIIO aBTOpa i aapecara).

TakuM YMHOM, EKCIPECUBHHH  CHHTaK-
CUC € IIOBHOILIHHUM MEXaHI3MOM opraHi3aui'1'
CTICIIiaJTi30BaHOTO TEKCTY. Bin He nmme mia-
TpUMY€E HOTO normHy 1 CMHCIIOBY IIUTICHICTB,
a ¥ miABMIIY€ piBeHb €(PEeKTUBHOCTI CIIPUHHATTS
CKJIQTHUX (1)aXOBI/IX KOHIIEITIB, 3a663neqye
CTPYKTYpHY HpOSOplCTB 1 a7anTye 3MICT /10 KOT-
HITUBHHX 1 KOMYHIKATUBHUX TOTPEO ynTaya.

Hepo3p’s3aH010 3anuiaeTbes npodieMa cuc-
TeMaTH3allii eKCIPEeCUBHUX CHHTAKCUYHUX KOH-
CTPYKUIH 3a QyHKUIHHUM Npu3HadeHHsIM. [Ipote
Hapasi MO)KHA KOHCTATyBaTH, 10 BOHU YTBOPIO-
I0Th YHIKaJIbHUN TUIACT MOBHHX 3acO0iB, SIKHii
IHTErpy€e CHUHTAKCUC, MpPAarMaTuKy, CEMaHTHKY
1 CTUJIb y MeXax LIJIICHOTO CIelialli30BaHOro
TeKCTy. TOX eKCIIPeCUBHUIN CUHTAKCHC € 1HCTPY-
MEHTOM HE JIMILE BUPA3HOCTI, a W CTPYKTYpHOI
oprasizariii, CMHUCJIOBOI ITLTICHOCTI i onTUMi3a-
i CIPUHUHATTS HayKOBOI 1H(OopMarii.

JI0o OCHOBHHMX THUNIB EKCIIPECHBHUX KOH-
CTPYKIII HaJjexaTbh: MaplelboBaHi, 1HBEPCiiiHI,
MOBTOPIOBaHI Ta MapaleibHi CTPYKTYpH, HETO-
BHI W €NINTUYHI PEYCHHS, BCTaBHI ¥ yTOYHIO-
BaJbHI CJOBa / CIIOBOCIIONYYCHHSA. YCi BOHH
MaloTh pi3He (QYHKIIIHE MPU3HAYEHHS, MPOTe
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€ B3a€MOIIOB’sI3aHUMHU i pazoM (HOPMYIOTh KOM-
NO3ULIHHY CTPYKTYpY TEKCTY. Y HayKOBOMY
JUCKYpCl Taki KOHCTPYKIIii CIPHUSIOTH 30Cepe-
JKCHHIO yBard Ha KJIFOYOBHX KOHIIENTaxX 1 MO3H-
IIsSIX, YCTAHOBJICHHIO JIOTTYHUX 3B’ S3KIB 1 M-
TPUMAHHIO KOTHITUBHOI CTPYKTYpPU BUKJIALLY.
BucHoBku. OTxe, €KCIPECHBHMHM CHHTAaK-
CHC y CIeliaJi30BaHuX TEKCTax MOCTa€ He Mpo-
CTO 3ac000M CTHJIBOBOi BHUPA3HOCTI, a M (yHK-
MIAHUM MeXaHI3MOM 3a0e3nedyeHHs LIIICHOCTI,
KOTEPEHTHOCTI M JIOTI4YHOI 3B’S3HOCTI TEKCTY,
o Oe3nocepeHbO0 BIUIMBAE HA €(PEKTHUBHICTh
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This study examines the emergence and functioning of neologisms in the context of russia’s war against
Ukraine, with particular attention to the role of armed conflict as a catalyst for linguistic change. Periods of
military confrontation significantly influence language development, necessitating new lexical units to name
previously unknown political, military, and social phenomena. The russian-Ukrainian conflict, and especially
russia s aggression towards Ukraine, has resulted in the formation of a distinct stratum of war-related
vocabulary that reflects ongoing sociopolitical transformations and communicative demands.

The research is based on the analysis of contemporary media texts, online discourse, and social network
communication. Within this corpus, newly formed lexical units are identified and classified according to their
structural formation patterns and semantic characteristics. The study focuses on dominant word-formation
mechanisms, including derivation, compounding, semantic extension, and borrowing, as well as on the main
thematic groups represented by the identified neologisms. In addition, the paper examines the role of emotional-
evaluative and pragmatic meanings in shaping the perception and dissemination of these neologisms within
public discourse. Particular attention is paid to their practical and evaluative functions in discourse.

The results indicate that wartime linguistic innovation performs not only an informational function but
also reflects processes of social consolidation, identity construction, and ideological positioning. The findings
confirm that neologisms serve as indicators of collective experience and societal response to crises.

Overall, the study contributes to the understanding of the interaction between sociopolitical upheaval
and linguistic evolution, demonstrating how language responds to and conceptualises armed conflict in
contemporary discourse.

Key words: neologisms, russian-Ukrainian war, linguistic innovation, lexical change, cultural identity,
wartime discourse.

Onup Map’ana, Ilanuuwun Ceéimnana, Muponenko Hamania. Heonozizmu sk ninzeicmuune
6idooparcennn ilinuU

Y ecmammi docnioscyemvcs unuxknenHs ma yHKYito8aHHs HEON02I3MI8 Y KOHMeKCMI GitlHu pocii npomu
Ykpainu, de 30potinutli Konghnikm nocmac Kamanizamopom OUHAMIYHUX MOGHUX mpancgopmayii. Ilepioou
B0EHHO20 NPOMUCTNOANHA CYIMMEBO BNAUBAIOMb HA POZGUIOK MOBU, OCKLIbKU 3YMOBII0I0Mb NOMpedy 8 HOGUX
JIeKCUYHUX OOUHUYSAX OJisk NOZHAYEHHS PAHiuLe HeGIOOMUX NONIMUYHUX, GIICbKOBUX T coyianbHux saeuwy. Pocii-
CbKO-YKPAIHCOKUL KOHAIKM, a nepedycim pocilicbka azpecia npomu Ykpaiuu, cnpudunue Qopmyeanis okpe-
MO20 Wapy B0EHHO MAPKOBAHOI TEKCUKU, WO 8I000pAdCaAc akmyanrbHi coyianbHO-nOTIMuyni mpancgopmayii
ma KOMYHIKAMUGHI nompeou cyCcniibcmea.
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Locniooicenns rpynmyemuvcsa Ha ananizi cy4acnux mediamexcmis, OHAAUH-OUCKYPCY Mda KOMYHIKayii 6 coyi-
ANbHUX Mepedcax. Y medcax 3ibpanozo kopnycy i0eHmugikosano ma Kiacu@ixogano Hoei 1eKCudHi 00uHUYi
BIONOBIOHO 00 iX CMPYKMYPHUX MOOeell MEOPEHHs Ma ceManmuunux xapaxmepucmux. OCHOHY y6aey 30ce-
Ppeodiceno Ha OOMIHAHMHUX CLOBOMBIPHUX MEXAHIZMAX, 30Kpema 0epusayii, C1080CKAAOANHI, CeMANMUYHOMY
PO3WUPEHH] Ma 3aN03UYeHHI, a MAKOJHC HA MEeMAMUYHUX SPYNAX, 00 AKUX HALEHCAMb BUABILEH] HEON02I3MU.
Oxpemo npoananizosano ixui npaemamudni ma oyinui QynKyii 6 OUCKypci.

Pesynomamu docniosicennsi cgiouams, wjo MOGHI IHHOBAYII BOEHHO20 YACY BUKOHYIOMb He Juuie TH@op-
MamusHy QyHKYio, a i 8i0006padicaroms npoyecu CoyianbHOl KOHCONIOayii, KOHCMPYIOBAHHS i0eHMUYHOCH
ma ideonociuno2o nosuyiosanns. Ompumari 6UCHOGKU NIOMBEPOACYIOMb, WO HEON02I3MU € THOUKATNOPAMU

KOLeKMUBHO20 Q0CBIOY Ma CYCRiNbHOI pearyii Ha Kpu30ei seuuyd.
3acanom, docniodicennss no2aubIOE pOIYMIHHA 83AEMO38 A3KY MIdC COYIONOMTMUUHUMU NOOISIMU A MOG-
HOW eBONIOYIEI0, 0EMOHCIMPYIOUU, K MOBA peasye HA 30pOUHULL KOHGQIIKM I KOHYenmyanizye 1oeo @ cyyac-

HOMY OUCKYPCL

Knrouosi cnosa: neonozizmu, pociiiCbko-yKpaincoka 8itiHd, MOSHA THHOBAYISA, IE€KCUUHI 3MIHU, KVIbMYPHA

i0eHmuyHicmb, 60EHHUL OUCKYPC.

Introduction. Each era, along with advance-
ments in socio-technical aspects, leaves its mark
by creating new words that often replace older
ones. The emergence of neologisms is a crucial
part of any language’s development. These new
words arise in response to changes in social,
political, or cultural contexts. War, a tragic yet
significant phenomenon, often gives rise to
new terms that reflect the emotions, events, and
realities of the time. The full-scale invasion of
Ukraine by Russia has acted as a catalyst for
the creation of numerous neologisms in Ukrain-
ian and other languages. These words not only
describe new realities but also help shape narra-
tives that influence public consciousness.

Neologisms can be found in nearly all areas
of modern society. While they are commonly
referred to as “neologisms”, they may also be
called “novelties”, “new lexical units”, “inno-
vative vocabulary”, “temporal lexical units”,
“occasionalisms”, and more. The definition of
“neologism” is flexible; any word can be con-
sidered a neologism as long as it is perceived as
new by the collective linguistic consciousness.
Changes in human experience lead to the emer-
gence of new terms and the expansion of exist-
ing concepts, necessitating their representation
on the “linguistic” map of the world.

Although research on neologisms exists, this
topic remains pertinent, as languages worldwide
are continually enriched with new terms across
various domains. Advancements in science
and technology, significant historical events,
and political phenomena drive this linguistic
evolution.

The relevance of this topic is determined by
the need to identify and describe new, updated,
and actualised words and meanings [1, p. 55-68].

The concept of “neologism” has been the object
of the studies of numerous scholars, such as:
D. Crystal, D. Mazuryk, P. Newmark, O. Seliva-
nova, Yu. Zatsnyi and others. However, the fact
that many new words constantly appear in vari-
ous languages as “a direct reflection of the pre-
occupations of a society at any particular time
in history” proves the necessity of carrying out
further research in this area.

The aim of this article is to investigate the
characteristics of neologisms in English that
have emerged during the war in Ukraine and to
analyze their structural and semantic features.
The analysis is based on materials from contem-
porary Ukrainian media, internet resources, and
social networks.

The emergence of neologisms is closely tied
to the characteristics of specific historical peri-
ods. War, a significant aspect of human history,
notably affects language by altering its vocab-
ulary and creating new words. As the national
language in many countries, English reflects
the lives of its speakers and captures the events,
emotions, and trends in society. The war initi-
ated by russia against Ukraine has far-reaching
consequences for the world across political,
economic, and social spheres, which is also
reflected in the lexicon of the English language.
This conflict has led to the continual emergence
of neologisms warranting linguistic examination.
Changes in socio-political dynamics, economic
conditions, and technological advancements are
mirrored in language, primarily at the level of
vocabulary. Hrytsenko [2, p. 9—13] states that
“language serves not only as a generator of new
expressions but also as a vital means of express-
ing patriotism. It is key to understanding culture,
history, and traditions, ultimately acting as a cre-
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ator of culture and a representative of the Ukrain-
ian people on the global stage, embodying the
essence of the nation and its cultural identity”.
Language is a dynamic phenomenon that con-
tinually evolves, influenced by advancements
in science and technology, historical events,
and the expansion of human activities. This pro-
cess gives rise to neologisms as new words that
reflect contemporary culture and trends during
specific periods of societal development. Neol-
ogisms serve to name new objects, scientific
discoveries, realities, facts, and events, thereby
enhancing communication. They help eliminate
potential language barriers in cross-cultural dia-
logue and enrich speakers from different lan-
guages and cultures [3, p. 33-36]. New forma-
tions are constantly emerging, and mass media
strive to capture the evolving landscape of folk
word creation, particularly within social net-
works. However, the lifespan of neologisms is
often brief; some may vanish as quickly as they
emerge. Therefore, contemporary lexicological
and lexicographic research is crucial for docu-
menting the linguistic situation during the war
and for further examining the dynamic processes
of the modern language.

In linguistic literature, according to Styshov
[4, p. 32], neologisms are defined as “words,
phrases, idioms, or individual meanings that
emerge at a particular stage of language devel-
opment to represent new realities. They often
arise from social and geographical factors influ-
encing the use of literary language. This cate-
gory includes occasionalisms, which are unique
innovations introduced by an individual author
and used only once in a specific context, such
as a particular publication or text. Although
these terms are novel, they remain recognized
by speakers and are considered part of the pas-
sive vocabulary”. It is worth emphasizing that
in defining the essence of this linguistic con-
cept, two components are combined: objective
(time of appearance, attachment to specific time
boundaries) and subjective (psychological feel-
ing of novelty) [5, p. 38-40].

Observations of the form and semantics
allowed scholars to classify neolexemes into
the following varieties: 1) proper neologisms —
units characterized by absolute novelty of
form and content, mostly foreign borrowings;
2) new formations — lexemes created according
to word-formation models with existing words
in Ukrainian, distinguished by novelty of form
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and meaning; 3) transformations — units where a
new form is combined with semantics previously
conveyed by other lexical means; 4) seman-
tic neologisms — lexemes where new semantics
are conveyed by a word form already known
and established in the language, i.e., another
lexico-semantic variant appears in its semantic
structure; 5) functional neologisms — revived
words and expressions from the past, some of
which have undergone semantic and stylistic
modifications [6].

Thus, summarizing, two main types of neolo-
gisms can be distinguished: nominatives, which
explicate phenomena and concepts appearing
for the first time; and transnominatives, used to
denote already known realities under different
names.

It is important to note that many of the terms
originated in Ukrainian and were assimilated
into English according to its grammatical and
lexical conventions. Among the most popular
neologisms related to the russian-Ukrainian war,
this topic has been partially discussed in the con-
text of their emergence and dissemination in the
media [2, p. 9-13], while the specifics of trans-
lating neologisms have not yet been the subject
of scientific analysis.

Modern war neologisms can be divided
into such semantic groups: new formations for
describing and characterizing the enemy; neolo-
gisms derived from the surnames of political fig-
ures; neologisms with a toponymic component;
new words for designating military equipment
and weapons; other newly created lexical units
related to combat operations. This last group
consists of various terms that do not fit neatly
into the other categories and are too few in num-
ber to warrant their own distinct group. Due to
the diversity of themes within this last category,
a separate group has been created to encompass
these unique neologisms.

The conflict generates a new lexicon. Some
words and phrases that have entered wider use
in Ukrainian society belong to the beginning of
the war in 2014, others to military usage dur-
ing Soviet times, military slang that has become
popular again, and others are entirely new
formations.

During the creation of neologisms for describ-
ing and characterizing the enemy, the Ukrain-
ian people embodied in them all their negative
emotions, hatred, anger, and contempt. Specifi-
cally, for describing russian military personnel
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and supporters of the russian president, such
new formations are used: rashysty (a word com-
posed of rasha and fashyst), rusnia, chmoni,
vanky or mobiky - to denote mobilized russians;
orky (from the fictional creatures depicted by
J.R.R. Tolkien as barbaric beings prone to war
and violence), putlerivtsi; TikTok-army; z-oc-
cupants, putleriugend; svynosobaky; ruso-nat-
systo, niash-miash,; konservy (canned goods),
and others. A derivative of these terms is the
concept of rashyzm, interpreted in the Dictionary
of Ukrainian Neologisms as “a criminal chau-
vinistic ideology of ruskii mir” [7].

In the Ukrainian context during the rus-
sian-Ukrainian war of 2022, the term orky was
borrowed from J.R.R. Tolkien’s famous work,
“The Hobbit”, where orcs are depicted as mon-
strous, barbaric creatures prone to war, violence,
and meanness. These fictional beings are char-
acterised as short, stocky, and possessing ani-
mal-like features, embodying evil and lacking
human emotions other than hatred and rage. In
Tolkien’s portrayal, orcs derived pleasure from
torturing prisoners and desecrating the corpses
of their enemies. The orcs also had their own
incoherent language, filled with curses and rep-
etition. In the Old English epic “Beowulf”,
orcs are mentioned as descendants of Cain and
as enemies of the human race. This lexeme has
gained profound semantic and emotional weight
for Ukrainians, encapsulating the rage, disdain,
and contempt they feel toward the invaders.
Moreover, the term Orkistan has been used to
refer to the aggressor country, russia, along with
the label Mordor, which is the fictional home-
land of the orcs, and the neologism terrasha.

The second group of neologisms encompasses
new formations motivated by the surnames of
prominent political figures or well-known public
figures. In particular:

Naarakhamyty — meaning “to fail to reach
any agreement during negotiations”, derived
from the surname of Ukraine’s negotiator with
Russia, David Arakhamia.

Makronyty, translating to “to do a Macron”, is
a term gaining traction on Telegram. It describes
appearing concerned about a situation without
making any meaningful impact on improvement.
Coined during the early stages of the war, it ref-
erences Emmanuel Macron, the French Presi-
dent, who expressed concern but did not take
a clear stance on Russia’s invasion of Ukraine.
This behaviour sparked the use of the term
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among Ukrainians, symbolizing the indecisive-
ness of European political leaders in critical mat-
ters affecting the continent [8].

Shoiguvaty means “to pretend everything is
fine and under control when it is not”. This term
arose from Russian Defence Minister Sergey
Shoigu’s behaviour at the start of the Rus-
sian-Ukrainian war. It has also come to sig-
nify “when a person disappears without a trace
while others act as if nothing happened”. Shoigu
publicly claimed there were no conscripts in
Ukraine, dismissing discussions about their
deaths or disappearances [7].

Kadyryty means “to pretend to be someone
you are not”. Derived from the name of Chechen
political figure Ramzan Kadyrov, it reflects the
tactics of the “elite Kadyrovites” in places like
Hostomel, Bucha, and Irpin in Ukraine.

Kimyty means “to maintain a high level of
optimism regardless of the situation”. This term
comes from Vitalii Kim, head of the Mykolaiv
Regional Military-Civil Administration, who
inspires Ukrainians to believe in their army’s
victory and resilience.

Sholtsyty, derived from German Chancellor
Olaf Scholz’s name, means “to constantly prom-
ise but fail to fulfil those promises”. This term
has spawned variants such as sholtsuvaty and
sholtsyk. Additionally, it appears in the phrase
valiaty Sholtsa, meaning “to promise but deliver
nothing”, created by modifying the phrase vali-
aty durnia (to do nothing).

Prytulyty — meaning “to donate money to the
Ukrainian army”, synonymous with “donate”.
This term is derived from the name of journalist,
public figure, and volunteer Serhii Prytula.

Arestovlennia means “soothing message” and
is inspired by Oleksii Arestovych, an advisor to
the head of the Office of the President of Ukraine
on strategic communications. He became popu-
lar for his optimistic and often sarcastic videos
that reassured anxious Ukrainian audiences [8].

Baidentherapy — meaning ‘“argumentative
persuasion and coaxing to one’s side”. This com-
pound neologism is inspired by U.S. President
Joe Biden. Immediately after taking office,
President Biden signed 17 executive orders that
revoked over 100 decisions made by his prede-
cessor, Donald Trump.

The term Putinversteher, meaning “one who
understands Putin”, refers to those who explain
or justify the russian president’s policies. Coined
in Germany, it combines Putin and Versteher,
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the latter adding an ironic twist. The term has
gained traction in other languages and is now
included in the English Wikipedia. It is similar
to the German Frauenversteher, which describes
a man who claims to have a strong understand-
ing of women.

These neologisms reflect not only linguistic
innovation but also the socio-political context
in which they were created, encapsulating pub-
lic sentiment and attitudes towards key figures
involved in the ongoing conflict.

Certainly, when discussing the word forma-
tion among Ukrainians regarding the surnames
of specific individuals, one cannot overlook the
former Prime Minister of the United Kingdom,
Boris Johnson, whose support was crucial and
highly effective for Ukraine. In informal Ukrain-
ian speech, he is often referred to as Borys John-
soniuk, adapting his surname into a Ukrainian
form to indicate that this person is not foreign to
Ukraine but rather familiar and supportive.

This group of neologisms is complemented
by mocking nicknames and periphrastic expres-
sions used to refer to the leader of russia,
Vladimir Putin. The basis for these names stems
from various dominant traits or characteristics
attributed to the individual in question, including

— height: terms like zlisnyi kurdupel (mali-
cious shorty), liliputin (liliputian), nedomirok
(dwarf), nedopalok (stub);

— distrust of surroundings: nicknames such
as bunkernyi khrobak (bunker worm), kadebist-
skyi maniiak (KGB maniac);

— mental state: expressions like bozhevilnyi
z yadernoiu knopkoiu (madman with a nuclear
button);

— cruel management style and disrespect
for others’ rights: terms such as kremlivskyi
teroryst (Kremlin terrorist), rashystskyi fiurer
(Rashist Fiihrer), hebist-rashyst (KGB Rashist),
putinochet, putler, laptenfiurer, khaputin, kapu-
tin, piterskyi hopnyk (Petersburg thug);

— physical condition: nicknames like staryi
kabaiev (old Kabaev), blida mil (pale moth);

— cognitive abilities: terms such as holomo-
zyi vozhd (bald leader).

Among the neologisms arising from the war,
those with toponymic components have emerged
in the Ukrainian language to express the resil-
ience, steadfastness, and courage of the Ukrain-
ian people. These lexemes denote actions such
as “to fight” or “to destroy the enemy”, includ-
ing vidirpinyty — derived from the name of the
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city Irpin, meaning “to act decisively against the
enemy”’; perehostomelyty (originating from the
name of the town Hostomel); ukrainyty — mean-
ing “to give a strong response to unjust actions”;
chornobaity (derived from the name of the
village Chornobaivka) — meaning “to repeat
the same mistake” [7].

It is noteworthy that the neologism ukrainyty
or zaukrainity first appeared in English as
“Ukrained” (to be Ukrained) and was later trans-
lated into Ukrainian. This lexical unit was first
encountered in the online Urban Dictionary,
defined as “when you are russia and encroach
upon a country, and in response, you receive
humiliation on a global scale” [9].

The war inevitably leads to casualties among
both military personnel and civilians. The com-
bat losses of the aggressor and the process itself
have been designated in Ukrainian with terms
such as: zadvukhsotyty — meaning “to inflict
losses on the enemy”; zatriokhsotyty — mean-
ing “to inflict casualties”; e-mohyla — referring
to a Ukrainian state program aimed at eliminat-
ing rashist invaders. These neologisms not only
reflect linguistic innovation but also embody
Ukrainians’ emotional and cultural responses to
their ongoing struggle against aggression. They
serve as tools for expressing resilience and soli-
darity in times of conflict.

The next group of neologisms for military
equipment and weaponry is quite extensive.
This includes new formations such as: ptashka
(bird) — referring to a drone; ochi (eyes) —
another term for a drone; banderomobil (Ban-
dera car) — a combat vehicle of the Armed
Forces of Ukraine [10], arta — meaning artillery;
kalashmat — referring to the Kalashnikov assault
rifle; pokémon — denoting a modernised Kalash-
nikov machine gun; shaitan-truba — meaning a
handheld anti-tank grenade launcher; sushka —
used to refer to various types of fighter aircraft,
among others.

At the outset of the full-scale invasion,
every Ukrainian was aware of the tactical
advantages offered by Turkish Bayraktar TB2
drones, named after Haluk Bayraktar, the CEO
of Baykar Defence. Another weapon that has
gained prominence is the Javelin anti-tank mis-
sile system, which Ukrainian fighters have used
since 2018. Developed in the United States in
the 1980s, the Javelin was specifically designed
to destroy Soviet tanks, taking into account their
characteristics, tactics, and the terrain where the
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system would be deployed. The name “Javelin”
derives from the English word meaning “dart”.
The effectiveness of Javelins in combat has been
so pronounced that Ukrainians began naming
newborns after them. For instance, on April 4,
the Ministry of Justice reported that a boy was
named Yan Javelin in the Vinnytsia region, while
a girl was named Javelina in Kyiv.

Among other newly coined lexical units
related to combat operations, the Dictionary of
Neologisms in the Ukrainian Language includes
terms such as: debakhnulo — a person whose
interest or concern can cause significant harm;
zadvokhsotyty — to destroy an opponent; navo-
lonteryty — to obtain something necessary for
the military; ity za rosiiskym korablem — to suf-
fer defeat; bavovna — an explosion on enemy
territory; nuli — the line of contact with the
enemy; peredok — the first line of defence for the
troops [7].

Other neologisms include zabairaktaryty,
zaenloity, zastinheryty, and zadjavelinyty, which
mean “to burn enemy equipment using spe-
cific types of weapons”. In reference to missile
attacks, the neologism bliedina has become com-
monly used in the Ukrainian segment of Twitter;
it means “to announce an air alert”. It should be
noted that this last innovation is a calque from
English “bledina”, interpreted as “a mortally
ugly bitch”, according to the international slang
dictionary Urban Dictionary.

These neologisms not only reflect linguistic
creativity but also serve as cultural markers that
encapsulate public sentiment regarding military
actions and experiences during the ongoing con-
flict. It is important to note that lexemes denot-
ing “military equipment” have also undergone
changes, as the russian-Ukrainian war of 2022
facilitated the introduction of modern foreign
equipment, weaponry, and means of self-defence
into Ukraine. In particular, our defenders wear
multicam — military clothing (multicam MTR
pants), ubaks — combat shirts, nomex — fire-re-
sistant, waterproof jackets, parka — a specific
style of jacket, norgi — military sweaters, pixel —
military field uniforms, hirka alpha — military
uniforms, tsyfra / termukha — modern military
clothing, kaver — helmet covers, pedali — a gen-
eralized term for military footwear, OMON
boots — breathable textile boots with 3D lining
and a blind flap, POLYGON boots — boots with
high tops, TITAN boots — sturdy boots with thick
soles.
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Additionally, the neologism moped has
emerged to refer to Iranian kamikaze drones.
This derogatory term was adopted due to the dis-
tinctive sound these drones make while flying.
At the same time, Ukrainian drones are referred
to as ptashky, symbolising the fight against evil
and the protection of the Ukrainian people. The
collective image of pilots has been named “the
Ghost of Kyiv”, reflecting skilful and effective
work in defending the skies over the capital of
Ukraine.

Among other neologisms related to com-
bat operations are bayraktaryty, javelinyty, and
haimarsyty, which denote the act of destroying
an opponent depending on the type of weapon
used. The term banderivske smuzi refers to the
Ukrainian equivalent of a “Molotov cocktail”.

Thus, the analysis of wartime neologisms
demonstrates that the lexico-semantic system of
the Ukrainian language exhibits a high degree of
dynamism and sensitivity to extralinguistic fac-
tors, particularly the socio-political transforma-
tions brought about by the war. Newly formed
lexical units and processes of semantic recon-
figuration not only document the realities of the
wartime experience but also perform significant
ideological functions, contributing to the con-
struction of collective identity, the articulation of
value orientations, and the linguistic conceptual-
isation of contemporary events. In this context,
neology emerges as a key interpretive mecha-
nism through which language mediates social
change and historical memory, thereby establish-
ing a foundation for further theoretical generali-
sation and cross-linguistic comparison in subse-
quent research.

Conclusions. Neologisms are an essential
part of modern language development, reflect-
ing contemporary life and events across various
domains, including the economic, military, cul-
tural, and technological.

Language, as an open system, is marked by
the continual emergence of new words while
others fall into disuse. Our time is characterised
by the rapid evolution of the Ukrainian language,
heavily influenced by the war initiated by russia.
Unfortunately, neologisms related to this tragic
chapter in our history will persist until the war
concludes, as each new day brings fresh events,
emotions, and experiences — both negative and
positive — necessitating new forms of expression.

Future research on wartime neologisms
should focus on their linguocultural analy-
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sis and on comparing English and Ukrainian
worldviews during the russian-Ukrainian war.
The relationship between new words and his-
torical epochs raises intriguing questions about
whether language shapes history or vice versa.
Significant political and social changes have
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transformed language, particularly vocabulary,
which is highly responsive to its environment.
The ongoing nature of military actions means
that the creation of new lexemes, meanings, and
combinations will continue, necessitating further
study.

1. Tumenko O. Hosi i akryasni3oBaHi cjoBa Ta 3Ha4eHHs (CIOBHUKOBI Marepiajn) y KOHTEKCTI CydacHHX
HEOCHIOBHUKIB . Vxpaincvra mosa. 2011. Ne 1. C. 55-68.

2. I'punenko C. MoBHi iHHOBauii pociiicbko-ykpaincekoi BiiHM 2022 poky. Bicnux Kuiscokoco nayionans-
Hoeo yHisepcumeny imeni Tapaca Illeguenka. Jlimepamyposnascmeo. Mososnascmeo. @onvKaopucmuxa,
2022. Bum. 2(32). C. 9-13. DOLI: https://doi.org/10.17721/1728-2659.2022.32.02.

3. Konecnirosa [. Heonorizamisi: TenneHmii ta Bekropu. Haykosi sanucku THITY. Mogoznascmeso, 2016. Bum. 1

(25). C. 33-36.

4. Crumos O.A. [luHamika JEKCHYHOTO CKIaay cydacHol ykpaiHcbkoi MoBH. Jlekcukomnoris. Jlekcukorpadis :

HaBy. noci0. bina Llepksa : Asropuret, 2019. 198 c.

5. Jlagons K.IO. Heonorismu B ykpaiHCbKiii MOBIi: CyTHICTb, BU3HAYCHHS, IPUHIMIHN Kiacudikamii ta QyHK-
wionyBaHHs. Hayxosuil éichux MidchapoOHo2o 2ymanimapro2o yHieepcumeny @ 30IDHUK HAYKOBUX NpAUb.

Dinonoeia. Oneca, 2018. Bun. 36. T. 1. C. 38-40.

6. CrumoB O.A. YkpaiHncbka Jiekcuka KiHisg XX CTONITTS: Ha Marepiaii MoBH 3aco0iB mMacoBoi iHpopmarii.

2-re BUI., nepepo0. Kuis : Ilyrau, 2005. 388 c.

7. ApwmisInform npeacrasnse ciaoBHUK HeosorizmiB ykpaincekoi moBu. URL: https://armyinform.com.ua/

2022/07/20/armiyainform-predstavlyaye-slovnyk-neologizmiv-ukrayinskoyi-movy/

20.10.2025).

(z[aTa 3BCPHCHHA!

8. XwmenbHuipka B. ApectoBieHHs, 4opHOOAITH, 3aTpuaHi: B Mepexi BUTrajaal «CIOBHUK» Cy4acHOi yKpa-
incokoi moBu. TCH. URL: https://tsn.ua/ato/arestovlennya-chornobayiti-zatridni-v-merezhivigadali-slovnik-
suchasnoyi-ukrayinskoyi-movi-2022004.html (nara 3Beprennst: 22.11.2025).

9. Urban Dictionary. URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=ukrained&page=10 (nara 3Bep-

Henus: 03.12.2025).

10. Kpemiab T. HoBiTHI CHEHTiI3MH-HEONOTI3MH — MOBHE BiJI3epKaJICHHS BiiiHU.

Yrpingpopm. URL:

https://www.ukrinform.ua/rubric-society/3490258-novitni-slengizmineologizmi-movne-viddzerkalenna-

vijni.html (mara 3Bepaenus: 05.10.2025).

References:

1. Tyshchenko, O. (2011). Novi i aktualizovani slova ta znachennia (slovnykovi materialy) u konteksti
suchasnykh neoslovnykiv [New and actualized words and meanings (dictionary materials) in the context of
modern neo-dictionaries]. Ukrainska mova (Ukrainian Language), (1), 55—68. [in Ukrainian].

2. Hrytsenko, S. (2022). Movni innovatsii rosiisko-ukrainskoi viiny 2022 roku [Linguistic innovations of
the Russian-Ukrainian war of 2022]. Literaturoznavstvo. Movoznavstvo. Folklorystyka (Literary Studies.
Linguistics. Folklore), (2(32)), 9—13. https://doi.org/10.17721/1728-2659.2022.32.02 [in Ukrainian].

3. Kolesnikova, 1. (2016). Neolohizatsiia: tendentsii ta vektory [Neologization: trends and vectors]. Naukovi
zapysky TNPU. Seriia: Movoznavstvo (Scientific Notes of TNPU: Linguistics Series), (1(25)), 33-36.

[in Ukrainian].

4. Styshov, O. A. (2019). Dynamika leksychnoho skladu suchasnoi ukrainskoi movy. Leksykolohiia.
Leksykohrafiia: navchalnyi posibnyk [Dynamics of the lexical composition of Modern Ukrainian language.
Lexicology. Lexicography: Educational manual]. Avtorytet. [in Ukrainian].

5. Ladonia, K. Yu. (2018). Neolohizmy v ukrainskii movi: sutnist, vyznachennia, pryntsypy klasyfikatsii ta
funktsionuvannia [Neologisms in the Ukrainian language: essence, definition, classification principles, and
functioning]. Naukovyi visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu. (36(1)), 38—40. [in Ukrainian].

6. Styshov, O. A. (2005). Ukrainska leksyka kintsia XX stolittia: na materiali movy zasobiv masovoi informatsii
[Ukrainian vocabulary of the late 20th century: Based on mass media language] (2nd ed.). Puhach.

[in Ukrainian].

7. Armylnform. (2022, July 20). Armiialnform predstavliaie slovnyk neolohizmiv ukrainskoi movy
[ArmyInform presents dictionary of Ukrainian language neologisms]. Retrieved from: https://armyinform.

com.ua/2022/07/20/armiyainform-predstavlyaye-slovnyk-neologizmiv-ukrayinskoyi-movy/

20 October 2025). [in Ukrainian].

(Accessed

— 219 —



ISSN 3041-1564 (Online), ISSN 3041-1556 (Print)

8. Khmelnytska, V. Arestovlennia, chornobaity, zatrydni: v Merezhi vyhadaly “slovnyk” suchasnoi ukrainskoi
movy [Arestovlennia, chornobaity, zatrydni: The internet creates a “dictionary” of the modern Ukrainian
language]. 7SN. Retrieved from: https://tsn.ua/ato/arestovlennya-chornobayiti-zatridni-v-merezhi-vigadali-
slovnik-suchasnoyi-ukrayinskoyi-movi-2022004.html (Accessed 22 November 2025). [in Ukrainian].

9. Urban Dictionary. Retrieved from: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=ukrained&page=10
(Accessed 3 December 2025).

10. Kremin, T. Novitni slenhizmy-neolohizmy —movne viddzerkalennia viiny [Latest slang neologisms —linguistic
reflection of the war]. Ukrinform. Retrieved from: https://www.ukrinform.ua/rubric-society/3490258-novitni-
slengizmi-neologizmi-movne-viddzerkalenna-vijni.html (Accessed 5 October 2025). [in Ukrainian].

Jlara neprioro HajxoKeHHs cTaTTi 10 BumanHs: 02.01.2026

Jara npuiiHATTS cTaTTi A0 APYKY micis peuensyBanns: 22.01.2026
Hara myOnikauii (onpuirongHensst) crarti: 06.04.2026

— 220 —



Modern Philology, 5, 2026

VIK 81'42-13
DOI https://doi.org/10.32782/modernph-2026.5.32

METOAOJIOI'TA JIIHI'BICTUYHUX JOCJIIAXEHbD:
KPUTUUYHUN TUCKYPC-AHAJII3

Pucob Jlapuca ®enopisHa,

KaHuaaT (PUIOJIOTIYHUX HAYK, JOLEHT,

JIOLIEHT Kadenpu HiIMeUbKoi ¢ionorii

BonuHcbkoro HalioHabHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
ORCID ID: 0000-0003-0775-9629

IMacuk JIronmunia AnamiBHa,

KaHIuaaT (pUTONOTIYHNAX HAyK, JOIEHT,

3aBimyBay Kadeapu HiMEIbKoi (iaomorii

BonmHckkoro HamioHanBHOTO yHIBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
ORCID ID: 0000-0001-8635-5168

€dpemoa Haranis BosionumupiBua,

KaHuaaT (PUIOSIOTIYHUX HAYK, JOLEHT,

JIOLICHT KadeIpy MPaKTHUKU aHIIIHCHKOT MOBH

BonuHcbkoro HalioHaNbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
ORCID ID: 0000-0003-1476-1831

Y emammi 30ilicneno cucmemnuil 0250 cyyacHux nioxo0ie 00 OUCKYPC-AHANI3Y 3 AKYEHMOM HA Kpumuy-
Hutt ouckypc-ananiz (KJJA) ax misxcoucyuniinapty OOCTiOHUYbKY RAPAOUeMy, CHPAMOBAHY HA GUSIGLEHHS
36 S13KI8 MidiC MOBOIO, 61a0010 ma ideonocicio. Ilokazano, wo OUCKYpC-anaiiz esontoyionye8as 8i0 Cymo mex-
CMoyeHmpuyHux mMooenel 00 KOMNLEeKCHO20 aHAli3y OUCKYPCY AK COYIanbHOI NPAKMUKU, WO BKIIOUAE KOSHI-
MUBHI, ICMOPUYHI, KYIbMYPHI Ma MYIbmumooaivhi eumipu. Ocodaugy yeazy npuoileHo KIo4o8UM KOHYen-
mam KJ[A (ouckypcy, kpumuyi, 61adi ma ioeonocii) y npaysax H. @epkno, P. Booak i T. ean /letixa, a maxooic
npodIeMHO-0PIEHMOBAHOMY XapaKmepy KPUMUUHUX OOCHI0NHCEHb OUCKYPCY.

Y ecmammi poszensnymo ouckypcugno-icmopuynutl nioxio sax 00un i3 npogionux nanpsamie KJ[A, cxapaxme-
PU30BAHO 11020 DAAMOPIBHEe8Y AHANIMUYHY MOOelb [ cUcmemy OUCKYPCUBHUX cmpameziti (HoMinayii, npeo-
ukayii, apeymenmayii, nepcnexmusizayii, inmencughikayii ma mimueayii). OOIPYHMOBAHO YeHMPATbHY POlb
cmpamezii apeymenmayii ma nOHAMmMs MONOCY K V3aealbHeHOol cxemu apeymenmauii, ujo 3abe3neuye neai-
MUMAYiio COUIAnbHUX [ NOATMUYHUX NO3ULTIL.

Oxpemuti akyenm 3p001eH0 HA MYTbIMUMOOANbHOMY KPUMUYHOMY OUCKYPC-AHANI3L, KUl pO3210d€ OUC-
KYpC SIK NOEOHAHHS PI3HUX CeMIOMUYHUX MOOYCI8 [ € 0CODIUBO pene@aHMHUM 051 O0CAIONCEHHS YUDPOBO2O
mediacepedosuwya. Ha ocnosi noconanms posenaHymux nioxooié 3anponoHo8aHo Aa0anmoBany Memoouxy
aHanizy HOBUHHO20 OUCKYPCY 8 COYIAIbHUX MEePedCax, uo 8paxo8ye K KAACUYHI AHATIMUYHI IHCIPYMEeHmuU
KPUMUYHO20 OUCKYPC-aHaNi3y, max i cneyugixy naamgopmuoi xomyHixayii. 3anpononosana memoouxa
nepeobauac b6asamopienedull anaui3, KUl OXONJII0E MIKPOPIGeHb AHANIZY CeMIOMUYHUX pecypcis (nexcuu-
HUX, 2PaMAmMU4HUX, 8i3yanbHux 3acodis), me3opieenb OUCKYPCUBHUX NPAKMUK NPOOYKYEAHHS, NOWUPEHHS Ma
iHmepnpemayii HOBUHHUX NOBIOOMIEHb Y MEHCAX KOHKPEMHUX NAampopm, a maKotHc MaKkpopieeHb WUpuux
COYIOKYIbMYPHUX, ICIMOPUYHUX A [0e0N02IUHUX KOHmMeKCcmis. Bajciusum € epaxyeans 63aemooii 6epoainb-
HUX [ 8I3YAIbHUX KOMINOHEHMI8 HOBUHHUX NOCMIB | POl KOMEHMAapie KOPUCMy8auie y CniemeopenHi OUCKypcy.

Kniouosi cnosa: ouckypc, Ouckypc-ananis, Kpumudhuil OUCKYPC-AHANI3, MYIbMUMOOAIbHICIb, CeMio-
MUYHI pecypcu.

Rys Larysa, Pasyk Liudmyla, Yefremova Nataliia. Methodology of linguistic research: critical
discourse analysis

The article provides a systematic overview of contemporary approaches to discourse analysis, with
a particular focus on Critical Discourse Analysis (CDA) as an interdisciplinary research paradigm aimed
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at uncovering the relationships between language, power, and ideology. It is demonstrated that discourse
analysis has evolved from strictly text-centred models toward a comprehensive examination of discourse as
a form of social practice that includes cognitive, historical, cultural, and multimodal dimensions. Special
attention is paid to the key concepts of CDA (discourse, critique, power and ideology) as developed in the
works of N. Fairclough, R. Wodak, and T. van Dijk, as well as to the problem-oriented nature of critical
discourse studies.

The article examines the discourse-historical approach as one of the leading approaches of CDA, outlining
its multi-level analytical model and its system of discursive strategies, including nomination, predication,
argumentation, perspectivization, intensification, and mitigation. The central role of argumentation strategies
is substantiated, with particular emphasis on the concept of the topos as a generalized argumentative scheme
that enables the legitimation of social and political positions.

A separate focus is placed on multimodal critical discourse analysis, which conceptualizes discourse as a
combination of different semiotic modes and is particularly relevant for the study of digital media environments.
On the basis of integrating the approaches discussed, the article proposes an adapted methodology for the
analysis of news discourse in social media, taking into account both the classical analytical tools of critical
discourse analysis and the specific features of platform-based communication. The proposed methodology
involves a multi-level analysis including the micro-level of semiotic resources (lexical, grammatical, and
visual means), the meso-level of discursive practices of news production, dissemination, and interpretation
within specific platforms, and the macro-level of broader sociocultural, historical, and ideological contexts.
Particular importance is attributed to the interaction between verbal and visual components of news posts
and to the role of user comments in the co-construction of discourse.

Key words: discourse, discourse analysis, critical discourse analysis, multimodality, semiotic resources.

IMocTanoBKa mpodaemMu. Y npyriii TOJTOBUHI
XX — na mouarky XXI cTomiTTs AHCKypc-aHa-
73 YTBEPAUBCS K MUKIUCIUIUTIHAPHA JIOCITII-
HUIbKA TMapajaurma, mo o0’ €IHye JIHTBICTHKY,
coliaibHy TICHXOJIOTiIO, (imocodito, KymIbTy-
pOJIOTiI0, MEMiaAOCTiKEHHsI Ta KOTHITHBHI
Haykd. [TOHSATTS AMCKYpCY BHMIIUIO JTAJICKO 3a
MeX1 CyTO TEKCTyaJbHOTO aHalli3y, OXOILTIOI0UH
colllaJibHl TPAaKTUKH, 1JE€0JOrI4Hl CTPYKTYpH,
MeXaHi3MH BJIa/Ii, KOTHITUBHI MPOIECU Ta MYJIb-
TUMOJAJIbHI 3aCO0M MPOAYKYyBaHHS cMuciy. Bif-
MOBIAHO, CyYaCHUI AUCKYpC-aHai3 HE € €UHOIO
METOJIMKOIO, & PaJIlle CyKYITHICTIO TEOPSTHIHUX
1 METOAOJOTTYHUX MIAXOMAIB, SIKI PI3HATHCS CBO-
iMH TEOpeTUKO-TII3HABATLHUMU 3acajaMH, aHa-
TITUYHUMU THCTPYMEHTAMH Ta A0 CTIAHUIIBKUMUI
ITSIMH.

Pi3HOMaHITTS MiIXOIB O aHATI3y TUCKYPCY
B1JI00paka€e CKIIAHICTh CaMOro 00’ €KTa T0CHiI-
skeHHs. [TiarpyHTs 17 pO3yMiHHS TUCKYPCY SIK
CUCTEMH TIPaBHJI MPOAYKYyBaHHS 3HAYCHb 1 3HA-
HHSI, 110 (PYHKIIIOHYIOTh Y KOHKPETHUX 1CTOPHY-
HUX Ta COIIIAJIbHUX yMOBaX, 3aKJaJld KOHIIEI-
Iii CTPYKTYpPHOI JIHTBICTUKH (30Kpema Tpaili
®. ne Coccropa) Ta CTPYKTYpHOi aHTPOIOJIO-
rii K. JleBi-Ctpoca. ¥ 1ux miaxomax AMCKYpC
MOCTa€ He K HEUTpabHUH 3aci0 BimoOpakeHHs
peasbHOCTI, a IK ME€XaHi3M i CUMBOJIIYHOI Opra-
Hizamii Tta perymsamii. [Ipu npomy, sk 3a3Havyae
A. 3ariTko, €JIEMEHTOM, SIKHi JI03BOJIMB BCTa-
HOBUTH MDKIUCIUIUTIHAPHI BIAMOBIAHOCTI Ta
3B’SI3KH Y JOCIHIPKCHHSAX JIHIBICTIB, aHTPOIIO-

JIOTIB, JIITEPaTypO3HABIIIB, COLIOJOTIB, CTala
CEMIOTHKA SIK 3arajibHa Teopis 3HAKOBOI Jisiyib-
Hocri [1, c. 16].

[loganpmmii  pO3BUTOK  TUCKYpC-aHAII3y
3yMOBHB TOSIBY KOTHITUBHO OpPIEHTOBAHHUX Ta
COLIIOJIIHTBICTUYHUX HAIpPSMIB, Y MeXaxX SKUX
yBara 3MINIYETbCS 0 MEHTAIBHUX MOJIENEH,
IHTEepHpeTalifHIX cXeM, KOMYHIKaTUBHHMX CTpa-
Teriil Ta couianbHOi B3aeMoii. OcobnuBe Mmicue
cepesl Cy4acHUX HampsMIB MOCI1a€ KPUTHUHUIMI
JMCKypC-aHalli3, y MeXax SIKOTO TUCKYPC Tpak-
TYETBCS SIK IHCTPYMEHT COLialbHOI BIaJH, i1e-
OJIOTIYHOIO BIUIMBY Ta BIJITBOPEHHS HEPIBHO-
cti. [IpeacTaBHUKM OTO MiJIXOLY AKLUEHTYIOTh
yBary Ha B3a€MO3B’SI3Ky MOBHHX CTPYKTyp 13
COLIIaIbHUMU 1HCTUTYTaMH, TOJITUYHUMHU TIPO-
ecaMy Ta JOMIHAHTHHUMH 17€0JIOTISIMH, IOEI-
HYIOYM TEKCTyaJbHUH aHali3 13 MHPIIUM COLl-
aJIbHUM 1 ICTOPUYHUM KOHTEKCTOM.

Bonnowac pos3BuTok mmudpoBHX  Menia,
Bi3yaJIbHOI KOMYHIKallli Ta MepeKeBHUX IuIaT-
¢bopM 3yMOBUB HEOOXITHICTH BUXOAY 3a MEXi
BepOaNbHO OpIEHTOBAaHMX MOJEJEH aHaizy.
VY 11bOMY KOHTEKCTI Jefai OiIbIIoi 3HAYyIOCTi
HaOyBae MyJIbTUMOJAIBHUM MIAXIT 10 JUCKYpC-
aHasizy, AKMA PO3MISAA€E JUCKYPC K KOMILIEKC
B3AEMOJIIFOYUX CEMIOTHYHHMX PECYpCiB — MOBH,
300pakeHHsI, 3BYKY, JKECTY, IPOCTOPOBOI Opra-
Hizamii Ta Tunorpadiku. IHTEepHET 1 comianbHi
Mepexi BCe YacTillle BUCTYHAIOTh YIS LIMPOKOT
ayIuTopii OCHOBHHMM JIPKEPEJIOM HOBUH Ta 1HTEP-
npeTariii CycniapbHO 3HAYYIIMX MMOiH, 110 MOCH-
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mt0€ MoTpedy B IXHbOMY KPUTHYHOMY MYJIBTH-
MOJIaJIbHOMY aHaJTi3l.

MeTtoro wi€i cTarTi € CUCTEeMHHI PO3IISIA
KITFOYOBUX HAIMPSMIB KPUTUIHOTO JUCKYpC-aHa-
T3y 3 METOI0 BU3HAUEHHS IXHIX TEOPETHUYHUX
3acajl, aHAIITUYHUX MOXKIUBOCTEH Ta METOAO-
JIOT1i, @ TAKOXK OKPECTIECHHSI MOKIIUBOCTEN iXHBOT
ajanTanii 10 aKTyaJbHHUX JIIHTBICTUYHUX CTY/IIH,
30KpeMa aHaji3y HOBMHHOTO JHUCKYpCy B COLi-
aNbHUX Mepexax.

Pesyabratn. Kputnunuii auckypc-aHanis
(KJA) Bunmk y 1980-x pokax sik OJJ1H 13 IPOBiJ-
HUX HalpsMiB JUCKypC-aHami3y 1 HOeAHAB Y co0i
JIHTBICTUYHI 1HCTPYMEHTH aHaJli3y TEKCTy 13
COLIIAJILHOIO TEOPIEI0 BIAAU, 11€0JI0T1i Ta HEPIB-
HocTi. Moro gopmyBaHHs 6y/10 3yMOBIIEHE HEOO-
X1/IHICTIO HE JIUIIIe OMUCYBaTH MOBHI SIBUIIIA, ajie
1 pO3KpHUBATH MEXaHI3MH COIIaJIbHOTO JIOMIHY-
BaHHS, 3JIMCHEHHS BIQJH Ta KOHCTPYIOBAHHS
17I€OJIOTIYHUX CTPYKTYP Y JTUCKYPCI.

OCHOBHMMH TIpeJCTaBHUKAMHU, SIKi chopmy-
JIOBajM BU3HAYANIbHI KOHIEMI] KPUTUYHOTO
nuckypc-ananizy, € H. ®epkno, P. Bonak Ta
T. Ban JleWik, siki, ogHAK, HEe po3misaaroTs KA
K TICBHUI METOH JOCIHIKEHHS IUCKypcy abo
K HOBY HAyKOBY TEOpil0 YW IIKOIy. SIK cTBep-
JOKy€ BHUJATHUW  HIJACPIAHACHKUNM  JIIHTBICT
T. Ban Jleiik, KJIA € ckopilie KpUTHIHUM TOTIIS-
JIOM Ha HAayKOBY JiJIbHICTb, aHAJI30M TUCKYPCY
«3 mo3utliero». BiH 30cepemKy€eThCs Ha CoIiaib-
HUX TIpo0iieMax, a 0COOIMBO HA POl TUCKYPCY
B 3JI0BXKBaHHI Bianor [13, c. 96]. Ha nymky
aBcTpiiicbkoi miHTBicTKH P. Bomak, K/IA moxHa
po3mIsgaTH K TPOOJIIEMHO-OPIEHTOBAHY MIK-
JUCLUIUTIHAPHY JOCIITHUIBKY IMpOrpaMy, IIo
00’€/IHy€ PI3HOMAHITHI ITiJIXOIH, KOXKCH 3 SIKUX
CIHMPAETHCSA Ha PI3HI €MICTEMOJIOTIYHI MpHUITy-
HICHHS, 3 PI3HUMU TEOPETUUYHUMHU MOJEISIMH
Ta METOIAMHM JOCIi/DKeHHS. 1X 00’€HY€E CIILTb-
HUU 1HTEpeC J0 CEeMIOTUYHHX BUMIPIB BIIA[IH,
HECIIPABEIJIMBOCTI Ta MOJITUKO-E€KOHOMIYHHX,
comianbHUX a00 KyIbTYpPHHUX 3MIH Yy Haliomy
100ai30BaHOMY Ta I100ani3yrodoMy CBITI Ta
CycCIiIbCcTBax [14].

KirouoBuMU KOHIIENITaMU I KPUTUIHOTO
JTUCKypC-aHali3y BHUCTYNAalOTh IHUCKYpPC, KpH-
THKa, BiIaga Ta ixeosoris. KJIA posmisgae
JUCKYPC — BUKOPUCTAaHHS MOBU B MOBJICHHI Ta
NUChbMI — K (OPMY «COILaNbHOI MPAKTUKWY.
TobTo nucKypc € CcoIiadbHO KOHCTUTYTHB-
HUM, a TaKOXX COLIaJIbHO OOYMOBJICHHUM — BiH
dopmye cutyarii, 00’€KTH 3HAHHS Ta COIIi-
aJIbH1 1IEHTUYHOCTI 1 BITHOCUHU MK JIFOAbMH
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Ta rpynamu mroxneu [7, c. 258]. Jluckypc sk
3aCTOCYBaHHsI MOBH, YCiX 11 JIEKCHYHHX Ta
rpaMaTHYHUX 3ac00iB, ciayrye ¢GOpMyBaHHIO
1 mepenaui 3HaHb, opraHizauii 1 CTPYKTypy-
BaHHIO COIIQJIBHOTO KUTTS, & TAKOXK BUCTYIIA€
SIK TeXHOJIOT1s JUIs 3MiMCHEeHHs Biaau. Jlocmia-
HukiB KJ[A 1ikaBUTbh, SIK JUCKYPC BIATBOPIOE
colianpHe JOMIHYBaHHS, SIKE B OCHOBHOMY
PO3YMIETHCS SIK 3JIOBXKUBAHHS BIAJ0K0 OAHIET
TPyNH HaJ IHIIMUMH, Ta THM, K MPUTHOOJICHI
TPYId  MOXYTh JUCKYPCHBHO TIPOTHUCTOSITH
TakoMy 3JI0BkuBaHHIO [15, c. 9]. Metoro KJIA
€ TBOPEHHS Ta Mepenadya KPUTUIHUX 3HAHb, SKi
JA0Th 3MOTY JIFONISM 3BUIBHUTHCS Bia (opm
JOMIHYBaHHSI 4epe3 camopedquiekcito, ToOTO
YCBIJIOMJICHHSI BJIACHOI MO3HUIII Ta MIHHICHUX
opieHrtamiii. KpuTuka dacto cmpsiMoBaHa Ha
BUSIBJICHHSI MPUXOBAHUX 3B’S3KIB MI)XK MOBOIO,
BIIQJIOI0 Ta 17€O0JIOTIEI0, PO3KPUTTA CTPYK-
TYp BJIaJAM Ta BUKPUTTS 1J€0JOTIH, sKI po3y-
MIIOTBCSL K IIIJIICHUM 1 BIAHOCHO CTAOUIBHUIA
Ha0ip mepeKoHaHb ab0 IMIHHOCTEH, 0 CTPYKTY-
pye colliaibHe Mi3HAHHSA Ta CIPSIMOBYE IHTEp-
MpeTalilo peanbHOCTi. B3aeMO3B’S30K MOBH
Ta coliaibHOi Biaaw, Ha OymKy P. Bogak Ta
M. Meiiepa, € IBOSIKUM Ta BUPAKAETHCS Y TOMY,
110 MOBa, 3 OAHOTO OOKY, BijoOpaxae Ta BUpa-
JKae BIIAY, 3 1HIIOTO — MOXKEe OyTH BUKOpHCTaHA
JUIS BUKJIMKY Biaji, il MiAPUBY, 3MIHHU PO3IO-
Ty BIaad B KOPOTKOCTPOKOBIM Ta TOBrocTpo-
KOBi# mepcrekTusi [15, c. 12].

[Ipu oMy BiIaga MOXe peasizyBaTHCS He
JMIIE Yepe3 IHCTUTYLIHHI MeXaHi3MHU, a i uepes
CHOCOOM MOBHOTO KOHCTPYIOBAaHHS 3HAYCHHS
MTOBCAKACHHUX MPOIIECIB 1 MOIN. 3a TOTTOMOTOI0
JMCKYpCy COLIajbHI aKTOPH PENpe3eHTYIOTh
Jaromed, mil Ta SBHINA SK MO3UTHUBHI ab0 Hera-
THBHI, OaxaHl abo HeOa)kaHi, 3IIMCHIOIOUYH TUM
CaMUM OI[IHIOBaHHS Ta IHTEPIPETAIIO COLialb-
HOi peanbHOCTI. Take OIIHIOBaHHS TPYHTY€ETHCS
Ha BUKOPUCTaHHI PI3HOMAHITHUX MOBHHX CTpa-
TEerid, 30KpemMa ¥ THX, 10 € IMIUNIIUTHAMH Ta
3aKpPIUICHUMHU Y JICKCHIHHX Ta T'paMaTHYHUX
CTpyKTypax. MoOBHI 3aco0u CIyrylOTh iHCTpY-
MEHTOM JIeTiTUMAIll IIEBHOI ITO3HII, HAamZaI04un
iif BUDJISIY pallioOHaJIbHOCTI Ta MEPEKOHIUBOCTI.
[Ipn 1pOMy AMCKYPCUBHI MPaKTHUKU 3aBXKIU
3yMOBJICHI KOHKPETHHMH HaMmipamMu W iHTepe-
camH ixHix npoayueHTiB. CamMe KpUTUYHUHN JUC-
KypCUBHHI aHali3 Ja€ 3MOTY BHSIBUTH IIi MPH-
XOBaHI MOTHMBH Ta 1J€0J0Ti4HI HACTAaHOBH, SIKi
9acTO 3aJTUIIAIOTHCS HETIOMITHHUMH TIPU MTOBEPX-
HEBOMY IIPOYUTAHHI TEKCTY.
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Y KJIA BUXOAATH 3 TOTO, IO BCl AUCKYPCH
€ ICTOPUYHO 3yMOBJIEHUMH W MOXYTb OyTH
aJICKBaTHO I1HTEPHPETOBAHI JHUIIE 3 Yypaxy-
BaHHSIM KOHTEKCTYy iXHbOTO BUHHUKHEHHS Ta
¢dyHKIioHyBaHHS. ToMy JOCHIDKEHHS JHC-
Kypcy 0OOB’A3KOBO mepeadayae 3alydyeHHs
M03aMOBHUX YMHHHKIB, 30KpeMa KyJbTYpHHX,
colladbHUX Ta 1J€O0JIOTIYHMX, BIAMOBIAHO 10O
oOpanoi mertomonorii. TakuM YHHOM, TOHSTTS
KOHTEKCTy € III€ OAHUM KJIFOYOBHM MOHSTTSIM
st KIIA #1 3yMOBITIO€ HOTO MIKIMCIHUIUTIHAP-
HUM Xapakrtep.

UYepes cBorwo MbKAaucuumiiHapHictb KJIA
BUKOPHCTOBY€ETHCSI HE JIMIIE B JIHTBICTUYHUX
JOCTIKEHHSAX,, IIMPOKOTO PO3MOBCIOMKEHHS BiH
HaOyB y JOCHKEHHSX 13 comionorii [4; 5], ae
3a OCHOBY OepyTh 3a3BHYail JlaJIeKTHUKO-peIs-
MIHHUHA TAX11 10 KPUTHYHOTO TUCKYPC-aHami3y
H. ®epxio, Ta momitonoriunux cryaisx [2; 3].

Oco0nuBO BeNMKY yBary IO€IHAHHIO JIiHT-
BICTUYHOTO aHaJi3y 3 ICTOPUYHUM, COLIAIBHIM
1 MOJITUYHUM KOHTEKCTOM TMPHUIUISIOTH Mpe-
CTaBHUKHU JIUCKYPCHUBHO-ICTOPUYHOTO TIIIXOMY,
PO3pOOJIEHOr0 y MeXax B1JIEHCHKOT LIKOJIU KpU-
TUYHOTO AucKypcuBHoro ananizy (P. Bomak Ta
iH.). KiTfouoBUM BUXIJTHUM MPHITYILEHHSIM Mpe-
CTaBHHKIB JTUCKYpPCHBHO-ICTOPUYHOTO MiAXOIy
€ Te3a Mpo Te, 0 AUCKYPCH MAIOTh iICTOPHYHUHA
XapakTep 1 MOXYTh OyTH aJIeKBaTHO IHTEpIIpe-
TOBaHI1 JIMIIE 3 ypaXyBaHHIM KOHTEKCTY iIXHbOI'O
BUHUKHEHHA Ta TpaHchopmarii. BignmosiaHo,
aHalli3 y Mekax ILbOTo MiJXOAYy BHUXOOUTH 3a
MeX1 CyTO MOBHHX JIaHUX 1 BKJIFOYA€E TI03aMOBHI
YUHHUKH — TOJIITAYHI TIO11, COLllaJIbHI MPOIIECH,
KYJIBTYpHI TpaJulii Ta 1/1€0JOT1YHI HaCTaHOBH.
Takuif miaxiZ [03BOJSE MPOCTEXKHUTH, SKUM
YHHOM IME€BHI CMUCIH, 00pa3u Ta apryMeHTH BifI-
TBOPIOIOTHCS, MOJIUQIKYIOTbCS a00 JeriTUMY-
IOTHCSI BIIPOAOBX TPUBAJIOTO Yacy.

BaxnuBoio pHCOI0 JUCKYpPCUBHO-1CTOPUY-
HOTO MIJIXOMAY, SIK ¥ IHIIUX KPUTHYHHUX JIOCIII-
KEHb JIUCKYpCY, € HOro npoOieMHO-OpieHTOBA-
HUM XapakTep: 00 €KTOM JOCIHIIKEeHHs CTaroTh
He a0CTpaKkTHI MOBHI SIBUIIA, @ KOHKPETHI COLIi-
anbHI TpoOJeMu, 30KpeMa pacu3M, Mirparis,
HaI[lOHAJIbHA 1JEHTUYHICTD, IIOJITHKA I1aM’STi
[8]. Ilpy ubOMY KpUTHYHMI aHaji3 CIPSIMO-
BaHUM, AK 3a3HayaroTh M. Peiizimis 1 P. Bonak,
Ha BUSBJIEHHS HECYMICHOCTEH, CylepeuHOCTeH,
NapaJoKCiB 1 IWJIEM Yy BHYTPIIIHIX CTPYKTypax
TEKCTy YM JUCKYPCY: COLIOJIarHOCTUYHA KpH-
THKa niepeadadae BUSBICHHS IPUXOBAHOTO MaHi-
MYJIATABHOTO XapakTepy ITUCKYPCHBHUX TIIpaK-
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TUK; TIEPCIIEKTHBHA, OPIEHTOBaHA Ha MaiOyTHE
KpUTHKA TparHe MOKPAIIUTH KOMYHIKaIlito
(HampuKJIaa, IMUISIXOM pO3pOOIIEHHS! peKOMEH 1a-
il IPOTH CEKCHUCTCHKOTO BUKOPHCTAHHS MOBH
ab0 3MEHIIEHHS MOBHUX Oap’epiB y JIKapHSX,
mkojiax tomio) [12, c. 25].

AHaJiTHYHA MOJENb TUCKYpPCUBHO-1CTOpUY-
HOTO MiX0ay nependayae GararopiBHEBUI aHa-
73, Y MeXax SKOTO JOCITIIKYIOTHCS 3MICTOBI
TEMHU JUCKYpCY, JUCKYPCUBHI CTparerii Ta KOH-
KpeTHI MOBHI 3acobu ix peamizauii. OcobiuBa
yBara npuAuIS€ThCs JUCKYPCUBHUM CTPATErism,
K1 pO3YyMIIOThCSI SIK O17TbII 200 MEHII YCBIJIOM-
JIeH1 crocOoO0M MOBHOI JisTIBHOCTI, CIIPSIMOBaH1
Ha JIOCATHEHHSI MEBHUX COIlIAbHUX, MMONITHY-
HUX, 1JICOJIOTIYHNX 200 KOMYHIKaTUBHUX IIUICH.
OCHOBHUMH JTMCKYPCHUBHHMHU CTPATETisSIMH, IO
BHOKpeMJICHI Jociiaankamu [12, c. 33], e:

1) Crpareris HOMiHallii, CIpsIMOBaHa Ha JHC-
KypCUBHE KOHCTPYIOBaHHSI COLlIaJbHUX aKTOPIB,
00’exTiB, MOMIN, mporeciB i miid. Yepe3 HOMI-
HaIlll0, croci0 MpeCTaBIE€HHS yYaCHUKIB JUC-
Kypcy Ta €JEMEHTIB COIlalbHOI pPeasbHOCTI
3aKJIaar0ThCs 0a30B1 paMKH IHTEpIpeTallii, sKi
BILTMBAOTH HA MONAbIIE CIPUHHATTS IUCKYPCY
anpecaroM. MoBHUMH 3acobamu peanizarii miei
cTparerii € 3aco0M coIiaJbHOI KaTeropusarlii,
NEWKTUYHI OAMHUIN, AHTPOTOHIMH, a TaKOX
Tponu — MeTadopa, METOHIMISI, CHHEKI0Xa.

2) Crpareris npeaukarii, sKa moJsrae B mpH-
MUCYBAaHHI COIIAJIbHUM aKTopaMm, MOIiAM YH
SBUIIAM TEBHUX XapaKTEPHCTHK, SAKOCTEH abo
OLIIHOK, SIK TIO3UTUBHUX, TAK 1 HEraTUBHUX. BoHa
peaiizyeTbcsi 4epe3 NMPUKMETHUKH, O3HAYalIbHI
KOHCTPYKIil, TPUKIAJKH, TPEIUKATH, TMPe/-
WKAaTUBHI 1MEHHUKH, TIOpIBHSIHHSA, MeTadopu
Ta iHm putopuuHi Qirypu. Ilpenukartis TicHO
MOB’si3aHa 31 CTEPEOTHUINI3AIIEI0 Ta OIIHIOBAH-
HSM 1 BIJITpa€e KIOYOBY poiib Yy (OpMyBaHHI
00pa3iB «IHIIHUX», JIETITUMAIlli abo JeneriTuma-
1ii coliagbHUX TPy 1 JTiH.

3) Crparerisi aprymeHTarlii, cupsMoBaHa Ha
OOTpyHTYBaHHs a00 3amepeueHHs TBEPKECHb
ICTUHHOCTI Ta HOPMaTWBHOI MPaBUIIbHOCTI, SKa
aHAJII3y€eThCS TMEPeAayCiM Yepe3 BUKOPHUCTAHHS
TONIOCIB — THUIIOBUX CXEM apryMeHTallii, o
OB’ SI3YIOTh apTYMEHTH 3 BUCHOBKAaMH, a TaKOX
yepe3 BUSBJICHHS JOTTYHUX TTOMUIIOK.

4) CTpaTerlﬂ HepcreKTUBi3amii  monsrae
B MO3MIIII0OBaHHI MOBIISI 200 aBTOpa MO0 3MICTy
BUCJIOBJIIOBAHHS, @ TAKOXK y BUPAKEHH] CTYICHS
3aJly4€HOCTI YW JWCTaHLiOBaHHA. BoHa pea-
J3YETHCS 32 JIOTIOMOTOI0 JIEUKTHYHUX 3aC00i1B,
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IpsIMOi Ta HEMPSMOT MOBH, ITUTYBaHHS, JUCKYP-
CHUBHHX MapkepiB, MeTadop. AHai3 MepCcrleKTu-
Bi3allil Jla€ 3MOTy BCTAaHOBHUTH, YHIO TOUKY 30py
PENpe3eHTyE AUCKYPC 1 AK PO3MOIUISETHCS BiJI-
MOBIAAJIbHICTh 332 BUCJIOBIIIOBaH1 MO3UIII.

5) Crpareris iHTeHCHIKAIii Ta MIiTUTAI],
crpsiMOBaHa Ha MoAu(DIKaIilo UIIOKYTUBHOL
CHJIM BHCIIOBIIIOBaHHS, TOOTO Ha ii MOCHJICHHS
abo mom’sikiieHHs. Bona peainizyeTbcsi uepes
MOJIaJIbHI YaCTKH, 3MEHIITyBajIbH1 a00 TiACHITIO-
BaJbHI (OPMH, PUTOPUYHI 3aMHUTAHHS, Tirep-
001, JIITOTH, HENpPsSMi MOBJICHHEBI akKTH. 3a
JIOTIOMOTOI0 1HTeHCHUdiKallli Ta MiTUTAIl]l pery-
JIOETHCS CTYMiHb KaTeTOPUYHOCTI, BIIEBHEHOCTI
a00 000B’SI3KOBOCTI BUCJIOBIIOBAHb y TUCKYPCI.

Oco0OnuBy yBary nNpuAUISIOTh 3a3BUYail cTpa-
Terii apryMeHTarlli, ajyke camMe BOHa JJO3BOJISIE
JTOCTIANTH, IKUM YHHOM y JMCKYPCi palfioHalti-
3YIOThCSl TMOMITUYHI PIllIEHHS, COIialbHI HEpiB-
HOCTi abo BHaaHI NpakTUKW. I[HII cTparertii,
SK-TO CTpaTerisi HOMiHAIlli, MpeauKaiii, iHTeH-
cugikarii Ta miTuraiii, BUCTyHalOTh JAOMOMIXK-
HUMHM ISl TIJCUJICHHST Ta peasizaiii aprymeH-
TaIiiHOI cTparerii, OCKUIbKH came uepe3 HUX
KOHCTPYIOIOTBhCSI aKTOPU JIUCKYpPCY, HAJAIOThCS
iM MeBHI OIIHHI XapaKTEePUCTHKH, BU3HAYAETHCS
NEPCIEKTHBA TIOAAHHS MO 1 PETYIIIOETHCS CTY-
MiHb KaTErOPUYHOCTI BUCIIOBIIOBaHb. Y CYKYII-
HOCTI IIi cTpaTerii CTBOPIOIOTH JIMCKYpPCHBHI
YMOBH sl €PEKTUBHOTO OOTPYHTYBAaHHS MIEBHOT
1HTepIIpeTallii couiaabHOi pearbHOCTI Ta 3aKpi-
IUICGHHS JIOMIHAHTHUX CMHUCIIB y MyOJIi4HOMY
IPOCTOPI.

SIkicHui aHam3 MUX CTpaTerii 3A1MCHIOEThCS
B ix Oe3mocepeaHbOMY 3B’SI3Ky 3 KOHTEKCTOM
ix peamizamii. IlepmuM KpokoM IOCTiHKCHHS
€ aKTHUBAIlis TOMEepeNHIX 3HaHb Ta 3BEPHEHHS
JI0 BIAMOBIZIHOTO TEOPETHYHOTO 3HAHHS (COLi-
aJbHUX, IOJITHYHUX, EKOHOMIYHHMX, JIHIBIC-
TUYHUX TEOpii), 3aJIeKHO BiJl TEMAaTWKH JHUC-
Kypcy Ta JIOCHiIHUIBKOI MeTH. [HTepmperaris
MOBHHUX JaHUX 3JIHCHIOETHCS Yy B3a€EMO3AJIEK-
HOCTI 3 KOHTEKCTHUM aHalli30M, 30KpeMa aHali-
30M lHTepTeKCTyaJ'IBHI/IX Ta lHTep,ILI/ICI(prI/IBHI/IX
3B’s3KiB. JIMCKYpCHBHO-ICTOPHYHUI MigXiJ 10
3I1MCHEHHS! KpUTHYHOTO AMCKYpC-aHali3y IpyH-
TY€TbCS HAa KOMIUIEKCHOMY BpaxyBaHHI PI3HHUX
TUIIB KOHTEKCTY, LIO0 3YMOBIIOIOTH MPOAYKY-
BaHHS Ta IHTEpPHpEeTalild AUCKYpcy. 30Kpema,
aHaJli3 OXOIUIIOE COLIAJbHUNA KOHTEKCT, SIKHM
B1ﬂ06pa>i<a€ CTPYKTYpY CyCHlJIBHI/IX BIJTHOCUH
1 TO3WIil COIlaJbHUX AaKTOPiB; MOJITHYHHUHA
KOHTEKCT, TIOB’S3aHUW 13 BIAJHUMH I1HCTUTY-
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LISIMU, 1ICOTIOTISIMU Ta MPOIIECAMH YXBaJCHHS
pillleHb, €KOHOMIYHHUN KOHTEKCT, [0 BU3HAYa€e
MarepiajbHi yMOBH ¥ IHTEpecH, pemnpe3eHTo-
BaHI B IUCKYPC1; ICUXOJIOTTYHUI KOHTEKCT, SIKHI
CTOCY€TbCS KOTHITMBHHUX HACTaHOB, €MOIIii
1 MOTHBAIlIi yYaCHHWKIB KOMYHIKallii, a TakKoxX
ICTOpUYHUN KOHTEKCT, IO JO3BOJSE MPOCTe-
KUTH €BOJIOIII0 JUCKYPCUBHUX MPAKTHUK Yy Yaci.
CyKynHHii aHami3 MUX KOHTEKCTIB YMOMIIUBIIOE
mOIIe po3yMiHHA MexXaHi3MiB  (OpMyBaHHS
CMUCIIB, OOTpYHTYBaHHsSI TMO3MIIM Ta BIATBO-
PEHHS COITIaIbHOT PEATBHOCTI B IUCKYPCI.

MoxHa CTBepIKyBaTH, LIO0 TUCKYpPCHUBHO-
ICTOpUYHMIA MiAXig Mae 0arato CHJIBHUX CTO-
piH, KJIIOYOBUMHU 3 SIKHMX, Ha AyMKy M. Peiisirms
1 P. Bomak, € #oro MiKIMCHUIUTIHAPHA Opi€H-
Tallisl; 3aCTOCYBAHHS MPUHIMITY TplaHTyJIsALii,
SKAWA Tiependadae  KaJeHJOCKOIMYHUNA  ITIXI]T
10 00’€KTa AOCHIIKEHHS 1 Ja€ 3MOTY OXOIMUTH
0arato pi3HUX achekTiB 00’€KTa BUBYCHHS,
ICTOpUYHUN aHaMi3, SIKHHA JO03BOJISIE TMOSICHUTH
JUCKYpPCUBHI 3MIHM; NPAKTUYHE 3aCTOCYBaHHS
pe3yABTATIB ISl JTOCSATHEHHS JIEMOKPATHIHHX
uinei [12, c. 57].

[3 BUHUKHEHHSIM HOBHX >aHPIB YHACIII0K
nUppPOBUX 3MIH y crocobax KOMyHIKalii oco-
ONMUBOT aKTYaTbHOCTI B MEKaX KPUTHYHOTO JTUC-
Kypc-aHaiizy HaOyB MYJIBTUMOIAIBHHUNA TIXI]I,
KU BHUPIHAETHCS HAcamIiepes] pO3IIUpPEH-
HAM 00’€KTa aHaji3y. SKIIo KIacu4yHi HampsIMU
KJIA (30kpema, AialleKTUYHO-PENSAIIAHUN M-
xin H. ®depxiio abo TUCKYPCHBHO-1CTOPUYHUI
nigxin P. Bogak) 30CEPE/KYIOTHCS MIEPEBAKHO
Ha BEepOAJIBHHUX TEKCTaX 1 MOBHUX TPaKTHKAX,
To MynabTumonanbHuii KA BuUxoauTh 13 mpu-
MyIICHHS, IO COLiallbHI CMUCHH, iAeosorii Ta
BJIa/IHI BIIHOCHHU KOHCTPYIOIOTHCS Yepe3 MO€eI-
HaHHS KUIBKOX CEMIOTMYHUX MOAYCIB — MOBH,
300pakeHHsI, 3ByKiB, )KECTiB, IPOCTOPOBOI Opra-
Hizaii Ta qu3aitny. Moxyc (mode) € KiIto4oBUM
MOHATTAM MynbTUMonanbHoro KJIA, mig skum
PO3YMIIOTh COIIAJIBHO I KYIBTYPHO 3yMOBIICHUIN
pecypc CTBOpPEHHS 3HAYEHHSI, a MYJIBTUMOAAIb-
HICTb PO3YMIETHCS K MOEIHAHHS KUIBKOX CeMi-
OTUYHHUX CHUCTEM y MEKaxX OJHOTO KOMYHIKaTHB-
HOTO akTy [9, c. 182].

BusnauanbHy poinb y hopMyBaHHI MyJITHUMO-
JanbpHoro miaxony Bigirpanu npaui I. Kpecca Ta
T. Bau JleBena. Y Mexax coOLioCcEMIOTHYHOI TEO-
pii BOHM pPO3pPOOMIIM «TpaMaTHKy Bi3yaJbHOTO
mu3aiiny» [10], B sikiif BisyasibHI 00Opa3u aHa-
JI3yIOThCS 32 AHAJIOTIEI0 O MOBHOI I'paMaTUKHU
3 ypaxyBaHHSIM TaKUX MapaMeTpiB, K KOMITO3H-
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1is (iHdopmaliiiiHa iHHICTh €JIEMEHTIB 3aJI€KHO
BiJl 1X po3TallyBaHHA B PIi3HUX 30HaxX 300pa-
JKCHHS: JIBOPYY 1 MpaBOpyd, 3BEpXy 1 3HH3Y,
B LEHTPI Ta Ha MOJAX), (pelMiHr (BU3HAUaE,
YU eJIeMEHTH ab0 TPyNH €JIEeMEHTIB pO3’€HaHI,
Yy 3’€JIHaHI) Ta BUPA3HICTh (BU3HAYAE BAXKIIU-
BICTh MPEACTABICHUX EJIEMEHTIB 4epe3 Po3Mip,
PI3KICTh, KOJIIp, BUOKPEMJICHHS Ha MEPEAHbOMY
IUIaH1 Ta/abo KyJIbTypHI (GaKTopH, TaKi K BIaIHI
cuMBOJIM 200 3HamMeHUTOCT!). Y KoHTekeTi KA
el IMaxig JO3BOJISIE BUABIATHA 11€0JI0TIYHI
CMHUCIIU Ta BJIAJHI aCUMETii, 3aKJIaJieHl y Bi3y-
aJTbHUX 1 KOMOIHOBaHHUX TEKCTaX, 110 OCOOIUBO
aKTyaJIbHO JUIS aHalizy MeIiaJucKypcy, Auc-
KypCY B COIIIaIbHUX MEpexax.

OcobnuBy yBary B MynbTUMonaibHoMy KJIA
NPUIUISIOTh aHalli3y B3aeMOAIl BepOAIbHOTO
Ta Bi3yallbHOIO MOJYCIB. IX IMO€JIHAHHS 37aTHE
dopmyBatu crnerudiyHi  Bepcii  comianbHOI
peasbHOCTI, SIKI MPEACTaBIAIOTh IEBHI 1HTEp-
€CH, BOJHOYAC 3MEHIIYIOTh MOMJIHMBICTH allb-
TEPHATUBHOI 1HTEpHpeTanii. ¥ 1boMy KOHTEKCT1
J. SAnuapi, M. T'emiepep 1 P. Meiiep BHOKpem-
JIOKOTh JIBA HANpPSAMHU JOCIIIKEHHS: «apXeoyo-
TYHUAW» MiOXiJ, COPSMOBAaHHM Ha BUSBICHHS
NPUXOBAHUX CTPYKTYp 3HAUCHHs, aHaJi3y Hpu-
CYTHOCTI Y TMPUXOBAHOCTI NMEBHUX 0COOUCTOC-
Te / rpyn y MyIbTUMOJAIBHOMY AMCKYpCi, Ta
JIAJOTIYHUN TIAXIN, SIKAA 30CEpPEeKeHUN Ha
JIOCHIDKEHHI «T0JI0CY» MapriHaJbHUX TPym Ta
3BepTa€ yBary Ha HapaTHBH, sIKI HE MpeICTaB-
JeHl B (IOMIHAaHTHOMY) BepOallbHOMY pEXuMI,
aje MOXYTb OyTH TPEACTaBICHI B MYJIBTHMO-
nanpHui croci6 [9, c. 186—188].

JI. I’Anreno ta ®. MapiHo ONMUCYIOTh TPHU
MIIXOMU B MYJIBTHMOJAIBHOMY aHami3l KaH-
piB: 1) cucTeMHO-(QyHKIIOHAIBHUNA MYIBTHUMO-
JAJIBHUM JTUCKYpC-aHalli3 IHTErpye KIaCU4HYy
CUCTEMHO-(YHKIIOHAJbHY JIHTBICTUKY 3 aHa-
JI30M 1HIIMX MOJYCIB; 2) MYJIbTUMOJAAJIbHUI
COILIIOCEMIOTUYHUN aHaji3 MparHe 3po3yMiTH
coliaJbHUN BHUMIpP MYJIBTUMOJAIBHUX pecyp-
CiB, SIK BOHU IPOIYKYIOThCS, MOIIUPIOIOTHCS Ta
IHTepIPETYIOTHCS B CYCHIUILCTBI; 3) MYJIBTUMO-
JAJIbHUI KOPITYCHHI aHalli3 3aCTOCOBY€E 1HCTPY-
MEHTH KOPITyCHOI JIIHTBICTUKH JUIsl EMITIPUYHOTO
JOCHTIDKCHHST BEJIMKWX MAacHUBIB JaHUX 13 Pi3-
HUMH MOJIyCaMu OJTHOYacHO [6].

OTxe, KpUTUYHUHN TUCKYpC-aHali3 MOCTa€E K
MDKIMCIUTITIHAPHA TOCHTIIHUIIbKA Tapagurma,
IO IHTErpye pi3HI TEOPETUYHI 3acaau Ta Ipo-
MMOHY€ MHOKMHHICTH MIAXOIB 0 BUBUYEHHS JUC-
KypCy, BU3HAIOUH HOTO MYJIBTHMOIAIBHY TpH-
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poay. Y NOpiBHAHHI 3 TUCKYPCUBHO-ICTOPUYHUM
M1JIX0JIOM, SIKMI HAroJIONIy€e Ha iICTOPUYHINA KOH-
TEKCTyalli3amii Ta peKOHCTPYKIii MIXTEKCTOBUX
1 MDKIUCKYPCHUBHUX 3B’SI3KIB, MYJIBTHMOJAJIb-
Huit KJIA npuninse meHiie yBaru JOBroTpUBa-
J{A 1CTOpUYHIA AWHAMII JUCKYpPCIiB 1 OLIbIIe
CUHXPOHHOMY aHaJli3y KOHKPETHUX MeAiarpo-
nykTiB. BogHodac oOuaBa mixoau MOXYTh TIPO-
OYKTUBHO TIO€JHYBATUCS: ICTOPHUYHHUI aHai3
JI03BOJISIE MIPOCTEXKUTH TpaHCPOpMallito Bi3yasb-
HUX 1 BepOaJbHUX perpe3eHTaliil y yaci, ToAl K
MYJIBTUMOJIQIbHUAN aHaJli3 — JETaIbHO OMMCATH
MeXaHI3MH CeMIOTHYHOI peai3allii uX 3MiH.

Jnist po3poOIeHHsT METOAMKH aHalli3y HOBHMH-
HOTO JHMCKYPCY B COIIIAJIBHUX MEPEKax y CTaTTi
BUKOPHCTAHO HANpAIIOBAaHHS JTMCKYPCHBHO-
ICTOpUYHOTO Ta MYJIBTUMONAIBHOTO TIiIXO/IIB
y MeKaxX KPUTHYHOTO JUCKYpC-aHalli3y, a TAKOXK
3aJIy4eHO TPHUPIBHEBY MOJIENb aHAJI3y, OIHCAHY
1. Maginum i A. Maiip [11, c. 44-45]. Tak, micns
(bopMyITIOBaHHS A0 CTITHUIBKOT TPOOIEMHU, METH
Ta 3aBJaHb JOCII/DKEHHS, a TaKoXK (HOpMyBaHHS
KOPIYCY JdaHuX, SKAMH MOXYTh BHUCTYIIaTH
MOCTH TIEBHOT TEeMaTUKH (SK-OT Mirparlisi, BiiiHa,
BUOOpH) y couianbHUX Mepexax (Facebook, X/
Twitter, Instagram, Telegram, TikTok), omy-
OmikoBaHi o(iniHHUMH CTOpIHKaMHU Mejia, aka-
YHTaMHU JKYpHAIICTIB YM THCTUTYUIHHUMH a00
MOJIITUYHUMH aKTOpaMH, 3JIHCHIOEThCS aHal3
JAaHUX Ha MIKpOpiBHI. MIKpOpiBEHb CTOCYETHCS
(bakTHYHUX MaTepiaJIbHI/IX 3ac001B KOMYHIKaIlii
(TeKCTlB 306pa)KeHB Jiarpam, (bOTorpaan/I) Ta
iXHIX CEMIOTHYHUX MOXKJIMBOCTEH, SKi BH3HA-
YaroTh, SKI 3HAYCHHS MOXYTh OyTH BHpaKEHi.
Ha BepbOanbHOMY piBHI aHaI3y€eThesl BUOIP JIEK-
CHYHHUX 3aco0iB (OIiHHA JIEKCHKa, €B(EeMiI3MH,
MeTadopu); HAATUIIKOBA BepOaizallis MeBHUX
mofii uum ocid abo K, HABMAKW, BIACYTHICTH
y JUCKYpCl MEBHHUX COLIaJbHUX aKTOPIB; BUKO-
PUCTaHHS TMPUKMETHUKIB, IpaMaTH4HI CTPYyK-
Typu (aKkTuB / MacuB, HOMIHaJI3allil); MOAAJb-
HICTh 1 CTyHiHb KaTETOPUYHOCTI TBEPJKCHB.
BaxiuBUM KOMIOHEHTOM MIKpOpPIBHEBOIO aHa-
T3y € TAaKOX JOCHIJDKEHHS KOMEHTapiB KOpHC-
TyBauiB, 5K (PyHKI[IOHYIOTb SIK IPOCTip BTOPUH-
HO1 IHTepIpeTalii HOBMHHOTO IIOB1JIOMJICHHS,
JI03BOJISIFOTH BUSIBUTH PeaKIIii aYJII/ITOpll OIIIHKA
306pa>1<eHHx HOAIM Ta aJbTepHATUBHI JUCKYP-
CUBHI mo3ulii. Pa3oM 3 OCHOBHHUM TEKCTOM
HOBHMHHOTO NOCTY BOHHM (POPMYIOTH AMCKYpC Ha
MIEBHY TEMaTHKY.

Ha mynsruMonanbHOMy piBHI CHiff HpUiil-
JIUTH yBary 300pakeHHsIM 1 BIZI€O: SIK MTPEJICTaB-
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7eHl 300pakeHi akTopu (IO3U, MiMiKa, OJsr);
aHaJi3y penpeseHTallii mpocTopy i CepeaoBHUINa;
BUKOPHCTAaHHIO KOJIbOPIB, KOMIIO3UIlii, (oKycy;
BUKOPUCTAHHIO €MO/131 Ta XelTeriB. Baxinporo
JUISL aHAJ3y € B3aeMOJIisi BepOabHOTO Ta Bi3y-
aJIBHOTO MOJAYCIB: KOHTPYEHTHICTh a00 Hampyra
MIXK TEKCTOM 1 300pa’keHHSIM; HAsBHICTb 1MILIi-
IUTHUX CMUCIIB, III0 BUHUKAIOTH JIUIIIE HA MYJIb-
TUMOJAJILHOMY DiBHI.

Me3opiBeHb 30CepeIKy€eThCs Ha IUCKYPCHUB-
HUX MpPAaKTHKaX, Y MeXaxX SKUX (yHKIIOHYIOTb
TEKCTH. 3HAUEHHs PO3MIAAAIOTHCS SIK 3aJEkKHI
BiJl TUNOBHX CIOCOOIB BHKOPHCTAHHS CEMio-
TUYHUX PECYpCiB Yy KOHKPETHHMX COLIaJIbHHUX
KOHTEKCTax. Y MpoIeci aHaji3y IUCKYpPCHBHOI
NPaKTUKK B COILIaJBbHUX Mepekax yBara 3oce-
PEIUKYEThCS HAa YMOBax IMPOAYKYBaHHS, TTOIIHU-
PEHHS Ta CIPUHUHATTS JUCKYPCy Ha KOHKPETHIN
comianpHid maatdopmi, a TaKoXK Ha IHCTHUTY-
MIAHAX 1 TEXHOJIOTIYHUX YMHHUKAX, II0 BHU3HA-
4aroTh HOro ¢GopMy Ta COI[iabHHUIA BIUIHB.
BaxmBUM acrekToM MOXXYTh BHUCTYIATH TIEBHI
oOMexeHHsI maTGopmHu, K1 GOpMYIOTh CIElH-
(hiKy TUCKYpPCY COIliaTbHUX MEPEXK, SK-OT JIMIT
CHUMBOJIIB, Bi3yaJbHUH npiopuTeT. OKpemy yBary
BapTO MPUALUTUTH IHTEPTEKCTYAIbHOCTI Ta IHTep-
JUCKYpCHUBHOCTI. [ToCTH B comiambHUX MEpexax,
0CcOOJINBO HOBHMHHI, PIJIKO ICHYIOTh 130JIbOBAHO:
BOHM AaKTHBHO B3aEMOIIOTH 13 TMOMEPEIHIMHU
myOJTiKalisiMi, PErocTaMH, I[HUTAaTaMH, Tiep-
NOCUJIAHHAMHU Ha 30BHIILIHI JPKEpesa, a TaKoxk
13 KOMEHTapsIMH KOpUCTyBauiB. Uepes 11 iHTEp-
TEKCTyaJIbH1 3B’ SI3KU AUCKypC HaOyBae nuHaMiy-
HOTO XapakTepy.

Ha mpoMy piBHI 31HCHIOETBCS TaKOXK OUTBII
JeTaJIbHUM aHalli3 MOBHHUX, IpaMaTUYHHUX Ta
BI3yaJIbHUX  XapaKTEepPUCTHK  BHOKPEMJICHUX
naHnX. AHai3 MOXKHA 3Q1MCHIOBATHA BiAIIOBIIHO
0 KJIACUYHOI MOJEINi aHaji3y AWCKYpCHUBHHX
CTpaTerii JMCKypCUBHO-ICTOPUYHOIO IIIXOTY
P. Bonak, onucanux Bumie. Tak, mijg 4yac aHa-
73y cTparerii HOMiHAIli Ta MpeauKaii Ba-
JUBO 3BEPHYTH YyBary Ha JesKi BaXJIMBI MOBHI
Ta Bi3yaJlbHI pecypcd AJs OILIHIOBaHHS COLi-
QIBHUX aKTOPIB, JUIsI MMO3HAUCHHS TEBHUX 1Aei
Ta IIHHOCTEH, SK1 ABHO HE BUpaxkeHi. [|. Mauin
1 A. Maiip 3Ha4uHy yBary 30cepekyloTh Ha aHa-
731 ieciB MOBJIEHHS (quoting verbs), OCKUTbKH
BOHHU JIO3BOJISIIOTH ABTOPY TEKCTY OLIIHHO penpe-
3€HTYBaTHU MO3MIIII0 MPEICTABICHUX YYaCHUKIB
comianeHo1 B3aemomii [11, c. 80-92]. Tnmmmu
CTpaTerisiMi TPEJICTABJICHHS COLIAJIbHUX aKTO-
piB € mepcoHam3alis (pempe3eHTallis comiaib-
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HUX aKTOpIB SIK KOHKPETHHX Itofel abo rpym
Jrofed, HaAIEHUX IMEHaMHU, POJISIMH, BIATO-
BIJIAJIBHICTIO) Ta IMIeEpCcOHai3amisi, abo 3He-
oco0JieHHs (coliajabHl aKTOPH HE IMpeJICTaBlIeH]
K KOHKPETHI 0COOM, a 3aMIHIOIOThCSI a0CTpak-
THUMH, IHCTHTYIIHHUMH abo 0e30c000BUMU
(dbopMamu, SK-TO MACHBHI KOHCTPYKIIii, HOMiHa-
Ji3arii, IHCTUTYLIHHI abCcTpaKii, METOHIMIsL.

3aneXHO BiJ IOCTABICHOI METH BaXIIU-
BUM 3aBJaHHSM Ha LIbOMY pIBHI MOXe OyTH
3MIACHEHHS aHalli3y AMCKYPCHUBHHUX CTparerii
apryMeHrallii, BCTaHOBJECHHsS THUIIB aprymeH-
TiB 1 TOMOCIB, SIKI 3aCTOCOBYIOThCSI 3a3BUYAil
32 JTUCKYPCHBHO-ICTOPHYHOTO MIiAXOMY  JJIs
OOTpyHTYBaHHs IMO3UIlii aBTOpa ad0 1HCTUTYIIII.
[Tix TomocoM po3ymitOTh y3arajbHEHY apryMeH-
TalliifHy cxeMy a0o TPaBWJIO BUBEICHHS, SIKE
CIIyry€e 3B’SI3KOM MK apryMeHTaMHu 1 BHCHO-
BKaMH / TBEpIKEHHSMHU, Ta SKE MOXXHA EKC-
IUTIIATHO TPEACTAaBUTH (HOPMYIIOIO: SKIIO X,
To Y. Tormocu BBakalThCS COLIATBLHO HOpPMa-
TUBHUMH Ta noBToproBanumu [12, c. 35]. Taki
MOIIMPEH] apryMeHTalliifHI CXeMH, SIK TOIOC
3arpo3u, BIAMOBITATBLHOCTI, ABTOPUTETY, KiJb-
KOCTi, KOPHUCTi, HEBIIKIAJHOCTI abo HeoOXin-
HOCTI, JO3BOJIIIOTH OOTPYHTOBYBAaTH II€BHY
MO3UIIII0 K JIOT1YHO, COIIaTbHO 200 MOPAIBLHO
BUIIPABIIAHY.

MakpopiBeHb aHali3y MOB’S3aHUA 3 KyJb-
TYpHO Ta ICTOPUYHO C(hOPMOBAHUMH MaTepialib-
HUMHU ¥ CEMIOTMYHUMH pecypcamu, ki BOymo-
BaHi B IIUPIII COIIabHI MPAKTUKHU Ta 171€00T1i.
Ile mepenbauae iHTEPIPETAIIIO0 MYIBTHMO/IAIh-
HUX JIaHUX Yy MEXax KiJIbKOX THIIIB KOHTEKCTY:
1) icTopuyHOrO KOHTEKCTy (ypaxXyBaHHS IOIe-
penHix moxid, mo (GopmMyrTh (HOH HOBHHHUX
MOCTIB); 2) MOMITUYHOTO KOHTEKCTYy (TpocTe-
KYETbCS, SKUM YHHOM JHUCKYPC Y3TOMKY€ETHCS
3 JIOMIHAHTHUMH 1J€OJOTIYHUMH paMKaMH,
30KkpeMa  HeosiOepalbHUMH, HAIIOHAIICTHY-
HUMH YU OE3IIEKOBUMM, 1 SIK 111 11€0JI0T1i BIIJIMBA-
I0Th Ha B110Ip (paKTiB Ta IHTEPIIPETAIIIIO TTOJIMH;
3) couiankHOTO Ta EKOHOMIYHOTO KOHTEKCTY
(mepenbavae aHaji3 penpes3eHTanii ColialbHUX
IpyIl, aCUMETPii BIIaau, HEPIBHOCTEH 1 cOIlialib-
HUX KOH(IIKTIB); 4) NMCUXOJOTIYHOTO Ta KyJIb-
TYPHOTO KOHTEKCTIB (J03BOJIsIE TIpOaHali3yBaTH
EMOIIIlHI amesnsiii, KyJbTypHO 3yMOBIICHI CTe-
PEOTUTIH Ta CUMBOJIH, 33 JIOIOMOTOI0 SKUX JHC-
Kypc ¢dopmye crpuiHATTS monii). Ha ¢inans-
HOMY eTarli 3A1HCHIOEThCS CHHTE3 pPEe3yJIbTaTiB
yCiX PIBHIB aHalli3y, JAEThCSI KPUTHUYHA OIIHKA
poJIi collaJbHUX MEPEX y BIITBOPEHHI BIaJH,
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dbopMyBaHHI MOBCAKIEHHUX CIIOCOOIB MUCICHHS
Ta COLAILHOT B3acMOyil.

BucHoBkH. 3ampornoHoBaHa — aJanToBaHa
METO/IMKA KPUTHYHOTO JUCKYpC-aHali3y HOBUH-
HOTO JTUCKYPCY B COIIaJbHUX MEpekKax J03BO-
Jsl€ TO€HATH KJIACUYHI NPUHLIUIM KPUTHY-
HOTO JMCKYypC-aHami3y 3 aHali3oM HHU(POBOTO
HOBMHHOTO CEpEeJ0BHUIIA, BPAXOBYIOUHU MYJIBTHU-
MOJQJIbHICTh Ta IHTEPAKTUBHICTh, IO POOUTH
il peneBaHTHOIO ISl Cy4aCHHUX MeJlajiHIBicC-
TUYHUX 1 COI[IOKOMYHIKaTUBHHX JIOCJIKCHb.
Kputnunuil nuckypc-aHani3 HOBHHHOIO JIHC-
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Kypcy Ha MepexeBHX IIar(opMax € BaKIMBUM
JUI. KpUTUYHOTO OCMMCIICHHSI PO COLialbHUX
Mepexk y (OopMyBaHHI CYCHUIBHUX YSIBIICHB,
HOpPM 1 LIHHOCTEH, a TaKoX Yy BIJITBOPEHHI
abo Ttpancdopmarllii JOMIHAHTHUX JUCKYPCIB
y cydacHoMy myOmiuHoMy mpoctopi. [lepcrek-
TUBHUM HaNpsIMOM MOJAJbIINX CTYIiH € emIi-
puuHa amnpoOarlis 3arnporoOHOBAHOI METOJUKHU
Ha MaTepiajgi KOHKPETHHUX TEMaTHYHUX KOp-
myciB (30KpeMa, IUCKYpCiB BiliHU, Mirparii) 13
3aJIy4eHHSIM TOPIBHSAJIBHOTO aHaJi3y pI3HUX
COIlIaJIbHUX TIATHOPM.
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MOBA BOPOKHEYI B AHIVTIOMOBHOMY
NOJITUYHOMY JUCKYPCI

Cenenbka Oabra OuexcanapiBHa,
acuCTeHT Kadenpu «[HO3eMHI MOBH Ta TIepeKIa )

OpechbKOro HaIIOHAILHOTO MOPCHKOTO YHIBEPCUTETY
ORCID ID: 0009-0006-3323-899X

Cmammio npucesueHo 00Ci0HCEeHHIO heHOMEHY MOBU BOPOI*CHEUI 8 AH2LOMOBHOMY HOIITMUYHOMY OUCKYPCI
K 00H020 3 KIIOYOBUX [HCMPYMEHMI8 6NIUBY HA CYCHIILHY CBI00OMICMb V CYHYACHOMY [HGOpMAayiinomy
npocmopi. ¥V yeumpi yeazu nepebdysaromo NiHGICMUYHI, NPASMAMUYHI MA COYIOKYILIMYPHI 0COONUBOCMI
¢yuxyitosanns hate speech y nonimuunii KomyHikayii, 30Kpema 6 NYOIUHUX GUCMYNAX NOAIMUKIS,
nepeodsubOPUUX KAMNAHISX, NAPIAMEHMCbKUX 0edamax i MeoiuHoMy OUCKYPCI.

Y cmammi posenanymo ocnosHi Haykosi nidxoou 00 BU3HAYEHHS NOHAMMA «MO8a 80poxcHeuiy. Ocobnusy
y6azy npuoiieHo MOSHUM 3acobam peanizayii 60podicHeui, ceped AKUX 8UOKPEMIIOIOMbCS He2amueHa oYiHHA
JleKcuKa, cmepeomunizayis, memagopuzayisn, 0e2yManizayisi ONOHeHmMIs, V3aealbHeHHs Md HABGIULYBAHHSL
apnuxig. Ilpoananizogano ponb emoyitiHo 3a0apenieHux MOBHUX OOUHUYbL V (DOPMYBAHHI 00paA3y «C8020»
i «4Y2iIc020» 8 NONTMUYHOMY OUCKYPCI.

Y 0ocridorcenni maxosc akyenmyemoca Ha npazMamudtii CNPAMOBAHOCHE MOBU B0PONCHEY, WO NOAA2AE
8 NOCUNeHHI COYIanNbHOI NOMAPU3AYIL, Te2imumayii OUCKPUMIHAYILHUX NPAKMUK [ MoOiizayii enekmopanty
wiAxoM anensayii 00 cmpaxis, ynepeoicens i KoiekmugHoi ioenmuunocmi. Taxkodxc poseniadaemucs npobiema
Medici Midic c80O000I0 CLO8A UL MOBHOI OUCKPUMIHAYIEIO 8 OEMOKDAMUYHOM)Y CYCNITbCMEI.

Mamepianu cmammi moocymv Oymu  KOpucHumu OJis  JiHeGICMIB, NepeKkiado3Hasyis, gaxisyise
3 NOMIMUYHOT KOMYHIKAYTT, MeOiad0oCaiOHUKI8 | 3000Y8a4ie 0C8Iimu SyMAHIMAPHUX CReYiaIbHOCMEL, d MAKONC
07151 NOOANBUUX MINCOUCYUNTTHAPHUX OOCHIONCEHD NOATMUUHO20 OUCKYPCY MA KPUMUYHO20 AHALI3Y MOBU.

Knwuosi cnoea: norimuunuii Ouckypc, KOHQIIKM, MO8a B0PON’CHEUl, MOBLEHHESI aKMU, 8ePOUKMUBLU,
eK3epCcumuBU.

Seletska Olha. Hate speech in English political discourse

This article explores the phenomenon of hate speech within English-language political discourse,
focusing on its linguistic features, pragmatic functions, and socio-political impact. Hate speech is examined
as a communicative strategy that goes beyond explicit verbal aggression and includes implicit evaluative
language, metaphorical framing, dehumanization, and polarization techniques. The study highlights how
political actors use emotionally charged vocabulary, oppositional “us vs. them” constructions, and negative
stereotyping to influence public opinion and legitimize ideological positions.

The article examines modern political communication through examples from the rhetoric of U.S. President
Donald Trump. His public speeches and statements illustrate how hate speech can be embedded in populist
discourse through indirect insults, labeling, and the normalization of hostility toward political opponents,
migrants, and the media. These examples reveal how contemporary political hate speech often blurs the line
between free expression and verbal discrimination, amplified by mass media and social networks.

The article argues that hate speech in political discourse is not merely a linguistic phenomenon but a
powerful instrument of political influence. It shapes collective identities, reinforces social divisions, and can
contribute to the escalation of conflict. By combining discourse analysis with contextual interpretation, the
study demonstrates the importance of critical awareness in interpreting political language and emphasizes
the responsibility of political leaders in shaping ethical communication practices.

Key words: political discourse, conflict, hate speech, speech acts, verdictives, exercitive, linguistic tool.
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Beryn. Ilome HaykoBOro BHBUYEHHSI CTPYK-
TYp MOBHU HUHI OCTIHHO PO3LIMPIOETHCS. SIKIIO
paHile AOCTIIHUKIB MPUBAOIIOBAIN HacamIie-
pen dyHIaMeHTalbHI, KJIACU4YHI W JOBTOBIYHI
MOBHI KOHCTPYKIIii Ta SIBUILA, TO HUHI IIpeaMe-
TOM ONKCY W aHAJI3y CTAOTh OUIBII (parMeH-
TOBaHI KOMIIOHEHTH, 30KpeMa KOPOTKOXKHBYHY1
i MapriHanizoBaHi: HEHOpPMAaTHMBHA JIEKCUKA,
CJICHTH, )KaproHu. Y TaKuil crocid MOBa MOCTAE
SK BHCOKOJWHAaMI4YHa, OaraTOBUMIpHa, aJar-
TUBHA CHCTEMa, III0 CaMOOPTaHi3y€eThCs, MOPO-
JOKYETBCSI 1 MATPUMYETHCS KOJEKTHBHOKO CBi-
JIOMICTIO, (OPMY€ETHCS B  COLIOKYIBTYPHOMY
IPOCTOPI, 3a3HA€ BIUIMBY 3 HOTo OOKY, 3MiHIO-
€TbCA 3 TUIMHOM Yacy, a TaKOXK cama BIUIMBAE Ha
cepesloBUILE, 1110 GopMYE ii.

OpHuM 13 mpeaMeTiB TOCTIIKEHHS CTalOTh
HasiBHI KOHIICTITYaJIbHO-METOIOJIOTTYHI ITiIXOI!
JI0 BUBUEHHS TAKOTO CIENU(IYHOTO JTIHTBOKYIb-
TYPOJIOTIYHOTO (DEHOMEHY, SIK MOBa BOPOXKHEUI,
HEHABHCTI, KOHMIIKTY. 3 oxHOro OOKY, Ha IEB-
HOMY €Talll JIOCJI1JKEeHHs IPUPOTHOI MOBH BUEHI
NPUNTILTN 10 aKTUBHOTO BHBYCHHS EKCIPECHB-
HUX JiekceM. KoHcTaryBanocs, 110 MOBJIEHHS
Moke OyTH AudepeHiiioBaHe 3a CTyIeHEM eKC-
npecuBHOCTI. OCOOIUBO BUCOKHM piBHEM €KC-
IPECUBHOCTI XapaKTepU3yBaslacsi MOBa BOPOXK-
Hedl (AMCKpUMIHAlLlIiHa MOBa, PUTOpHUKA
HeHaBuCTl). BuBuenHs ii mpeacraBnsio Hail-
OYEBMJHIMIUNA Marepiajl 3B’A3Ky MOBHMX KOH-
CTPYKILIN 13 TICUXOEMOI[IHHUM CTaHOM JTFOIUHHU.
3 iHmoro OOKy, TUM, IO BUBOAWUTH TEMAaTUKY
HAyKOBUX [JOCIHI/DKEHb Ha BHBYCHHS MOBH
BOPOXXHEYi, CTaB PO3BHTOK TeOpii KOH)IIKTY.
Kondmikromnoris nexaini OublIe IpUaLIsLe yBary
aHaIi3y MOBU KOH(IIIKTY, 1110 MPHU3BENIO 10 (Hop-
MYBaHHSI TaKOTO HAayKOBOTO HampsMy, SIK JIHT-
BOKOH(miKTONOTIsl. TakuM YWHOM, TEHACHIIIT
PO3BHUTKY TE€Opii MOBH Ta PO3BUTKY TeOpii KOH-
GuikTy 3 pi3HUX OOKIB MPUBOIATH A0 BUBUYEHHS
MOBH BOPOXKHEYI.

AKTYyaJIbHICTh TEMHU JOCIIDKCHHS BH3Ha-
Yae€ThCsd BUCOKHM DPIBHEM KOH(IIKTOT€HHOCTI
CY4YacHOTO CYCHIUJIBCTBA, 10 BUMAarae aHalizy
BepOAIbHOTO CKJIaJHUKA KOH(MIIKTY 3 METOI0
OILIIHEHHS Ta MPOTHO3Y WOTO BHHUKHEHHS, PO3-
BUTKY Ta 3amo0iranHs. Kpim Toro, akTyaibHICTb
JOCIIPKEHHS 3YMOBJIOETBCS THUM, IO BOHO
BUKOHAHO B PYCI JIHTBOIIPArMaTuyHOTO MiIXO1y
JI0 BUBYEHHS JOCIIJKYBAaHOTO ()EHOMEHY Kpi3b
NpU3MY TEOpii MOBICHHEBUX aKTiB.

Meta pocaigxenHsi. Mera mpaii mossirae
Yy BCTaHOBJICHHI peasi3allii MOBICHHEBUX 1HTEH-
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A MOBILA Ta X MIHIMAJBbHUX CKJIAAOBUX OIU-
HUIb (MOBJIGHHEBHX aKTiB) Y MOBI BOpOXHEYI
Ha MPHUKIAJI Cy4acCHOTO aHIJIOMOBHOTO MOJIITHY-
HOTO JIUCKYPCY.

Pesyabratn Ta ob0rosopenHsi. [lomitnynmii
JTUCKYPC SIBJIsIE COO0K0 OCOOMMBUI THUIT KOMYHIKa-
1ii, mepeOir 1 pe3yaprar sKoi 0arato B oMy 3alie-
XKaTh HE TUIBKM BiJl BUKOPHCTOBYBAaHOTO MOB-
JICHHEBOTO MaTepiany, a i BiJ yMiHHS HONITHKA
OpraHi3oBYBaTH L€l CJIOBECHMM Marepiai. I3
LBOT0 MOMISAY MpobiemMa BU3HAYEHHS OCOOIU-
BOCTEH UIJIOKYTHBHOI JIOMIHAHTH IOJITHYHOTO
TEKCTYy BUJIA€THCS BEJIbMU LI1KaBOI. 10Ky THBHA
(GYHKIIS  MOMITUYHUX TEKCTIB BU3HAYAETHCA
CHIBBITHOIICHHSAM pI3HUX KOMOIHAIIA THITIB
MOBJICHHEBHUX aKTiB. lleHTpanbHe MOIOKEHHS
ULTOKYTUBHOTO aKTy B MpOIeCi BUBYCHHSI MOB-
JICHHEBOTO AKTYy OOIPYHTOBYETHCS BaXJIUBICTIO
KOMYHIKaTUBHOTO Hamipy. THI KOMyHIKaTUBHOTO
HaMipy BHU3HA4Ya€ THII MOBJICHHEBOTO aKTy. YHa-
CIIIZIOK CKJIAHOCTI Ta 0ararorpaHHOCTI MOHATTA
MOBJICHHEBOTO ~aKTy BOHHU KJIaCH(IKYIOTHCS
Mo-pi3HOMY. Y 1bOMY JAOCIIDKEHHI B OCHOBY
pOOOTH TMOKIAJCHO y3araJlbHeHY KiacuQiKaIliro
MOBJIeHHEBUX akTiB J[x. OcTiHa.

OyHKIIOHATBHO-IPAarMaTUYHUN TIAXiT J1aB
3MOTY PO3TIISIHYTH MOBY BOPOXKHEUI B IOJITHY-
HOoMY nuckypcel Jlonansaa Tpammna 3 mo3uii 1o-
KYTUBHHUX THIIIB BUCJIOBIIOBaHb, MO (yHKIIIO-
HYIOTh Y HbOMY. /[OMiHAaHTHOIO (PYHKITIEIO MOBHU
BOPOXHEYI € MONEPeTUTH, IPUTPO3UTH, JHCKpe-
JUTYBaTH, 3MYCUTH 3aMOBKHYTH Ta MOOOILATH.
AmHaii3 MOBH BOPOXKHEYI B JUCKPUMIHALIHHOMY
noJIiTHYHOMY Juckypcel Jlonansaa Tpamna nas
3MOT'Yy BUAUINTH Takl UJIOKYTHUBHI aKTH: BepAMK-
TUBU Ta €K3€PCUTUBHU.

BepnukTuBY — BUCIIOBIIIOBAaHHS, 1110 HAIlIEH]
Ha (OPMYIIOBAaHHS JyMKH, OIIHKH, pPiIIEHHS
aapecara (peamizailisi OLIHOYHOTO CY/KEHHS).
VY puropuui [onanpaa Tpamma BepAMKTHBH
MPEJCTaBICHO MOBJICHHEBUMHU aKTaMH 3HeIli-
HEHHSI — KPUTUKOIO 200 BUCMIIOBAaHHSM 3 METOIO
3poOUTH 3asiBy TIPO MOMITUYHI Jii Ta MPUHIKEH-
HsM. Cuiia 3HEIIHEHHS Ta IPUHUKEHHS MOJISTrae
B TOMY, IO iX 00 €KT 37a€ThCS MEHIIMM, MEHII
PO3YMHHM, MEHII PUBAOIMBHUM, a OTKE, MEHIII
3aTHUM BECTHU 3a COOO0IO HAIIIIO.

3HELIHIOBaHH Nepen0ayae BUCIOBIIOBAHHS
mUporo OakaHHs NPOTH abO HECXBaJCHHS
(mporiecy, Kypcy, IJIaHy, METH ); TPUHUKYBaHHS,
3HeBary a0o BIIKIUK OQIMIHHOI MiITPUMKH.
binbmioro  Mipor  3HEIIHEHHS CTOCY€EThCS
BHCJIOBIIIOBaHb, B SKUX Tpamm CTBEPKYE, IO
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Crnonyueni [llTaru mpamowTh MOraHo, MOCTY-
NAIOThCS IHIIUM KpaiHaMm, He € HalKpaluMH
a00 aJeKBaTHUMH. BHCTaBIsSIOYM CBOIX OIIO-
HEHTIB MEHIIUMH, CIIA0IIMMH 1 HEBMIJIHUMH,
E€KCILUIIIIUTHO 3HEIIHIOIOYH i1 CBOIX OMOHEHTIB
1 caMy HaIlll0 NUIIXOM BXWBAaHHS IMEHHHUKIB
1 IPUKMETHHMKIB HETaTUBHOI CEMAaHTHUKH, M1JCHU-
JIO0YU CBOI BHUCIIOBIIIOBAHHS Tpajalli€to, aHa-
dbopoto, anTuTE3010, TpaMIl IMILTILIUTHO BUXBa-
Jisi€ CBOi 31I0HOCTI Ta 1HTENEKT y BiIMOBiAL Ha
HIOUTO MOUIKO/PKEHY penyTalliio KpaiHu:

And in many cases, they re working two and
three jobs, OK? But they 're making less money
now than they made 18 years ago. And those
stats come right out, real wages. They re working
harder, they 're getting older. (Wilmington, North
Carolina — August 9, 2016)

Our national debt has doubled in eight years,
and our infrastructure throughout our country
is crumbling, bad shape. Our airports, our
roads, our bridges, our tunnels, our schools, our
hospitals. (Springfield, Ohio — October 27, 2016)

We have enough problems. We've got big
problems. We have problems like you wouldn 't
believe. (Colorado Springs, Colorado — October
18, 2016)

SIk 1 B 0ararbox IHIIHUX acIeKTaX, OB’ I3aHUX
13 Tpammom, rinepOodizailis Ta nMepeOTbIICHHS
3a IOTIOMOTOI0 HAWBHILIOTO CTYTIECHS MOPiBHSIHHS
NPUKMETHHUKIB, PUTOPUYHHUX IUTaHb, IOBTO-
pEeHb — a He CEepIl03HICTh — MOCHIIIOIOTH 110 HOro
BOpOXKHEUOi puTopukd. CHUIBHUMH TeMaMH
MOBH BOpOXHeY1 Oyl eKOHOMiKa, poboua cuia
1 BHPOOHHIITBO, 1HPPACTPYKTypa, TOPTOBEIBHI
yro/u, BiliChKOBa MiIlb 1 O€31eKa KOP/IOH1B:

Today, Detroit has a per capita income of
under $15,000 dollars, about half of the national
average. 40 percent of the citys residents live
in poverty, over two-and-half times the national
average. The unemployment rate is more than
twice the national average. Half of all Detroit
residents do not work. (Remarks to the Detroit
Economic Club — August 8, 2016).

They’re tired of a country that has horrible
trade deals, that has no borders, that has taxes
that are through the roof, highest taxed nation
just about in the world, that has regulations that
don't allow you to start a business and destroy
your business if you do start. (New York City,
New York — July 16, 2016)

Home ownership is at its lowest rate in
51 years. (Remarks to the Detroit Economic
Club — August 8, 2016).
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They didnt know the room was too big,
because they didn t have anybody there. How are
they going to beat ISIS? I don't think it’s gonna
happen.

Our country is in serious trouble. We don't
have victories anymore. We used to have
victories, but we dont have them. When was
the last time anybody saw us beating, lets say,
China in a trade deal? They kill us. I beat China
all the time. All the time.

When did we beat Japan at anything? They
send their cars over by the millions, and what
do we do? When was the last time you saw a
Chevrolet in Tokyo? It doesnt exist, folks. They
beat us all the time. (Remarks Announcing
Candidacy for President in New York City, June
16, 2015).

Ex3zepcutuBu € BepOabHUM MPOSIBOM BIIAH.
Lle BUCIIOBITIOBaHHS, SIKI O3HAYAIOTh YXBaJICHHSI
pimeHHs a00 TporaraHay Ha KOPUCTh a00 TPOTH
SIKOTOCh CIocoOy M1l — 1e TpOosiB BIUTMBY a00
3MIACHEHHS BIIAIIH.

Ex3epcutuBu B JOCHIKYBaHOMY JHUCKYpCi
penepe3eHToBaHi  UITOKYTUBHUMH  aKTaMu
JIOMIHYBaHHS, HAIJICHUMH Ha JUCKPUMIHAIIIIO
J07IeH 3 HEOLTMM KOJILOPOM IIKIPH Ta TepeOib-
LIEHHSI 3HaYYOCT1 OLIOLIKIPUX JHO/IEH.

B OCHOBI 1IOKYyTHBHOTO aKTy JIOMiHYBaHHS
MOKJIAJICHO TPOTUCTABICHHS «CBI — YyXHil»,
MIPUYOMY «CBIi» HAIUISAE€THCSI BUKIIOYHO IO3H-
TUBHHUMH XapaKTEPUCTUKAMH, & «IYKHI» — TUTbKU
HETaTUBHUMH. Taki BUCIIOBIIOBAHHS JJO3BOJIFIIH
Tpamity 300pazutu ce0e sk €1MHY BIAIOBIIb HA
MUTAaHHS «XTO BPATYE AMEpUKY?» 1 pATIBHUKA
KpaiHu.

3ayBa)KMMO, 110 Ha BIAMIHY BiJl BEpAUKTH-
BiB, IIUISIXOM €K3€PCHUTUBHOTO aKTy JOMIHYBaHHSI
Honansa Tpamn «migHOCHTB» camoro cebe Ta
«CBOIX» EKCIUTIIIUTHO.

HesBaxaroun Ha pi3HUI apceHan 3amisTHUX
JHTBICTUYHUX 3aC001B peastizalii 7NTIOKY THBHUX
aKTIB Y IOCIIIXKyBAaHOMY Marepiai, € CHUIbHUM:
IMCHHUKH Ta MPUKMETHUKH TTO3UTUBHOI OIIHKH
JUIST TIO3HAYCHHS «CBOIX», IMEHHUKH Ta IpH-
KMETHUKH HETaTHBHOI OI[IHKM Ha TIO3HAYCHHS
«UYXHUX», HAUBUIIMNA CTYMiHb TOPIBHSIHHA NPH-
KMETHHUKIB, rinep0Ooyia, aHTUTE3a, MOBTOPEHHS,
nmapajelbHi KOHCTPYKIli, Tpamaris, aHadopa,
PUTOPUYHI TUTAHHS.

But he wasnt a cheerleader. He's actually
a negative force. He’s been a negative force.
He wasn't a cheerleader,; he was the opposite.
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We need somebody that can take the brand of
the United States and make it great again. It’s
not great again.

We need — we need somebody — we need
somebody that literally will take this country and
make it great again. We can do that. (Remarks
Announcing Candidacy for President in New
York City, June 16, 2015).

We’re not going to be the stupid people
anymore. We're not going to be the stupid,
weak people anymore. We are going to rebuild
our country. QOur country is going to be a
country where you can be proud of again.
We'’re going to use American steel, we’re
going to use American labor, we are going to
come first in all deals. ... We're not going to
make the trade deal where we come in fifth
and sixth and seventh and other countries
laugh at our stupidity. We are going to build
great companies. We are going to expand
companies that are now doing poorly. (Ocala,
Florida — October 12, 2016).

BucnoBku. MoBa BOpOXXHEYI B Cy4aCHOMY

aHIJIOMOBHOMY TOJIITHYHOMY JIHMCKypci (Ha
Jliteparypa:
1. 1.

trump-complete-insult-list.html
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Mmarepiani putopuku Jlonanpaa Tpamma) pea-
Ji30BaHa JBOMa KjlacaMH MOBIICHHEBUX aKTiB:
BEPIMKTUBU Ta €K3epCUTUBU. BepaukruBu pea-
J130BaHi MOBJICHHEBUMHM aKTaMU 3HELIIHEHHS Ta
OPUHIKEHHS, €K3ePCUTUBU — MOBJICHHEBUMH
aKTaMU JOMiHYBaHHS.

CribHOIO PUCOI0 000X KJTaciB MOBJICHHEBHX
aKTIB € SKCIUTIIUTHUN XapakTep AUCKPUMIHAIIIT
OTIOHEHTIB. BIiJIMIHHOIO PHCOI0 € IMIUTIIMTHE
MpocyBaHHs ce0e Ta «CBOIX» y BEpAMKTHBAX Ta
eKCIUTIUTHE — B ek3epcutuBax. [lepenik 3ami-
SHUX JIHTBICTUYHUX 3aC00IB y BCTAHOBJIEHUX
MOBJICHHEBUX aKTaX MOBU HEHABUCTI Ha Marepi-
am puropuku Jlonanpna Tpamia € yHiBepcaib-
HUM: IMEHHHUKH Ta MPUKMETHUKU IO3UTUBHOI
OLIIHKH JUIsl TO3HAYEHHSI «CBOIX», IMEHHUKHU Ta
MPUKMETHUKMA HETaTUBHOI OLIHKM Ha IMO3Ha-
YeHHS «4YXKXUX», HaBUIIMKA CTYMiHb IOPIB-
HSHHS TPUKMETHHKIB, rinepOojyia, aHTHUTE3a,
MMOBTOPEHHS, NIapajiesibHiI KOHCTPYKIIIT, Fpajaris,
anadopa, pUTOpUYHI TUTAHHS.

[lepcnexTrBamMK TMOJAJIBIIMX PO3BIIOK BOa-
YaEMO PpO3LIMPEHHS EMIIPUYHOr0 Marepiary
JOCIT1JKEHHS.
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IITYYHUA IHTEJIEKT SAIK IHCTPYMEHT CYYACHHUX
JIHI'BICTUYHUX JOCJIIXEHDb

Cmariiii Basepis MuxaiisiiBHa,

JOKTOP (ijoNoriYHNX HayK, mpodecop,

3aBiqyBau Kadeapu «IHO3eMHI MOBH Ta TIEpEKIIa»
OziechbKOro HaIIOHAILHOTO MOPCHKOTO YHIBEPCUTETY
ORCID ID: 0000-0002-6222-7652

Y cmammi npedcmasneno poseopHymuii meopemuro-aHALIMUYHUL 027150 SUKOPUCMAHHA WIMYYHO20
iHmMeneKmy 8 CyuyacHuUx AiHe8iCIMUYHUX OOCTIONCEHHAX. AKMYANbHICING QOCAIONCEHHS 3YMOBLEHA CIMPIMKUM
PO3BUMKOM YUPDPOBUX MEXHONO02TU | WUPOKUM BNPOBAONCEHHAM CUCEM UWNMYUYHO20 [THMeENeKmy 8 SyMaHi-
mapuy cgepy, wo icmomuo 3mMiHIOE RIOX00U 00 AHANIZY MOBHUX A8UlU). 3POCMANHA 00Cs2i8 eneKmpOHHUX
MeKCMOoBUX MACUBI8, PO3BUMOK KOPNYCHOI NiHeBICMUKU MA al20pUMMIYHUX Memodi8 0OpobieHHA OaHux
aKmyanizyome nompedy meopemuiHo20 OCMUCIEHHA POdi WMYYHO20 IHMeNeKmy 6 CYYACHOMY MOBO3-
HABCMBI, a MAKOHC BU3HAUEHHS U020 MONCIUBOCMEL MA 00Med’CeHb SIK HAYKO8020 IHcmpymenmy. Memoro
cmammi € KOMNAeKCHUU AHALi3 WMy4H020 IHMeneKmy K [HCMPYMeHmy CYYACHUX JIHEBICMUYHUX 00CTI0-
JiCeHb [ 3 'ACYBAHHS 11020 BNAUBY HA MPAHCHOPMAYII0 MEMOOON02IYHUX NIOX00I8 ) meopemudnil ma npu-
KIAOHIL HiHesicmuyi. Y cmammi npoananizoéano 0CHOBHI HANPIMU 3ACMOCYBAHHS ANOPUMMIE MAUUHHO20
HAB4aHHA Ma Helupomepexcesux mooeiel y 8UBUeHHI 1eKCUKO-CEMAHMUYHUX, ePAMAMUYHUX | OUCKYPCUBHUX
A6uUly, A MAKONIC Y KOPNYCHIU Ma NPUKIAOHit ainesicmuyi. Iloxazano, wo wimyuHull inmenexm cnpusie 8Use-
JIEHHIO NPUXOBAHUX 3AKOHOMIPHOCEN MOBHOI CIPYKMYPU, MOOEN08AHHIO MOBHUX NPOYECi8 i NOEOHAHHIO
KIbKICHO20 Ma AKICHO20 aHAi3y MOBHUX Oanux. Boonouac oxkpecieno Kkuouo8i obMmedcenus anieopummii-
HO20 NidXo0y, 30Kpema npoodiemy inmepnpemosanocmi pe3yivmamie, 3a1eiCHiCb eq)eKkmueHoCmi anaisy
810 AKOCMI MOBHUX KOPNYCI8 | HeOOCMAMHIO YyMaAugicmes mooeineli 00 NpacMamuyHux ma CoOyioKyibmyp-
HUX YUHHUKI@ MO8IeHHA. 3 'AC08AHO 6NIUE WMYYHO20 [HMELEeKMY HA PO3BUMOK MeOPemUudHoi 1iHe8iCMUKU,
NO8 A3aHULl 3 NEePeoCMUCIEHHAM MOBU K 0A2amo8UMIpHOI OUHAMIYHOT cucmeMuy, a MaKoX#C HA NPUKIAOHY
JIIHEBICMUKY, O0e Yi MeXHON02i] aKMUBHO BUKOPUCMOBYIOMbCSL 8 AHANi3l mekecmis i MosHil oceimi. OKkpec-
JIEHO NepCneKmusu noOAIbLUUUX 00CIOICEHb, CNPAMOBAHUX HA THMe2payilo areopummivHux 3acobis i3 jine-
BICMUYHOIO MeEOoPIEI0 Ma POPMYSAHHA MEMOOON02IUHO U eMUUHO BUBANCEHUX NIOX00I8 00 BUKOPUCMAHHS
WMYYHO20 THMeNeKmy 8 MOGO3HABCMGI.

Kniouogi cnosa: ananiz mosnux 0anux, nelpomepedicesi Mooeni, KOPpRyCcHa NiHeGICMUKA, NPUKIAOHA NiHe-
8iCmuKa, meopemuyna AiHe8ICMUKa, WMy4HUll iHmeneKm.

Smaglii Valeriia. Artificial intelligence as a tool of contemporary linguistic research

The article presents an expanded theoretical and analytical overview of the use of artificial intelligence
in contemporary linguistic research. The relevance of the study is determined by the rapid development of
digital technologies and the widespread implementation of artificial intelligence systems in the humanities,
which has significantly transformed approaches to the analysis of linguistic phenomena. The growing volume
of electronic text data, the development of corpus linguistics, and algorithmic methods of data processing
highlight the need for a theoretical understanding of the role of artificial intelligence in modern linguistics, as
well as for identifying its possibilities and limitations as a scientific tool. The aim of the article is to provide a
comprehensive analysis of artificial intelligence as a tool of contemporary linguistic research and to clarify
its impact on the transformation of methodological approaches in theoretical and applied linguistics. The
article examines the main directions of applying machine learning algorithms and neural network models
to the study of lexical-semantic, grammatical, and discursive phenomena, as well as to corpus and applied
linguistics. It is shown that artificial intelligence contributes to revealing hidden regularities in linguistic
structure, modelling language processes, and combining quantitative and qualitative approaches to the
analysis of linguistic data. At the same time, the key limitations of the algorithmic approach are outlined,
including issues of result interpretability, dependence of analytical effectiveness on the quality of language
corpora, and insufficient sensitivity of models to pragmatic and sociocultural factors of communication.
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The influence of artificial intelligence on the development of theoretical linguistics is identified as being
associated with a rethinking of language as a multidimensional and dynamic system, while its impact
on applied linguistics is manifested in the active use of these technologies in text analysis and language
education. The prospects for further research are outlined, focusing on the integration of algorithmic tools
with linguistic theory and the formation of methodologically and ethically balanced approaches to the use of

artificial intelligence in linguistics.

Key words: linguistic data analysis, neural network models, corpus linguistics, applied linguistics,

theoretical linguistics, artificial intelligence.

Beryn. Crpimkuii po3BUTOK LU(POBHUX TEX-
HOJIOT1M Ta 1HTCHCUBHE BIPOBAHKCHHS CHCTEM
HITY4YHOTO 1HTENEKTy B Pi3Hi chepHu rymanirap-
HOTO 3HAHHS 3yMOBIIOIOTH CYTTEBY TpaHcdop-
Malliro Cy4acHoi JiHrBicTHYHOT HaykH. LLITyunmii
IHTEJIEKT JIe/alli aKTUBHIIIE BUKOPHUCTOBYETHCS
K IHCTPYMEHT aHasli3y MOBHHUX JaHHUX, MOJle-
JIIOBaHHS MOBHUX TPOIECIB, aBTOMAaTH30BAHOTO
00pOOJIEHHSI TEKCTIB, ITOCIIIKEHHS AUCKYPCHUB-
HUX TMPAKTUK 1 BUSBJICHHS MPUXOBAHUX 3aKOHO-
MipHOCTEW MOBHOI CTPYKTYpPH, L0 paHime Oyiau
MaJOAOCTYITHUMH JUISL TPAIUIIHHUX METO/IB
aHami3y.

AKTyanpHICTh TPOOJIEMATUKH  3yMOBJICHA
TaKOXK 3POCTaHHSAM OOCSTIB IU(POBUX TEKCTO-
BUX MAaCHUBIB, PO3BUTKOM KOPITyCHOi JIHIBicC-
TUKH, HEHPOMEPEIKEBUX MOJIETICH Ta allrTOPUTMIB
MAIlIMHHOTO HABYaHHS, SKI 3MIHIOIOTH II1JXOIH
JI0 BUBYCHHS MOBH SIK JMHAMIYHOI, 0aratoBu-
MIpHOT CHUCTEMH. Y IIbOMY KOHTEKCTI IITYYHHI
IHTEJIEKT MOCTA€ HE JHIIE SK TEeXHIYHHUI 3acid
06p06neHH51 iH(popMaui'l‘ a SK METOAOJOTTYHUN
THCTPYMEHT, IO BlI[KpI/IBae HOBI TIePCIICKTHBH
JUIsl TEOPETHIHHX 1 TIPUKIIQHUX JIIHTBICTUIHHIX
nmocmikenb [1]. BomHowac HemocTaTHS Teo-
petuyHa pediekcis posii MTYYHOTO IHTEIEKTY
B CYyYacHIil JIHTBICTHIIl 3YMOBIIOE TOTPeOy
KOMIUIEKCHOTO OCMUCIIEHHS HOTO MOXIIMBOCTEH,
00MeKeHb 1 HAayKOBOTO TIOTEHIIIaTYy.

MeTo10 cTaTTi € KOMIUIEKCHUH aHaji3 mTy4-
HOTO 1HTEJIEKTY SIK IHCTPYMEHTY Cy4aCHUX JIIHT-
BICTUYHHUX JOCJIUKEHbP Ta BHU3HAYEHHS WOIO
poii B TpaHchopmarii METOAOJIOTIYHUX ITiJI-
XOJIIB 10 BUBUEHHS MOBHUX siBHII. [lns mocsr-
HEHHS TIOCTABJIICHOT METH B CTaTTi mepeada-
YEHO pO3B’S3aHHSA TAKUX 3aBJaHb: OKPECIUTH
OCHOBHI HampsIMH 3aCTOCYBAaHHS IITYYHOTO
IHTEJIEKTy B Cy4YaCHUX JIIHTBICTUYHHMX JIOCJIi-
JOKEHHAX; TpoaHalli3yBaTH MOXKIHUBOCTI BHKO-
PUCTAHHS AJITOPUTMIB MAIIMHHOTO HAaBYaHHS
Ta HEMPOMEPEKEBUX MOJIETICH y MOBO3HABCTBI;
BU3HAUUTH TIepeBard i OOMEXKEHHS 3acTOCy-
BaHHS INTYYHOIO IHTEJEKTY B aHali3i MOBHHUX
JAaHUX; 3’4CyBaTU BIUIMB ILUTYYHOTO IHTEJIEKTY
Ha PO3BUTOK TEOPETUYHOI Ta MPHUKIAJHOI JIHT-

BICTHKH, OKPECIHTH TEPCIEKTHBH TMOJATBIINX
JOCITI/DKEHb Y MEXKax JIHTBICTUYHOTO OCMHC-
JICHHSI IITYYHOTO 1HTEJIEKTY.

PesyabTaTtu. Y HayKOBHX JOCHIIKEHHSIX
HITYYHOTO IHTEJIEKTY SIK IHCTPYMEHTY Cy4YacHOl
JIHTBICTHKH 3HAYHY YBary NPUAUICHO OCMHC-
JICHHIO CTIeUU(]IKU «MOBUY» IITYYHOTO 1HTEJIEKTY
Ta 11 poJii B MOJMOJIAHHI HEMPO30POCTI AJTOPUT-
MiyHUX mpoueciB. OOIPYHTOBYETbCS —MIAXIL
10 aHanizy embedding (mepeTBOpEHHS TaHUX
(Tekcty, 300paxeHb, BiJIc0, ayJi0) TAKUM YHHOM,
o0 MTYYHUH IHTENEKT iX «PO3yMiB») SIK OCO-
OJIMBOTO PI3HOBUY MOBHOTO KOy, 11O TIOETHYE
CEeMaHTUYHI Ta MaTeMaTH4HI XapaKTePUCTUKH
i (YHKIIOHY€E Y BHCOKOBUMIPHOMY MPOCTOPI.
VY 1bOMY KOHTEKCTi TIOKa3aHO, IO JIOCIiIKEHHS
BHYTPIIIHBOI CTPYKTypu embedding-npocTopis
BITKPUBAE HOBI MOXJIMBOCTI IS JIIHTBICTHY-
HOI IHTepHpeTanii pe3yaprariB poooTH Mojeneit
MalIMHHOTO HaBYaHHS, a TAKOX I MEeperisry
TpaAULIWHUX YSIBICHb MPO MOBHI OJMHHUII Ta
ixHi BigHOmEHHS [1].

Y HuU3Ll mpamb HArOJONIYEThCS, MO BIPO-
BQ/DKCHHSI IITYYHOTO 1HTEJEKTY B JIIHTBICTHUKY
CYIIPOBOJIKYETHCS CyTTEBUMH METOI0JIOT I YHHMH
3pylHICHHSIMU. ABTOMaTH3allisl aHali3y MOBHHUX
JAaHUX, BUKOPUCTAHHS HEUPOMEPEKEBUX alro-
PUTMIB 1 BEIMKUX MOBHHX MOJAENEH 3MIHIOIOTh
JOCIITHUIIBKI CTpaTerii, BUMararo4uu o€ THAHHS
KJIACHYHHX JIIHTBICTUYHUX METOJIB 3 OOUHCITIO-
BaJTbHUMH. BomHOYAC aKTyami3yrOThCs MTUTAHHS
IHTEpPIPETOBAHOCTI PE3YJbTaTIB, SKOCTI BUXIJ-
HUX JaHUX 1 BIANOBIIAJIBHOCTI HOCHIJIHUKA 34
KOpeKTHiCTB JTIHTBICTUYHUX y3arajbHeHb [2].
Oxpemo HlIIKpGCHIOCTBCSI HAsBHICTh SIK TIEp-
CIICKTHB, TaK 1 PU3UKIB 3aCTOCYBAHHSI LITYIHOTO
1HTene1<Ty B MOBO3HaBYMX CTYHisIX. 3 OJHOTO
OOKy, Taki TeXHOJOTi PO3IINPIOIOTh aHATITHY-
HUN IHCTPYMEHTapii 1 JalTh 3MOTY OIpark0-
ByBaTH MacIITa0HI TEKCTOBI MacWBH; 3 1HIIOTO
0OKy, BOHH CTBOPIOIOTH 30HH METOIOJIOTIYHOL
HEBU3HAYCHOCTI, IMOB’s3aHI 3 HAJMIPHOIO JIOBi-
pOIO IO aJTOPUTMIB, 3HEOCOOJICHHSIM MOBHOTO
Marepianxy Ta MOTSHIIIHHOI BTPATOI 1HTEpIIpe-
TamiiHol muouHy [3].
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Y nOpukiagHuUX  JOCTIKEHHSX IOKa3aHo
e(peKTUBHICTP BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO 1HTE-
JeKTy Ui aHami3y CTAaTHCTUYHHX NPOQiTiB
TekcTiB. KiabKiCHI ITOKa3HMKH, aBTOMATHYHO
3reHepOBaHi aJIroOpuTMaMH, JTO3BOJISIFOTH
BUSIBJISITH  3aKOHOMIPHOCTI CTHJIIO, KaHPOBOL
oprasizauii Ta aBTOPCHKOI 1AEHTHUYHOCTI, IIO
3HAYHO PO3IIMPIOE MOXKIMBOCTI Cy4acHOI KOp-
MyCHOI Ta CTHJIICTUYHOI JIHTBICTHKHU [4]. Box-
HOYAC HAroJIOUIYEThCS, IO Pe3yIbTaTUBHICTD
[1-opieHTOBaHUX JIIHIBICTUYHUX JAOCIIKEHb
0e3mocepeHbO 3aJEKUTh BiJ SKOCTI KOPIYCIB
naHux. PempeseHTaTWBHICTH, OOCST, CTPYKTY-
POBAHICTh 1 KOPEKTHA PO3MITKAa TEKCTOBHX KOP-
MyCIB PO3MIAIAI0THCS SIK KJIFOYOB1 YUHHUKH, 1110
BHU3HAYAIOTh HAJIIWHICTH MOJENCH 1 BiITBOPIO-
BaHICTh HAYKOBUX PE3y/bTaTIB y Mexax Hugpo-
BOI0O MOBO3HaBCTBA [5].

3HauHy YyBary MpPHAUICHO BHUKOPUCTAHHIO
METO/IB MAIIMHHOTO HaBYaHHA Yy cdepi
HABYAHHS 1HO3€MHHUX MOB. Y IIbOMY KOHTEKCTI
HITYYHUI 1HTENEKT PO3MISIIA€ThCA AK 1HCTpY-
MEHT aHali3y MOBHUX IIOMHWJIOK, ajamnTarlii
HABYAJILHOTO KOHTEHTY Ta IHJAMBiAyamizamii
OCBiTHBOTO Tpouecy. IligkpecnmioeTbes, 110
e(eKTHUBHE 3acCTOCYyBaHHS TaKHUX TEXHOJIOTH
norpedye BpaxyBaHHS JIHIBICTUYHHMX Iapame-
TPiB MOBH, a HE JIUIIE TEXHIYHUX MOKIMBOCTEH
ajaroputT™iB [6].

Y AOoCHipKeHHSX OCBITHBOTO CIPSIMYBAaHHS
TaKOXK IPOCTEXKYEThCS BIUIMB I1HCTPYMEHTIB
NITYYHOTO 1IHTEJIEKTY Ha MpoleC BUBYCHHS
AHTMICHKOT MOBM B 3aKjiajiax BHUIIOI OCBITH.
AKIIEHTY€EThCSI Ha 3MiHI POJIi BUKJIajada, TpaHC-
dopmarrii HopM KOHTPONIO Ta HEOOXITHOCTI
MIEPEOCMUCIICHHSI METOIUYHUX ITiIXOJIIB B yMO-
Bax IIUPOKOI JOCTYMHOCTI FeHepaTUBHUX MOB-
HUX Mozener [7]. YV cydacHMX MOCIIKEHHSIX
TaKOXK TIPEACTABICHO Yy3araJlbHEeHUH aHali3
BUKOPUCTAHHS MMTYYHOTO IHTEJICKTY B TIPHUKJIA-
HI{ JIHTBICTHUIN, IO JO3BOJSIE BUOKPEMHUTH
JIOMIHAHTHI HaANpPSMH JTOCTIIPKEHb 1 OKPECITUTH
MEPCIIEKTUBH  TOAAJBIIIONO PO3BUTKY Tajy3i.
OcoOnuBa yBara NpUIUSIETbCS CTAHIAPTU3ALIT
METOIIB, €THYHHM acIeKTaM 1 3a0e3IedYeHHIO
MIPO30POCTI AJITOPUTMIYHUX PIIIEHbh Y MOBO3-
HaBYMX CTyisx [8].

Oxpemuii miact poOIT MPUCBSIYEHO 3aCTO-
CYBaHHIO T€HEPATUBHUX MOBHHUX MOJAENEH IS
aHami3y MUCbMOBHUX POOIT 0Ci0, 110 BHUBYAIOTH
aHTIINCBKY sK 1HO3eMHy. I[lokazaHo, 1m0 Taki
IHCTPYMEHTH MOXYTh €(QEKTUBHO BUSBIISITH
i kiacugikyBaTH OMUJIKH, HAJAIOUU JETaNbHI
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MOSICHEHHS Ta PEKOMEHJallli, MpoTe MnoTpedy-
I0Th TEaroriyHoro KOHTPOJK Ta KPUTHYHOTO
OCMHUCJIEHHSI pe3ynbTaTiB [9]. VY KOHTeKcTi
HAyKOBOI Ta aKaJEeMiuyHOI MISTIBHOCTI INITYYHHM
IHTEJIEKT PO3MISAAETECA TaKOXK Kpi3h MPHU3MY
MOTSHITIHHUX PHU3UKIB 1 3acTepekeHb. OOroBo-
PIOIOTHCS MUTAHHS aKaJeMI4HO1 JOOPOUYECHOCTI,
aBTOPCTBA, JIOCTOBIPHOCTI HAyKOBOTO IHCHMa
Ta MEX BHKOPHCTAHHS TE€HEPATUBHUX CHUCTEM
Yy JOCHITHUIBKIA TPAKTHUIl, IO MIAKPECITIOE
HEOOX1JTHICTh (OPMYBaHHS UITKMX E€THYHUX
1 MeTonmonoriyHux pamok 3actocyBaHHs I
B JiHrBictuii [10].

AJITOPUTMU MAIIIMHHOTO HAaBYaHHS Ta HEHUPO-
MEpEXeB1 MOJIEN1 ICTOTHO PO3LIMPIOIOTH MOXK-
JMBOCTI Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA, HaCAMIIEPE]
y poOOTi 3 BEJIMKUMHU OOCATaMU MOBHOTO MaTe-
piany. Bouu 3a0e3neuyioThb aBTOMaTHU30BaHUM
aHai3 JICKCHYHUX, TPaMaTUYHHX 1 CEMaHTHY-
HUX SIBUII, JO3BOJSIOYHM BUSBIISITH 3aKOHOMIp-
HOCTI, SIKI BaXKO 3a(iKCyBaTH TpaauLliiHUMU
METO/aMH, IO CIpHUsA€ OUIbII 00’ €KTUBHOMY
OIMCY MOBHOI CTPYKTYpH Ta JWHAMIKA MOBHHUX
3MiH.

VY JEeKCHKONOTIYHUX 1 CEMAHTHUYHUX JOCII-
JDKEHHSX Takl alropuTMU Aal0Th 3MOTY BCTa-
HOBJIIOBAaTH OJHM3BLKICTh 3HAUE€Hb, Oararo3Had-
HICTh 1 3MIHHM CMHCJIOBUX BIJTIHKIB Yy PI3HHUX
TUMax TekcTiB. Ha rpamarmyHoMmy piBHI BOHH
eeKTUBHI I aHami3zy (OPMOTBOPUYUX 1 CHH-
TaKCUYHUX MoOJIeNiell, M0 OCOOIMBO BaKIMBO
JUTST BUBUEHHSI BapiaHTHOCTI MOBHOI HOPMH Ta
HOBITHIX MOBHHUX SIBUIII.

BaromMuM € BHECOK MAIIMHHOTO HAaBYaHHS
B KOPIYCHY JIHTBICTHKY, /1€ BOHO BHKOpHC-
TOBYETBHCSl JUIsl CHUCTEMATH3alii TEKCTIB, CTHU-
JTICTUYHOTO aHaTi3y Ta BHSBICHHS >KaHPOBHX
1 JTUCKYpCHUBHUX OCOONMBOCTEH. Y NpuKIaf-
HOMY MOBO3HABCTBI 111 TEXHOJIOT1{ 3aCTOCOBYIOTh
JUISL aHAJli3y MOBHHUX IIOMWJIOK 1 OIlIHIOBAHHS
SIKOCTI MUChMOBUX TEKCTIB, 110 MA€ MPAKTHYHE
3HAYEeHHS JJIsl HABYaHHS MOB.

BonHowac  BHKOpUCTaHHA  HEHpOMeEpexe-
BHUX Mojeliell moTpedye 00epeKHOCTI, OCKUIBKH
pe3ynbTaTéd IXHBOI POOOTH HE 3aBXKAU MPO30pi
JUIS JIIHTBICTUYHOTO TIyMayeHHs W 3HAYHOIO
MIpOIO 3aJIe)KaTh BiJ SKOCTI MOBHUX KOPITYCIB.
Tomy edekTuBHE 3acCTOCYBaHHS MAIIMHHOTO
HABYaHHS B MOBO3HABCTBI MOXKIIMBE JHIIE 3a
YMOBU TIO€JHAHHS aNTOPUTMIYHHX 3aco0iB 13
TEOPETUYHO OOTPYHTOBAHHM  JIIHTBICTUYHUM
aHaJII30M 1 KPUTHYHUM OIIIHIOBAHHSM OTpHUMa-
HUX PE3yJbTaTiB.
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3acToCyBaHHS IITYYHOTO IHTENEKTY B aHa-
7131 MOBHHMX JIaHUX MAa€ HU3KY CYTTEBHUX Iepe-
Bar. Hacammepen BoHO 3a0e3redye MOXIH-
BICTh OIPAIfOBAaHHS BEJIIMKMX MACHBIB TEKCTiB
y CTHUCIII TEPMiHH, 1[0 3HAYHO PO3LIMPIOE EMITi-
puuHy 0azy JIIHIBICTUYHMX JOCTIIKEHb. ABTO-
MaTH30BaHUW aHaJi3 [I03BOJIsI€ BUSBISATU CTa-
TUCTUYHO 3HAUYII 3aKOHOMIPHOCTI y BXKUBaHHI
MOBHHX OJIMHHIIb, TIPOCTEXKYBAaTH IHHAMIKY
MOBHHUX 3MiH, a TaKOX MiJBUIIYE BiATBOPIOBA-
HICTh PE3YNbTaTIB JIOCHIKEHHsS. BaxiuBoro
NepEeBarol0 € 3MEHIIEHHs Cy0 €KTUBHOIO YMH-
HUKa B I1HTeprpeTanii JaHuX 1 MOXKIHBICTh
[MO€IHAHHS KIJIBKICHOT'O Ta IKICHOTO MiIX0IIB 10
BUBYCHHS MOBH.

3acToCyBaHHS ITYYHOTO iHTEJIEKTY CYIpO-
BOJDKY€ETHCS TEBHUMH OOMEXKEHHAMH. AJro-
PUTMIYHI MOJENI YacTo MarThb OOMEXEeHY
MPO30pPICTh, IO YCKJIATHIOE JIIHTBICTHYHE
MOSICHEHHSI OTPUMAaHUX pE3yJibTariB. SKicTh
aHajizy Oe3lmocepeaHbO 3aJeKUTh BIJl pempe-
3€HTATUBHOCTI Ta KOPEKTHOCTI MOBHHX JaHHX,
Ha SIKUX HAaBYAIOTHCSI MOJIEJI, 1110 MOKE IPU3BO-
JUTH 70 CIIOTBOPEHHS pe3yibTariB abo BiATBO-
pPEHHsI yIepeIKeHUX MOBHHUX NpakTUK. Kpim
TOTO, IITYyYHUH 1HTEIEKT HE JOCUTh UYTIUBHI
JI0 TIParMaTUYHHUX, KYJBTYPHHX 1 KOHTEKCTY-
aTbHUX YUHHUKIB MOBIICHHS, SIKi € TPUHITUTIOBO
BAXUIMBUMHM JJI1 TOBHOLIHHOTO MOBO3HABYOTO
TIIyMa4eHHs.

BronuB mITydyHOro iHTENEKTy Ha PO3BUTOK
TEOPETUYHOI JIIHIBICTUKUA TIOJSITae B Iepe-
OCMHCJICHHI YSBJICHb NPO MOBHY CHCTEMY SIK
0araToBUMIpHY Ta AWHAMIYHY CTPYKTYpY. AJro-
PUTMIYHI METOAM CTUMYJIIOIOTH PO3BUTOK HOBHX
MOJIeNiell OMUCY 3HAYeHHS, MOBHOI BapiaTUB-
HOCTI Ta B3a€MOJIi1 pPiBHIB MOBH, a TaKOX CITPH-
AI0Th (POPMYBAaHHIO MDKAUCHUITTIHAPHUX M1IXO0-
JiB /10 BUBYCHHS MOBHHX SIBUIL. BogHOUac BOHU
CTaBIISITh TEpPEeJ TEOPETHYHOIO JIIHTBICTUKOIO
3aBIaHHS METONOJIOTIYHOI peduiekcii Ta yTou-
HEHHS MOHATIHHOTO anapary.

VY mpukiagHiid JIHTBICTHIN IITYYHUW 1HTE-
JIEKT BIIKpUBA€ HOB1 MOKJIMBOCTI JUIsl aBTOMa-
THU30BaHOTO aHAII3y TEKCTIB, OIIHIOBAHHS MOB-
HOT KOMITIETEHTHOCTI, MiITPUMKHA HaBYAHHS MOB
1 po3p00IeHHS IHCTPYMEHTIB MOBHOT JOTIOMOT'H.
Ile cnpuse mpakTHYHIN Opi€HTAIlli JIIHTBICTHY-
HUX JIOCTIKEHBb Ta iX 1HTerpaiii B OCBITHI Ta
KOMYHIKAaTUBHI IpakTUKU. Pazom 13 TuM edek-
TUBHICTh TaKUX 3aCTOCYBaHb 3aJICXKHUTh BiJ 30e-
pEKEHHS ITPOBITHOT poJIi JIIHTBICTA SIK IHTEpIpe-
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TaTopa Ta KPUTHUYHOTO OIIHIOBa4Ya PE3ybTaTiB
pOOOTH MITYYHOTO IHTEIICKTY.

[lepcriekTHBM ~ TOAANBIINAX  JTOCHIHKEHBb
y MeXaxX JIHTBICTUYHOTO OCMHCIEHHS IITyY-
HOTO IHTEJIEKTY IOB’sA3aHl MepeayciM 13 MOru-
OJIEHHSM TEOPETHYHOTO aHali3y alropUTMIY-
HUX MojeNied SK 1HCTPYMEHTIB pemnpe3eHTallil
MOBHUX 3HAU€Hb 1 CTPYKTYp. BaxknmuBum Hampsi-
MOM € PO3pOOJICHHS IHTEPIIPETOBAHUX MOJIENIEH,
3IaTHUX Y3TOIDKYBaTH (OpMajibHI Pe3yJbTaTH
aBTOMAaTH30BAaHOTO aHANI3y 3 TPaAULIHHUMHU
JTIHTBICTUYHUMH KaTETOPIsIMH.

[Momanpii AOCHiIKEHHS MalOTh 30CEPeIKYy-
BaTUCS Ha BHMBUYCHHI B3a€MOJii MOBHHX DIBHIB
y MeXax 00YHCITIOBAIEHUX MOZETICH, a TAKOXK Ha
aHaJi3i MOBHOI BapiaTWBHOCTI, MparMaTU4YHUX
1 TUCKYpCUBHUX YMHHUKIB, SIKI TIOKH IO HEMIO-
CTaTHbO BPAaXOBYIOTHCS IITYYHUM 1HTEJIEKTOM.
[lepcrieKTHBHUM € TaKOXK PO3MIMPEHHS KOPITYC-
HOT 0a3u 3 OISy HA )KaHPOBY, COLIOKYIBTYPHY
Ta MOBHY PI3HOMaHITHICTb.

Oxkpemoro 3HaueHHs HaOyBa€ OCMUCIICHHS
BIUTUBY IITYYHOTO 1HTEJIEKTY Ha METOJOJIOTIO
MOBO3HABYMX JOCIIKEHb 1 aKaJeMiqHy IpaK-
TUKY 3araioM, 30KpeMa Ha TUTaHHS aBTOp-
CTBa, IHTEpHpeTalii pe3yabTaTiB Ta HayKo-
BOi J00poyecHOCTI. Y NPHUKIATHOMY BHMIpI
NEpPCIeKTUBHUMH € CTyAil, CIOpsMOBaHI Ha
IHTEerpamnio ajlropuTMIYHUX 3acC00IB y MOBHY
OCBITY Ta KOMYHIKaTHBHI NPAKTUKH 32 YMOBH
30epeKeHHST TPOBIITHOI POJl JIHTBICTHYHOTO
aHaizy.

BucHoBku. VY crarti oOIpyHTOBaHO, IO
ITYYHUA 1HTENEKT € Ba)XJIMBUM 1HCTPYMEH-
TOM CY4YaCHUX JIHTBICTUYHUX JOCIIKCHb,
SKHH 1CTOTHO PO3MIMPIOE MOXKIMBOCTI aHATI3y
MOBHHX JaHUX 1 TpaHc(opMye METOHOJIOTIYHI
MiXOU /10 BUBYEHHS MOBHU. Bukopuctanss
QITOPUTMIB MAalIMHHOTO HaBYaHHS Ta HEUpO-
MEpPEeXKEBHUX MOJIeNIel 3a0e3Mnedye OnparioBaHHs
BEITMKUX TEKCTOBHX MACHBIB, BUSBIEHHS MPU-
XOBaHMX 3aKOHOMIPHOCTEH 1 TOE€THAHHS KUJIbKIC-
HOTO Ta SIKICHOTO aHaJi3y.

Busnaueno, 1o rmepeBaramMu  3acTOCy-
BaHHS INTYYHOTO 1HTENIEKTY € IIiJBUIICHHSI
00’ €KTUBHOCTI JOCIIKEHb, PO3IIUPEHHS €MITi-
puyHOi 0a3u Ta PO3BUTOK HOBUX HAIPSIMIB TE€O-
PETUYHOI 1 MPHUKIIAIHOI JIHTBICTUKH. BogHodac
OKPECIIEHO HH3Ky OOMEKEeHb, IOB’S3aHHUX 13
HETPO30PICTIO AJTOPUTMIYHHUX PIIIEHB, 3aJICHK-
HICTIO pE3YJIBTaTiB BiJl IKOCTI MOBHUX KOPITYCIB
1 HETOCTATHHOIO UYTIHUBICTIO IO MPAarMaTUIHUX
1 KyJIBTYpPHUX YMHHHUKIB.
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3’5COBaHO, 10 BIIMB IITYYHOI'O 1HTEJIEKTY Ha
TEOPETUYHY JIHIBICTUKY TOJISITA€E B MEPEOCMHUC-
JICHH] YSIBIICHb PO MOBHY CHCTEMy fIK Oararo-
BUMIPHY JUHAMIYHY CTPYKTYpY, @ Ha MPUKIaIHY
JHTBICTUKY — Y PO3IIMPEHHI MOKIMBOCTEH aBTO-
MaTH30BaHOTO aHaJIi3y TEKCTIB 1 MOBHOT OCBITH.
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The article analyzes conceptual metaphors in Donald Trump's inaugural speeches that construct the
opposition between “the people” and “the elites,” with a focus on their role in shaping political reality and
creating ideological frames for its interpretation. To identify and interpret metaphorical models in political
discourse, the study employs the method of conceptual metaphor analysis based on the approach of Lakoff
and Johnson, as well as on the modified version of Conceptual Metaphor Theory proposed by Kovecses.
As a result of the analysis, the following structural and ontological conceptual metaphors are identified:
GOVERNING IS MINING, PEOPLE ARE A MINEABLE RESOURCE, MORAL DECAY IS STRUCTURAL
COLLAPSE, CORRUPTION IS HARVESTING, GOVERNMENT ACTIVITIES ARE HARVESTING,
FINANCIAL COSTS ARE BURDENS, which at a deeper level derive from general-level conceptual metaphors
such as: ACQUIRING BENEFITS IS TAKING PHYSICAL OBJECTS, POWER IS A PHYSICAL RESOURCE,
PROBLEMS ARE PHYSICAL LOADS, SOCIETY IS A BUILDING. It is argued that conceptual metaphors
establish an interpretive frame of political reality in which the elites are portrayed as a source of threat,
the people as victims, and the president as the one who must restore balance, purge corruption, and return
what has been stolen to the people. Through conceptual metaphors, the inaugural speeches construct a
symbolic narrative of struggle against the “usurpation” of power by the elites, the restoration of a just order,
and renewal. Thus, the metaphorical framework of presidential discourse shapes a political mythologeme
of crisis and salvation, legitimizes the need for renewal and mobilization, and assigns to the president the
role of the restorer of order. The prospects for further research include identifying and systematizing various
metaphorical models in Trump s speeches in terms of their impact on the construction of political meanings,
as well as comparing Trump'’s conceptual metaphors with those of other American presidents from this
perspective.

Key words: conceptual metaphor, inaugural speech, Trump, construction of political reality, narrative,
political mythologeme.

Cmasyesa Bikmopia, Kuxapcea Onena. Konyenmyanvna memaghopa 6 KoHCmpPYHOBaAHHI
nonimuynoi peanvnocmi: onozuyia «HAPO/I» VS. «EJIITH) 6 inaszypauiitnomy ouckypci Tpamna

Y ecmammi ananizyromscs konyenmyanvhi memacghopu 6 inaseypayitinux npomosax Jonanvoa Tpamna, saxi
KOHCMPYIOIOMb ONO3UYTI0 MINC «HAPOOOMY» MA «elimamuy, 3 no2isidy iXHboi poii 8 KOHCMPYIOBAHHI NOi-
MUYHOL pearbHOCmi ma cmeopenHi i0eonociunux @petimie 3 ii inmepnpemayii. /s eusasienus ma inmep-
npemayii memagopuunux mooene y ROMMUYHOMY OUCKYPCI 3A1VUAEMbCA MemoO KOHYenmydaibHo-Mema-
¢opuunoco ananizy, wo rpyumyemscsa na nioxodi Jlaxogga i Howconcona, a maxosc na moougikosaniil
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eepcii meopii konyenmyanvHoi memaghopu, 3anpononogauiil Koseuecom. Y pezynomami ananizy ioenmu-
Qixosani maxi cmpykmypHi ma owmonociuni xonyenmyanvni memacghopu, sk GOVERNING IS MINING,
PEOPLE ARE A MINEABLE RESOURCE, MORAL DECAY IS STRUCTURAL COLLAPSE, CORRUPTION
IS HARVESTING, GOVERNMENT ACTIVITIES IS THE HARVEST, FINANCIAL COSTS ARE BURDENS, wo
8 Oinvbut 2IUOOKIL cmpyKmypi € nOXiOHuMU 8i0 KoHyenmyanvHux memagop 3azanvrozo piens: ACQUIRING
BENEFITS IS TAKING PHYSICAL OBJECTS, POWER IS A PHYSICAL RESOURCE, PROBLEMS ARE
PHYSICAL LOADS, SOCIETY IS A BUILDING. Obrpynmoeano, wo KOHyenmyanivHi memagpopu 3ada-
omy Qpeiim inmepnpemayii NOAIMUYHOL peanbHOCMI, 68 AKOMY elimu BUABISAIOMbCS OAHCEPENOM 3A2PO3U,
Hapoo — Jicepmeoio, a Npe3sudeHm — mum, Xmo mac 8iOHO8UmMY OALAHC, OYUCMUMU 8i0 KOpYnyii ma nosep-
HYmu 6Kpadene Hapooy. 3a 00NOMO2010 KOHYENMYaibHUX Memagop inasypayiini npomMosu KOHCMpYomb
CUMBONTYHUTL HAPpaAmMug 6opomvoOU 3 «V3Vpnayicio» 61adu erimamu, 8iOHOBNIEHHs CNPABEONUB020 NOPSOKY mda
8i0pooicenns. Omoice, MemMapopuunull Kaprac npesudenHmcbko2o OUCKYpCy opmye noaimuuny migonocemy
KpU3Uu ma nopsimyHKy, 1e2imumizye HeoOXiOHICMb OHOBIEeHHSA ma MODLNI3ayii ma 3aKpinie 3a npe3udeHmom
ponb 6ioHoHUKA NOpsAOKY. [lepcnekmusoro nodanviuux 00CiodiceHb YOauaemMo GUAGNEHHS A CUCTNEMAMU-
3ayiio pisHOMAHIMHUX Memaghopuunux mooeneu y npomogax Tpamna 3 02110y iX GNaUEy HA KOHCMPYIOBAHHS
NONIMUYHUX 3HAYEHb, A MAKONIC NOPIGHANHS 8 YbOMY paKypci Konyenmyanvhux memagop Tpamna 3 memagho-
Pamu iHWUX aMepUKAHCOKUX NPe3UeHMIB.

Knwuogi cnosa: xonyenmyanona memaghopa, inaseypayitina npomosa, Tpamn, KOHCMpYO8aHHs NOXTMuY-

HOI peanvHocmi, Hapamus, NOAIMuYHa migonozcema.

Problem statement. In contemporary
political discourse, conceptual metaphors “play
a central role in the construction of social and
political reality” [1, p. 159], functioning as
one of the key instruments for shaping public
perceptions of events, social processes, and
political actors. Through metaphorical models,
evaluative frames are established, interpretations
are formed, and emotional responses are elicited,
all of which directly influence public opinion
and political behavior.

In this sense, the linguo-cognitive approach
to the study of metaphor intersects with
the discourse-theoretical  perspective, in
which metaphor is viewed not as a means of
argumentation but as an “agent” of discourse,
reflecting  shared representations  within
particular social groups and exerting a substantial
impact on the construction of social reality.
Since social experiences are conceptualized
in metaphorical terms, politics, as part of the
social sphere, must likewise be perceived and
constructed metaphorically [2, p. 2]. According
to Ankersmit, “no field is richer in metaphor
than political theory” [3, p. 155].

In the context of increasing media coverage
of public communication and the spread of
symbolic influence strategies, the analysis
of metaphors becomes an important way to
understand how political reality is constructed
and which meanings become dominant in public
perception. Therefore, the study of the role of
conceptual metaphors in inaugural discourse
is highly relevant both for linguistics and for

interdisciplinary research in the humanities
concerned with the mechanisms of political
communication and influence.

Literature review. In recent decades,
research on political metaphors has acquired
a new linguo-cognitive orientation linked to
the emergence and development of Conceptual
Metaphor Theory [1; 4; 5], which views metaphor
as a cognitive operation underlying linguistic
metaphor. Contemporary studies focus on
various aspects of conceptual political metaphors
as a mechanism for constructing political reality.
In particular, scholars analyze the systematic
use of metaphor as a rhetorical tool in creating
political meaning [6; 7], appealing to emotions
often bypassing rationality. In this regard, the
analysis of metaphors “provides particular
insight into why the rhetoric of political leaders
is successful” [7, p. 197].

Researchers substantiate the function of
metaphor in political mythmaking [8; 9; 10],
arguing that in political contexts metaphor,
like myth, provides a link between people’s
unconscious cultural and physical experience
and explicit ideology and policy. Other
studies highlight the pragmatic role of
conceptual metaphors as “tools of persuasive
communication” [11, p. 24] that “symbolically
suggest a course of action” to the audience; “if
audience members accept the applicability of a
metaphor, then the course of action suggested by
the metaphor is seen as a viable option” [12, p. 5].

An important focus of contemporary research
is the identification of the cognitive effects of
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conceptual metaphor in political argumentation
[13; 14; 15]. The analogical relationship
between source and target domains implies
not only the transfer of semantic structures
but also emotional and evaluative dimensions
into the domain of politics. Drawing on deeply
entrenched cultural schemas, politicians employ
conceptual metaphors (realized in discourse
through linguistic metaphor) as one of the key
mental operations that structure and explain
political processes and realities [6].

In Moral Politics [4], Lakoff applies
Conceptual Metaphor Theory to political
discourse and convincingly demonstrates

that, due to deeply internalized conceptual
systems, metaphors exert a direct influence on
the construction of political reasoning. Lakoft
notes the high productivity of the family-based
morality metaphor, which conceptualizes the
nation on the basis of what we know about the
family, through such metaphorical mappings
as: the Nation is a Family, the Government
is a Parent, and Citizens are Children
[4, p. 154-155]. At the same time, this high-
level metaphor is systematically connected with
other metaphorical concepts, such as well-being
is wealth, moral action is giving something of
positive value, and immoral action is giving
something of negative value [4, p. 44—47].

These theoretical insights provide a productive
framework for the analysis of contemporary
political discourse, where such metaphorical
systems are not merely abstract cognitive structures
but are actively employed as tools of ideological
positioning and symbolic boundary-making.
Within this perspective, particular attention should
be paid to how conceptual metaphors are used to
construct fundamental ideological oppositions,
including the division between “in-groups” and
“out-groups”, “the people” and “the elites”, or
“moral” and “immoral” political actors. These
oppositions are not merely rhetorical devices but
cognitively grounded mechanisms of political
meaning-making.

To the best of our knowledge, the
metaphorical models in Donald Trump’s
inaugural discourse that construct the opposition
between “the people” and “the elites” have not
been the subject of a focused academic study,
which establishes both the novelty and relevance
of the present article.

The purpose of the article is to determine
how conceptual metaphors structuring the
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opposition between “the people” and “the elites”
participate in the construction of political reality
in Donald Trump’s inaugural speeches [16; 17]
and what ideological and interpretative effects
they produce.

The objectives of the study are as follows:

(a) to identify the key conceptual metaphors
used in the inaugural speeches;

(b) to describe their cognitive mechanisms;

(c) to analyze how metaphorical models form
oppositions, frames, and political narratives;

(d) to determine the role of metaphor in
constructing  political mythologemes and
strategies of legitimation.

Methods. The methodological framework of
the study is grounded in the principles of cognitive
linguistics and Conceptual Metaphor Theory
[1], including its modified version proposed
by Zoltan Kovecses [5]. The research employs
qualitative content analysis and conceptual-
metaphorical analysis to identify and interpret
metaphorical models in political discourse.
Elements of Critical Discourse Analysis are also
applied to establish the ideological functions of
metaphors and their role in forming oppositional
frames in the construction of political reality.
The analysis is based on the systematization of
metaphorical expressions, reconstruction of their
conceptual structure, and identification of their
communicative and pragmatic effects within the
context of inaugural discourse.

Analysis and Discussion. Trump’s discourse
is saturated with intense metaphorical imagery

which, as researchers note, predominantly
activates  connotations  of  unhappiness,
insecurity, and dissatisfaction, “associated

with constructing the frame of ‘threat’ with the
dominant emotion of fear and with the opposition
between demonized ‘others’ and the group or
(leader) who is presented as having the strength
to confront them” [15, p. 263]. The metaphors
employed in Trump’s speeches draw on source
domains such as traps, crime, cemeteries,
massacre, disease/pain (both physical and
psychological), destroyed buildings/structures,
violence, war, and illness.

Let us examine one of Trump’s metaphorical
statements, which includes several metaphorical
expressions grounded in a set of conceptual
metaphors and submetaphors:

For many years, a radical and corrupt
establishment has extracted power and wealth
from our citizens while the pillars of our
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society lay broken and seemingly in complete
disrepair [16].

The phrase the pillars of our society lay broken
and seemingly in complete disrepair activates
the structural conceptual metaphor SOCIETY
IS A BUILDING, which conceptualizes social,
political, and moral phenomena in terms of
construction, stability, foundation, and collapse.
The core semantic focus of the source domain
here is on strength versus destruction. The
conceptual submetaphor MORAL DECAY IS
STRUCTURAL COLLAPSE is manifested
in the expression lay broken and in complete
disrepair, which conceptualizes moral and
political crises as physical destruction and
creates the atmosphere of systemic collapse.

Through the strategy of extending, new
contextually motivated frames are introduced:
the agents of destruction, the victim, and the
need for reconstruction and a restorer. Through
the strategy of elaboration, these frames further
expand the source domains of BUILDING and
STRUCTURAL COLLAPSE, enriching their
interpretative potential.

The metaphorical expression a radical and
corrupt establishment has extracted power
and wealth from our citizens activates two
conceptual metaphors: (a) GOVERNING IS
MINING, which presents power and wealth
as valuable resources that can be extracted,
drained, or mined; (b) PEOPLE ARE A
MINEABLE RESOURCE, in which citizens are
conceptualized as a source from which wealth
can be extracted.

At a deeper level, both metaphors are
grounded in the ontological conceptual metaphor
POWER IS A PHYSICAL RESOURCE, which
conceptualizes power as a material substance
that can be possessed, transferred, or taken from
others.

In Trump’s discourse, these metaphors
construct a clear dichotomy between “we”, that is
the nation unified under the President (explicitly
marked through collective identity markers such
as our citizens), and “they” — internal enemies (the
political establishment), represented as carriers of
moral decay, injustice, and evil. This dichotomy
is further intensified through explicit antithesis,
which is marked by a conjunction while and
reinforces the moral opposition between the
people and the corrupt elite.

The metaphorical representation of the elite
as coldly exploiting the people as a material
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resource, while remaining indifferent to the
structural collapse of society, contributes to
the construction of a political message aimed
at mobilizing the nation around the President
in a struggle against the elites and for national
renewal. At the same time, it symbolically
legitimizes the possibility of radical measures
intended to “purify” and “restore” society.

The elaboration of metaphorical meanings
promotes the construction of political
mythologemes of sacrifice and salvation,
based on a narrative structure that includes
the following components: the victim — “our
citizens”; the villain — the “radical and corrupt”
establishment; and the messianic hero-liberator
called upon to restore the “pillars”, eradicate
corruption, and reclaim what has been stolen.

A similar dichotomy of “elites versus
people”, representing the conceptual metaphors
ELITES ARE PARASITES and PEOPLE
ARE VICTIMS, is constructed through a
metaphorical expression from Trump’s 2017
inaugural address. In this case, the left pole of
the opposition includes not only the people but
also the government, implicitly aligning the
people and the government against the elites:

For too long, a small group in our nation’s
Capital has reaped the rewards of government
while the people have borne the cost [17].

In this fragment, two metaphors are employed,
marked respectively by the phrases such as a
small group in our nation’s Capital has reaped
the rewards of government and the people have
borne the cost. The elites, implicitly designated
as a small group in our nation’s Capital,
are metaphorically compared to harvesters,
corruption is conceptualized as harvesting, and
government activity is framed as a crop yielding
benefits.

These relations may be formalized as
the metaphorical models CORRUPTION
IS HARVESTING, which are derived from
higher-level metaphors such as ACQUIRING
BENEFITS IS TAKING PHYSICAL OBJECTS
and POLITICAL POWER IS A RESOURCE
that can be appropriated.

The expression the people have borne the cost
activates the conceptual metaphor FINANCIAL
COSTS ARE BURDENS, which in turn derives
from more general experiential metaphors
such as DIFFICULTIES ARE PHYSICAL
WEIGHT and PROBLEMS ARE PHYSICAL
LOADS. Social and economic hardships are thus
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metaphorically conceptualized as physical loads
carried by the people.

The combination of these two metaphorical
scenarios — the elites reap the benefits of power
and the people carry the burden of costs — forms
a clearly structured opposition between “elites”
and “people”. Within this oppositional frame, the
elites are represented as agents who appropriate
the outcomes of state activity, whereas the
people are portrayed as those who suffer the
consequences. Importantly, this configuration
does not merely describe a social situation but
constructs a specific political reality in which
the government, contrary to traditional populist
framing, is metaphorically positioned on the side
of the people. This creates an implicit coalition
of “people + government against corrupt elites”,
morally legitimizing presidential power as a
force for restoring justice.

The metaphorical models CORRUPTION
IS HARVESTING and FINANCIAL COSTS
ARE BURDENS not only give vividness to
representations of social inequality but also
structure the interpretation of the political
situation in terms of asymmetrical resource
distribution, in line with basic experiential
metaphors, such as DIFFICULTIES ARE
PHYSICAL WEIGHT and ACQUIRING
BENEFITS IS TAKING OBJECTS. As a result,
metaphors function as tools for constructing a
morally charged political narrative in which the
elites appear as a source of threat, the people as
victims, and the president as the figure destined
to restore balance.

Such metaphorical framing, on the one
hand, intensifies the emotional impact of the
statement and, on the other hand, performs an
important conceptual and structuring function by
establishing an interpretative frame for political
reality in which the inaugural address becomes
an act of restoring a just order and a symbolic
beginning of resistance against the “usurpation”
of power by elites.
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Conclusions. The analysis shows that
conceptual metaphors in Donald Trump’s
inaugural addresses perform a pivotal role
in constructing political reality by setting
interpretive frames for the perception of the
socio-political situation. Metaphorical models
establish a value-laden opposition between “the
people” and “the elites”, in which the former are
portrayed as victims of systemic injustice and
the latter as the source of moral and political
decline.

Metaphors of resource distribution and
burden structure the representation of unequal
load, intensifying the sense of an unjust political
system. Structural conceptual metaphors that
depict society in terms of solidity, breakdown, and
restoration create an image of a country in crisis
requiring decisive intervention. Complementary
ontological conceptual metaphors conceptualize
power as an extractable resource and citizens as
objects of exploitation and produce a morally
polarized narrative in which political struggle is
framed as a confrontation between the “victim”
and the “internal enemy”.

Thus, the metaphorical framework of
presidential discourse not only enhances
the text’s emotional expressiveness but also
performs structuring and ideological functions.
It constructs a political mythologeme of
crisis and salvation, legitimizes the need
for renewal and mobilization, and assigns
the president the role of a restorer of order.
Aforementioned notions this confirms that
conceptual metaphors are a crucial mechanism
in shaping political reality and influencing
mass consciousness.

We see the prospect of further research in
identifying and systematizing all metaphorical
models in Trump’s speeches in terms of their
impact on the construction of political meanings,
as well as comparing Trump’s conceptual
metaphors with the metaphors of other presidents
in this regard.
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IHOETHUKA POMAHY JOHHMU TAPTT «TAEMHA ICTOPIS»
B KOHTEKCTI 7JKAHPY CAMPUS NOVEL

Tumomyxk Haranis MukoJsaiBua,

KaHuIaT (PUIOJIOTIYHUX HAYK, JOIEHT,

JIOLIEHT Kadenpu iHo3eMHOT (DUI0JI0TIT Ta nepeKiaay
BiHHHMIIBKOTO TOPTOBEIHHO-EKOHOMIYHOTO THCTUTYTY
Jlep»kaBHOTO TOPrOBEIHLHO-EKOHOMIYHOTO YHIBEPCUTETY
ORCID ID: 0000-0001-5638-5825

Cmammio npucesaueno ananizy noemuxu povany Jonunu Tapmm «Taemna icmopisny 6 KOHMeKCMi HCAHPY
campus novel. AxmyanvHicmes 00CHIONHCEHHA 3YMOBIEHA HeOOCMAMHIM pIBHeM HAYKO8020 ONPAYIO8AHHS
Yb020 MBOPY 8 YKPAIHCLKOMY JiimepamyposHascmsi. Memoio nybaikayii € 6UAGILEHHA HCAHPOBO-HAPAMUBHUX
i XYOO0XHCHbO-NCUXONO2IUHUX 0COOAUBOCTIEl POMAHY AK 3PA3KA VHIGEPCUMEMCbKo20 0emeKkmugy. Y cmammi
3ACMOCOBAHO eleMeHMU HCAHPOBO20, HAPAMONIO2IUHO20, IHMEPMEKCMYANIbH020 MA IHMepMedialbHO020 aHa-
nizy. Jlosedeno, wo «Taemna icmopiay no€oHye 03HAKU 0emeKmugHO20 Hapamuey 3 no2nubieHorw pegiex-
ci€ro Hao npoobremamu enimaprHoCcmi 3HAHHSA, MOPAIbHOL 8I0N0BIOANLHOCINI IHMELEKMYANA MA MENC eMUUHO20
subopy. Yeazy 3ocepedaceno na cheyughiyi XpoHomony 3aMKHEH020 aKademMiyH020 NPOCMOPY, 0COONUBOCMAX
pempocnekmuenoi «-po3nosidiy ma 3cyei croj#cemuoi inmpueu 3 NUMAHHA «XMO?» HA RUMAHHA «HOMY? ».
llokazano, wo 3104uH y poMaHi 6UKOHYE He CMINbKU (habyIbHY, CKIIbKU CMUCTIOMBOPYY (YHKYII0, 02011010YU
BHYMPIWHI KOHMATKMU NePCOHANCI8 [ PYUHIGHI HACTIOKU ecmemu3ayii amopaiviozo. Okpemy ygaey npuodi-
JIEHO IHMepPMeKCmyaibHOMy ma exgpacuunomy niacmam meopy. Tekcm meopy micmumbs YucCieHHi 32A0KU
npo epeybKy ma IAmuHCbKy Mighonoziio ma aimepamypy, NIOKpecaoouu memu Kpacu, Mopaii ma pamaniamy.
3’sacosano, wo anensyii 00 anmuyHol Kyiomypu, Kiacuunoi ¢inocoii, mighonoeii ma scusonucy opmyroms
bazamosumipte cemiomuyne noie pomMauy, 8 AKomy Kamezopii Kpacu, icmunu i 0obpa Habyearome amoi-
sanenmnozo 3gyyantsa. Ocobnugy ponv y pomati idicpae Mucmeymeo K amoieaienmuul oeHomen. 80HO
nocmae me auwe 0xcepenom NisHAHHs U OYX08HO20 00CBIOY, d Ul NOMEHYIUHUM YUHHUKOM PYUHAYIL, 30AMHUM
BUNPABOOBYBANU HACUTLCIBO 30 YMO8 XUOHO20 AOO0 HEKPUMUYHO20 3ACB0EHHSA. 3POONIEHO 8UCHOBOK, WO Noe-
muxa pomany Jlonnu Tapmm u3HAUaAEMbCA CKIAOHOI0 83AEMOOIEI0 HCAHPOBUX, [HIMEPMEKCMYANbHUX Md NCU-
XONIO2TUHUX KOMHOHEHMI8, W0 00380Js€ poszenadamu « Taemuy icmopitoy» AK 3HAKOSUL MEIp CYUACHOI anelo-
MOBHOT YHIgepCUmenmcovKoi npo3u.

Knwuosi cnosa: noemuxa, campus novel, ynisepcumemcoKkuii 0emexmus, iHmepmexcmyaibHiCmy, aHmu-
YHA KYIbMYypa, HApAMueHa cmpamezisi.

Tymoshchuk Nataliia. The poetics of Donna Tartt’s novel ‘The Secret History’ in the context
of the campus novel genre

This article analyzes the poetics of Donna Tartt’s novel ‘The Secret History’ within the context of the
campus novel genre. The study’s relevance stems from the limited scientific research on this topic in Ukrainian
literary studies. The publication aims to identify the novels genre, narrative, and artistic-psychological
features as an example of a university detective story. The article employs genre, narratological, intertextual,
and intermedial analyses. It has been proven that ‘The Secret History’ combines the features of a detective
narrative with an in-depth reflection on elitism, moral responsibility, and ethical limits. The novel’s crime is
shown to perform more of a meaning-creating function than a plot function, exposing the characters’ internal
conflicts and the destructive consequences of aestheticizing immorality. The focus is on the specifics of the
chronotope of a closed academic space and the peculiarities of the retrospective narrative. The text contains
numerous references to Greek and Latin mythology and literature that emphasize the themes of beauty,
morality, and fatalism. References to ancient culture, classical philosophy, mythology, and painting establish
a multidimensional semiotic field in which the categories of beauty, truth, and goodness acquire ambivalent
meanings. In the novel, art plays a special role as an ambivalent phenomenon. It appears as both a source
of knowledge and spiritual experience and a potential factor of destruction capable of justifying violence
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under conditions of false or uncritical assimilation. The poetics of Donna Tartt’s novel are determined by the
complex interaction of genre, intertextuality, and psychology. This allows us to consider ‘The Secret History’
a landmark work of contemporary English-language university prose.

Key words: poetics, campus novel, university detective story, intertextuality, ekphrasis, ancient

culture, narrative strategy.

Beryn. Jlonna TapTt BBakaeTbes OJHIEIO
3 HaMBIAOMIIIUX aMEPUKAHCHKUX MUCbMEHHUIb
kiamsg XX — mouarky XXI cromitra. [lompu e,
o ii TBOpUMit TOPOOOK MPEICTABICHUM JUIIIE
TppoMa pomaHaMu — «TaemHa ictopis» (1992),
«Manenpkuii ToBapumn» (2002) Ta «lIlurons»
(2013), BiH HaOyB MIUPOKOTO MINKHAPOTHOTO
BU3HAHHS Ta CTaB 3HAKOBUM SIBHILIEM CY4acHOI
3apy0ixkHOI TiTepaTypu. [IpuHariTHO 3a3HAYNMO,
110 aBTOPKA € BOJIOJAPKOIO KITBKOX MPECTHKHUX
miTepatypHux npemiit (menans Enapro Kapueri
3a HallKpaIly myOIiIUCTHYHY 1 XYIO)KHIO KHUTY,
BUJAaHYy Ha TepuTopii AMEpUKHU; JiTepaTypHa
npeMiss MananapTe, 110 HaJa€ThCSI 1HO3EMHHUM
nuchMeHHUKaM B Irtanii; [lymitiepiBchka mpe-
mist 2014 poxy). Pomanu Jlonau TapTt BHpi3-
HSIOTHCS TIOEMHAHHSIM BHPA3HOI CHOXKETHOCTI
3 TIOCTMOAEPHUMH CTpATerisiMU  >KaHPOBOTO
3CYBY, IHTEPTEKCTYaJbHOCTI Ta MOMTHOIEHOTO
ncuxonoriamy [1, c. 133]. V cBoiii TBopuOCTi
NUCHMEHHUIISI CHUHTE3YE €JIEMEHTH JeTeKTHB-
HOTO HApaTuBy 3 pPedUICKCi€l0 HaJ KIIFOYOBHMH
npoOieMaMu Cy4acHOTO CBiTy, TBOpYO Tepe-
OCMHUCITIOE PI3HOMaHITHI KYJIBTYpHI TpaauIlii Ta
dbopMmye HUTICHY, €eMOIIHHO HACUYEHY XYIOXKHIO
arMocdepy iICHyBaHHS MIEPCOHAXIB.

Penenmiist pomaniB Jlonaun TapTtt y cyyac-
HOMY JIITEpaTypO3HABCTBI  XapaKTePU3YEThCS
TEMAaTUYHOIO Ta METOJOJIOTIYHOI PO3MAiTICTIO,
0 BIIOOPaXEHO B YKPATHCHKHX 1 3apyODKHUX
HAyKOBHX CTyHifX. B ykpaiHcbkomy miTeparty-
PO3HABUOMY JHCKypCl MPOBiJHE Micle MOCi-
nae poMaH «l{HUrosby», sIKM OCMHUCITIOETHCS K
IHTEepMeIiaIbHU, IHTePTEKCTYaIbHUH Ta TICUXO-
JIOTIYHO HampyxeHui xynoxHii TBip (O. Kosii,
T. Kymmniposa, lO. Illynexenko). HaromicTh
y 3apyOiXKHHUX JOCITIKEHHIX TepeBa)kae ypara
10 HapatojoriyHux acnekrtiB (A. TBimmi), mpo-
onemaruku koutpomro (M. Ipin), a Takox 10
eK3UCTECHLIHHIX BUMIpIB 1 TIEPEKUTOTO AOCBITY
nepcoHaxiB (JI. Pamuuosa). Ilepmmii poman
nucbMeHHHIT «TaeMHa icTOpish Takok rmepeoy-
BaB y MOJI yBaru Cy4aCHHMX YKpaiHCBKHX JIiTe-
paTypo3HaBLiB, OJHAK CTYIiHb HOro HayKOBOT'O
OTIPAIIOBAHHS € MEHII TPYHTOBHUM ITOPiBHSHO
3 gochimpkeHHsAMu pomany «llluromb» 1 mpen-
CTaBJICHUN MEPEBaKHO MOOJUHOKUMH ITyOJIiKa-

missMA. 30KpeMa, JOCIIKEHO TOJOBHI KOMIIO-
HEHTHU CTBOPEHHS eMIarii Ha MpUKIaai o0pasy
I'enpi BiHTepa, OgHOrO 3 TOJNOBHHX Te€pOiB
pomany Jlouau TaptTt «TaemHa icTopis» [2].

Jlapuca SlpoBa mpoaHamizyBajza 0cCOOH-
BOCTI (DyHKITIOHYBaHHS IIUTAT 5K TPELEACHTHUX
BUCIIOBIOBaHb y poMaHi Jlonnu Taprt «Taemna
ictopisn» [3]. HaykoBums Takox IOCTimKyBaia
JIHTBICTUYHE TOHATTSA «IIPUMITKa» Ha OCHOBI
MOPIBHSJIBHOTO Ta KUIBKICHOTO aHaJi3y MIX OpH-
riHaIoM 1 mepeknanoM pomany [lownu Taptr
«Taemna ictopis» [4]. OnHak, HE3BaKAOYM Ha
HAyKOBUI 1HTEpeC MAOCTIIHUKIB 1O TBOPYOIO
nopoOky Jlonnu TapTt, Ha Hally TyMKY, pOMaH
Honuu TaptT «TaemHa icTopisy He OTpUMAaB Tijl-
HOTO BHICBITJICHHSI Y CyYacHI JiTepaTypo3HaB-
4iil mapagurmi, came TOMy akTyaJIbHICTb HAIlol
po0OoTH 3yMOBJIEHa HEOOXIIHICTIO JOCIiIKEHHS
noetuku pomany Jlonau Taptt «Taemna icropis»
B KOHTEKCTI >KaHpy campus novel, 10 103BOJISIE
3alIOBHUTH HAasiBHI MPOTAJIMHHU B HOTO BITYM3HS-
Hiil penenuii Ta yTOYHUTH >KaHPOBO-HApaTUBHI
1 XyI0KHbO-TICHXOJIOT19HI 0COOIMBOCTI TBOPY.

[iero myOmikaiiero MM MaeMO Ha MeTi TIpo-
aHamizyBaTu mnoeTtuky pomany Jlounu Taprtr
«TaeMHa iCTOpPisH» B KOHTEKCTI KaHPY campus
novel.

Pesyabraru. 3 npyroi nojsoBuHu XX cTO-
JITTA y JAiTepaTrypHoMy mporneci Bennkobputa-
Hii Ta CIIIA cnocTepiraeTbes CTiiKa TEHJICHITIS
1o inTeHcudikalii 3BepHEHHS MUCbMEHHUKIB J10
TEMATUKH YHIBEPCUTETCHKOTO JKUTTS. Y MeKax
XKaHpoBOi  Kiacudikaiii  JiTepaTypo3HaBIIi
Ha/Jajdi BHUKOPHUCTOBYIOTH HH3KYy TEpMiHIB Ha
MO3HAYEHHSI [OTO PIZHOBHIY TPO3H, 30KpeMa
«kammyc-poman» (campus novel), sikuii 4acto
(YHKITIOHYE SIK CHHOHIM J0 IOHSATTS «aKaJaeMiy-
HUll poman» (academic novel), a TakoXK «poMaH
KoneKy» (college novel) 1 «yHIBepCUTETCHKUI
poman» (varsity novel) [5, c. 97]. Ha nymky
JlromMunu AHICIMOBOI, CITiJT YHI(QIKyBaTu BHKO-
pUCTaHHS PI3HUX JIITEpaTypO3HABUMX TEPMiHIB
JUIsL TIO3HAYEeHHsI JiTepaTypu, Xod 1 MoAiOHOi,
OJTHAK HE 1IEHTUYHOI. TaKuM YMHOM, JUIS MTO3HA-
YeHHST POMaHIB TPO YHIBEPCUTETCHKE KUTTS
y CHIA mnociyroByemMocst TEPMIHOM campus
novel cigom 3a IociigHAIECKo [5, ¢. 98].
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Maroun KaHOHIYHI O3HAKU EMIYHOTO KaH-
POBOTO DI3HOBHUY «pPOMaH» (BEIUKHUNA OOCHT,
ckinaaHa OymoBa, JMHAMIKa PO3BHTKY CTOCYH-
KIB MK MIEpCOHAXaMH, KUJIbKa CIOKETHUX JIHIH,
HapaTWB, OIMCH, aBTOPCHKI BIJICTYNH TOIIO),
campus novel nmpuramaHHi BiacHi crienudivyHi
»KaHpoTBopui o3Haku. Karepuna Kanunuy, ana-
T3yIOUM TapaMeTpu >KaHpy, aKIEHTYE yBary
Ha CBOEPITHOMY TOIOCI, MaIOYM Ha yBa3i «yHi-
BEPCUTETCHKE CEpEeOBHIIE 3 OOMEKEHOI aKa-
JIEMIYHOIO TEPUTOPIEI0 SK TOJIOBHE MICIE Jiix»
[6, c. 113]. MogemoeThest mpodeciitHe Ta 0co-
Ooucre SKUTTA BUKIQAa4iB abo/Ta CTYAEHTIB,
OTIOBIJIb, SIK MIPABHUIIO, BEACTHCS BiJl OCOOM BKe
JIOCBIYEHOTO YHIBEPCUTETCHKOTO BHKJIaJadya
abo crynenTa [6, c. 113].

Lle#t >xaHpOBMI PI3HOBHJ JAEMOHCTpPYE 3aT-
HICTb 110 (OpPMYBaHHS BJIAaCHUX 3MICTOBUX
MoaudiKalliid 1 XapaKTepU3yeThCsl YITKOIO TeMa-
THyHOI audepeniamiero. Karepuna Kunu-
HUY BUIUILE Taki 3MIiCTOBI BHIOBI (hopmarrii:
1) MoJOADKHUN YHIBEPCUTETCHKUI pOMaH 3Ma-
JHOBYE TIPOIIEC CTAHOBJIEHHS OCOOUCTOCTI CTY-
JIEHTIB, sIKi IepeOyBarOTh Ha MOYaTKOBOMY €Tarli
HABYAHHS; CIOKETHA OpraHizallis TaKuX TBOPIB
IPYHTYETbCS HAa HapaTHUBl «3JIETIB 1 MaJiHbY,
MiJICyMKOM SIKOTO TIOCTA€ JIOCSTHEHHS YCIIiXYy
B aKaJeMiuHiil kap’epi; mpodecopChKuii/BUKIIA-
JAIbKUH CIOKET BigoOpakae Mojii BUKIIAIAIlb-
KOTO CEpE/IOBHINA, 1IPOHIYHO BHUCBITIIOE TOCTPi
npoOJieMHU YHIBEPCUTETCHKOTO MOOYTY Ta IMCUXO-
JIOTiI0 B3a€MHH; (PUIOJOTIUHUI pOMaH — CIOXKET
30CepeKy€eThesl Ha (paxoBild AiSIIBHOCTI BHKJIA-
nada-(izgonora, SKAW TOCTAa€ IEHTPAITBHOO
MOCTATTIO OIOBI/Il; pealliCTUYHUN campus novel,
y SIKOMY «THIIOBI T€pOi B TUIIOBHX OOCTaBHUHAX
MOCTAIOTh 3aC000M XYJOXHBOTO BIATBOPEHHS
YHIBEPCUTETCHKOI IIHCHOCTI SIK IUTICHOTO COIli-
OKYJBTYpHOTO (peHOMeHa; (haHTACTUYHUN YHi-
BEPCUTETCHKUI POMaH — KUTTS 3aKJIaay BHIIOL
OCBITH MOJETIOETECS Y TICBHOMY (DaHTaCTHU-
HOMY 4acOIMPOCTOP1 3 MICTUYHUMHU €JIEMEHTAMH;
YHIBEpPCUTETChKHI neTeKTHB [6, c. 115].

BBaxkaemo, 110 JOIIBHO JOKJIATHIIIE MPO-
aHAI3yBaTH  YHIBEPCHUTETCHKHA  JCTCKTHB
K JKaHp, IO aKTyalli3y€ 3JIOUMHHY KOJI3II0
B MEXaX aKaJeMidHOTO MPOCTOPY Ta BUCBITIIOE
HaIpy>XeH1 B3aEMUHU MDK 3HaHHSIM, aMOIIisIMU
1 MOpaTTBHOIO BiAMOBIAANBHICTIO. 3 APYTOI MOJIO-
BUHU XX CT. B aHIJIOMOBHOMY JIITEpaTypO3HaB-
CTBI 3’ IBJISIFOTBCSL TEPMIiHU, IO «IT1ATBEPKYIOTh
TeHEaJIOTIYHY XKaHPOBY IAU(QY31l0 JE€TEKTHBA Ta
YHIBEPCUTETCHKOTO POMaHy: I1HTENEeKTyaJbHUI
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Hyap (research noir), yHIBepCUTETCHKHI TpHIIEP
(campus thriller), yHiBepCUTETCHKUN NETEKTHB
(academic murder mystery), yHIBEepCUTETCHKHIA
qopHUil poman» [7, c. 285].

Ha nymky nitepatypo3HaBLiB, YHIBEpCH-
TETChKUI J1E€TeKTUB (OpPMY€E BIIACHY >KAHPOBY
MaTPULII0 Ta XapaKTePU3Y€EThCS HU3KOIO CIEIH-
¢iuyanx nomiHaHt. LleHTpanpHOIO Giryporo omo-
BiJli 3a3BMYail mMocTae BUKIagad abo CTYIEHT,
0e3rocepeHbO 3ATYYSHUH 10 3JIOYMHHOT TOIIi:
BiH 3/11MCHIOE MONIYK JI0Ka3iB, po3Ciiaye BOUB-
CTBO a00 X OMHHSETHCSA B POJIi HOTO CIiByYac-
Huka. @abynpHa oprasizaiis Tsxkie ado 10 Al
OIHOTO Trepos, abo 10 300pakeHHs] 3aMKHEHOTO
YHIBEPCHUTETCHKOTO MiKpocepenoBuia. Baxiu-
BOIO 03HAKOIO JKaHPY € crieu(pIyHII XPOHOTOII,
y MeXax SKOTO TOJii pO3rOpTAIOThCS MPOTATOM
OJTHOTO HaBYAJIBHOI'O POKY B IPOCTOP1 YHIBEPCH-
TETY YM KaMITyCy, a TaKOXK y MPUBATHUX MTOMEIII-
KaHHSX BUKJIAJa4iB 1 CTYIACHTIB. 3Ha4Hy pOJb
BiJlirpae 1HTEPTEKCTYAIbHUH IIACT, HACUYCHUI
amo3isiMi Ta pedrexcisMu Ha HayKOBY IIpo-
OonmeMaTuky (Teopii, METOJOJIOTIi, TOCTIAHUIIBKI
MIPOEKTH), LIO0 CHOpUSE XyHOKHHOMY BIJITBO-
pEeHHIO akaJeMiuHuX peadniii [8, c. 95; 7, c. 285].

[oninstoun miaxin Karepuau Kanuauy, BBa-
xaemo pomaH «Taemua ictopis» JI. Taprtr 3pas-
KOM YHIBEPCUTETCHKOTO JE€TEKTHUBY [6], y sIKOMYy
CIOKET BHOYIOBYETHCS HABKOJIO BOWBCTBA
onxHOTO 31 cTynaeHTiB. [Ipo 3arubens bani untau
TI3HAETHCS BXKE 3 MEPIIUX PAJKIB TBOPY, TOMI K
MOJaNIbIlIa OTIOBI/Ib 30CEPEIKYEThCS HA TMOMIfX,
10 JI0 LIbOTO MPU3BEIH, & TAKOXK HA HACIiIKaXx,
K1 1EeWd 3JIOUMH Ma€ ISl 1HIIMX TEePCOHAXIB.
Sk MosCHIOE cama THUCHhMEHHUIS, BHU3HAYAIb-
HUM € He caM (aKT TOro, [0 CTaNI0Cs, a Crocio,
y SIKUH 11e CTajIoCs.

Y pomani «TaemHa icTopis» OMNOBIAb
BeZeThesl Bim iMeHi Piwapma Ileiinena, ypo-
mxeHIs KamidopHii, sikuii, 3a3HaBIIN akaaeMid-
HO1 HEBJIaul B MeIUYHIN cepi, CBIIOMO BIIMOB-
J€ThCSA BiJ BHOpaHOTO panime mpodeciiHoro
nuiAxy. Y TONIyKax 1HTENeKTyalbHOI camope-
amizarii BiH BCTymae 0 KoJemky B [emrcroHi,
7e fioro yBary IpuBEpTaEe 3aMKHEHE KOJIO Heop-
JUHAPHUX CTYAEHTIB, IO CHELiali3yloThCs Ha
BHBUCHHI JIaBHBOTPEILKOT MOBH, a TaKOXK 1X
Xapu3MaTHYHUN HACTaBHHUK. 3a3HayeHa rpymna
MOCTa€e SK eliTapHa, 130JIbOBaHa CHIIHHOTA,
Maif)ke HEJOCTyMHA Jis CTOPOHHIX, IO Mif-
KPECIII0E MOTHB 3aKPUTOCTI Ta BHHSATKOBOCTI
aKaJIeMiqYHOTO CepefoBUINa. PerpocnexkTrBHA
«51-po3MmoBiAb» BU3HAYAE HApAaTUBHY CTPATETIIO
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TBOpPY, HA MOMEHT OMNOBiAI HaparopoBi Piuap-
noBi [leiinmeHy BUMOBHIOETHCS IBAIISTH BiCIM
POKIB, TOMI SIK 3MaJIbOBaHI1 MOJI BiJiJaJICHI BiJ
yacy po3IoBiJaHHs Ha AeB’sTh pokiB. [lo-apyre,
BXKE BIJ IMOYaTKy TBOPY YMUTaueBl BIiJIKpHBa-
€ThCs 1H(OpMaItis po Te, XTO 1 32 AKUX 00CTa-
BUH CKOIB YOMBCTBO, YHACIIJJOK YOTO CIO’KETHA
IHTpUTa 30CEPEHKYETHCS HE HA MUTAHHI «XTO»,
a Ha TTUTaHH1 KIOMY».

B anamizoBaHoMy pomaHi aBTOPCHKY yBary
30Cepe/KEHO Ha TOJIOBHUX TIeposiX, SKI cami
W YYUHWIM 3]I04MH. YOUBCTBO baHi po3ciiayroTh
Mmicuesa nomimist Ta ®BP, 1o #ioro momrykis 3amy-
YarOThCS K CIeIiaIbHI MiIPO3ILTH, TaK 1 BOJIOH-
TEpH, OAHAK IMpolec 30MpaHHs J0Ka3iB 4 Oe3-
MOCEPENHBOTO PO3ILUTYTYBAaHHS CIIPaBH y TBOPI
HE PpEMpEe3eHTOBAHO, OCKUIBKM YHTA4YeBl BiJ
€aMoro MoyYaTKy BiJioMa BCsI IPUXOBaHa CTOPOHA
MO/, Ha BIIMIHY BiJl 30BHIIIHBOTO CBITY, IO
BTOPTa€eThCS B MIKPOKOCM leMriieHa Ta »KUTTS
[EHTPAILHUX TEePCOHaXIB. HaroMicTh OmoBiab
30CEepPEKYEThCS Ha «3BOPOTHOMY OOIli» TOTO,
o BiAOYBAa€eThCA: HAPOCTAaHHI BHYTPIIIHBOTO
KOHQUTIKTY B TpyI JIpy3iB, IJIaHyBaHHI CMEpPTi
bani, nmomutax repoiB areHTamMu CHEICIyXO,
iXHIX MepeKUBaHHAX 1 CTpaxy OyTH BUKPUTHUMU;
BOJIHOYAC caMe BOMBCTBO 300pa)Ke€HE IOBOII
¢parmeHTapHo. Y MIICYMKY pO3CIIAyBaHHS HE
Ja€ pesyibraTiB: cMepTh EnmyHna kBamigiky-
IOTh SIK HelacHuM Bunagok, a ®bP, xoua i min-
03pIO€ HASBHICThH 3JI0YUHY, CIPSIMOBYE MOIIYKH
B XUOHOMY Hampsmi.

ABTOpchka crpareris pomany 1. TapTt nepe-
T'YKY€TBCS 3 XyJIOKHBOIO HACTaHOBOIO, 33/I1aHOI0
xexom Jlonmonom y pomani «Maprtin Inen»:
30BHIIIHS MPUBAOIMBICTh HIOUTO apUCTOKpa-
TUYHUX YYaCHUKIB CEMiHAapy 3 JaBHbOTPEIlb-
KOi MOBH PyHHY€ETbCS Y pasi 06e3mocepeHbOoro
30JMKEHHS 3 HUMH, O10HO 0 TOTO, K IIiJ] Yac
HAATO ONM3BKOTO PO3MISAY IMIPECIOHICTUYHE
MOJIOTHO BTpava€ IUTICHICTh 1 pPO3MAIA€ThCA HA
Xa0THYHI Ma3KH.

Yapne3a i Kamimny Piuapn omucye takum
yuHOM: “And then there were a pair, boy and
girl. I saw them together a great deal, and at
first I thought they were boyfriend and girlfriend,
until one day I saw them up close and realized
they had to be siblings. Later, I learned they were
twins. They looked very much alike, with heavy
dark-blond hair and epicene faces as clear, as
cheerful and grave, as a couple of Flemish
angels” [9]. BBaxaemo, 110 aBTOpKa BHAETHCS
110 eKPpacTUYHOI CTpaTerii, IMIUIILKUTHO aresto-
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04M 710 KUBONUCHOro monotHa [litepa IMaysis
PyGenca ta ®panca Cueilinepca «ManeHbKuit
Icyc 3 loannom Xpecturenem i JBOMA aHre-
namm». Exdpacudni acomiarii mpocTexyrThCs
i y 300pakeHH1 1HIIUX OJHOKYpPCHHUKIB — ydac-
HUKIB ceminapy. Jlo npuknany: “Henry, in coat
and tie, waded out to where Francis stood, his
trousers rolled to the knee, an old-fashioned
banker in a surrealist painting” [9]. BoueBup,
TYT MaeThcsl Ha yBa3l kapruHa Enyapa Mane
«CHizmanok y MarictepHi». 3axing CoHIA acoliro-
eThes y Piuapna 3 TBopuicTio [I)xona Koncrebna:
“The light of the lawn was golden, casting long
velvety shadows, and the cloudy, radiant sky was
straight out of Constable <...>" [9].

Jonna TapTT HamaraeTbcs MOKa3aTH OCO-
OJIMBY POJIb MUCTEIITBA B )KUTTI JTIFOMUHM, TSI Hel
MUCTELTBO 3[]aTHE HE JIUIIE CHpaBIATH Onaro-
TBOPHHIA BIUIMB, a W MiIIITOBXYBaTH J0 CTpAIll-
HUX BYMHKIB Yy pa3i XuOHOro abo HEKpUTHY-
Horo cupuitHaTTs. llexkcnipiBebke “Fair is foul
and foul is fair” QyHKIIOHY€E B TEKCTI SIK KOH-
HENTyaJTbHIUH MOTHB, IO OKPECIIOE€ 3MHUBAHHSI
MEX MDK BHCOKMM 1 HHU3BKHM, €CTETHYHUM
1 MOpajbHO HeNpUUHATHUM. Llsi mo3wiis 3Ha-
XOJIUTh YiTKE BiJOOpa’K€HHS y BHUCIIOBIIOBAH-
usx Piwapna: “That night I wrote in my journal:
“Trees are schizophrenic now and beginning
to lose control, enraged with the shock of their
fiery new colors. Someone — was it van Gogh? —
said that orange is the color of insanity. Beauty
is terror. We want to be devoured by it, to hide
ourselves in that fire which refines us” [9].

VY pomani «TaeMHa icTOpis» aHTUYHA KYJb-
Typa BUKOHYE CIOKETOTBOpUy (YHKIIIO Ta
MOCTA€E CBOEPIHUM CEMIOTHYHHM KOJIOM, SIKHIA
dbopMye crcTeMy 3HAYEHb 1 CIYT'yE CMHCIOBUM
MICTKOM MIDK Cy4acHOIO Ta aHTUYHOIO IUBII3a-
uissMu: “... the novel, through its narrator, is also
in love with Greek philosophy and history, with
Homer and Plato. At the (fictional) university of
Hampden, it admits us to Julian Morrow's select
class of Hellenophiles and allows us to commune
with the most alluring civilisation of all” [10].
Texct TBOpPY MICTUTh YHUCICHHI 3TajkKd MpO
IPENbKyY Ta JIATUHCHKY Mi(OJIOTiIO Ta JIiTeparypy,
MIIKPECTIOIYN TEMU Kpacu, mMopaii Ta (ara-
mismy. Kmacuuni Mipu GopmMyroTh TpaeKTOpiro
PO3MOBII, BiJ] BAKXIYHOTO PUTyaly 10 BOMBCTBA
Banui Ta iioro Hacmiakis. Aro3il Ha Takl aHTAYHI
tparenii, sk «Llap Enim», «Opecres» Ta «Bak-
XaHKW», YBUPA3HIOIOTh NMpoOieMaTuky ¢arymy,
MIPOBUHU W HEMHHYYOCTI MOPAJIBHOTO MaJ{IHHS.
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OpHak «kpaca aHTHYHOCTI, 3HAMEHUTHUI JaBHbO-
IpelbKUI Kalakaratoc sK HEMOIUIbHA €IHICTh
ictuHm, n00Opa i Kpacu B poMaHi HECHOAIBaHO
00epTaroThCsl IHTEHILISIMU CTpaxy ¥ ycemno3Bo-
JICHOCT1, PO3TOPTaHHSIM HM3KHA aMOIBAJICHTHUX
MOTHBIB: “Kpaca HeOe3meyHa’, “Kpaca jKax-
nuBa”; ‘“Mopalib BiIHOCHA”, “M00pO HEBIIALTEHE
Big 31ma”» [11, c. 42]. Ha ciymny aymky Onex-
canyipa Kebwn, y pomani Jlonnu TapTT aHTHYHICTB
OCMHUCIIOEThCS  SIK  aMOiBaJIeHTHUH (heHOMEeH:
NPWIyYeHHs 10 Hei He rapaHTye CTaHOBIICHHS
MOpaIbHO-ETUYHOTO sanpa 0COOHCTOCTI,
a HaBIaKH, BUMarae MMOOKOTO OCMHCIICHHS MEX
1 KpUTepiiB Mi3HAHHS «TaiHU OyTTs», 3aHypPEHHS
y «ceple MiTbMI», 10 BOJHOYAC MOCTAE MeTa-
(b oporo «IITHMU JIIOACHKOTO cepiisi» [11].
BucnoBku. JXanpoBa crenudika pomany
Honnu Taprt «TaemHa icTOpis» BUSBISETHCS
y MO€IHAHHI J€TEKTUBHOTO HApaTWUBY 3 MOIIU-
OneHoro peduiekciero Haj mpollieMamMu emiTap-
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HOCT1 3HaHHs, BiJIMOBIAATBHOCTI IHTENEKTyaja
Ta MEX eTuyHOro Buoopy. [Toetnka pomany ¢pop-
MY€ETBCS 3aBISKN CKJIAJHIM B3a€MOJI] IHTEPTEK-
CTyaJIbHUX, IHTEpMEIiaTbHUX Ta eKPPaCUIHUX
€JIEMEHTIB. ANeNslii 10 aHTUYHOI KYJIBTYpH,
KiacuuHoi ¢imocodii Ta Midosorii BUKOHYIOTh
CIOKETOTBOPYY 1 CMHCIOTBOPYY (DYHKIIi1, BOAHO-
Yac aKTyaJli3yroud MOTUBH (haTymy, IPOBUHH Ta
HEMHHYYOCT1 MOpasibHOTO najinasg. Exdpacuuni
cTparerii, OB s3aH1 3 al031IMHU HA >KUBOIHCHI
MOJIOTHA, PO3IIUPIOIOTH CEMIOTHYHE TI0JIE TBOPY
Ta CHpUAIOTh (POpMyBaHHIO OaraTOBUMIpHOI
XyIOXKHBOI PEabHOCTI, y AKili €CTeTUYHE TICHO
neperunTaeTbes 3 eTMyHUM. OcoOauBY podb
y pOMaHi Bilirpa€ MUCTENTBO SIK aMOiBaICHTHHIA
(heHOMEH: BOHO ITOCTA€E HE JIUIIE JHKEPEIOM TTi3-
HaHHS ¥ JyXOBHOTO JIOCBIAY, & ¥ TIOTCHIIHUM
YUHHUKOM pyWHallli, 34aTHUM BUIIPABIOBYBaTH
HACWJIbCTBO 32 YMOB XHUOHOro ab0 HEKpHUTHUY-
HOTO 3aCBO€HHS.
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METOAUKA KOMIIVIEKCHOTI'O AHAJII3Y
KOHIEIITY ARTIFICIAL INTELLIGENCE

Tkauyenko AaboHa OueriBHa,
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Y cmammi 30iticneno meopemuune 0OTPYHMYBAHHA MA NOEMANHUL ONUC MEMOOUKU KOMNLEKCHO20 aHa-
nizy kouyenmy ARTIFICIAL INTELLIGENCE 6 anenomosHomy OUCKypCUSHOM)Y Npocmopi. AkmyanvHicnmo
00CHIONHCEHHS 3YMOBIEeHA IHMEHCUBHUM DO3BUMKOM YUDPOBUX MEXHONO02IU, PO3WUPEHHAM chep 3acmocy-
BAHHS WMYYHO20 THMeENLeKm)y ma mpauncgopmayicio cnocodis 1io2o CycniibHoi inmepnpemauyii, wo nompe-
oye cucmemnoeo ainesicmuunozo ocmucaenns. Konyenm ARTIFICIAL INTELLIGENCE poszensioaemucs sk
bazamopisnesa KOSHIMUBHO-OUCKYPCUBHA CIMPYKMYPA, Wo QYHKYIOHYE 8 Medicax HAYKOB8OI ma HAieHOI Kap-
MUH C8IMY Ul XapaKmepuzyemuvcsa CeMaumuyHo0 8apiamuricmio, Mema@opuiHol0 HACUYeHICMIo ma akcio-
Jl02iyHOoW nonapuzosanicmio. TeopemuyHum NIOTPYHMAM OOCTIONCEHHA CAY2YIOMb NONONCEHH KOZHIMUBHOI
JIHEBICMUKU, Meopii KoHyenmy ma KoHyenmocgepu, munonoeii Kapmum ceimy, 1eKCU4Hoi cemanmuxu, gpeti-
M0BOI meopii il ouckypc-ananizy. Y medxcax 3anponoHosanoi memoouxu iHmezposano 0einiyitinull ananiz
0151 pPeKOHCMPYKYIL NOHAMMEBO20 A0PA KOHYENnmy, (hpetimose Mooento8ants 0 UABIIEHH KOSHIMUBHUX cye-
Hapiie i ciomis, KOPnycHull ananiz O0jisl eMnipudHoi eepughikayii 4acmomuux i KOTOKAYILHUX XapaKkmepuc-
MUK, d MAaKodc iHmepnpemayiiunul aHaniz MeoitiHux i HAyKOGUX MeKCmie 0Jisk 6CIMAHOBNEeHHS NPASMAMUYHUX
ma oyiHHUX napamempis Gyuryionysanmsa konyenmy. Ocobaugy yeazy npuodiieno 3icmasieHHI0 HayKogoi ma
HaigHOI KOHYenmyanizayii Ha 3acadax cmpyKmypHol Kopeusyii, ()yHKYIOHAIbHOT pelesanmHocmi ma cmy-
nems mepminonocizayii. ¥ pesynomami 0ogederno, ujo 8 nayrkosomy ouckypci ARTIFICIAL INTELLIGENCE
NOCMAE SIK MEPMIHON02IUHO CIMADINi308aHA OOUHUYSL 3 OOMIHYBAHHAM (DYHKYIOHANbHO-ONUCOBUX XAPAKMEPUC-
MuK, mooi K y MeOiliIHOMY Ma NOBCAKOEHHOMY NPOCMOPT AKMUBI3YIOMbCL Memagopuini Mooeii, nepconighi-
Kayis, eMoyitiHa MOOAIbHICMb | AKCIONO2IUHI OYIHKU. 3anponoHO8ana Mooelb KOMNIEKCHO20 AHANI3) 3a0e3-
neuye cucmemue MOOeNO8AHHL CMPYKMYpU U (YHKYIOHYBAHHA KOHYENM)y 8 YMOo8ax yugpoeoi KomyHikayii
ma mooice Oymu a0anmosana OJisi O0CAIONCeHHsL THWUX MEeXHOHAYKOBUX 1 YUPPOBUX KOHYEnmis, a maxooic
BUKOPUCTNAHA 8 NPAKMUYT BUKTAOAHHS KOZHIMUBHOT NiH28ICMUKU, OUCKYPCON02TI Ma aKademMiuHo20 Nnucbma.

Kniouosi cnosa: anenomosnuii ouckypce, Oe@iniyiinuii ananis, OUCKYpC-aHaniz, KapmuHa Cimy, KoeHi-
MUBHA JIIHEGICMUKA, KOHYeNnm, KOHYenmyanizayisi, Kopnychuil ananis, memagopusayis, ppetinoge mooenio-
eanns, artificial intelligence.

Tkachenko Alona. Methodology of a comprehensive analysis of the concept artificial
intelligence

The article provides a theoretical substantiation and a step-by-step description of a comprehensive
methodology for analyzing the concept ARTIFICIAL INTELLIGENCE in the English discursive space. The
relevance of the study is determined by the rapid development of digital technologies, the expansion of artificial
intelligence applications, and the transformation of its public interpretation, which requires systematic
linguistic reflection. The concept ARTIFICIAL INTELLIGENCE is considered as a multi-layered cognitive-
discursive structure functioning within both scientific and naive worldviews and characterized by semantic
variability, metaphorical density, and axiological polarization. The theoretical framework of the research is
grounded in cognitive linguistics, concept theory and conceptosphere studies, typology of worldviews, lexical
semantics, frame theory, and discourse analysis. The proposed methodology integrates definitional analysis
to reconstruct the conceptual core, frame modeling to identify cognitive scenarios and slots, corpus analysis
to empirically verify frequency and collocational patterns, and interpretative analysis of media and academic
texts to determine pragmatic and evaluative parameters of the concept’s functioning. Particular attention
is paid to comparing scientific and naive conceptualizations based on structural correlation, functional
relevance, and the degree of terminologization. The findings demonstrate that in scientific discourse
ARTIFICIAL INTELLIGENCE functions as a terminologically stabilized unit dominated by functional-
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descriptive characteristics, whereas in media and everyday discourse metaphorical models, personification,
emotional modality, and evaluative meanings become more salient. The proposed model of comprehensive
analysis ensures systematic modeling of the structure and functioning of the concept in the context of digital
communication and can be adapted for the study of other technoscientific and digital concepts, as well as
applied in teaching cognitive linguistics, discourse studies, and academic writing.

Key words: cognitive linguistics, concept, conceptualization, corpus analysis, definitional analysis,
discourse analysis, English discourse, frame modeling, metaphorization, worldview, artificial intelligence.

Beryn.  CrpiMkuii  po3BUTOK — HHU(POBUX
TEXHOJIOT1M Ta IHTerpamis CHCTEM MITyY-
HOTO IHTENEKTY B Yycl cdepu CyCHiIbHOTO
KUTTS 3YMOBIIOIOTH HEOOXIIHICTh IX OCMHUC-
JICHHS HE JMIIEe B TEXHIYHOMY uM (iocod-
CbKOMY, a i y JiHrBicTUUHOMY BuMipi. KoHuent
ARTIFICIAL INTELLIGENCE craB onHuMm i3
KJTIOUOBHX €JIEMEHTIB Cy4acHOi HayKOBOI Ta HaiB-
HOI KapTUHU CBITY, ()OPMYIOUYM HOBI CMHCIOBI
TOJIs1, KOTHITUBHI MOJIENII Ta [IMCKYPCUBHI TIpaK-
tuku. Moro pemnpeseHraiis B aHIJIOMOBHOMY
IPOCTOPl  BiJI3HAYAETHCS  0AraTOBUMIPHICTIO,
BapIaTHBHICTIO IHTEPIIPETALil 1 3aJIeKHICTIO Bij
TUIY JAUCKYpCY (HAyKOBOTO, MEMIHHOTO, OCBIT-
HBOTO, MOMYJISIPHOTO YH MOBCSIKACHHOTO).

Y Mexax KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKH KOH-
LEeNT pPO3MISAAAEThCS SK CKJIAQJAHA MEHTalbHa
CTPYKTypa, IO IO€JHY€E MOHATTEBUHM, 00pa3-
HUM Ta IIHHICHUHA KOMIIOHEHTH Ta BepOamizy-
€THCSI Yepe3 CHCTEMY MOBHHX 3acO0iB PI3HUX
piBHIB [12]. BogHowac nudpoBa KoMyHIKallis
TpaHchopmye crmocodu KOHIeNTyaTi3allii, Crpu-
AI04d  (POPMYBAHHIO HOBHMX MeTa()OPUUYHHUX
MOJIeNe, aKCIOMOTIYHUX OI[IHOK 1 HapaTUBHUX
CTpaTerii OCMHUCIIEHHS IITyYHOTO 1HTEJEKTY.
Ile aktyamizye moTpely B po3poOieHH] MUTICHOT
METOAMKH aHati3y, ska O IHTerpyBajga KOTHITUB-
HUU, TUCKYPCUBHUHN, CEMAaHTUIHUHN 1 KOPITYCHUI
M IXOH.

AKTyaJbHICTh JOCTI/IKeHHS 3yMOB-
JieHa BIJCYTHICTIO KOMIUIEKCHOT JIHTBICTHY-
Hoi Mmomem anamzy konuenty ARTIFICIAL
INTELLIGENCE, sika BpaxoByBajia 6 Oararo-
PIBHEBY MOBHY PEIPE3CHTAIIII0, TUTIOJIOTIIO IHC-
KypCiB Ta B3a€EMO/Ii10 HaiBHOT 1 HAYKOBO1 KapTHH
cBiTy. [lonpu 3HaYHY KUJIBKICTh Mpallb, TPUCBS-
YEHUX KOHIIENTOJIOri], Teopii KapTHHU CBITY Ta
JTUCKypCUBHOMY aHamizy [2; 3; 4; 5], metomo-
JOTIYHI 3acajyd 1HTErPOBAHOIO JIOCHTIIKEHHS
M(pOBUX KOHIIENTIB MOTPEOYIOTh MOMATBIIOL
cucremMarusari.

MeTo10 cTaTTi € OOIpYHTYBAaHHS METOJUKHU
KkomIuiekcHoro ananizy konuenty ARTIFICIAL
INTELLIGENCE, ska mnepenbadae moeTarmHe
BUSIBIIEHHS HOTO MOHATTEBOTO sipa, nepudepiii-

HUX CMHUCIIB, MeTa(hOPHUUHUX MOJIEIICH, OLIIHHUX
napaMeTpiB Ta TUCKYPCHBHHUX peanizamiid. Pea-
Ji3auis i€l MeTH nepeadoavyae MmoeaHaHHsI METO-
B nediHIIIAHOTO aHali3y, KOMIIOHEHTHOTO
aHaJi3y, KOHIENTYyaJIbHOTO MOJIEIIOBAaHHS, TUC-
KypcC-aHaJi3y, KOpITyCHOTO aHaJli3y Ta eJIEMEHTIB
KUTBKICHOT 0OpOOKH JTaHUX.

3anmpornoHOBaHa METOANKA MOXKE OyTH 3aCTO-
COBaHa JUISl JAOCHIPKEHHS IHIIMX LHU(PPOBUX
1 TEeXHOHAyKOBHUX KOHIIENTIB, a TaKOX BHUKO-
pUCTaHa B MPAKTUI BUKIAJAHHA KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKH, JHUCKYPCOJIOTii Ta aKaJAeMidHOTO
nuchbMa B yMoBax wHuppoBoi TpaHchopmarii
KOMYHIKallii.

Pesyabraru. Po3po0neHHsT METOAMKNA KOMII-
nexcHoro anamizy konmenty ARTIFICIAL
INTELLIGENCE cnupaeTbcss Ha KOTHITHBHO-
JMCKYPCUBHY TPAJMILII0, Y MEXaxX SKOi KOHLIENT
PO3MISAAAETHCS AK JUHAMIYHA OJMHULS KOHIIETI-
Tocdepu, 1o QyHKIIOHY€E B TEKCTI Ta AUCKYPCI.
VY 1poMy acrekTi MPUHIUIOBUMHU € TIOJIOKEHHS
PO B3AEMOJII0 TEKCTOBUX CTPYKTYp 1 KOTHI-
TUBHUX MOJeNiel, a TaKoX PO TUCKYPCUBHY
3yMOBJIEHICTh ~ aKTyasi3alii KOHIENTYyaIbHUX
o3Hak [1]. Takuii miaxia A03BOJISE IHTEPHPETY-
BaTH KOHIIETIT HE SIK CTATUYHY CEMaHTUYHY 1HBa-
plaHTy, a K MpoLEeCyabHO OpraHi30BaHy CTPYK-
TYpY 3HAHHS.

Tunomorizamiss KapTUH CBITY, 3amlpOIOHO-
BaHa B KOTHITUBHOMY pYCIi, CTBOPIOE Teope-
TUYHI MiIBATWHUA I PO3MEKYBAHHS HAiBHOI,
HAyKOBOi Ta CIIEiaNi30BaHOi KOHIENTyasi3a-
uii [2]. [le ocoGamBO peneBaHTHO ISl aHATI3Y
ARTIFICIAL  INTELLIGENCE, ockiibku
3a3HaYEHUI KOHILIENT (YHKIIOHY€E OJHOYACHO
B TEXHOHAyKOBOMY, OCBITHBOMY, MEIIIfHOMY Ta
MOBCAK/IEHHOMY JIUCKypCaX, JI€MOHCTPYIOUYH
BapiaTUBHICTh KOTHITUBHUX O3HAK 1 aKCIOJIOTiY-
HUX MapaMeTpiB.

[IpoGrieMa cTpyKTypyBaHHSI KOHIIETITY 4epes
sApo Ta nepudepiro MOrTUOMIOETBCS B JIOCHI-
JDKEHHSIX, MPUCBAYEHUX NepudepiiiHuM 30Ham
1 JIGKCHUHUM Mapkepam KoHuenTyaizamii [3].
AmHaini3 comatu3MiB SIK eleMeHTIB mnepudepii
3acBIUy€, M0 HaBITh aOCTPaKTHI KOHIICTITH
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AKTHUBHO B3a€EMOJIOTH 13 TIAECHUM JOCBIIOM, 11O
BiJIKPUBAE MOXIIMBOCTI JUIS BUSIBICHHS MeTado-
pUYHUX 1 00pa3HUX KOMIIOHEHTIB y CTPYKTYpi
U(PPOBUX KOHIIETITIB.

MeTo0710TIYHO 3HAYYIUM € JIOCBI PEKOH-
CTPYKLIi KOHLIENTY B XY/I0)KHbOMY JUCKYpCi, 1€
MPOCTEXKYEThCS MEXaHi3M BepOauizalii depes
CUCTEMY JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX 3aco0iB, OIliH-
HUX MapKepiB Ta KOHTEKCTyaJbHUX CMHCIIB [4].
Taxuil miaxig AeMOHCTPY€E €(PEeKTUBHICTh MOE-
HaHHS Je(]IHIMIIHOIO, KOHTEKCTyaJbHOrO Ta
IHTEepIPETAIIHHOTO aHalli3Y, 10 € PEIICBAHTHUM
s monemoBanHs  crpykrypu ARTIFICIAL
INTELLIGENCE B pi3HUX THIax aHIJIOMOB-
HOTO JIUCKYPCY.

V3arasbHEHHS MIAXOAIB J0 aHaNi3y KOHIENTY
y CydacHIl KOTHITUBHIN JIHTBICTUIIl OKpec-
o€  OaraTopiBHEBY METOIMKY HOTO JOCIIJI-
JKEHHS — BiJ BUIUICHHS TOHSTTEBOTO KOMIIO-
HEHTa JI0 PeKOHCTPYKLT LIHHICHUX 1 KyJIBTYPHUX
cmuciiB [5]. Lle cTBOproe 0CHOBY st iHTeTparii
CEMaHTHYHOTO, KOTHITUBHOTO Ta JUCKYPCHUBHOTO
BHUMIpPIB Y M&XaxX €IMHOT TIPOIEAYPH aHAII3Y.

Okpemuii OJIOK CTaHOBJIATH TMpalli, NpPH-
CBAYECHI IITYYHOMY IHTENEKTY B MPUKIA[I-
HIi JIHTBICTUIII Ta OCBITHROMY TMPOCTOPI.
Y  KOHTEHT-aHadi3l CydacHHX JIOCIHIPKEHb
OKpECIIOIOThCS HAmpsiMH  BUKOpHCTaHHS Al
TeHJEHIIi #oro iHTeprnperanii Ta Mepcrek-
TUBH PO3BUTKY [6]. JlochmimKeHHS MOMKIUBOC-
teil ChatGPT y BusiBleHHI Ta aHaii31 HOMHIIOK
y nucbMi EFL-cTyneHTiB jeMoHCTpye (PyHKITiO-
HAJTBHUI acTeKT KoHIenTy Al sik iHCTpyMeHTa,
napTHepa i anamituuHoro arenra [7]. Lli mpari
¢ikcyoTh TpaHcdopmaliio o0pa3y MITYYHOTO
IHTEJIEKTYy B OCBITHBOMY JIMCKYPCi, 110 Ma€ 6e3-
MoCepeHE 3HAYCHHS AJIs BUSIBJICHHS HOTO aKcCi-
OJIOTIYHUX 1 IParMaTUIHUX XapaKTEPUCTHUK.

TeopeTuuHi 3acagd KOTHITMBHOI HayKH Ta
B3a€MO3B’SI3Ky MUCIICHHSI, CB1JIOMOCTI i MOBH
GOPMYIOTH MIUPIIUH MIKAUCIUTITIIHAPHUN KOH-
TEeKCT JociimpkeHHs [8]. Y Mexax KOTHITMBHOT
JIHTBICTUKM MOBa TPAKTYEThCS K MeEXaHi3M
KOHIIETITyai3allii Ta Kareropu3ailii 10CBiy, 110
OOIPYHTOBY€ MOXJIMBICTb PEKOHCTPYKIIi MEH-
TaJlbHUX CTPYKTYp d4epe3 MOBHI jdadi [9; 12].
JlekchyHa ceMaHTHKa SK OKPEMHH Hampsm
HaJla€ IHCTPYMEHTAapii JJIs aHali3y 3HaYCHHE-
BO1 CTPYKTYpHU OJMHUIIb, 1X MOTiCEMii Ta ceMaH-
TUYHUX 3B’S3KIB Yy MeXaxX JIEKCHKO-CeMaHTHY-
Horo moJjis [10].

BaxmBuM € TakoXX MO€IHAHHS KOTHITHBHOI
JIHTBICTUKH 13 COIIOKYJIBTYPHOIO TEOPI€I0, IO
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aKLIEHTY€ POJIb KOMYHIKaTUBHOTO CEpeIOBUINA
Ta HABYAJILHOTO KOHTEKCTY y (OpMYBaHHI KOH-
uentyanbHux cTpykryp [11]. Lle mnonoxenHs
0COOJIMBO aKTyasibHE ISl HU(POBUX KOHIIETTIB,
K1 (OPMYIOTHCSI B yMOBaX TEXHOJOTIYHOI Me/Ii-
arfii Ta r00aJpHOT MEPEKEBOI B3a€MOJIIT.

OTxe, mnpoaHami3oBaHi mpami (OpMYyHOTh
OaraTopiBHEBE TEOPETUYHE MIATPYHTS AT PO3-
pOOJICHHSI METOJUKM KOMIUIEKCHOTO —aHai3y
xonnenty ARTIFICIAL INTELLIGENCE. Ix
IHTEerpaIisi J03BOJISIE TOETHATH KOHIIEMTOJIO-
TYHUN, CEMaHTUYHHH, IUCKYPCUBHHHA 1 TpH-
KIAQIHUA BUMIPH AOCTIIKEHHS, 3a0€3Medyroun
CUCTEeMHE MOJICTIOBAHHS CTPYKTYpH Ta (DyHKITi-
OHYBAaHHS KOHLIENTY B aHIVIOMOBHiN IH(POBIii
KOMYHIKaLlli.

Eranmu nocmimkenns konnenty ARTIFICIAL
INTELLIGENCE BuOymoBytOThCS K TOCIHTI-
JIOBHA 1HTETpallis CEMaHTUYHOTO, KOTHITUBHOTO,
KOPIYCHOTO Ta JMCKYPCHBHOIO aHami3y, IO
3abe3mneyye LUTICHE MOJEIIOBaHHS HOTO CTPYyK-
Typu Ta (QYHKIIIOHYBaHHS B aHIJIOMOBHOMY
MIPOCTOPI.

[TouarkoBuM eTanom € nediHiiiHuA aHami3,
CIpPSIMOBAaHUN HA PEKOHCTPYKIIIO MOHSTTEBOTO
sanpa KoHuenty. OrmpalfoBaHHs 3arajlbHOMOB-
HUX 1 TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHHUKIB, EHIIUKIIO-
MEIUYHAX JDKEpPENl Ta aKaJeMiYHUX BU3HAYCHb
JTa€ 3MOTY BUOKPEMUTH 1HBapiaHTHI CEMaHTUYHI1
O3HaKH, MO (GOPMYIOTh KOHIENTYaJbHUA MiHi-
MyM. Y MexaxX IbOTO €Tamy BCTaHOBIIOKOTHCS
0a30B1 KOMIIOHEHTH 3HAUCHHS, TaKi K 3/1aTHICTh
70 HaBYaHHS, 0OpoOKa TaHWX, MOICIIOBAHHS
JIOJICBKOTO MHUCJICHHS, aBTOHOMHICTB, aJjro-
puTMiuHICTh. BopHouac aHamizyeTbcs CTYHiHBb
anTporomMopdizailii, HasIBHICTb a00 BiJCYTHICTb
OLIIHHUX KOMIIOHEHTIB, a TAaKOX PiBEHb TEPMiHO-
noriunoi TouHocti. Jledininiinuii anami3 3a0e3-
nedye ¢ikcaiiro cTabiIbHOTO KOTHITUBHOTO
siipa, sSIke Hajail CHIBBIIHOCHUTHCS 3 BapiaTHB-
HUMU niepudepiiHUMU CMHCIIaMU.

HactynuuMm ertamom € 3acrocyBaHHs (peit-
MOBOTO METOAY, IO JO3BOJISIE 3MOJETIOBATH
CTPYKTYpOBaHYy CHUCTEMY 3HaHb, OB’ sI3aHUX
i3 xonnentoMm. Y usomy BuMipi ARTIFICIAL
INTELLIGENCE iHTepnpeTryeTbcsi SIK CyKyIH-
HICTh B3a€EMOTIOB’SI3aHUX CIJIOTIB 1 CIICHApIiB,
SIK1 BiJOOpa)karoTh TUIIOBI YSBJICHHS PO arcHTa
nii, GyHKIIOHAIBHI MOXKIUBOCTI, cepu 3acto-
CYBaHHS, PU3HUKH, €THYHI aCIEKTH Ta XapakTep
B3aemomii 3 moauHOK. DpeliMoBE MOJEINIO-
BaHHS Ja€ MOXKJIMBICTh PEKOHCTPYIOBATU KOTHI-
THBHI ClieHapii, B MeXaxX SKUX IITYYHHUH 1HTe-
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JIEKT MOCTAE SIK IHCTPYMEHT, aBTOHOMHHUI areHr,
napTHep abo moTeHIiitHa 3arpo3a. Takwuii miaxiza
NEPEeBOJUTh aHaNI3 13 PIBHA OKPEMHUX JIEKCHY-
HUX 3HaY€Hb Ha PIBEHb KOHLENTYalbHOI OpraHi-
3a1ii 3HaHHS.

Emmipuyny Bepudikaiiiro pe3yabTariB 3a0e3-
neyye KopnycHuil anami3. Ha ocHOBI cydacHux
AHIJIOMOBHMX KOPIYCIB 3/11HCHIOETHCS YaCTOTHE
JOCTIDKEHHS JIEKCEM-PETPE3eHTAaHTIB, aHali3
iX KOJOKAIitHUX MPOQLTIB Ta KOHTEKCTyaTbHUX
oroueHb. lle n03BoNIIE 00’€KTUBYBaTU CTPYK-
Typy szapa i nepudepii KOHLENTY, BCTAHOBUTH
TUIIOBI CEMaHTHUYHI KJIACTEPU Ta IMPOCTEKUTHU
*aHpoBy crnenudiky QyHkuionyBanusa. Kop-
nycHI JaHi (IKCYIOThb, SIKI CMHUCIIOBI O3HAaKH
JIOMIHYIOTh Y HayKOBHUX TEKCTaX, a sIK1 — Y Me/1i-
HOMY Y MOTYJISIPHOMY JTUCKYPCi, IO € TPHHIIN-
IIOBO BAXKJIIMBUM JJISl MOJAJIBLIOIO 31CTABICHHS
KapTHH CBITY.

Oxpemuil eram CTaHOBUTH IHTEpIIPETALlis
MEIIHHUX 1 HAyKOBUX TEKCTIB SIK PI3HUX THUIIIB
JUCKYPCHUBHOI perpe3eHTallll KOHIENTy. Y HayKo-
BoMy muckypci ARTIFICIAL INTELLIGENCE
(YHKITIOHY€ TIEPEBAKHO K TEPMIHOJIOTIYHO CTa-
OLi30BaHa OJJMHMIIS 3 YITKO OKPECIeHUMH (DyHK-
IIOHAJIbHUMH XapaKTepUCTUKaMHM Ta MiHIMi30-
BaHOIO eMoliiiHicTio. Haromicte y memiiiHOMy
IIPOCTOP1 CHOCTEPIraeThCcsl akTHBHA MeTado-
pu3aiis, nepcoHigikaiis ¥ axcionorizaiis, 110
cbopMye HAPATUBHU TPOPUBY, PU3HUKY, KOHKYPCH-
1ii abo cmiBopary 3 JIFOAUHOKO. HuckypcuBHuii
aHaJi3 CHPSAMOBAaHMN Ha BUSBICHHS CTpaTerii
pernpe3eHTallii, OI[iHHUX MapKepiB 1 mparMaruy-
HUX IHTEHLIH, sIKi BIUIMBAaIOTh Ha (POpMyBaHHS
CYCIUJIBHOTO 00pa3y TEXHOJIOT11.

3icTaBneHHsT HaiBHOI Ta HAyKOBOi KapTHH
CBITY 3AIMCHIOETbCS 3 YypaxXyBaHHSIM CTpPYyK-
TYpHOi ~ KOpeJssillii KOHLENTyaJbHUX  O3HaK,
(YHKIIOHATIBHOI PEJIeBAHTHOCTI KOTHITHBHUX
CJOTIB 1 cTymneHs TepmiHonorizauii. [Ipuniu-
MOBMM € aHalli3 akciojoriyHoi audepeHmiaii,
10 JI03BOJISIE BCTAHOBMUTU PIBEHb E€MOLINHOIO
Ta OLIHHOTO HAaBaHTAXEHHS B PI3HUX THUMAX
JUCKypcy. BomHodac BpaxoByeTbCs JWHaAMIiy-
HICTh LIU(POBOTO KOHIENTY, HOTO 3aJeKHICTH
Bl TEXHOJIOTIYHOTO PO3BHUTKY Ta COIIOKYJIb-
TYpPHOTO KOHTEKCTy. Takuii miaxia nae 3Mory
BHUSIBUTH SIK PO301’KHOCTI, TaK 1 TOUKH MEPETUHY
MK HayKOBOIO I HAiBHOIO KOHIIENTYyai3alli€ro,
3a0e3Meyyour CUCTEMHE PO3YMIHHS MEXaHi3MiB
penpesentanii ARTIFICIAL INTELLIGENCE
y Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY KOMYHIKaTHBHOMY
IPOCTOPI.
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BucHoBku. IIpoBenene JIOCIIIKEHHS
3acBimumio, 1o  konument — ARTIFICIAL
INTELLIGENCE € ckmagHoro OaraTopiBHe-
BOIO KOTHITHMBHO-TUCKYPCHBHOIO CTPYKTYpOIO,
sKka (PyHKI[IOHy€ Ha TIepeTUHI HayKOBOi Ta HaiB-
HOI KapTHH CBITY i XapaKTePU3yeThCs BUCOKOIO
JMHAMIYHICTIO Ta CEMAHTUYHOK BAPiaTUBHICTIO.
Woro penpesenTaris B AHITIOMOBHOMY pocTopi
3yMOBJIEHA THUIIOM JIUCKYPCY, KOMYHIKaTHBHUMHU
IHTEHI[ISIMU Ta COLIIOKYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM,
10 MIATBEPKYE MOMIIBHICTh 1HTETPATUBHOTO
MIIX0MY A0 aHai3y.

O6rpyHTOBaHa y CTarTi MeTOIUKa KOMII-
JIEKCHOTO  JIOCI/IKESHHS MoeJHye nedinimii-
HUH, (QpeiiMOBHIA, KOPIYCHHUH 1 JUCKYpCHBHUI
aHaji3, 10 3abe3redye IOCIiIOBHE MOJIEITIO-
BaHHS TMOHSTTEBOTO sIpa, MepUPepiiiHuX cMuc-
JiB, MeTaopHYHUX CIIEHApiiB Ta aKcionorid-
HUX napaMmeTpiB koHuenTty. Jedinimiitauii eran
703BOJIsIE 3adiKCyBaTH 1HBApiaHTHI CEMaHTHYHI
03HaKH, (hpeiiMOBE MOJIETIOBAHHS — PEKOHCTPYIO-
BaTU KOTHITHMBHI CLIEHapli Ta CTPYKTypy 3HAHHS,
KOPIYCHHM aHalli3 — eMIpU4YHO BepudiKyBaTH
YaCTOTHI Ta KOJIOKAIIIHI XapaKTePUCTHUKH, a JIUC-
KypCUBHA IHTEpIIpeTallisl — BUSIBUTU parMaTu4Hi
1 OITIHHI MEXaHi3MHU HOro (PyHKIIIOHYBaHHSI.

3icTaBiIeHHs! HAYKOBOI Ta HAiBHOT KOHIIETITYa-
Ji3aiii MpoIeMOHCTPYBAJIO, 110 Y CHelliaai3oBa-
HoMy nuckypci ARTIFICIAL INTELLIGENCE
MOCTa€ K TEPMIHOJIOTTYHO CTablIi30BaHa OJU-
HUIIS 3 YITKO OKPECICHUMHU (YHKIIOHATHHUMHU
napameTpamu, TOIl K y MeIifHOMY i MOBCSK-
JICHHOMY TPOCTOP1 CHOCTEPIraeTbesi MOCUIICHA
MeTadopu3amis, MepcoHidikamis Ta akciono-
rizamis. BogHouac MK IIUMU THUNAMU KapTHH
CBITY ICHYIOTb 30HU IIEPETUHY, 1110 BUSBISAIOTHCS
y CHITbHUX KOTHITUBHUX CJIOTax Ta 0a30BUX
CEMAHTUYHUX KOMIIOHEHTAaX.

OTtpumani pe3ynbTaTu MiATBEPIIKYIOTh e(eK-
THUBHICTH 3aIPOIIOHOBAHOI METOIMKH IJIsi aHa-
i3y mU@PPOBHX 1 TEXHOHAYKOBHX KOHIICTITIB,
K1 (OPMYIOTbCS B yMOBaxX LIBHJKOI TE€XHOJO-
riuHoi TpaHcdopMallii Ta MeniaTu3ailii 3HaHHS.
Po3poGnena monenbs Moxe OyTH ajarnToBaHa J10
JOCTIDKeHHS 1HIIUX KOHLIENTIB udpoBoi 100w,
a TaKoXX BUKOPHUCTaHA B OCBITHBOMY MpoOIeci
i Yac BHKJIAJaHHS KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH,
JMCKypcoJIorii Ta akagemiuHoro nucbma. llep-
CHEKTHUBU MOJAJIBUIMX JOCTIKEHb yOauaroThCs
y pOBIHI/IpeHHl KOpIycHOi 0a3u, a came 3aly-
YeHHI MyJTBTHMOATBHUX MaTep1aJnB 1 morm-
OJIeHHI 3iCTAaBHOTO aHaNi3y MIKMOBHHX perpe-
3€HTallli KOHIIETITY.
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KOMITAPATUBHI KOHCTPYKIII K EKCILJIIKATOPHU
EM®A3HN Y XYTOKXKHBOMY JUCKYPCI

Xoma Boirogumup IlerpoBuy,

JoKTOp (hisocodii,

JIOLEHT Kadeapr i1HO3eMHHUX MOB JUIS TYMaHITapHUX (aKyJIbTETiB
JIbBIBCHKOTO HAIlIOHAIBHOTO YHiBepcUTeTY iMeHi IBana dpanka
ORCID ID: 0000-0003-3548-7149

Y emammi oocnioocyemuca epexmusHicms UKOPUCMANHA KOMNLEKCY NOPIBHAIbHUX (KOMIAPAMUBHUX)
KOHCMPYKYIl (Komnapamugem) sK 3aco0ié supadiceHus em@azu 8 ameioOMOBHOMY XYOOICHbOMY OUCKYPCI.
byoyuu epexmuenoro ninegicmuunoro yuisepcanicto ma inmenHcug)ikyeaibHum pernomenom, emgasa mne auuie
3abesneuye emoyiline y8UPA3HEeHHs BUCI0BNEHHA, d U peani3osyc ecmemuity ma eMomugHy Qynxyii, naoa-
104U XYOOXHCHLOMY MBOPY HEOOXIOH020 eMOYIUHO-eKCNpecusrHo2o 3abapesiieHns. Bcmanosieno, wo y pamkax
XYOO0HCHBO2O OUCKYPCY eM@aza 00ca2acmbCs UKOPUCIAHHAM KOMNAPAMUBHUX eMBAMUYHUX KOHCMPYKYI
(mooernet), AKi 8i00Opadicaroms iHOUBIOYANLHUL ABMOPCLKULL CIULb, WO BUHAYAEMbCSL KOHMEKCIOM [ CMUC-
JIOBUM HABAHMANCEHHAM NEBHO20 CI06A, PeUeHHs YU meKcmy 3a2aiom. Emgamuyna excnpecis y Xy0oxcHbomy
meKcmi eKCHIIKYEMbCSA HA BCIX MOBHUX PIGHSX MA KOPENOEMbCsL 3a 00NOMO20I0 KOMOIHAYTI PI3HOMAHIMHUX
JIeKCUYHUX, 2PaAMAMUYHUX, ePadiuHux ma CUHMAKCUYHUX 3AC00i8, WO ) CBOEMY 83AEMO38 A3KY | 83A€EMO3A-
JI€ACHOCI  AKHAUNOBHIUE Peanizyioms IMIAIYUMHUL J1eKCUKO-CeMAHMUYHULL nomenyian ma @opmyoms
YinicHy eMoyitiHo 3a0apeiery KapmuHy ¥ KOHMeKCmi NoI0MHaA Xy00xcHb020 meopy. Heabusaxoio excnpecug-
HOI0 30aMHICMIO 00 8I0MBOPEHHS eMOYILIHO20 CIAHY, NOYYMMIG, YA6/leHb ma OYMOK A8MOpI8 I NepcoHaicie
Y PAMKAX XyOOJUCHIX (00pA3HUX) NOPIBHAHL B0M00II0Mb NOPIGHSIbHI (KOMNAPAMUGHT) eMbamuyHi KOHCMPYK-
yii, y cmpykmypi sakux Micmsamscsi maxi Komnounenmu, sk cyo ‘exm (Tenor), 06 ’exm (Vehicle), ocnosa (Ground)
i noxasznux (Marker). Pazom i3 mum Hasenicms y KOMRApamueemi 8Cix Yomupbox eiemenmis ne € ooniea-
MOPHOIO NPAKMUKOIO, OCKLIbKU DINbUICIb CIULICMUYHO-NPOOYKMUBHUX THOUBIOYATbHO-ABMOPCLKUX eMmpa-
MUYHUX MOOeLeld MAloMb IMALIYUMHY NPUPOOY Ul XapaKmepu3yiomscs YHIKAIbHICIIO, Henepeddayy8aHicmio
ma acoyiamugHicmio. Koncmamosano, wo 8 aneioMo8HOMY HAYKOBO-(haHmMacmuyHomy OUCKYPCI nepesaxca-
10Mb KOMRApamugemu, y AKux cyo €Kmom nOopieHsHH GUCTYNAE TI0OUHA, 1T 3068HIUHIT MA GHYMPIWHIL c8im,
00’ €Kmom Modicyms Oymu pizHo20 pooy Npupooui ma HAONpUpoOHi npeomemu i 8uwya OitiICHOCMI, MOOi K
OCHO8Y CMAHOBIAMb, 8 OCHOBHOMY, OOUH YU KiIbKad KOHCEK8EHMHUX NPUKMEMHUKIE 00 NPUCTIBHUKIS.

Kniouosi cnosa: emgasza, xy0ooicHiit OUCKypc, eKCniikayis, Xy00XiCHI NOPIGHAHHS, NOPIBHAIbHI (Komnapa-
MUBHI) em@pamuuni KOHCMPYKYLi, KOHMEKCM, CIMPYKMYPHI KOMIOHEHMU KOMNAPAMUEHOI KOHCMPYKYI.

Khoma Volodymyr. Comparative constructions to explicate emphasis in fictional discourse

The article deals with the effective use of a range of comparative emphatic constructions as a means of
expressing emphasis in the English fictional discourse. Emphasis is an effective linguistic category and an
amplifying phenomenon. It doesn't only emotionally highlight the expression but also carries out aesthetic
and emotive functions imparting an essential emotional and expressive meaning to the work of fiction. It was
ascertained that within fictional discourse, an emphasis is achieved via the use of comparative emphatic
constructions (models) which represent the essence of the author s individual style. The latter is formed by the
context and semantic meaning of a particular word, a sentence or a text in general. Emphatic expressiveness
in fiction is displayed on each language level and realized by the method of combination of multitudinous
lexical, grammatical, graphic and syntactic means. Being interrelated and interdependent they most fully
unlock an implicit lexical and semantic potential and create an integral emotional and expressive picture
within the canvas of a work of fiction. In the context of fictional (imaginative) comparisons, comparative
emphatic constructions consist of such structural components as subject (the Tenor), object (the Vehicle),
basis (the Ground) and indicator (the Marker), and they represent emotional states, feelings, conceptions and
ideas of authors and characters. Most individual author’s emphatic models have an implicit nature and are
characterized by their uniqueness, unpredictability and associativity. It is ascertained that the subject of the
comparative constructions in the English science fiction is predominantly represented by a human, one's inner
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or outer world, while the object is expressed by natural or supernatural phenomena, materials, religious
terms, food & beverages and others. The main characteristic of the basis is that it comprises one or several

consequent adjectives or adverbs.

Key words: emphasis, fictional discourse, explication, fictional comparisons, comparative
emphatic constructions, context, structural components of comparative construction.

Beryn. Kareropis emdasu ta cnenudika
MeXaHi3MiB 11 eKcIuTiKamii y XyJ0KHbOMY JHC-
KypcCl CTaloTh Jefani HOMYyISIpHIIUM 00’ €KTOM
JIOCTIDKCHHSI Y MOBO3HABCTBI M JIITEpaTypo3-
HaBcTBl XXI cromiTTsa. JlocmipKeHHS IOTO
(eHOMEHY TOSACHIOETbCS HASBHICTIO IIUPO-
KOTO ACOPTHUMEHTY MiJCUIIOBaJbHUX 3aco-
01B, Kl poOJNSATH MOBY MOJOTHAa XyAOXKHBOTO
TBOPY €MOTHBHO MapKoBaHOIO. He3Baxkaroun Ha
peTenbHy po3pobieHICTh Kateropii emdasu Ta
CYKYMHOCT1 CmOco0iB ii BHpaX€HHs y BITYM3-
HSHOMY 1 3apyODKHOMY JIIHTBICTUYHOMY CEpel-
osuii (I. binenpka, JI. binokonenko, O. Baibko,
A. 3arnitko, [. Konmparwok, [. Kopynerp,
10. ITaBnoBcrka, O. ITanuenko, O. CeniBaHoBa,
J. Cranko, M. Xonoauinpka, B. YabaneHKo,
R. Quirk Ta inmn), ii iHTepnperanis, rpyHTOBHA
Kareropuszaiisi eM(aTHIHUX KOHCTPYKIIIA Ta
BUSIBJICHHS ¥ aHAJII3 0COONMBOCTEH 1X peanizamii
y TBOpax Pi3HMX >KaHPIB JIITEPATypH AOCI 3aIu-
HIAI0ThCSI HE IOCUTh BUBYCHUMHU, CUCTEMATHU30-
BaHMMH Ta BHCBITIICHUMH.

MeTta poc/tiaeHHs IOJIATae y BCTAHOBJICHH]
i aHami3zi eMaTMYHUX KOMIIApaTHBEM SK IPH-
HoMiB 1HTeHcHU(iKaIil €eMOLIiHOT BHUPa3HOCTI
y XYIOKHBOMY JIHCKYypCi Ha Marepiayi aHIo-
MOBHOT ~ HayKOBO-(paHTACTHUYHOI  JIiTepaTypHu.
OOG’eKTOM JTOCTI/PKCHHSI BUCTYMAE KaTeropist
em(asy, MmarepianizoBaHa y TIOJIOTHI XyIO0X-
HBOTO JUCKYpCY, a IpeaMeToM — KOoHdirypa-
IisT KOMITApaTUBHUX eM(aTuuyHUX KOHCTPYKIIiH
y KOMIIO3UIIi MOBU HayKOBO-()aHTaCTUYHOTO
TEKCTy. 3aBIaHHS PO3BIAKK TOJSATAE y AOCIHI-
JUKEeHH1 (eHOMeHy emda3u Ta PO3KPHUTTI IMpo-
OYKTUBHOTO  TOTEHIialy  KOMIIAPaTUBHUX
MOJIeJIeH 11 eKCITIKallii B aHITIOMOBHUX HAyKOBO-
(aHTaCTUYHUX XYJTOKHIX TBOpax.

MarepiaJj i MeToau nocJiakenHsi. Marepia-
JIOM TIOTOYHOTO JTOCIIPKEHHSI CITYTYBaJId aHIJIO-
MOBHI HayKOBO-()aHTacCTW4HI TBOpPH, 3 SKUX 3a
JIOTIOMOTO0 METOJy CYL1IbHOI BUOIpKU I10paHo
B3PIl 3aCTOCYBaHHSI PO3MAITUX MOPIBHSIBHUX
(KOMITapaTUBHHUX) €M(pATUYHUX KOHCTPYKIIH.
Kpim Toro, y pamkax 1i€i po3BiIKu BUKOPUCTO-
BYBJIMCS METOJIM 1HTEPIIPETAIIMHOTO, JIHT'BOC-
TUJICTAYHOTO 1 KOMYHIKaTHBHO-()YHKIIIOHAJb-
HOTO aHaJi3y, a TAKOX JECKPUIITUBHUI METOI.

Pesyabraru. Sk BijioMO, TOJOBHUM 1 Haii-
CKJIQ/IHIIIIUM 3aBJIaHHSM aBTOpa € TEePMaHEHT-
HUI MOIIyK HAWONTUMANBHINIMX 1 HaWUIpo-
JTYKTUBHIIMIUX CIOCOOIB TIPUBEPHEHHS YBaru
yuTaya /10 KOHKPETHOI MOl YU BUCIIOBJICHHS,
0 € KBIHTECEHIlI€I0 €(EeKTUBHOCTI 1HAMBIIY-
alTbHOTO aBTOPCHKOro CTHIO. OKpiM 1HIIOTO,
y pamMKax XyJI0KHbOT'O TUCKYPCY I€T 111 MOXKHA
JOCSITHYTH 32 JOITOMOTOI0 BUKOPHCTAHHS Pi3HO-
MaHITHUX MOPIBHSJIBHUX eM(aTHUHUX Mozeneil
3 METO MiJACWICHHS €MOIIITHO-EKCTIPECUBHOTO
3a0apBJiCHHS, IO POOWUTH XYyIOXKHIH TBIp SK
OLIbII [IKABUM 1 IMi3HABAILHUM IS YMTAYiB, TAK
1 IIHHIIMAM 1 TMEePCIEeKTUBHIMIUM ISl CTYIIO-
BaHHS MOBO3HABIISIMH Ta JIITEPaTyPO3HABISIMHU.

Emdaza, Sk KOMIIEKCHA JIIHIBICTHYHA YHIi-
Bepcalisi, PEnpe3eHTYEThCSI Yepe3 EeMOIiiHO-
€KCIPECUBHY AaKIEHTYaI[ll0 MEBHOTO EJIEMEHTY
BHCJIOBITIOBaHHS 200 WOTO CMUCIIOBUX BiJTIHKIB
pizHOMaHITHUMU 3aco0amu [14, c. 9], ski peai-
30BYIOTh CBill JIEKCHKO-CEMaHTUYHUI MOTEHIiaT
Ha pI3HUX piBHAX MOBH. Taka kareropis 3ade3rme-
9gye 00’€KTHBHY BJIACTHUBICTh MOBHHX OJMHHIIb
nepenaBaT IMaHEHTHUH MpeAMETHO-TOTIYHHMA
3MICT 13 MIJBUIICHOI BUpasHicTiO [2, ¢. 231],
HAJA0Yd BHCIIOBIIEHHIO HEOOXIAHOI YiTKOCTI
i 3p03yMiI0CTI.

Y mapuHi XyZOXKHBOTO JHUCKYypCy emdasa
OTpUMYy€ BTUIGHHS Yy Kareropii emdarmy-
HUX (Iryp — KOMIUIEKCY Ppi3HOPIBHEBHUX 3aco-
0iB MOBH, IO HAJIJICHI OCOOIMBOIO BHPA3HOIO
CWJIOIO 1 MalOTh CMUIMBY 3Hau€HHEBY (aKTypy
[2, c. 201-202], a TakoX BUKOPHUCTOBYIOTHCS
3 METOI0 aKTyamizallii, inTeHcudikamii i akieH-
Tyaumizarmii SK OKpPeMHX KOMIIOHEHTIB BHCIIOB-
JICHHS, TaK 1 HUIMX PEUeHb Y POJIi eKCIUTIKAHTIB
CTaHy, MOYYTTIB Ta €MOILIii aBTOPIB 1 IEPCOHAXKIB.

Y KOHTEKCTI XyIOXXKHBOTO TBOPY eMdasa
BUKOHY€ 3/1€01IbILIOT0 €CTETUYHY Ta €MOTUBHY
GyHKIIT, [I07al04M  BUCJIOBICHHIO TIIMOWHH,
IHTEHCUBHOCTI Ta 3HAYHOIO €MOILIIIHO-EKC-
MIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS, CIPUAIOUN Tepeaadi
KOMYHIKaTHBHUX 1HTEHIII MOBIS Ta 3a0e3redy-
I0YH JIOCATHEHHSI HEOOX1THOTO MPUMHOXKYBaJIb-
HOTO €(eKTY.

3araabHOBIAOMO, IO BIAIIOBIZHO 10 CIIO-
co0y TBOpeHHs eM(paTUYHOCT] y paMKax pi3HUX
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MOBHHUX PiBHIB IPUMHATO BHOKPEMIIIOBATH JICK-
CHUYHI, TpaMaTH4Hi, TpadidHi Ta CHUHTAKCUYHI
3aco0u BupakeHHs eMm@asu. KoxxHa karteropis
3aco0iB Mae BiacHUil HaOip 1HCTPYMEHTIB Ta
MEXaHI3MIB 1 XapaKTepH3yeTbCs 1HIUBiAyallb-
HAMH OCOOJMBOCTSMH 3aCTOCYBaHHS ¥ OpHTi-
HAJIbHUM TIPOIYKTHBHUM TOTEHIIIaJIOM BiJITBO-
peHHs eM(aTUIHOTO 33 JyMy aBTOPA.

PazoM 13 TUM JOLINBHO 3ayBakKUTH, IO
y Cy4acHOMY XyJAO)KHbOMY IHCKYpCi BCe€ uac-
TILIE CIOCTEPIraeTbCcs TaK 3BAaHE «CTHUPAHHS»
YITKMX MEX MK PI3HUMHU KaTeropisiMHU 3aco0iB
eKcIUTiKalil eM(aTHuHUX KOHCTPYKIiH, 10 mpo-
SBIISIETBCST Y «O€3MmocepeHiid 3aJeKHOCTI Bif
KOHKPETHOTO KOHTEKCTY 1 HEOOXiJHOro cCMHuc-
JIOBOTO HABAHTAXXEHHS TOTO YW IHIIOTO CJIOBA
yyn BUCIOBIeHHsS» [3, c¢. 104] y nmucbMoBOMy
MOJIOTHI XY/I0’KHBOTO TBOPY SIK MPOSIBY YHIKaJIb-
HOTO 1HJMBIyaJbHOTO CTHIIIO aBTOpA.

Cepen OararcTBa EKCIPECHUBHHX 3ac00iB
y paMKax HayKoBO-()aHTaCTUYHOI JIiTepaTrypu
MOPIBHSIBHI (KOMITApaTUBHI) eM@aThyHi KOH-
CTPYKLIi BOJIOJAIIOTH ICTOTHOIO MYJIBTUILIIKA-
TUBHOIO 3/IaTHICTIO JI0 BIATBOPEHHS CTaHIiB,
MOYYTTIB, YSBJICHb 1 JYMOK SIK aBTOpiB, TaK
1 IEPCOHAXKIB XYJAOKHIX TBOPIB OUIBIII TOYHO Ta
emortiiino [11, c. 304]. Bapro Haromnocuru, 11o,
Ha BiJIMiHY BiJ 3BHUYaiiHUX (KJIACHYHUX) MOPIB-
HSHB, SIKI TependadaroTh 3I1CTAaBIEHHS JBOX
1 Oub1Ie Cy0’€KTIB, 00’ €KTIB UM SBHIII, IO HaJIe-
KaTh 10 OJJHOTO PIBHS YM KJIACY, 3 OJHOYACHUM
BUOKPEMJICHHSIM CHUIBHUX pUC ab0 BiAMiHHOC-
Tell MK HUMH, KIIOYOBOIO METOI0 XYIOXKHIX
(oOpa3HuX) TMOPIBHAHBb € KOMIIapallis Bijane-
HUX MDK COOOI0 OJMHUIIb, sIKI TepeOyBaloTh HA
aOCOJIOTHO Pi3HMUX MAOISIX 1 XapaKTePHU3YIOThCS
1H/IMBITyaIbHO-aBTOPCHKOIO  (hopMalibHO-Tpa-
MaTHUYHOIO PEMNpEe3CHTALEI0 Y  XyIOKHBOMY
JIMCKYPCI.

[Toromxyemocs 3 BuTaymadennsm H. Illari-
JIOBOIO XYJOKHBOTO TOPIBHSHHS $IK «IIOCYT-
HBOTO MOBHO-BUPaKaJbHOTO 3aco0y XyI0XkK-
HBOTO TEKCTY, IO PENPEe3eHTYE MaWCTEPHICThH
aBTOpa EKCIPECHBI3yBaTH LUTICHI 00pa3u 3aco-
Oamu acoliatuBHOro 3ictaBiaeHHs» [13, c. 96].
Pa3zom i3 TUM HaAICHHS TIOPIBHSIHHS ITi3HABAJIb-
HUMH, €CTETUYHUMH, JIHTBOKOTHITUBHUMH Ta
MOBHOCTHJIICTHYHUMH (DYHKIISIMA TIEPETBOPIOE
Horo y paMkax IOJIOTHa XyJOXKHbOTO TBOPY Ha
OJIUH 13 MPOBITHUX MPOAYKTUBHUX 3aCO0IB TEK-
CTO- Ta 00pa3oTBOpeHHs [6, c. 159].

3 ypaxyBaHHSIM KOMIUICKCHOCTI i Oararo-
ACTEKTHOCTI JIIHIBICTUYHOI MPUPOAU XYHOXKHIX
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MOPIBHSIHB Yy AocHiAHULbKUX cTyniax (B. Kyxa-
peuko [17], JI. Tonorox [4], H. IllamoBamosa
[12] Ta iH.) BUKPHUCTaJI30BY€ThCS YITKA YOTHU-
PUKOMITIOHEHTHA JIOTiKO-TpaMaTh4Ha MOJEIhb
MOPIBHSUIBHOT (KOMIapaTUBHOI) KOHCTPYKINT —
kommaparusemu [5; 6; 7; 8; 9; 10], sika, 3a aHa-
JIOTIEIO 3 aHATI30M METapOPUUHHUX KOHCTPYKIIIH,
30KpeMa MICTUTh TaKi CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH:

1) Tenor — cyG’ext (TpeameT) MOPIBHSHHS
(koMItapaHT), TOOTO Cy0’€KT, 00’ €KT UM SBUIIIC,
10 MiUIsSiTa€ TMOPIBHSIHHIO; 1HIIMMHU CJIOBaMH,
XapaKTePUCTUKH SIKOTO MOTPIOHO IMi3HATH YH
PO3KPHUTH 32 JOIIOMOTOIO 1HIIOTO (KOMIIapaTopa);

2) Vehicle — o6’ext (0Opa3) NOpIBHSHHS
(kommapatop), TOOTO CyO’€KT, 00’€KT 4H
SBUINE, 3 SKUM T[OPIBHIOETHCS KOMITAPAHT;
IHIIMMH CJIOBaMHU, SIKUW BOJIOJII€ SICKPaBO BHpa-
KEHUMHU 1 J00pe BIIOMHUMH ISl JOCJIITHUKA
XapaKTepUCTUKAMHU;

3) Ground — ocHoBa (03HaKa) MOPIBHIHHSI,
TOOTO 07JHa 200 KUJTbKA XapaKTePUCTHUK 5K 3acal-
Hu4ya 0a3a 4u MIATPYHTS, 32 JOTIOMOTOI0 1 Ha
MIJCTaB1 KUX BiIOYyBa€ThCs MOPIBHAHHS KOMIIa-
paHTa i KoMIaparopa;

4) Marker — hopmanbHUIl MMOKa3HUK IMOPIB-
HAJABHUX BIJHOIIEHb, TOOTO 3acid MOBHOIO
oopMIIEHHST TIOPIBHSUIBHOI CEMaHTHKH, SKHMA
3abe3mneuye peanizalilo KOMIapaTHBHOTO 3MICTy
B yYMOBaxXx crmeuu(piuHuX CEeMaHTHYHUX Bif-
HOILIEHh MDXK KOMIIAQpPaHTOM 1 KOMIIapaTopoMm
30T TMIATPUMAHHSA IUTICHOCTI BCi€l Momeni
TIOPIBHSHHSL.

Mapkepy KOMITApaTUBHUX BIJHOIICHb Y pam-
Kax JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX TMOPIBHSUIBHUX KOH-
CTPYKLIN 3a3BUYail BapilOIOThCS Yy Mexax Kare-
TOpil «CXOXKOCTI» — «BIAMIHHOCTI» Ta MOXYTb
OyTH TpeiCTaBleHl y XYIOXKHbOMY JHUCKYpCi
«OIWHULSMUA  JIEKCHYHOTO,  CJIOBOTBIPHOTO,
MOP(]OIOTriYHOTO Ta CUHTaKCHUYHOTO» [5, c. 86]
MOBHUX piBHiB. CiJl 3a3HAUUTH, TIPOTE, MO HE
3aBXKIM y CTPYKTYpl KOMIApaTUBEMHU Y XYI0XK-
HBOMY TBOP1 HasiBHI BCl YOTHUPH i1 KOMIIOHCHTH,
OCKIJIbKHU JIeIK1 3 HUX MOXYTb OyTH BiJICyTHIMU
i HOCUTH IMILTINUTHUH Xapakrep. Takoro Tuiry
MOPIBHSIHHSL MAIOTh  3/1€0UIBIIOTO  1HAMBIAY-
aIbHO-aBTOPCbKY MPUPOAY 1 MPHU3HAUEHI IS
3a0€3Me4YeHHs] CTUITIICTUYHOTO e(EeKTy Hemepe-
0a4yBaHOCTI, YHIKQJIBHOCTI, aKICHTyali3amii
Ha acowiamisx, sKi cyrnepedyarb parioHaJIbHOMY
MHCJICHHIO [4].

EMoriiiHO-eKCIpeCUBHUN  XapakTep TMOpiB-
HSHb TIOPO/DKYE YSBJICHHS, IYMKH, TOYYTTH,
BHACTIIOK SIKUX OJIHE YSABIEHHS, TOYYTTS
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BUKJMKae iHme [7, c¢. 49]. CemanTuka obpazy
MOPIBHSHHS YacTO Tepefae aOCTpakTHE emda-
TUYHE 3HAYCHHS JIGKCEM 1 MparmMaTtudHo (op-
Mye€ TeBHY acouialito, Ak y npuknani: “The sky
overhead was strewn with stars, vast swathes
of them, bright and numerous as sequins sewn
into a ballgown. Catey had a dress like that from
Monsoon, I thought. She was going to wear it to
the prom” [15, c. 144], B sskomy HiuHe HeOO aco-
IIFOETHCS 3 €JIETAHTHOIO Ta PO3KIITHOKO JIOBIOIO
CYKHEI0, MPU3HAYEHOIO IS O(IIIHUX 3aXO0/iB,
a 30pl — 3 SICKPaBUMHU YHCJICHHUMH OJIMCKIT-
KaMHU, sIKi IPUKPAIIAOTh IO CYKHIO IIUPOKHUMH
CMyTaMHu.

YV KOHTEKCT1 TBOPY Ba)KKHMI BHYTPIIIHbO-TICHU-
XOJIOTIYHUH CTaH Ta HACTpill mepcoHa)ka IIiji-
CHJIIOETHCSI  YBEICHHSIM TOYYTTE€BO-BUPA3HOIO
nopiBHsiHHA “The wind also brings a stream
of autumn leaves down from the trees, it looks
as though the trees are crying” [16, c. 164],
y SIKOMY OIQJaHHS OCIHHBOTO JIMCTS 3 JEpeB
ACOITIIOETBCS 3 TEPCOHI(PIKOBAHUMHU XapakTe-
pUCTHKaMH OO’€KTIB MPHUPOJIU, & caMe Te, IO
BITEp 3pUBA€ OCIHHE JIUCTS 3 JIEPEB, BUIIIAIAE
TaK, Haue JiepeBa IadyTh.

Yacto y XyAOKHbOMY AHMCKYpCl CyO’€KTOM
MOPIBHSHHS BUCTYMA€ JIOJUHA, ii 30BHIIIHI
Ta BHYTPILIHI PUCH, TOII SIK 00 €KT PO3KpHBa-
€TbCS 3a JIOTIOMOIOI0 IIMPOKOTO CHEKTpa MHpu-
POIHMX Ta HAANPUPOAHHUX MPEAMETIB Ta SBHUII]
JIACHOCTI, 30KpeMa MpeaMeTIB, PEYOBHH, MaTe-
pialiB, penieiiinvX TEPMIHIB, idfcl, Hanois TOIIO,
HaTPUKIA;

— «moauHa — ctpaBay: “I was just a DCI
then, he said. Green as pea soup” [15, c. 408];

«TIOIMHA — TUIOTh Ta HYTpOIIi»: “Wigner'’s
arc dropped him directly in front of the closest
gun, which pulverized him instantly as soon as
he fell into firing range. He dropped as a pile of
meat and entrails” [18, c. 291];

— «IonuHa — meknoy: « “What you want?”
He looked nervous as hell» [19, c. 71]; “Hoppo
had been mad as hell when Johnny landed the
Kuala Lumpur contract, and Selena was glad”
[15, c. 323].

Pazom i3 TUM BHUKPHCTalli30BYy€TbCA HU3KA
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX KOMIIApaTUBHUX MoOJle-
Jei, y IKUX Cy0’€KTOM MOPIBHSHHS BHCTYIIAIOTh
IPOIIECH 1 SIBHIA, OB’ s3aH1 3 BHYTPILIHIM CBi-
TOM JIFOIMHU, 30KpeMa:

— «rHIB — Oarartsa»: “She imagined
Julie’s rage as a bonfire, and herself dancing
in the embers and laughing with the sheer

ISSN 3041-1564 (Online), ISSN 3041-1556 (Print)

uncomplicated joy of having her back”
[15,c. 79];

— «IyMKa — CTiuHI Bogu»: “Almost certainly
both — my mind was already about as clear as
sewage and getting more tangled all the time”
[19, c. 226];

— «oul — micsmwy: “The waves parted in front
of me and I rocketed past hundreds of eyes all
open as wide as the moon” [19, c. 305].

binbuiicTs 1HAMBIAYATbHO-aBTOPCHKUX KOM-
MapaTUBHUX eM(paTUYHUX KOHCTPYKIH y Hay-
KOBO-(paHTACTHYHOMY IHCKYpCi € TPUKOMIIO-
HEHTHUMH, TOOTO MICTITh CyO’€KT, 00’€KT Ta
ocHOBy. OCTaHHS HE JIMIIE BUCTYMA€ CIIONyY-
HOIO JIAHKOIO MIXK JIBOMA MEPIIUMU eJIEeMEHTaMH,
aje ¥ Hacudye OOpa3HICTIO M KOHTEKCTyasi3ye
PO3TOPHYTI KOMIIApaTUBEMH, HAUISIOUH iX 3Ha-
YHOIO eM(paTUYHO-aKCIONOTIYHOK EKCIPECUB-
HicTI0. OCHOBOIO (XapaKTepUCTUKAaMH), Ha MiJ-
cTaBl siKOi BiOyBa€ThCS TMOPIBHSHHS, MOXYTh
OyTy oauH a00 KiJIbKa KOHCEKBEHTHUX MPUKMET-
HUKIB YM NIPUCITIBHUKIB, a came:

— mad (3muii): “Hoppo had been mad as hell
when Johnny landed the Kuala Lumpur contract,
and Selena was glad” [15, c. 323]; “On the other
hand, he also claimed to be 180 years old, so it’s
possible he was as mad as a snake” [19, c. 90];

— nervous (po3mouenuit): «“What you
want?” He looked nervous as hell.» [19, c. 71];

— heady (W’ suxuit): “She is filled with relief,
heady as wine and coloured only slightly by
that sense of resignation she felt so often as a
child...” [15, c. 307];

— huge and bright (Benuye3Huii 1 scKpa-
Buil), silver (cpibnsactuit): “From the ruins of
Pakwa you can see Tristane, huge and bright as
a beacon, like a silver globe™ [15, c. 418];

— bulky (06’emuuit): “The rainclouds whip
by the windows, bulky as puddings” [15, c. 371];

— ephemeral and deceptive (epemepHuii Ta
omannuBuil): “The idea that she could claim
to belong here is an illusion, as ephemeral
and deceptive as one of Dad’s transparencies”
[15,c.359];

— straight (piBHMH, TrocTpuid): “For a
moment she couldn t see it, there was just a wall
of green, all the trees identical-seeming, like in a
child's drawing of a forest, each one straight as
a matchstick, the branches set at right angles”
[15, c. 386]; “Angela remembered Jing Li, who
had been assigned to their office as their official
translator: the dark line of her hair against her
jawline, straight as a blade, the perfect curve of
her throat, like the inside of a shell” [15, c. 291];
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— meekly (cmupenno): “Suddenly [I'm
disgusted with my own wimpiness, my
willingness to sit there as meekly as a lab
specimen under a microscope when I’'ve got so
many questions swarming through my mind”
[16, c. 23];

— keenly (roctpo): “She felt foolish for
stating something so obvious, yet it was the
knowledge of Vanja's, carried so lightly and
utilised so keenly, keenly as a fencing blade,
that had most impressed her” [15, c. 51].

CTUIICTUIHO-TIPOTy KTHBHUMH IHIUBITY-
aIbHO-aBTOPCHKUMH  JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMH
KOMIIapaTUBHUMHU KOHCTPYKIISIMH TaKOX € TaKi,
y SKUX eM(aTuyHa BUPA3HICTH IiJICHUITIOETHCS
MOCIIyTOBYBaHHSIM PI3HOMAHITHUMHU 3aco0amMu
1 mpuifoMaMu Tiepenadi KoJipHOI Ta 3BYKOBOI
CEMaHTHUKH, SIK-OT:

— “There were the trainers, for a start, which
now Selena came to think of it were exactly the
same shade of orange as the fish in the bucket”
[15, c. 10]. KonkpeTu3aiiist IMIUTIIIUTHOI CEMaH-
TUKH 30BHIIIHBOTO BHIIIAIY KpPOCIBOK 3a0e3-
MEYYETHCSI BUKOPUCTAHHSIM TPUHOMY KOJIHOPO-
HACJIiTyBaHHs, TOOTO Takuil mpeaMeT rapaepoda
y TOJIOBHO{ repoiHi TBOPY ACOLIIOIOTHCS 3 TAKUM

Jliteparypa:
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BITIHKOM TTOMapaHueBOi OapBH, K KOIip pudH
y 1eopi.

— “I remembered the sound of the organ as a
kind of low droning, like someone trying to hum
a tune through greaseproof paper” [15, c. 189].
HenoBTopHICTh 3By4aHHs OpraHa rnepeaaeTbes 3a
JIONIOMOT0I0 TIPUOMY 3BYKOHACIiyBaHHs (OHO-
Mmaromnei: low droning — npuriymieHe OKOIUHE
J3VOKYaHHS), SIKUM aBTOPKA OMHCYE SK 3BYK, IO
MIPOXOAUTD KPi3b KUPOHETIPOHUKHUH Marip.

BucHoBkn. BuchoByemMo, mo 3agyMaHoOi
aBTOPOM IHTCHCHUBHOCTI W EKCIIPECHUBHOCTI
BHUCJIOBJICHb Y XYJIOKHBOMY JUCKYPCI SIK «O3HaK
eM(paTHYHUX KOHCTPYKIIH aHIIIHChKOI MOBH»
[1, c. 9], okpiM iHIIOrO, MOXXHA JOCSTTH 3a
JIOTIOMOTOI0 HM3KH KOMITAPAaTUBHUX MOJIENIEH.
30arayeHHs] XyHOXKHBOTO TEKCTy MOpPIBHSJIb-
HUMH eM(paTUIHUMHU KOHCTPYKIISIMU JTOTIOBHIOE
MOJIIBapiaHTHICTh Ta TUOWHY 3aCTOCOBYBAaHUX
MEXaHI3MIB Ta IHCTPYMEHTIB eKCIUTiKalii emo-
TUBHHUX CTaHiB, [iii, HOYYTTIB, YSABICHb 1 JyMOK
SIK aBTOpIB, TaK 1 nepcoHaxiB TBopiB. [lepcnek-
TUBY MOAAJIBIINX PO3BIIOK yOauaeMo y MYJbTH-
IUTIKAIIHHOMY 1 KyMYJISTUBHOMY BHMIp1 aHATI3y
MPOIYKTUBHUX KOMIApaTUBEM Yy paMKaX pi3HHUX
JiTepaTypHUX CTUIIB.
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KOMIIAPATUBHE BUBYEHHSI JPAMATUYHUX TBOPIB
Y 3AKJAJJIAX 3ATAJIBHOI CEPEJHBOI OCBITH

Yepuum Haranis Boinogumupisua,

KaHUJaT [1e1aroriYHuX HayK, JTOLEHT,

JIOLEHT Kadenpu YKpalHChKOI 1 3apyOi’KHOI JIiTepaTypu Ta METOAMKH HaBYaHHS
VYuisepcurery [puropist CkoBopoau B [epesicnasi

ORCID ID: 0000-0002-6626-1858

Y emammi pozensinymo npobnemy komMnapamueHo2o USYeHHs OpAMAMUYHUX MBOPI8 ) 3aKAA0AX 302db-
HOI cepedHbol ocsimu K eekmugHo20 3acoby peanizayii MidciimepamypHux 36 s3Ki6 Y WKiIbHOM)Y KYpCi
YKpaincokoi ma 3apyoisxcnoi nimepamypu. AxmyaibHicmes 00CHIONCEHHS 3yMO6IeHd HeoOXiOHicmio popmy-
BAHHSL 8 YUHIB YINICHO20 YABILEHHS NPO OPAMY SIK 0COONUBULL PIO AiMepamypu, a maKoic YC8i0OMILEeHH S 83AEMO-
0ii HayioHanbHOI Ma c8iMoBoi KimepamypHux mpaouyii.

Memoto cmammi € 06IPYHMY8AHHA MEMOOUUHUX MONCIUBOCMEU KOMNAPAMUBHO2O AHANIZY OpaAMamuy-
HUX MBOPI8, PEKOMEHOOBAHUX YUHHUMU HABYATbHUMY APOSPAMAMY, MA SUSHAYEHHSA OCHOBHUX HANPAMIS ix
3icmagnoeo euguenHs. Y npoyeci 00CHIONHCEHHs 3ACMOCOBAHO NOPIBHANLHO-MUNONI0IUHUL, CMPYKMYPHO-
CeMaHMUYHULL I MEKCMYAIbHULL Memoou anauizy, a MAaKoX#C eiemMeHmu MemoouyHo20 y3a2aibHeHHSL.

Y ecmammi oxpecneno ocnosni acnexmu pobomu 3 OpamamuyHuUM MeKCmom y WKITbHIU NPaKmuyi: ananiz
HCAHPOBUX OCOONUBOCMEU, OPAMAMUYHO20 KOHGAIKMY, cucmemu obpasie, Mo8HOI cneyudixu nepcoHax cis,
poni pemapox i niomexcmy. O0IpyHmosano kpumepii 00060py OpamMamuyHux meopie 0Jis1 KOMRAPAMUBHO20
ananizy ma 008e0eHo HAA8HICMb 3HAYHO20 NOPIBHANIbHO20 NOMEHYIANY 8 VKPAIHCLKIl | 3apy0idxcHill opama-
mypeii, wo sugyacmocs 6 wkoni. Hasedeno npuxnaou 3icmasnenus meopis ykpaincokoi nimepamypu 3 opa-
MAMUYHUMU TMEKCMAMU 3apyOIdHCHUX a8MopIi8 Ha PIBHI Clodcemy, npooieMamuKu, i0etiHo2o0 CNPAMYS8aHHs ma
XYO02ICHIX 3ac00i8.

IIpakmuune 3naueHHA OOCHIOHNCEHHA NONALAE 8 MONCIUBOCHI BUKOPUCMAHHA 3ANPONOHOBAHUX Ni0X00i6
i npuKkaadié y HABYAILHOMY NPOYEC, 30Kpema Nio 4ac UBYEHHS OPAMAMUYHUX MBOPI6, OpeaHizayii pizHUX
810168 YUMAHHSL, MBOPUUX 3ABOAHD | 2PYNOBUX hopm podbomiu.

Jlosedeno, wo komnapamusHe 8USUEHHA OPAMAMUYHUX MEOPI8 ) cCUCmeMi WKIIbHOI TimepamypHoi oceimu
CHpuse He auule No2nUOIeHHIO imepamyposHasyux 3HAHb Y4HIG, a U (POPMYBAHHIO eCMemudHoi KyIbmypu,
KPpUMUYHO20 MUCTIEHHS MA YCEIOOMIEHHS 83AEMOO0II HAYIOHAILHOL [ C8IMOBOI nimepamypu 8 €OUHOMY Kb~
MYpHOMY NPOCMOPI.

Kniouosi cnosa: komnapamusgicmuka, midicnpeOmemui 36 'sa3Ku, Opamamypeis, munonio2ivina nooionicms,
MemoOuKa 8UKIA0AHHSA Jimepamypu, iHmezposane HA8UaHHS.

Chernysh Natalia. Comparative study of dramatic works in general secondary education
institutions

The article considers the problem of comparative study of dramatic works in secondary education
institutions as an effective means of implementing interliterary connections in the school course of Ukrainian
and foreign literature. The relevance of the study is due to the need to form in students a holistic idea of drama
as a special genre of literature, as well as an awareness of the interaction of national and world literary
traditions.

The purpose of the article is to substantiate the methodological possibilities of comparative analysis of
dramatic works recommended by current curricula, and to determine the main directions of their comparative
study. In the process of the study, comparative-typological, structural-semantic and textual methods of
analysis were used, as well as elements of methodological generalization.

The article outlines the main aspects of working with dramatic text in school practice.: analysis of genre
features, dramatic conflict, system of images, linguistic specificity of characters, the role of remarks and
subtext. The criteria for selecting dramatic works for comparative analysis are substantiated and the presence
of significant comparative potential in Ukrainian and foreign dramaturgy studied at school is proven.
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Examples of comparing works of Ukrainian literature with dramatic texts by foreign authors at the level of
plot, issues, ideological direction and artistic means are given.

The practical significance of the study lies in the possibility of using the proposed approaches and examples
in the educational process, in particular when studying dramatic works, organizing various types of reading,

creative tasks and group forms of work.

It is proven that the comparative study of dramatic works in the system of school literary education
contributes not only to the deepening of students literary knowledge, but also to the formation of aesthetic
culture, critical thinking and awareness of the interaction of national and world literature in a single cultural

space.

Key words: comparability, interdisciplinary connections, dramaturgy, typological similarity, literature

teaching methodology, integrated learning.

Beryn. KommapartuBHE BHMBYEHHs YKpaiH-
ChKOi Ta 3apyOiXKHOI JTEpaTypw y 3aKiagax
3arajbHO1 CePETHBOI OCBITH € YACTHHOIO JH/IaK-
TAYHOT TPOOJIEeMH MIDKIPEIMETHUX 3B’ SI3KIB.
I1s npobnemMa He HOBa, ajlé OCTAHHIM YacoM
y 3B’A3KY 13 3aBJaHHSIM BCEOIYHOTO PO3BHUTKY
ocobucTocTi yyHs HaOynaa (pyHIaMEHTaJIbHOTO
COLIIATbHO-BUXOBHOTO 3Ha4eHHS. OTpuMaHHS
IHTETPOBAHUX 3HAHb CTAJIO OJHUM 13 TOJIOBHUX
3aBJIaHb IIKOJIH.

VY cydacHOMy JiTepaTypO3HaBUOMY AMCKYpCl
KOMIIapaTUBHE BUBYECHHS YKPaiHCBKOI Ta 3apy-
ODKHOI JIiTepaTypu € MPIOPUTETHUM HAINpPSIMOM
JOCIIIKEHb, COPSIMOBaHUX Ha pO3YMIHHS MpoLie-
CIB MIKKYJIBTYPHOT B3a€MOJI11, Xy[OKHIX BIUIMBIB
1 TUTIOJIOTIYHUX Tapajeneid. Y 1boMy KOHTEKCTi
JpaMaTyprisi mocigae ocobauBe Micie gk Gopma
XyIO’KHBOTO MHCJICHHS, KaHP, 10 TOETHYE PO3-
MOBHHI TEKCT i3 BUKOHABCTBOM Ta BioOpaxae
IMOOKI COLIOKYJIBTYPHI Ta €CTEeTHYHI TpaHC-
dbopmMariii BiAMOBITHUX HAIlIOHATBHUX TPAJIMIIIH.

[Toripy HasBHICTH OKpEMHUX PO3BIJOK, IpU-
CBIYEHHUX aHalli3y JpaMaTWUYHUX TBOPIB YyKpa-
THCBKUX Ta 3apyOlKHHUX NMHUCBMEHHHUKIB, MOPIB-
HSUIbHE BHMBYCHHS IIMX TEKCTIB 3aJIUIIAETHCS
dparMeHTapHUM 1 30CEpeKEHE TEPEBAKHO
Ha OKpPEeMHX BIUIMBaX a00 TeMaTHMYHUX 30irax.
HaromicTe He 1OCUTH PO3pOOJIECHUMHM 3aiIuIla-
IOThCSl THUTAHHS TOPIBHAHHSA YKPAiHCBKOI Ta
3apyOiKHOI Apamatyprii 3 TOYKH 30py MOETHKH,
KAHPOBO-CTUJIBOBUX MOJIeNIeH, JpaMaTUYHOTO
KOH(ITIKTY, KOMIO3uIii Ta 00pa3HOi CHUCTEMHU.
Tomy € moTpeba B KOMIZIEKCHOMY KOMITapaTHB-
HOMY aHalli3l ApaMaTUYHUX TBOPIB YKpaiHCHKOI
Ta 3apyOiXKHOT JiTepaTypH, IKUI T03BOJIUTH BUSI-
BUTH SIK YHIBEpPCaJIbH1 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY
JpaM¥, TaK 1 HAIllOHAJIBHO-KYJIBTYpPHY YHIKallb-
HICTh YKPaiHCHKOTO ApaMaTypriyHOTO MpoIecy
B KOHTEKCTI CBITOBOTO JIITEPATYPHOTO MPOCTOPY.

[IpoGnemMu  MOPIBHSJIBHOTO — MIAXOAY  JO
BHUBYCHHSI YKPATHCHKOI 1 3apyOiXKHOT JiTepaTypu
BUCBITJICHO y Tpalsix Takux HaykoBLiB: O. ban-

nypu, JI. bonnapenka, I. Bepseca, C. Ko3nos-
cekoi, H. Kpyrikosoi, JI. Hanugaiika, O. Ckubu
ToIo. Baromuii BHECOK y pPO3BUTOK iJIel MiX-
MPEAMETHUX Ta MDKIITEpaTypHUX 3B S3KIB
3po0JIeHO B METOAMYHMX JOCHiKeHHAX T. Ta
@. byraiikiB, H. BonommuHnoi, A. I'pagoBcbKoro,
K. Knmumenko, O. Kyneson, JI. MipomHUYeHKO,
B. Heninbka, €. [Taciunuka ta inmmx. [pyHTOB-
HUM JIOCTI/DKCHHSIM 13 1€l mpoOiieMu € Juc-
epramiss O. ['opaieHKo, y sKiid BYCHA aKIECHTYE
yBary Ha METOJMI BUBYCHHS IpaMaTHYHUX TBO-
piB 3apyOiKHOI JiTepaTypu y B3a€MO3B’s3Kax
3 YKpaiHChKOIO Ha ypokax y 8—11 kiacax.

Mertoro crarTi € 37A1iICHEHHS KOMIapaTHUB-
HOTO aHaJli3y JApaMaTUYHUX TBOPIB YKpPaiHCHKOT
Ta 3apyODKHOI JITEpaTypH 3 METOIO BHSIBICHHS
CHUTBHUX 1 BIIMIHHUX pPHC iXHBOI TOETHKH,
KAHPOBO-CTHUIILOBUX OCOOIMBOCTEN 1 XyHOXKHIX
CTpareriii, 3yMOBIEHHX pPI3HUMH KyJIBTYPHO-
ICTOPUYHMMHU KOHTEKCTaMHU.

Peamizariss mocraBieHoi MeTu Tmepenbadae
3ICTaBJICHHSI TPHUHIUIIB IMOOYIOBU JapamMaThy-
HOTO KOH(IIKTY, CUCTEMH MEPCOHAXIB, KOMIIO-
SULIHHAX MOJENEH 1 TEMATHKO-1A€0I0TTYHUX
JOMIHAHT y TBOpaxX YKpaiHCBKHX 1 3apyOiKHHUX
JpaMaTypriB, a TAaKOXK OKPECIEHHs MiclLsl yKpa-
THCBKOT ApamMaTyprii y MDKJIITepaTypHOMY Jiia-
71031 Ta 3araJlbHOEBPONEHCHKOMY ab0 CBITOBOMY
JTEepaTypHOMY IMPOILIECi.

PesyabraTn. KomnaparuBicTuka € Biampas-
HOIO TOYKOIO JUIS TOJAJBIIOTO BHUBYEHHS OCO-
OIMBOCTEN MOPIBHSIBHOIO JIITEPAaTYypPO3HABCTBA.
Bona 3Beprae yBary Ha siBUIIa Ta MPOIECH, SKi
MOXYTh 37JaBaTUCS JAPYTOpAJHUMH IIiJ] Yac i30-
JbOBAHOTO BUBYEHHS JiTeparypH. JIuie 3apasku
6araropa3zoBOMy CIIOCTEPEKEHHIO BOHU PO3KpH-
BalOTh CBOIO BXKJIMBICTh. YKpaiHChKa Ta 3apy-
ODKHa JiTeparypy, pO3IVISSHYTI y MOPIBHSHHI,
4acTo MOCTAalOTh Yy HOBOMY CBITJII Ta HAOyBarOTh
HOBOTI'O 3HAYEHHS.

KomnaparuicTuka sik METO/I BUBUEHHS JiTe-
parypu po3BuHynachk y XIX cromirri, ane ii ene-
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MEHTH 3’SIBUWIHCS B JITepaTypHO-KPUTHUYHUX
npamsx e B Yacu aHTUYHOCTI. Y JiTepaTypos-
HaBUOMY CJIOBHHUKY-ZIOBITHHKY 32 pPEIaKII€l0
P. I'pom’sika ta 0. KoBamniBa nogaerbcst BU3Ha-
YeHHs [IbOTO MOHATTS: «KommnaparusicTuka — 1e
MOPIBHSJIbHE BUBUCHHS (OJIBLKIIOPY, HAIlIOHATIb-
HUX JIiITeparyp, MpoleciB iX B3a€MO3B 3Ky, B3a-
€MO/1ii, B3a€MOBIUIMBIB Ha OCHOBI MOPIBHSJIBHO-
icTopuaHOTO Miaxomy (Metomy)» [4, c. 369].

Uucnenni mpami CcBig4aTh TPO aKTyallb-
HICTh Ta MEPCHEKTUBHICTh B3a€MOIIOB’S3aHOTO
BHBUCHHS YKPalHCHKOI Ta 3apyOiKHOT niTepa-
TypH. Be3cyMH1BHo [IHHUMHU ISl TI€JaroriB
€ YHUCIIEHHI T'PYHTOBHI ny6n11<au11 A. TI'panos-
cekoro, JK. KiiuMeHko Ta 1HIIWX HAyKOBIIB, IO
MICTATH I[IKaBUI MaTepiasl IMO0A0 aHali3y Jpa-
MaTHUYHUX TBOPIB YKPaiHCHKUX Ta 3apyOiKHUX
MUCHbMEHHUKIB.

[lepmmmM  gucepramiiHUM — JOCHIHKEHHSIM
y raiy3i MOPIBHSJIBHOTO MIAXOAY /0 BHUBYCHHS
YKpaiHCBKOI Ta 3apyObKHOI JiTepaTypu crania
npaus A. I'panoBcekoro «BuBueHHs yKpaiHChKOT
JiTEepaTypyu y B3a€MO3B’S3Kax 13 3apyOLKHOIOM,
sIKa PO3KPHJIa MOYKJIUBICTh Ta HEOOX1THICTh TAKOTO
MiXOMY O BUBYEHHS YKPATHCBKOTO Xy/I0KHBOTO
mporecy. ABTOp pO3IIsiiae ILGSIKI 3 HalBaXXJIMBI-
IIMX ACTIEKTIB JITEPaTypHUX 3B’S3KIB y KOHTEK-
CTi IIKUTBHOTO KYypCy, a came: eJIeMEHTH THUIIOJIO-
T1YHOI CIIJTBPHOCTI (TeMH, 171ei, CIoKeTH, 00pas3n);
TBOpYl KOHTaKkTH mNuUcbMeHHMKIB. Cepen ymoB
MOPIBHSIHHS JTITEPAaTypHUX TBOPIB, BU3HAYECHUX
JOCTITHUKOM, HaWBOKIMBIIIOW € TiANOpPsI-
KyBaHHSI TOPIBHSUILHOTO aHaJli3y TBOPIB JIBOM
LIUIIM: BUSIBJIEHHIO CIIUILHOTO Ta BUALJIEHHIO OCO-
0:11MBOTO, HallOHAJILHO camo0yTHBhOro. Ha mymky
A. I'patoBCHKOT0, 3aCTOCYBaHHS KOMIIAPATUBHOTO
aHaJi3y XyJIO)KHIX TBOPIB MOKJIMBE JIMIIIE 32 TIEB-
HHUX YMOB, OJIHI€IO 3 SKUX € 3aCBOEHHS YUHSMH
3MICTY Ta MPOOJIEMaTUKKA BUBYCHUX TBOPIB [1].

[{ikaBUM 3 TOYKM 30py BHUCBITJIEHHS MIXK-
JTITepaTypHUX 3B’S3KIB Yy IIKUIbHIM METOAMII
e nocimpkenas JK. Kinnmenko «B3aemo3B’sa3ane
BUBYECHHS 3apyOiKHOI Ta YKpaiHChKOI JiTepa-
Typ y 5-8 Kiacax 3araJlbHOOCBITHBOI IIKOJIH.
Buena Bu3HauMia eTanmy PO3BUTKY BITUM3HS-
HOI METOAMKHM BHBYEHHS JITeparypu uepes3 ii
B3a€EMO3B’A3KM; To/ajia KJIach(iKaIlio THIIIB
MOPIBHSAHb, IO TPAIULIIOTECS B IIKUIBHIN
MPaKTHIN; po3poOuiIa MPOMENEeBTUYHUNA KypC
B3a€MO3B’S3aHOT0 BUBYECHHS JIiTeparyp, IO
BKJIIOYA€ BpaxyBaHHS KOHTAaKTHHX 3B S3KIB,
TUIOJIOTTYHUX MOAI0HOCTEN Ta TeHETUYHOI CIIo-
pimHeHoCTi [2].
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Hopeunum € aymka JI. MipolrHU4eHKO,
10 BUBYEHHS YKPaiHCHKOI JIiTEpaTypu 130J1b0-
BaHO BiJ] CBITOBOI € MTOMHJIKOI MHHYIIOTO, 1 ISt
MOMWJIKA HETaTUBHO BIUIMBAE HAa HAaBYAIBHUIM
npouec. BoHa mnpomoHye po3modnHaTH 1HTe-
rpamiro 000X KypcCiB 3 peTeIbHOTO IUTaHYBaHHS
pOOOTH HaJA TEOPETUUHUMU MUTAHHAMH, K1 PO3-
IJISIIAI0THCS Ha YpOKaX YKpaiHChKOI Ta 3apyOixk-
HOT JiTeparypu [6].

B3aemo3B’s13aHe  BUBUEHHS  JpaMaTUYHHUX
TBOPIB YKPAiHCHKOI Ta 3apyODKHOI JiTeparypu
y 33CO € ygactuHOW0 TIPOOIEMHU MDKIpPEIMET-
HUX 3B’A3KIB. 3 YCIX HaBYaJbHUX AUCHUIUTIH
FyMaHiTapHOI‘O IIUKIJIy caMe YKpaiHChbKa Ta 3apy-
ODKHa JTepaTypH € HaWOIMKIUMHU 33 3MICTOM,
(bopMOIo MeToaMu i nmpuiOMaMH pO6OTI/I Ha
ypoti. Maibke Bci TOHSATTS Teopii JiTeparypw,
MOB’s13aH1 3 BUBYCHHSAM Jpamaryprii, Ghopmy-
I0ThCS Ha ypOKaxX YKpaiHCHKOT 1 3apyO1>KHOT JTiTe-
parypu. Hanpukian, MOHATTS Opo JiTeparypHi
XKaHpH (Tparemisi, KOMEHis, Ipama); HampsMu
JiTepaTypu (KJacHIM3M, CHMBOJII3M, pPOMaH-
TU3M, MOJIEPHI3M) Ta 1HIIIL.

Meroauka BHMBYEHHS JApaMaTHYHUX TBO-
piB yKpaiHCBHKOI Ta 3apyOiXKHOI JiTeparypu Mae
3a0e3MeYnTH: PO3BUTOK 3HAHb IPO TBOPUICTH
3apyODKHUX Ta YKpaiHCHKUX JpaMarypriB; po3-
BUTOK KOMIIETEHTHOCTI YYHIB Yy CaMOCTIHHUX
JOCITIDKEHHSAX T 4ac TMOPIBHSUIBHOTO aHaTI3y
JIpaMaTHYHUX TBOPIB 3 YKPATHCHKOI Ta 3apyOik-
HOI JliTepaTypyu; PO3BUTOK 3arajbHUX HAaBHUYOK
MOPIBHSAHHS JpaMaTUYHUX TBOPIB YKPaiHCBKHUX
Ta 3apyODKHMX aBTOpIB, aHaNi3 IMX TBOPIB
y B3a€EMO3B’SI3KY; JOCTYIHICTH HaBYaJbHOTO
Marepiaixy 3 OJTHOYACHUM 3a0e3MeUeHHsIM HOTO
KOMIUIEKCHOCTI, 1110 € IIepelyMOBOIO [l CTUMY-
JIFOBAHHS PO3yMOBOT MiSITBHOCTI YYHIB.

BaxmBuM acnekToM aHallizy TBOpPIB yKpa-
fHCBKOT 1 3apyOikHOi Jpamaryprii € BHU3HA-
YeHHSI XapakTepy IpaMaTUYHHUX CIOKETIB, IO
€ BHM3HAYAJHHOIO XapaKTEPHCTHUKOIO JIpaMH SIK
aiteparypHoro xkaHpy. CrokeT ApamMH Xapakre-
pU3Y€ETbCA HANPYTOrO, a ii Jis aKTUBHA 1 Iiyie-
CIPSIMOBaHa, OCKUIBKYU TBip OOMEKEHHI ClIeHIY-
HUM 4YacoM. SIK BiydHO 3a3HauyuB lere y JuCTI
no unnepa, AqpaMa Mae MOTUBH, SIKI OLIBLIOO
MIPOIO TPUCKOPIOIOTH 1110. AHINIIHCHKHUI aKTOp
M. PenrpeiiB BUCIOBUB MOAIOHY AYMKY: «JIpama,
MOPIBHSIHO 3 IHIIUMU JITEPaTypHUMH KaHpPaMHU,
MICTHTh OUIBIIY KUIBKICTh TOAIH y MEHIIOMY
MIPOCTOPI, IO HAJla€e iM TUHAMI3MY». BuBuaroun
«Haranky [TonraBky» I. Kotisipescbkoro, «I'am-
neta» B. llekcmipa, «Ilirmamiona» b. oy, mu
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30cepeKyeMOocCs Ha 0ararcTBi iXHIX CIOKETIB Ta
TOIH.

[Tix yac xoMIapaTWBHOTO aHaJi3y yKpaiH-
CBKOI 1 3apyOiXKHOI ApaMaTyprii po3mIsgaeTbes
CIO)KETHa €JHICTh TBOpy. Komenis 1 Tparenis
MICTATH OJHY JIIF0 HE TOMY, IO (adysia He MOXKeE
MaTH OLIbIIe OJHIET CIOKETHOI JiHii, a TOMY 110
oOMexeHMI TpOoCTip, Je BigOyBaeThCs i, Ta
O0OMEXEHMI Yac MepelKoKatTh 300paXKEHHIO
0ararbox MoJii.

OCHOBHI MOTHBH TBOPIB YKPaTHCHKOI Ta 3apy-
ODKHOI JHiTepaTypd IIOB’s3aHI 13 CHYKETHUMH
ocobnmuBocTaMu. Lle, HanpuKia 1, MOTHB KOXaHHS
(M.  KomroOunchkuit  «/lopororo  1iHOIO»,
B. Iekcnip «Pomeo i1 JlKynbeTrTay), Tema noii
MOJIONIO1 KIHKH, sIKa OOPEThCS 32 CBOE MPABO Ha
macts (b. oy «Ilirmamiony, I. KotispeBcbkuit
«Haranka IlonraBka»). BuB4yaroun apamarudfi
TBOpU YKpaiHCBhKOI 1 3apyOiKHOI JiTeparypw,
MoHa nopiBHATH 00pa3u OcTtana i Pomeo, Coro-
mii 1 Jpxyneertn (M. KomroOuncebkuit «/lopororo
uinoto», B. Illekcmip «Pomeo 1 J[xynberTay);
Haranku Ta Enizu (I. Kotnspescbkuii «Haranka
[TonraBkay, b. Illoy «Ilirmamion»); Karepunu,
I'anau Ta Odenii (T. HleBuenko «Karepunay,
«/iBa» Ta B. lllekcmip «I"ammner») Toto.

['onoBHA MeTa BUBYEHHS JpaMaTUYHUX TBOPIB
y 3aKjIaJax 3arajJbHOi CcepeIHbOI OCBITH — JIOTIO-
MOTTH YYHSIM 3pO3yMITH TOJBIMHY NPUPOITY
iXHBOIO XYJOKHBOTO BHMPAKEHHS: JITEPATYPHY
Ta TearpajibHy. Ha ypokax TpebGa BUXOBYBAaTH
BAYMJIMBOTO YMTa4a i KBaJli(hiKOBAaHOTO TIIsiIaya.

Jlpama XapakTepu3yeThCsl CBOEIO Aialioriu-
HOIO MOBOIO. YUuTau cnpuiimae 3MicT apama-
TUYHOTO TBOPY 4epe3 IiasloTH, TOOTO PO3MOBHU
MDK JBOMa, TpboMa abo Ouibllle IepcoHa-
KaMHM, a TaKOK MOHOJIOTH (IyMKH MEPCOHAXIB,
BUMOBJICHI Brojioc). Y JApamMaTHYHUX TBOpax
aBTOPU 3a3BHYail 300paXkylOTh JIOJUHY B Haid-
BOXIIMBIIINX JKUTTEBUX CHUTyallisix. KoH)IIKT,
10 JIEKUTh B OCHOBI CIOJKETY, Ma€ MCUXOJIOT1Y-
HUH, colliaiibHui a00 moOyToBUi Xapakrep. Bin
BU3HAUa€ PO3BUTOK CIOXKETY, IPyIyBaHHs Iep-
COHaXIB Ta ixHi 1ii. Po3kpuBaroun KOHQIIKTH
y II’€ci, Y4HI 3pO3yMiIOTh IEPCOHAXKIB, 1XHI )KUT-
T€BI MO3MIIIT Ta iXHI MOpaJIbHI SIKOCTi. ToMy BuH-
TEJi 3a3BUYall TIOYNHAIOTh BUBYCHHS JIpaMaTHy-
HOTO TBOPY 13 3’sicyBaHHs KOHQUTIKTY. Po3yMiHHS
KOH(IIKTY MPU3BOAUTH A0 PO3YMIHHS 3aAyMy
m’ecu. Y IpaMaTHYHOMY TBOpPI KOHQIIKT Haba-
raTto roCTpilliii, HDX B emiuHuX TBopax. I1’ecu
BHMAararTh CTHUCJIOCTI B OMMCI KUTTEBUX MOMINA
Ta AUHAMI3MY B PO3BUTKY [ii.
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OcrtanHiM yacoM HaOynu MOIIMPEHHS Taki
BUJU HIKITBHUX POOIT, sIKI MIBOAATH YYHIB IO
0o0pa3HOro BUPINMIEHHS ITOCTABJICHOI 3aJ1adi.
[legaroru mponoHyoTh Tak 3BaHI PEXHCEPCHKI
KOMEHTapi. SIKII0 MOCTABUTH IIKOJSIPIB Y TIO3HU-
LII0 pexucepa, TO e CIPUITUME PO3BUTKY
TBOPYOi YSIBH, PO3KPUTTIO YUTAIBKUX 00pasiB,
AKi c(OpMyBaIMCSA B HHUX MICJIA O3HAHOMIIEHHS
3 m’ecoro. TakoX KOPHUCHO TOCTAaBUTH Y4YHIB
y TO3MII0 aKkTopa. AHaNi3ylo4yd JApamMaThyHi
TBOPH, CIIIJI 3BEPTaTH OCOOJIMBY yBary Ha MOBY
aKTOpIB K 3aci0 iHauBimyamizamii. Y apama-
TUYHOMY TBOpI MOBa TMEpCOHa)Ka BiAOOpaXkae
Horo xapaktep, 3BHUYKM, HaMipud Ta TOIISAIH
Ha KUTTA. JOUITBHO CTaBUTH Tepen y4YHSIMH
3aBJaHHS TIPOAHANI3yBaTH OKpEMl SBHUINA Ta
o0pas3u 3 JIIHIBICTUYHOI TOYKH 30DYy.

BuBuatoun pgpamathyHi TBOpH, ILIKOJSAPI
3HAMOMIIATBCA 3 (parMeHTaMH TeaTpalbHUX
BUCTaB, (igbMaMu 3a I’ecamu. Takuil mepe-
s 3a0e3reuye eMOIliifHe CIPUHHATTS TBOPY
Ta rMoIIe HOro po3yMiHHS, ajie BOAHOYAC BIUIH-
Ba€ Ha 3/IaTHICTb YYHIB CAMOCTIIHO OIIIHIOBAaTH
TBip, pO3B’SI3yBaTU 3aBJaHHS, CIPSIMOBaHI Ha
IHTepIpeTaliio MepCOHaXIB. 3aBIaHHS YpPOKY
KOMIIApaTUBHOTO aHaNi3y MOJSATae B TOMY, 1100
mMOIIe PO3KPHUTH 11€HHO-ECTETUYHY CYTHICTb
KOYKHOTO CITOPIHEHOTO TBOPY; 3allpPOTIOHYBATH
ICTOPHUKO-JIITepaTypHe MOSCHEHHS BIJIMIHHOC-
Tei ab0 MoAIOHOCTEH JTTepaTypHUX SBHII Y Pi3-
HUX TBOpax; CHPHUATH YCBIIOMJICHHIO AYXOBHOI
€IHOCTI Ta HAI[lOHAJIBbHOI CaMOOYTHOCTI Pi3HUX
JiTeparyp y KyJIbTYPHO-ICTOPUYHOMY PO3BH-
TKY CYCILJIbCTBA; BUXOBYBaTH B y4YHIB I'yMaHIc-
TUYHUI CBITOIIIAJ Ta MIAHOOIUBE CTABIIEHHS /10
PI3HUX HAPOJiB, JOMOMOTTH M IIIMOIIE M3HATH
CBIT.

Buninsaiorecst eeMeHTH MOPIBHSIBHOTO aHa-
M3y i 4Yac BHWBYEHHS OaraTroHaIiOHAJIBHHUX
TBOPIB, OJM3BKUX 32 TEMOIO, CIOKETOM, 1E€T0,
oOpazamu, MPOOIEMATHKOIO, OCOOIUBOCTIMHU
MOCTHKHU; 3ICTaBICHHS OaraToHallOHAJIbHUX
TMTEpaTypHUX SBUIL; BpaxXyBaHHS TBOPYHX
3B’S3KIB MIXK aBTOpaMH Pi3HHUX JIITEpaTyp; aHa-
73y TBOPIB OJIHOTO HAMpsSMY, IIKOJH, Tedii,
a TaKoX PI3HUX HalloHaJIbHUX Jiteparyp. Llxo-
TSPl aHAMI3YIOTh CXOXICTh 1 BIAMIHHICTH TBO-
piB. BoHHM He MPOBOAATH NETAJIbHUN aHAaNI3,
a 30CepeKYIOTh YBary Ha pO3IVIsl OKpEeMUX,
BA)XXJIUBUX €JIEMEHTIB, PO3KPUBAIOTh IPHUYUHHO-
HACJIJIKOBI 3B’S3KM MK BHSIBIICHUMHU Tapale-
JIIMHA Ta BIAMIHHOCTSIMH MDK JIBOMa MHUCTELD-
KHMU SIBUIIAMH.
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PiBennr B3aemonii y cdepi BuUBYEHHS [pa-
MaTUYHUX TBOPIB YKPAiTHCHKOI 1 3apyOi’kHOI
JiTeparypu mie N0cuTh HU3bKUHM. IlIkomspi He
JIFOOJISITh YUTATH 11’ €CH, 1[0 YACTKOBO ITOB’I3aHO
3 BJIACTUBOIO KAaHPY, a YAaCTKOBO 3 HEIOCTaT-
HBOIO yBaror J0 IUX XapaKTePUCTHK Y IIK1JIb-
HUX MporpaMax Ta OJHOMAaHITHICTIO MiAXOAY 10
BHUBYEHHS T’ ec. Buxomom i3 i€l cutyartii Mmormia
0 craru cucTeMa KOMIAapaTHMBHOTO BHBYCHHS
Jpamaryprii.

MixuiTeparypHi 3B’S3KM Ta 1HTErpOBaHI
METO/IM HaBYAHHS HE JOCUTh BUKOPUCTOBYIOTHCS
B UIKIIbHIN mpakTuii. BupdeHHs Oynb-skoi
HAIlOHAJIBHOI JiTepaTypy B IIKOJaX HE MOXe
o0iiiTucs 0e3 3B’S3KIB 3 I1HIIOIO JIITEPATypOIO,
OCKUIbKM HAIlIOHAJIbHA JIITEpaTypa € YaCTHHOIO
CBITOBOTO XYJOXHBOTO MpoLecy. 3B’S3KH MIX
YKpaiHChKOIO Ta 3apyODKHOIO JIpaMaTypri€ro
MPAKTHYHO BICYTHI.

JUis TOpIBHSUIBHOTO aHAi3y JpaMaTHYHHUX
TBOpIB MO)KHA BHOpaTH Taki 3aBIaHHA: IpOaHa-
J3yBaTU JpaMaTUYHUN TBIp: BU3HAYUTH HOTO
TEMy Ta 171et0, OSICHUTU OCOOJIMBOCTI CIOXKETY,
OXapaKTepU3yBaTH MEPCOHAXKIB Ta MOTHBALIIO
iXHIX I y pI3HUX KUTTEBUX YMOBAX; MOPIBHIO-
BaTHU JIpaMaTH4YHI TBOPU YKpaiHCBKOi Ta 3apy-
ODKHOI JiTepaTypH, BHSIBISIOUM MOIIOHOCTI Ta
BIJIMIHHOCTI B TeéMax, 1JIeHIi CIpsIMOBaHOCTI,
00pa3HOCTI TOII10; 3aCTOCOBYBAaTH HAOyT1 3HAHHS
B HOBUX CHUTYallifX, pOOUTH BUCHOBKH, BUCIIOB-
JIOBaTU Ta apryMEHTYBaTH CYKEHHS, TBOPYO
MiAXOIUTH 10 KOMIIAPAaTUBHOTO aHAII3Y.

[TpoananizoBani  OCOOJMBOCTI  JpamaTHy-
HUX TBOPIB Ta BIJOOpa’K€HHS 3a3HAYE€HOI Ipo-
OeMy B KOMIApaTHUBICTHIN JAIOTh MOXKJIUBICTD
3aCTOCOBYBaTH y HaBUAJIbHOMY IpoLeci Pi3HO-
MaHITHI METOAH, MpUiioMH Ta HOPMU HABUAHHS:
BUBYEHHS JIITEPATYPO3HABUMX MOHITH: MOHOJIOT,
JiaJior, peMapKu, PeIuTiKH, «BIAKpUTHID» (iHa,
MIITEKCT, «30BHIMIHS 1 «BHYTPIIIH» 1T TOIIO;
po0oTa 3 TEKCTOM JpaMaTUYHOTO TBOPY: 0OTOBO-
PEHHS XapaKTEpHUX PUC KaHPY, OCHOBHOIO Jpa-
MaTHYHOTO KOH(IIIKTY, MOALTY IMEepPCOHaXIB Ha
rpyIiy, BU3HAYCHHS XapakTepy (iHaly; YNTaHHS
B 0co0ax, BHOIpDKOBE YWTaHHS, KOMEHTOBAHE
YUTaHHS; TBOPUMH TepeKa3 TBOPY; HAIMCAHHS
TBOpPUMUX POOIT; IHCICHI3AIIS OKPEMHUX CIICH
TBOPY TOLIO.

JlpamatuuHi TBOpH, PEKOMEHJOBaHI JJs
BUBYEHHS YMHHUMH IpOrpamMaMy YKpaiHCBKOI
Ta 3apyOiXKHOI JTepaTypH y 3aKiagax 3aralb-
HOI CepeIHbOi OCBITH, MICTATh 3HAYHUU MOPIB-
HSJIBHUWA TIOTEHIaJ, [0 3yYMOBIIIOE MOXKJIH-
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BiCTh iX KommapaTuBHOro aHamizy. Ilepemycim
LIE CTOCYETbCSA KIACHYHUX 3pa3KiB CBITOBOT
Ta HaLIOHAJIBHOI JApamaTyprii, y SKUX HOpY-
IIYIOTBCS ~ YHIBEpCAJIbHI ~ MOpPaJIbHO-€THUYHI,
comianbHl Ta (imocodchbki TMpoOIeMH, BTUICHI
yepe3 KOH(IIIKTH OCOOMCTOCTI 1 CyCHiJIbCTBA,
000B’ 13Ky 1 MOYyTTsI, BIaau 1 CBOOOIH.

Hanpuknan, npamatuuna ¢eepis Jleci Yipa-
inku «JlicoBa micHsS» Moxe OyTH pO3IISHyTa
y MOPIBHSUIBHOMY acrekTi 3 Tparenismu B. Ilek-
ciipa «Pomeo 1 [xynberray Ta «[amuer», 1o
BHUBYAIOTBCSI B Kypcl 3apyOiKHOI JliTepaTypH.
Take 3icTaBleHHS Ja€ 3MOTY MPOCTEKUTH
CHUTbHI MOTHBH KOXaHHS, BHYTPIIIHBOTO KOH-
GIikTy 0COOHMCTOCTI, 3ITKHEHHS TYXOBHHX iJ1e-
aNiB 13 peajisiMH COIIaJbHOTO OYTTS, a TaKOX
BUSBUTH BIMIHHOCTI Yy THIax JIpaMaTHYHOTO
KOHQITIKTY, KaHPOBIM TIPHUPOJ1 TBOPIB 1 XyT0XK-
HiX 3aco0ax iX BUpa)KEeHHS.

Baromuii wmarepian Ui KOMIIapaTMBHOTO
aHayi3y CTaHOBIATH JApamaruyHi noemu Jleci
Vkpainku («Kaccanapa», «bospuns»), y saxux
LIEHTPAIBHUM € 00pa3 0COOMCTOCTI, IO Tepe-
OyBae y cutyalii MOpaJibHOTO BHOOpPY Ta icTO-
pUYHOI BiAMOBIAAIBHOCTI. IJ[i TBOPH JOILLIBHO
nopisHioBaru 3 Tpareziero U.B. Tere «®ayct»,
IO JI03BOJIsIE€ 31CTaBUTH (inocopchke OCMUC-
JCHHSI CEHCY JIOICHKOTO JKUTTS, NpoOIeMHU

cBOOOOY, BIAMOBIAAJBHOCTI Ta MEXI JIIOI-
CBKOTO Ti3HaHHS B YKpaiHCBKIH 1 3apyOixkHIH
Jpamaryprii.

Komenis 1. Kapnenka-Kaporo «Maptun
Bopymnsi», mpenacraBieHa B IIKIIBHOMY Kypci
YKpaiHCbKOi JiTepaTypH, € IOKa30BHUM 3pas-
KOM COIIaIbHO-TIOOYTOBOI ApamMu ¥ MOXe
Oytu 3ictaBneHa 3 komeaismu JK.-b. Mombsepa
«MimaHuH-1UsIXTUYY, «TapTiod». [TopiBHIHHS
UX TBOPIB Ja€ 3MOTY BHUSBUTH THIIOJOTIUHY
CHUTBHICTh CAaTUPUYHOTO 3MAJFOBAHHS Mill[aH-
CTBa, BUKPUTTS COIIaJIbHOI YIaBaHOCTI Ta BiJ-
MIHHOCTI B 3ac00ax KOMIYHOTO 1 CaTUPUYHOTO
300pa’keHHsI TIMCHOCTI.

TakuM uYnHOM, JpaMaTW4HI TBOPH YKpaiH-
CBKOI JIITEpaTypH, IO BUBYAIOTHCS B INKOII,
y 3iCTaBJIeHHI 3 TBOpaMHU 3apyOiXKHOI Jpama-
TYprii CTBOPIOIOTH HIMPOKI MOMKJIMBOCTI JJIst
KOMITapaTUBHOTO aHaJli3y Ha pIBHI TEMaTHKH,
Ipo0OIeMaTHKH, )KaHPOBUX OCOOIMBOCTEH, cuC-
TeMu 00pa3iB 1 XyAoKHIX 3ac0o0iB. Takuit miaxizg
CTpUsi€ YCBIJOMIIGHHIO YYHSIMM SK HalliOHaJb-
HOI CBOEPIAHOCTI YKpaiHCBKOI JiTepaTrypu, Tak
1 11 opraniyHOi BKJIFOYEHOCT] y CBITOBHII JiTepa-
TYpHHH TIpoLIEC.
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BucHoBku. OTxe, KOMIIapaTUBHE BHUBYEHHS
JpaMaTUYHUX TBOPIB Yy 3aKiajgax 3arajibHOl
CepeHbOI OCBITH € e(DEeKTHBHUM 3aCO00M pealri-
3amii MDKJTITEpaTypHHUX 3B S3KIiB 1 (pOPMyBaHHS
[IJTICHOTO YSIBJIEHHS YYHIB TPO JApaMy SIK 0CO-
ONMUBMIA piJl JITEpaTypw Ta CKIATHUK CICHIY-
HOro MuctenTBa. [lopiBHsIBHUN aHami3 yKpa-
THCBKUX 1 3apyOLKHHMX JpaMaTHUYHUX TEKCTIB
crpusie IUOIIOMY OCMHUCIIEHHIO )KaHPOBUX OCO-
OnmBOCTEe npamu, crenudikd IpaMaTHIHOTO
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KOH(IIKTY, CUCTEMH 00pa3iB 1 XyI0KHIX 3ac00iB
BHPA3HOCTI.

TakuM 4yrHOM, KOMIIApaTHBHE BUBYCHHS Jpa-
MaTHUYHUX TBOPIB y CUCTEMI IIKUIBHOI JiTepa-
TYpHOi OCBITH CIIpHs€ HE JIUIIE MOTTHOICHHIO
JiTeparypo3HaBYMX 3HAHb y4YHIB, a ¥ (dopmy-
BAaHHIO €CTETHYHOI KYJIBTYpU, KPUTHYHOTO MHC-
JICHHS Ta YCBIJIOMJICHHS B3a€MOJI1 HAI[IOHAILHOT
1 CBITOBO{ JliTeparypu B €IMHOMY KYJIbTYpHOMY
IIPOCTOPI.
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Cmammio npuceaueno cucmemHoMmy NiHeGICMUYHOMY AHANI3Y XeUm)y AK egheKmueHo2o 3acoby Maninyis-
MUBHO20 BNAUBY Y CYUACHOMY KOMYHIKAMUBHOMY HIMEYbKOMOBHOMY Hpocmopi. Jlociiodcenns oxycyemocs
Ha mMamepiani HIMeYbKOMOBHO20 MeOiliH020 OUCKYPCY Md KOMYHIKAYIL y COYianbHUux mepedicax, wo 0ac smozy
npocmedicumu QYHKYioHy8anHs Xeum-mo8ieHHs 8 YM0o8ax nyoniyHoi ma Hanienyoniunoi 83acmodii. ¥ pooomi
0XAPAKMEPU308AHO OCHOBHI MeopemuyHi nioxoou 00 8UBUEHHs XeUm), 30KpemMa 8 Mexcax KpUmuiHo2o Ouc-
KYpC-aHanizy, npasmamuky ma meopii mosneHneeux akmis. OCHOBHY V8a2y 30CepeitceHO HA BUABIEHHI
JLeKCUKO-CMUAICMUYHUX 3aco0ie peanizayii xetimy, ceped AKUX — NeUOpamueHa JleKCUKd, y3a2anibHIO8ANbHI
APpAUKY, 0e2YMAHI3VIoul ma 60EHHI memaghopu, inmencupixamopu oyinkuy, iMRnepamuHi KOHCMpPYKyYii, pumo-
PUYUHI 3aNUMAHHS MA IPOHIYHO-CAPKACIMUYHI BUCTO0BTIOBAHHS. Y pOOOMI 00CHI0NCEHO NPASMAMUYHUL BUMID
MAHIRYIAMUBHO20 SNIUBY XeUmY, AKUU pPeanizyemvbCs uepe3 308HIWHI ma IMIAIyumHi cmuciu. Yemanos-
JIEHO, WO XeUm-8UCIO8II08AHHA BUKOHYIOMb He Jiulle eKCHPEeCUsHy, a i cmpameziyny yHKyilo, cnpamosany
HA Kepy8anHs CAPUUHAMMAM aopecamd, 1e2imumayiio CoyiaibHo20 SUKIIOUEHH Ma HOpMAi3ayilo azpecii
6 nyoniuHoMy OUCKYpci. ¥ cmammi okpemMo npoananizo8ano OUCKYPCUBHI YMOBU NOWUPEHHS XeUm-MO6/1eH S
8 HIMeYbKOMOBHOMY NYONIUHOMY NPOCMOPI, 30Kpema poib media ma yugposux niamgopm y 6iomeopeHHi
1 niocuneHui ManinyiamusHux cmuciie. Ilokasano, wo xeum QYHKYiOHYE He K NOOOUHOKe MOBHE HOpY-
WeHHs, a K NOSMOPIOBAHA KOMYHIKAMUBHA NPAKMUKA, AKA 80Y008VEMbCA 8 WUPULI i0e0N02iuHI Hapamueu
ma cnpuse GopmysanHIo CIMItIKUX He2aMUSHUX YCMAHOB0K U000 OKPEMUX COYIANbHUX ePYN. YV yboMYy KOHMmeEK-
Ccmi Xetim-mo81eHHs po32110AEMbCS K eleMeHm Cmpame2iunoi KOMYHIKAYil, o nOEOHYe eMOYitiHUL 6NIUB
i3 KOCHIMUBHUM CNpOWeHHAM peaibHocmi. Xelim nocmae sk 0i€suil IHCMpPyMeHm MAaninyisayii KoieKmugHoo
C8I0OMICIIO, WO 3YMOBIIOE AKMYALLHICING 1020 NIH2BICIUYHO20 OCMUCTEHHS 8 MENCAX CYUACHUX 00CAi0dCeHb
Meditinozo ma yugposozo ouckypcy. Ompumani pesyriomamu Maomes meopemuyne il npaKmuyne sHa4eHHs
0J151 NOOANLUUX OOCTIONCEHb MAHINYISIMUBHUX cmpame2iil Y MeOillHoMy ma yugposomy OUCKypci, a maxooic
0Ji51 PO36UMKY KPUMUYUHO20 AHANIZY MOBHUX NPAKMUK CYUACHOI KOMYHIKAYII.

Knrouosi cnosa: xeiim, xeiummogients, Xeum-8Uucio8i08aHts, MaHinyIAYia, KPUMUYHUU OUCKYPCAHANI3,
npazmMamuKa, HimeybKa Moed, MediaducKkypc, HimeybKka mMosa, aopecam.

Shapochkina Olga. Manipulative Potential of Hate in Contemporary Communication (based
on the German language)

The article is devoted to a systematic linguistic analysis of hate as an effective means of manipulative
influence in the contemporary German-language communicative space. The study focuses on material drawn
from German-language media discourse and communication on social networks, which makes it possible to
trace the functioning of hate speech in conditions of public and semi-public interaction. The paper outlines
the main theoretical approaches to the study of hate, in particular within the frameworks of critical discourse
analysis, pragmatics, and speech act theory. Special attention is paid to identifying the lexical and stylistic
means used to realize hate, including pejorative vocabulary, generalizing labels, dehumanizing and military
metaphors, evaluative intensifiers, imperative constructions, rhetorical questions, and ironic or sarcastic
utterances. The study examines the pragmatic dimension of the manipulative impact of hate, which is realized
through explicit and implicit meanings. It is established that hate utterances perform not only an expressive
but also a strategic function aimed at managing the recipient s perception, legitimizing social exclusion, and
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normalizing aggression in public discourse. The article also analyzes the discursive conditions of the spread
of hate speech in the German-language public sphere, in particular the role of media and digital platforms
in reproducing and amplifying manipulative meanings. It is shown that hate functions not as an isolated
linguistic violation but as a recurrent communicative practice embedded in broader ideological narratives and
contributing to the formation of stable negative attitudes toward certain social groups. In this context, hate
speech is viewed as an element of strategic communication that combines emotional influence with cognitive
simplification of reality. Hate thus emerges as an effective tool for manipulating collective consciousness,
which determines the relevance of its linguistic analysis within contemporary studies of media and digital
discourse. The results obtained have both theoretical and practical significance for further research into
manipulative strategies in media and digital discourse, as well as for the development of critical analysis of
linguistic practices in modern communication.

Key words: hate, hate speech, hate utterances, manipulation, critical discourse analysis, pragmatics,

German language, media discourse, German language, addressee.

Beryn. YmoBu rmmoGanizoBa”oro iHdopma-
[IHHOTO TIPOCTOPY 3YMOBIIOIOTH TpaHchop-
MAaIil0 KOMYHIKaTUBHUX MPAKTHK, CEpel SIKUX
0CO0NMBE MiClle HaJIEKHUTh MOBI BOpOXKHEUI
abo arpecuBHOMY MoOBIeHHIO. OfHUM i3 Haid-
OUThII TOMIMPEHUX 1 COMIANLHO 3HAYYIIUX
SBUI € XEWT, SIKUM Jenani vacTtime (QyHKIo-
HY€ SIK THCTPYMEHT LUJIECIPSIMOBAHOTO BILIUBY
Ha azpecara. Y Cy4yaCHOMY HIMEIIbKOMOBHOMY
TUCKYpCl XelimmogienHs aKTUBHO BUKOPHUCTO-
BY€EThCS Y COILIANBHUX Mepexax, MOJMITUYHIN
KOMYHIKaIlii, MacMeia, Jie¢ BOHO CIIPHSIE 3aro-
CTPEHHIO KOH(IIIKTIB 1 MOJIsIpU3aliii CyCijbCTBa.
AKTyanbpHICTh JOCIIJDKEHHSI 3yMOBJIEHAa HE00-
X1JTHICTIO JIIHTBICTUHYHOTO OCMUCIICHHS XCUTYy HE
JIUIIIE SIK TPOSIBY BepOasIbHOT arpecii, a sk 3acody
MaHIMmyJsA1ii, 10 BIUIMBae Ha (pOpMyBaHHs Cyc-
HUTBHOT TYMKH.

VY JIHTBICTHLI CYyYaCHUX POKIB Xeummos-
nenns (aurn. Hate Speech, nim. Hassrede) Tpak-
TYEThCS K (opMa TUCKPUMIHAIIHHOTO Ta arpe-
CHUBHOTO MOBJICHHS, CTIPSIMOBaHa Ha 3HEI[IHEHHS,
BUKJIIOUEHHST a00 JeNEriTUMALI0 COLIAIBHUX
TpyM Ta IXHBOT TISUTBHOCTI. Y TPAISIX HIMEIIBKUX
Ta 3apyODKHUX TOCTIAHUKIB XEUT PO3IIISAA€THCS
y 3B’SI3Ky 3 TOHSATTSIMH MOBJIEHHEBOI arpecii,
BepOabHOTO HACKIIbCTBA. MaHIMYIISIs Y KOMY-
HiKallli BU3HAYA€ThCA K NMPUXOBAHUN BILJIUB Ha
CBIZIOMICTh ajJpecara 3 METOI HaB’ sI3yBaHHSI
MIEBHUX OIIHOK 1 MOJENIel MOBEMIHKU. Y TO€I-
HaHHI 3 XeummosieHHsAM MaHINyIALis HaOyBae
0c00MBOT €(PEeKTUBHOCTI, OCKIIBKH E€MOIIIHO
3a0apBJICHI BUCIIOBIIOBAaHHS 3HUXKYIOTh PIBCHB
KPUTUYHOTO CHpUHHATTA iHopmanii. Teope-
TUYHY OCHOBY JOCHIUKEHHS (peHOMeHYy XeHTy
CTaHOBJIATH Tpall MPEACTaBHUKIB KPUTUYHOTO
JUCKypCcaHali3dy, IparMaTUKH, COLIOJIHIBIC-
Tuku Ta Teopli manimysmii. Tak, JI. Jletroua,
nocipkyroun  ¢eHOMeH BepOallbHOI arpecii,
BUOKPEMIIIOE pi3HI i BUAM: TPOJIHI, (UIeHMIHT,

OyJIIHI, XEHTHHI, KiOepCTaJIKIHI, acTpOTyp(IHT,
XapacMEHT, IMIIEPCOHAITIS, EKCKITF0315, XEeIiciie-
TiHT, Kibepcyinua Tomo. Boru TicHO meperuie-
TEH1 SIK OJIMH 3 OJTHUM, TaK 1 3 PI3HUMHU MPOSIBAMH
KOMYHIKaTHUBHOI arpecii y cBiti [1, c. 63—68].
H. ®epknad po3misinae arpecMBHI Ta TUCKPU-
MIHAI[IITHI MOBHI MPAKTUKH SIK CKJIATHUK 1/1€0-
JIOTIYHO 3yMOBJIEHOTO JIUCKYPCY, IO BiJITBOPIOE
BIIAJHI acUMETPii y CyCHiJ'IBCTBi VY mexax Kpu-
TUYHOTO z[HCKypcaHam:«;y XEHTMOBJIEHHS 1HTEp-
MIPETYEThCS SIK 1HCprMeHT JIOMiHYBaHHS, IO
¢dopmye colianbHy HEpiBHICTH 4yepe3 MOBY [2].
T. Ban [lenk 30CePe/KYEThCS Ha KOFHiTI/IBHOMy
BI/IMlpl JIUCKYPCY XEHTY, aHaI3YI0YH MEXaH13MHU
MaHlnmeun 171e0JI0T14HO1 MoIsipU3alii Ta 1uxo-
TOMIT «MH» VS. «BOHW». JlOCHiTHHMK mHiiKpec-
JIIO€ POJIb MEHTAJIBHUX MOJEJICH Ta COLiaTbHUX
3HaHb Yy CHPUHHSATTI XEHTBHUCIOBIIOBaHb ajpe-
carom [3; 4, c. 359-383]. P. Bomak 1 M. Paiizirnn
y MEXax JIUCKYPCHUBHOICTOPUYHOTO TIIIXOMY
JNOCIIDKYIOTh XEUT SIK PUTOPUYHUM 1HCTpY-
MEHT pacu3My, kceHohoOii Ta momymizmy. [xmi
po0OTH JEMOHCTPYIOTh, SIK MOBHI CTparerii
neryMaHizamii (pyHKIIOHYIOTH Y TIOJNITHIHOMY
Ta MeniiHoMmy nuckypci. P. Bomak anamizye
3B’SI30K XCWUTMOBIIGHHS 3 TIOJITHKOIO CTpaxy,
MOKa3ylo4uH, K €MOI[IHO HacH4eHa HeraTHBHA
pPUTOpUKAa BHUKOPHCTOBYETHCS Ui MOOiTi3amil
€JIEKTOpaTy Ta JeriTUMallii JUCKpUMIHAIIHHUX
npaktuk [5; 6]. Jx. Kannenep mocmimkye XeHT
y KOHTEKCTI Teopil HEBBIWINBOCTI, PO3IVISAAI0UU
arpecHBHI BUCJIOBIIOBAHHS SIK CBIJIOMI CTparerii
3aBJlaHHS KOMYHIKAaTUBHOI IIKOAM aJpecaToBi
[7]. FO. Meiibayep 30CePEIIKYEThCA Ha MparMa-
TUYHHX aCTIEKTax MaHmyn;Iun 30KpemMa Ha CHiB-
BiTHOIICHHI EKCIUTILUTHOTO Ta IMIUTIUTHOTO
3HAYEHHS y MaHIMyJISTUBHUX 1 XEHTBUCIOBIIO-
Banusx [8]. FO. benknep, P. ®apic i I. Pobeptc
JOCIHIDKYIOTh TOUIMPEHHST XEUTy il MaHiImyms-
TUBHOTO KOHTEHTY B LM(POBUX Meia, aKIIeH-
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TYIOUU yBary Ha MEpeKeBHX MeXaHi3Max paJu-
Kamizanii Ta emoriiHoro BrummBy [9]. b. Kpamep
aHaIi3y€e  TOMYJICTChKI  OHJIAHHMIPAKTHUKH,
Yy MEKax SIKUX XeUTMOBJICHHSI BUKOHY€ (DYHKIIIFO
eMOLIIHOT MoOLTI3alli Ta CIPOIIEHHS MOJITHY-
Hux HaparuBiB [11]. Ix.-B. Miomiep posrisigae
XEeUT K CKIAIHHUK HOHYJ‘IICTCLKOFO JICKYPCY,
IO TPYHTYETHCS HA BHUKIIIOYCHHI OMOHEHTIB 13
JIETITUMHOTO MOJITHYHOTO npocTopy [12].

Mera crarTi. YV CcyyacHHUX HIMEIbKOMOB-
HUX JOCIHIIKEHHAX Xeummosiients TOCTaE SK
OaraToBUMIpHE SBHILE, IO MOEIHYE MOBHY
arpecito, MaHIMyIALII0 Ta 11€0JOTIYHUIN BIUIUB
[10], o ¥ BH3HA4Ya€ CUCTEMHUH MiAXiA y il
crarti. CaMe TOMy METOIO CTaTTi € BHSBICHHS
MOBHHUX 1 NparMaTM4HUX MEXaHI3MiB MaHIITy-
JSTUBHOTO BIUTUBY XCHUTY Y HIMEIbKOMOBHOMY
KOMYHIKQaTHBHOMY TPOCTOpi. MeTomoIori4HO0
OCHOBOIO CTaTTi € MOEJHAHHS SKICHUX METO/IIB
JTIHTBICTUYHOTO aHali3y, 30KpeMa KPUTHUYHOTO
JUCKypCaHali3y, MparMaTi4Horo Ta JIGKCUKOCe-
MaHTHYHOTO aHasi3y. MarepiaioM J0CIiKEHHS
CIYTyBaJdW TEKCTH HIMEIBKUX OHJIAHMEmIa
(Der Spiegel, Die Zeit, Die Welt, Bild), a Takox
KOMEHTapl KOPHUCTYBaudiB y COLlaJbHUX Mepe-
xkax (Twitter, TikTok, Facebook, YouTube) 3a
2020-2025 poxku.

Pesyabratn. MaHinynaTUBHUNA TOTEHIIAN
XEUTy pealli3yeThCsl 4yepe3 HU3KY KOMYHIKaTHB-
HuX cTpareriii. OAHi€0 3 KIIOYOBHUX € CTpare-
risl eMOIIHHOT MOoNsApHU3allii, 0 IPYHTYETHCSA Ha
OMO3UIIT «CBOI» Vs. «uyxi». Ha nekcumunomy
PIBHI XeummogienHss XapaKTepPU3y€eThCS BHUKO-
PUCTaHHSIM 1HBEKTHUBIB, IEHOPATUBIB Ta €KCIIpe-
CUBHO 3a0apBiieHMX NpUKMETHUKIB. [lommpe-
HUMHU € MeTadopH 3 JTOMEHIB BiiiHH, XBOpOOU Ta
TBAapUHHOTO CBITY (HIM. Feind, Virus, Parasiten).
CTUIIICTUYHO  XCHTBHUCIIOBIIOBAHHS — TSDKIIOTh
JI0O PO3MOBHOTO a00 3HMIKEHOTO PETICTpy, IO
CTBOPIOE 1103110 HE(OPMAITLHOCTI Ta ITiIBUIILYE
piBeHb JOBipU 3 OOKy ajpecara, MOCHITIOI0YH
MaHIMMyJIATUBHUN edekt, Hamp.: ,, Diese Leute
sind eine Gefahr fiir unser Land* — «L{i noou
€ 3a2p03010 0J1s1 HAWOT Kpainuy, J1e JIeKCUKO-CTH-
JTICTUYHUM 32CO00M BUCTYIIAE y3arajbHIOBAIbHA
HoMmiHalia (diese Leute), nekcema 3arpo3u
(Gefahr), nparMaTUYHUM MIATPYHTSM € arnesis
0 cTpaxy; (opmyBaHHS 00pa3y KOJIEKTUBHOI
HeOe3MeKH; MONSIPU3ALIisT «KMU» VS. «BOHH». ADO
XEUT-BUCIIOBIIOBAHHA ,, Migranten zerstoren
unsere Kultur — «Miepanmu pyiinyrome Hauty
KYIbmypy» € KaTerOPUYHUM y3arajJbHEHHSM,
JIECTIOBO TIPH IIbOMY HECe JeCTPYKTUBHY CEMaH-
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TUKY (zerstdren) 1 11e BUCIIOBIIOBAaHHS TPAHCIIOE
MaHIMyJALII0 Yepe3 CIPOILICHHS CKIATHUX MPO-
I[eciB; MapajenbHO BiIOyBa€ThCs MOOLTI3a-
Iisl 3aXMCHUX eMollii. JlerymaHizoBaHe XeWT-
BUCJIOBIIOBaHHA ,, Politiker sind Parasiten des
Systems * — «llonimuxu — napazumu cucmemu
MICTUTh KiII04OBY Metadopy (Parasiten), Ha
[parMaTUYHOMY MIATPYHTI TYT BiIOyBa€eThCs
JeNIeTITUMALIIST  COIaIbHOT TPYIH, 3HWKEHHS
MOpaJIbHUX Oap’epiB mioAo arpecii. Xeurep-
CbKE BHCIOBNIIOBaHHA ,, Diese Medien liigen
immer* — «lli media 3a6xcou Opeutymvy Mic-
TUTH abcontoTuzaito (immer), y3aranbHIOBaIb-
HUHN SIPIHK, SKHMA 3yMOBILIOE MiJPUB JOBIpU 10
JoKepen iHdopmarlii, HaB’s3yBaHHS allbTepHA-
TUBHOI 1HTepHpeTauli peanpHoCTi. IMnepaTuBHa
KOHCTPYKIIisl, BUTYK , Haut ab aus unserem
Land!“ — «3abupaiimecs cemv 3 nawioi Kpa-
inu!» € UIIOKyTUB BHUKIIIOUYEHHS, SIKUI BepOalti-
3y€ IpsIMUM IIparMaTUYHUM TUCK Ha ajpecara,
iMIepaTuB y IIbOMY NpHUKJIaai KOMOIHY€ThCS 13
MPUCBIMHUM 3aliMEHHUKOM (unserem) 1 TpaH-
CJTIO€ JTOMIHYBaHHSI TpaBa BJIACHOCTI Ta JIETIiTH-
Mallilo BUKIIOUEHHS «uykux». [Ipuknaa nomy-
aspHoi (pasu xeitepiB ,, Habt ihr iiberhaupt
ein Gehirn?* «Y eac ysacani € mizku?»
€ PUTOPUYHHUM 3alUTAHHSM, 1HBEKTUBOM, IPH
bOMY B1IOYBa€ThCS HEMpsiMa JTUCKpPEIUTA-
Iisl ajxpecara, JEMOHCTpAIlisl 1HTEJIEKTyaabHOT
3BepXHOCTI. OKpIM BIAKPUTHX XEHUTEPCHKUX
BUCJIOBITIOBaHb, HasiBHI TAKOX IMILTIIIMTHI Bapi-
arii, Tak 3BaHUI NPUXOBAaHUN XEWT, Ne BiIOY-
BAETHCSl YHUKHEHHS TPSIMOi BiIOBIIAaTBHOCTI
3a arpeciro, Hamp. CapKaCTUYHO-IPOHIYHE XEUT-
BHUCIIOBIIOBaHHS: ,, Tolle Fachkrdfte, die wir da
bekommen haben“— «Om i uyoosi “gaxisyi”,
akux mu ompumanuy. Ilonani BUIE TPUKIAIH
HA0YHO JEMOHCTPYIOTh B3a€MO3B’SI30K MiXk
JEKCUKO-CTHIIICTUYHUM ~ O(DOPMIIEHHSIM ~ XEWT-
BHCJIOBJIIOBaHb Ta iXHIM IMparMaTHYHUM CIIpS-
MYyBaHHSIM, MIATBEP/UKYIOUM MaHIMYISTUBHUMI
XapakTep XeuTy B HIMEIIbKOMOBHOMY JTUCKYPCI.

JIEKCUKOCTWIIICTUYHAN ~ aHajli3  HIMEIbKO-
MOBHOT'O XelmMO6/ieHHs 3acBIIUy€e BHUKOPHUC-
TaHHS [IMPOKOTO CIEKTpa MOBHHUX 3aco0iB,
CHpPSIMOBAaHMX Ha €MOLINHY I1HTeHCU(IKallilo,
CTUTMATH3AII0 Ta MAHIMYJIAIII0 CBIJIOMICTIO
azpecara. 3ayBaXXMMoO, IO OJHUM 13 0a30BUX
3aco0iB peanizauii XelTy € meilopaTHBHA JIeK-
CUKa, 10 0e3MocCepeqHh0 BHUpaKae HETaTHUBHY
OLIIHKY. Y HIMEIIbKOMOBHOMY TUCKYPCi MOLIMpe-
HUMHU € 1HBEKTHBU Ta 3HEIIHIOBAILHI IMEHHUKU
i npukmetHuku: Idioten, Versager, Abschaum,
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Pack, asozial, dumm, verkommen. Taki omu-
HUIIl MAIOTh SICKPABO BUPA)KEHY €KCIPECUBHICTb
1 BUKOHYIOTh (PYHKI[IO MPSMOTO TPUHIKCHHS
aapecara. MaHINYIATUBHUA €QEKT IMOCHITIO-
€TBCS Yepe3 y3arajdbHEHHS, KOJIU OKPEMi pHUCH
MPUIUCYIOTBCS LUIIHA Tpymi. TUIOBUMU € KOH-
CTPYKLIi 3 y3araapbHIOBaJbHUMH 3aiIMEHHUKAMHU
Ta imenHukamu: diese Leute, alle Ausldnder, die
Elite, die Medien. Hampukman: ,,Diese Leute
nehmen uns alles weg™. [TomiOHI BUCIIOBITFOBAaHHS
q)opMyIOTL CTIpOILIeHY TMXOTOMIUHY KapTHHY
CBITY. BaXKITUBUM CTHIIICTUYHUM 3aC000M XEUTY
€ JIeTyMaHi3allis, 10 pealizyeThcs uepe3 MeTa-
¢dopH 3 TOMEHIB TBAPHUHHOTO CBITY, XBOpOO abo
napazutonorii: Ungeziefer, Ratten, Parasiten,
Virus, Seuche. Hampukman: ,,Diese Gruppe ist
ein Virus fir unsere Gesellschaft”. Iloxioni
MeTadopu 3HIKYIOTh MOpPaJIbHI 0ap’epu 110710
arpecii. ¥ HIMEIIbKOMOBHOMY MeEAiHHOMY IucC-
Kypcl XeWT 4acTo Oo(OpPMITIOEThCS 3a JIOTIOMO-
rOI0 HUHI BEJIbMU aKTyaJlbHOT BOEHHO JIEKCHKH:
Feind, Angriff, Invasion, Kampf, Zerstorung.
Hampuknan: ,,Wir werden von einer Invasion
bedroht®. Taki meTadopu anenoOTs A0 CTpaxy
Ta MOOLTI3YIOTh aapecara. XeHTBUCIOBIIOBaHHS
4acTo MICTATh iHTeHcuikatopu: vollig, absolut,
total, extrem, sKi MiJCWIIOIOTh HETaTUBHY
OIIHKY: ,absolut unfdhig®, ,total lacherlich®.
Bonu cTBOpIOIOTH €(eKT KaTeropuyHoCTi i Oe3a-
nesaiiHocTi. CHHTaKCUYHO XEHUT peai3yeThbest
yepe3 iMIepaTuBH Ta BUTYKH, 1[0 MalOTh BHCO-
KM TparMaTU4HUi THUCK: ,,Verschwindet!®,
»Haut ab!“, | Schamt euch!*. Taki xoHcTpyKIii
BUKOHYIOTh (DYHKIIII0 BHKIIIOYEHHSI Ta IICHXO-
JIOTIYHOTO THCKY. PuUTOpHMuHi 3anmuTaHHs 1 cap-
KaCTHYHI BUCIOBIIOBaHHA (,, Tolle Leistung, wie
immer!“) CcIyryoTh HENpsIMHUMH 3aco0aMu
XEHTY, MacKyIOuHu arpecito mij ipoHiro Ta mijacu-
JFOIOYM MaHIMyJIATUBHUM eekT. Bukopucranus
TabyHOBaHOI JIEKCUKU a00 3HUKEHOTO PETICTPY
CTBOPIOE €(PEKT «UYECHOCTI» Ta «IPSIMOTH», 1110
MIJBUIIYE JOBIPY IEBHOI YAaCTUHU ayIUTOPIi.
JlexcukocTUIICTUYHI 3acOo0M peamizamii Xeuty
B HIMELIbKi MOB1 yTBOPIOIOTh I[UIICHY CHCTEMY
MaHIIyJSTHBHOTO BIUIMBY, CIIPSIMOBaHY Ha €MO-
iliHy eckanamito Ta (OpMyBaHHS HETaTHBHUX
COILlAJIbHUX YCTaHOBOK. Pozmupenuil anaini3
EMITIpUYHOTO Marepiaay 3 HIMEIBKOMOBHUX
OHJIAfHME/Iia Ta COIaJIbHUX MEpEX 3acBiTuye,
O XxeummosieHts (QYHKIIOHYE SIK CUCTEMHHIA
IHCTpYMEHT MaHImynsmii, a He SK CyKYIHICTb
BUTA/IKOBUX arpecHMBHHUX BUCIOBIOBaHb. Oco-
OMBO YITKO 1€ MPOCTEKYEThCS B KOMEHTAPSX
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1o myOmikariii Ha TeMu Mmirparii, BiliHH, COIli-
aJbHOI TOJITUKA Ta BHYTPIIIHBOMONITHYHUX
KOH(IIKTIB. Y MeIiHOMY IUCKYPCi THIIOBUMH
€ y3araJbHIOBAJbHI TBEPIDKEHHS 0€3 pKepen
1 goka3iB. MaHIMyISITUBHUN €(DEKT mpu 1bOMY
JOCSITAEThCSL  IUIAXOM CIHPOIICHHS CKJIaJHUX
COLlIaJIbBHUX npoueciB 1 MAMIHA apryMeHTaui'l'
OLIIHKOIO. Y HOJ‘IITI/I‘-IHOMy ;[chypm 4acTO BUKO-
PHCTOBYIOTECS JeTyMaHI3ylo4i Ta JeNeriTuMi-
3yrodi metadopu, Hamp.: ,,Die Regierung ist ein
Krebsgeschwiir. [lomiOHi remransTd HE JUIIE
JTUCKPEIUTYIOTh MOJITUYHUX aKTOPIB, & U JIeTi-
TUMI3yIOTh arpeCUBHE CTABIIEHHS 10 HUX, 3HU-
KYIOUU pIBEHb JOBIpU 1O JEMOKpPATHUYHUX
iHcTuTyid. ComiankHi MEpexi XapakTepusy-
I0ThCS BUCOKUM PIBHEM IMIEPAaTUBHUX 1 TUPEK-
TUBHHUX XEHTBUCIOBIIIOBaHL: ,,Verschwindet!®,
,Haut ab!*, | Hort endlich auf zu liigen!*. Ano-
HIMHICTh 1 MIBUJKICTb TOIIMPEHHS KOHTEHTY
MOCWIIOIOTH PAJIUKANIbHICTE MOBJICHHS Ta 3MEH-
IIYIOTh BiJMOBIIANBHICTE MOBIIS, IO CIPHUSE
HOpMasi3alii arpecuBHOi KoMyHikaiii. Okpemy
Ipyly CTAaHOBJISATH CapKacTM4YHI Ta 1pOHIYHI
KOMEHTapi, K1 3aByaJIbOBYIOTh XEUT MiJ T'yMOp:
,,Jolle Fachkrifte, die wir da bekommen haben®.
Taki BUCTOBIIOBaHHS € OCOOIMBO MaHIMTYyISTHB-
HUMU, OCKUIBKH JIO3BOJISIFOTH MOBIICBI YHUKATH
MIPSIMOT BIATIOBIAQIBHOCTI 3a arpecito, BOAHOYAC
MIATPUMYIOYM HETraTUBHI CTEpEOTUIU. AHaI3
MIPUKJIAJIB CBITYUTh, 0 XCUT y HIMEIIBKOMOB-
HUX MeZia Ta coIMepeskax BHKOHY€ (I)yHKuiIo
eMOIiItHOI MoOiTi3anii ayzLHTopn dbopmye giTKi
JTUXOTOMIT «CBIM» VS. «9yKHID» 1 CIIPHSIE TIOIIH-
PEHHIO CIIPOIIEHUX iHTEePIpETAIliif peasbHOCTI.
VY nparMaTM4HOMY BUMIP XelmmoseienHs
(yHKIioHye sAK 3aci0 KepyBaHHS iHTepIpe-
Tali€r0 ToBiOMIIEHHA. Moro MaHimylIsTHBHA
CHWJIa TIOJIATAE Y HaB’s3yBaHHI aJpecaroBi TOTO-
BUX OIIIHHUX PaMOK, y MeXax SKuX BiaOyBa-
€TbCSI CHPUMHATTA 1HPopMalii. 3 mo3uuii Teo-
pii MOBJIEHHEBUX aKTIB XEHT XapaKTepHU3YEThCS
JOMIHYBaHHSIM  IJUIOKYTHBIB  TIPUHWKCHHS,
BUKIIIOYEHHSI Ta 3arpo3u. HaBiTh 3a BiZCYTHOCTI
MPSIMOTO 3aKJIMKY /IO il BOHU MAlOTh CHUIBHHM
NEPIOKYTUBHUN e(eKT, BHUKIMKAIOUM CTpax,
o0ypeHHst a00 HeHAaBUCTh. MaHIMyJsAIis JOCsTa-
€TBHCS TAKOXK Yepe3 IMIUTIIIUTHICTh: 6arato XeuT-
BHCJIOBJIIOBaHb HE MICTATh BIAKPUTOI arpecii,
Harp.: ,,Man wird ja wohl noch sagen diirfen...*
CTBOPIOE 1TIO31F0 OOMEXEHHsI CBOOOAM CJIOBa
Ta BUIPABIOBYE MOJANBIIY arpeCUBHY PEILTIKY.
KpiMm Toro, xetimmosnenns BUKOHYE (DYHKIIIIO
HOpMasi3amii arpecii: peryjisipHe MOBTOPEHHS
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HEraTUBHUX HOMIHALI 3HIKYE YYTIHUBICTH
azipecara JI0 JUCKPUMIHALIHHUX BHCIIOBIIOBaHb
1 cripusie X CIPUUHATTIO SIK COLIATBHO MPUHHST-
HUX. Y Takui crocid MaHINYISITUBHUM BIUIMB
XEUTy BUXOAUTH 32 MEKI OKPEMOT'0 aKTy KOMYHI-
Kauii Ta HaOyBae cucteMHOro xapaxrepy. [Ipar-
MaTHUYHUN BHUMIp XEWTy Tojsrae y Horo 3aar-
HOCTI MPUXOBaHO (JOPMYBaTH €MOIIiHHI peakxiiii,
IHTepIpeTaliifHi CXeMH Ta COIiaJIbHI YyCTaHOBKH
azmpecara, o pPOOUTH XeummosienHs OTHUM 13
Halle()eKTUBHIIIUX I1HCTPYMEHTIB MaHIMYJIsLii
y Cy4aCHOMY HIMEIIbKOMOBHOMY JHCKYPCI.
BucHoBKH. Y pe3ynbTaTi NpOBEIEHOT HAayKo-
BOI PO3BIAKM BCTAHOBJIEHO, 110 XEUT y HiMEIlb-
KOMOBHOMY KOMYHIKaTUBHOMY TPOCTOpi € Oara-
TOBHMIPHHM JIIHI'BOIIPArMaTUYHUM SIBHILIEM, STKE
BHUXOJIUTH 32 MEX1 CIOHTaHHOI BepOaIbHOT arpe-
cii Ta (QYHKIIOHY€E SK CHCTEMHHH IHCTPYMEHT
MaHIMyJISTUBHOTO BIUIUBY. AHaJI3 TEOPETUUYHUX
MiXOIB 1 eMIIPUYHOTO MaTepialy 3acBiI4HB,
IO Xeum-mosieHHs: TIOEJAHY€E EKCIPECUBHUH,
OI[IHHUU Ta 17COJOTIYHUN CKJIQJHHUKH, CIIPSMO-
BaHl Ha (POpMyBaHHS CIIPOLICHUX 1 MOJSPU30-
BaHMUX IHTEPHPETAIil COLIaJbHOI PEeaTbHOCTI.
JloBeneHo, 10 MAaHIMYISATUBHUN MNOTEHIIA
XEUTy pealli3yeTbCcsi yepe3 KOMIUIEKC JIEKCHUKO-
CTHJIICTHYHHUX 3ac00iB (NeHOpaTHBHY JIEKCHKY,

Jlitreparypa:
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JeTyMaHi3yro4l Ta BOEHHI MeTadopH, iHTEHCH-
¢ikaropu, iMrnepaTuBHi KOHCTpYKIii). OcoOnuBy
poJib BiAirpae mparMaTHYHUN BUMIp Xeum-
MO6/IeHHs, Y MEXaX SIKOTO arpecHBHI BUCIIOB-
JIOBaHHS BUKOHYIOTh (YHKIIO KepyBaHHS
IHTEepIpeTaIli€ro, HaB A3y0UN apecaToBi TOTOBI
OILIHHI paMKH Ta MOJEN CHOPUUHATTA. AHAII3
MPUKIAIB 3 HIMEIILKOMOBHUX Me[ia Ta COIli-
QIBHUX MEPEX MOKa3aB, 10 XeUT CUCTEMATHIHO
BHKOPHUCTOBYETHCS JIJII €MOIIIHOI MOoOimi3aril
ayUTopii, JIEeriTUMalii CoOLiaJbHOTO BHKIIIO-
YeHHs Ta HopMajizamii arpecii y myOmidHOMY
TUCKYpCl. Xetim-monenHs MOCTae K ePEeKTUB-
HUH IHCTPYMEHT MaHIMynALii y cy4acHiif Komy-
HiKarii, 3MaTHUI BINIMBATH HE JIMIIE Ha €MOIlIN-
HUW CTaH ajpecara, a i Ha (OPMYBAHHS HOTO
COIlaTbHUX YCTAHOBOK 1 CBITOTJISITHUX TTO3HITIH.
[IpakTuHe 3HAYEHHS [OCIHIJKCHHS TOJIATAE
Yy MOXJIMBOCTI BUKOPHUCTaHHSI MOTO pe3yNbTaTiB
JUIE KPUTUYHOTO aHallizy MEAIMHOTO JUCKYPCY,
PO3BUTKY MEiarpaMOTHOCTI Ta BUPOOJICHHS
CTpaTerii omopy MaHINYISITUBHOMY BILIUBY
xeuTty. [lepcnexkTrBy noganbIINX HAYKOBUX PO3-
BIJIOK y0auaroThCs y 3ICTABHOMY aHaJi3l xetim-
Mo8leHHs B PI3HUX MOBaxX 1 KyJIbTYpPHHUX KOH-
TEKCTaX, a TAKOX Y JOCHIKCHHI €(EeKTUBHUX
JMCKYPCHUBHUX MEXaHi3MiB Horo HeHTpamizalii.
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COLIOJIHIBICTUHYHI ACHEKTU MOPCBKOT O
AHIUVIIMCBKOTO TUCKYPCY

IlleBuenko CHizkana CepriiBHa,

JoKTOp (hisocodii,

BUKIaaa4 kadeapu «IHO3eMHI MOBH Ta MEPEKIa
OziechbKOro HaIIOHAILHOTO MOPCHKOTO YHIBEPCUTETY
ORCID ID: 0000-0002-6923-9648

Cmammio npucesuero 00Cai0NCEHHIO COYIONIHEBICMUYHUX ACNEKMI8 MOPCLKO2O AHRNINCHKO20 OUCKYPCY K
cneyudiunoeo pizHosudy npoghecitinoi anaiomoHol KOMYHIKayil, wo QYHKYIOHYE 8 YM0O8aX 2100ani308aH020
cyononnagcmea. Yeazy 30cepedicerHo Ha poii aHelilicbKoi MosU K JNiHeea gpanka 8 6a2amoHayionarbHOMy
MOPCbKOMY cepedosuiyi, 0e 83aEMO0IIoMb NPeOCMaBHUKY PIZHUX MOGHUX T KVIbMYPHUX CRITbHOM, 00 €OHAHI
CRITbHUMU NPOeCciiHuMU 3a60AHHAMU MA IEPAPXIYHOI0 CIPYKMYpoIo. Y medxcax 00cnioxHcenHs MOpPCbKUll
AHRMIUCHKULL OUCKYPC PO32TA0AEMbCA AK OUHAMIYHe COYIONIHeBICMUYHe YMBOPEHHS, HA (OpMYB8AHHI K020
BNIUBAIOMb DACAMOMOBHICIb eKINANCI8, MINCKYIbMYPHA 83AEMO0Is, Npogecilina icpapxis, cmanoapmu3ayisi
MOGIEeHHsL ma cumyayitni yunHuky komyuikayii. Ilpoananizosano cneyughixy MoeHoi eapiamueHocmi, 3yMo6-
JIEHOI BUKOPUCMAHHAM AH2NIUCHLKOL MOBU K HEPIOHOI, d MAKOIC 0COONUBOCH MOBTIEHHEBOT NOBEOIHKI MOPSIKIB
V CMAaHOapmMHux i eKCmpemantbHux ymosax npogeciinoi oisnvrocmi. Mamepianom 0ocniodcents ciyeyeanu
ABMEHMUYHI AH2TOMOBHI MEKCU MOPCHbKO20 NPOPeECitiHoco OUCKYPCY, 30KpeMd CIMAaHOapmu308ai opmynu
MOPCbKO20 CRIIKY8AHHA, mpanckpunmu paodiomeneponnoi komynixayii VHF ma ¢paemenmu 368imie 3 pos-
CRI0YB8AHHA MOPCLKUX agapii. Ananiz yux mamepianié 0as 3mocy 8UABUMU B3AEMOOII0 HOPMAMUBHUX MOBHUX
Mmooenell i peanbHOl OUCKYPCUBHOT NPAKMUKU, A MAKONC OKPECIUMU MUN0Gi COYioNiHeGICMUYHI YUHHUKU, WO
BNIUBAIOMb HA egheKMUBHICMb NPoghecitinozo cniiky8anus Ha mopi. Ompumani pe3yiomamu 3aceiouyionn, ujo
MOPCOKULL AH2TIUCHKULL OUCKYPC XAPAKMEPUIYEMbCA NOEOHAHHAM 8UCOKO20 CMYNEHs CMaHoapmu3ayii 3 ene-
MEeHMamuy CHOHMAHHO20 MOGNEHHSL, W0 3YMOGIEHO K COYIATbHUMU PONAMU YUACHUKIE KOMYHIKAYii, max i cmpe-
COBUM XAPAKMEPOM MOPCbKO20 Cepedosuiyd. 3acmocy8ants COYionine8icmuyHoeo nioxody 00380Js¢ aiubuie
OCMUCTIUMU MEXAHIZMU QYHKYIOHYBAHHI MOPCbKO20 OUCKYPCY MA USHAYUMU NEPCHEKMUBU 1020 NOOAIbULO20
BUBYEHHS 8 KOHMEKCII MIJICKYIbIYPHOL NPoghecitinoi KoMYHIKayii ma MOGHOI Ni020Mo8KU MOPSIKIE.

Kniouosi cnosa: mopcoxuii  aueniticekutl  OUCKYPC,  COYIONIH2BICMUKA, MOPCbKA — KOMYHIKAYIs,
cmanoapmu3ayis.

Shevchenko Snizhana. Sociolinguistic aspects of maritime English discourse

The article is devoted to the study of sociolinguistic aspects of maritime English discourse as a specific type
of professional English communication functioning in the context of globalized shipping. The focus is placed
on the role of English as a lingua franca in the multinational maritime environment, where representatives of
different linguistic and cultural communities interact, united by common professional tasks and a hierarchical
organizational structure. Within the study, maritime English discourse is viewed as a dynamic sociolinguistic
phenomenon shaped by crew multilingualism, intercultural interaction, professional hierarchy, speech
standardization, and situational factors of communication. The paper analyzes the specificity of linguistic
variation caused by the use of English as a non-native language, as well as the features of seafarers’ verbal
behavior in both routine and emergency professional situations. The research material consists of authentic
English texts of maritime professional discourse, including standardized maritime communication formulas,
transcripts of VHF radiotelephony communication, and fragments of marine accident investigation reports.
The analysis of these materials makes it possible to reveal the interaction between normative language models
and actual discursive practice and to identify typical sociolinguistic factors influencing the effectiveness of
professional communication at sea. The findings indicate that Maritime English discourse is characterized by
a combination of a high degree of standardization and elements of spontaneous speech, which is determined
both by the social roles of communication participants and by the stressful nature of the maritime environment.
The application of a sociolinguistic approach enables a deeper understanding of the mechanisms underlying
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maritime discourse and outlines prospects for its further study in the context of intercultural professional

communication and seafarers’ language training.
Key words:
standardization.

Beryn. CydacHe cynHOIUIaBCTBO (DYHKIIIOHYE
B YMOBAax IHTEHCHBHOI Iio0asi3aiii, o 3yMoB-
JIIO€ TIOCTIMHY B3a€EMOJIIIO MPECTABHUKIB PI3HUX
MOBHHUX 1 KYJIBTYPHHUX CIUIBHOT y MeXax npode-
CilIHOT MOPCBHKOT JisUTBHOCTI. Y 1IbOMY KOHTEKCTI
aHnIificbka MoBa Halyla CTarycy OCHOBHOIO
3aco0y MIDKHApOJHOI MOPCHKOI KOMYHIKaIlii,
BUKOHYIOYH POJIb JIIHTBA ()paHKa K y BHYTpIill-
HBOCY/IHOBOMY CHUJIKYBaHHI, TaK 1 B 30BHIIIHIH
B3a€MOJIIl MIXK CyJHaMH, IIOPTOBUMH CITy>KOaMH
Ta MDKHApOJHMMHU oOprasizamisimu. BomHouac
MOpCbKa aHIMINHChKA HE € OJHOPIAHOI MOBHOIO
CHCTEMOIO, a ITOCTAE SIK CKJIQIHUM COII0JIIHIBIC-
TUYHUHN (PEeHOMEH, 110 (POPMYETHCS i1 BILTABOM
0araToMOBHOCTI, KYJIBTYPHOTO Pi3HOMAHITTS Ta
npodeciifHoi iepapXii MOPCHKOTO cepeloBUIIIA.

Mopchkuii aHTTIHCEKUN JUCKYPC XapaKTepu-
3y€TbCS CHENU(pIYHUMH COLIOMIHTBICTHYHUMHU
napaMeTpamH, cepesl SIKUX OCOOJIMBE 3HAYCHHS
MaroTh MOBHA BapiaTHUBHICTb, aKIEHTHa aude-
peHuianis, iHTepdepeHLis piIHUX MOB, KOMYHi-
KaTHBHI HOPMH MTPOQECIMHOIT CIIILHOTH Ta Mpar-
HEHHA J0 CTaHAAapTHU3alii MOBJIEHHS 3 METOIO
3abe3rneyeHHs 0e3neKku Ha MOpi. 3 0HOro OOKY,
MDKHApOJHI HOPMATHUBHI JOKYMEHTH Ta CTaH-
JApTU30BaHI KOMYHIKaTUBHI MOJIEJI OPIEHTOBaHI
Ha YHI(IKallil0 MOBJIEHHS, 3 1HIIOTO — peajbHa
MOpChKa KOMYHIKaIlisl BioOpaskae coIiaibHi,
KyJIBTYPHI Ta MOBHI BiIMIHHOCTI Y4aCHUKIB JIHC-
KypCy, LI0 MOXKE€ BIUIMBATH Ha €(EeKTUBHICTDH
npodeciiiHOol B3aEMOIii.

AKTyaJbHICTh  JTOCHI/DKEHHS ~ 3yMOBJICHA
3pOCTaHHSAM  KIJIBKOCTI  OaraToHaIliOHaJIbHUX
eKiMaxiB, y MeXax sSIKUX aH[IIHChKa MOBa BUKO-
PHCTOBYETBHCS MIEPEBAKHO SK HEPIHA, a TAKOK
HiBUILEHOIO YBarol J0 JIIOACKKOTO YHWHHHUKA
B aHaJIi31 MPUYMH KOMYHIKaTUBHHX 300iB 1 aBa-
piifHEX cuTyaniii y MopchKiit cdepi. Cortiominr-
BICTUYHHMIA TMIiJXiJl Ja€ 3MOTY BHSIBUTH, SKHM
YUHOM COIliajbHI POJIi, MOBHUW JOCBIA, KYyJb-
TypHE TJIO Ta MOBHI YCTAHOBKM KOMYHIKAHTIB
BIUIMBAIOTh Ha (DOPMYBAaHHS MOPCHKOTO aHIJIIH-
CBKOTO JHCKypcy Ta HOro (yHKLIOHYBaHHS
B IIpodeciiiHOMyY cepeloBUIIIL.

MeTo10 cTaTTi € aHaNI3 COLIONIHTBICTUYHHUX
aCMeKTIB MOPCBHKOTO aHMIIHCBKOIO JHCKYpCYy
3 ypaxyBaHHSM 0araTOMOBHOCTI Ta MIKKYJIBTYp-
HOI B3a€MOJii yYaCHHMKIB MOPCBHKOI KOMYHIKa-

maritime English  discourse,

sociolinguistics, ~maritime communication,

mii. Peamizamisi mocTaBieHoi MeTH mepeadadae
3’ICyBaHHS POJIi AHIIIICHKOI MOBHU SIK JIIHI'Ba
(dpaHKa B MOPCHKOMY CEpEJIOBMIL, OKPECICHHS
OCHOBHHX COI[OJIHIBICTUYHUX YUHHUKIB, IO
BIUITMBAIOTh Ha JUCKYPCHBHY NPAKTHKY MOpS-
KiB, a TAKO’K BU3HAUEHHS iXHbOTO 3HAYECHHS JUIS
e(eKTUBHOCTI TPO(ECIHHOTO CIIKYBaHHS.

MarepianoM IOCHIPKEHHS CIyTYIOTh aBTEH-
TUYHI aHIJIOMOBHI TEKCTH MOPCHKOTO TIpodeciii-
HOTO JHCKYpCY, BiAiOpaHi 3 BIAKPUTHUX OHJIAWH-
mxepen. Kopryc AOCHiKEHHS CKIIQIA€ThCS
3 tekctiB Standard Marine Communication
Phrases (SMCP) MixxHapomHOi MOPCHKOI Oopra-
Hi3allii, TPAHCKPHIITIB paaioTeaePOHHOI KOMY-
Hikanii VHF (ship—ship ta ship—shore), a Takox
(GbparMeHTIB 3BITIB 3 PO3CIiAyBaHHS MOpPCHKHX
aBapiii (MAIB), mo micTaTh 3adikcoBaHi Jia-
Joru uieHiB ekinaxy. CyKynHICTh HOpMaTHB-
HUX, ONEpAIlfHUX 1 HapaTUBHUX TEKCTIB A€
3MOTYy KOMIUJICKCHO TMPOaHaTi3yBaTH COIIOJIHT-
BICTUYHI OCOOJMBOCTI MOPCHKOTO aHIIIIHCHKOTO
JTUCKYPCY B yMOBax 0araToMoBHOI mpodeciitHol
B3a€MOJIII.

PesyabTraTu. Y Cy4acHHUX JIIHIBICTUYHHX
JOCITIDKEHHAX MOPCHKUN aHTITIHCHKHUIN TUCKYPC
PO3MISAAETHCS SIK CKIIAJHE MPOeciitHO 3yMOB-
JIeHe KOMYHIKAaTHMBHE YTBOPEHHs, IO IOEIHYE
MOBHI, COIliaJIbHI Ta KYJIbTYPHI YNHHHUKHU. Y TIpa-
X BITYM3HSHUX JOCIHITHUKIB aKICHTYETHCS
yBara Ha MOBHHUX 1 COLIOKYJIBTYpPHHX OCOOJIH-
BOCTAX AaHIJIOMOBHOTO MOPCBKOTO JIUCKYpCY,
30KpeMa Ha Horo (yHKIIOHYBaHHI B YMOBax
OaraToHaIlioHaNBEHOTO MpodeciiiHoro cepeno-
BHINIA Ta BUKOPHUCTAHHI AHTJIIHCHKOI MOBH SIK
3aco0y MiKKyneTypHOi B3aemomii [1]. Okpewmi
JOCHI/DKEHHST ~ TPUCBSIYEHO  JAMCKYPCUBHUM
XapaKTepUCTUKAM MOPCHKOI KOMYyHiKalii, Je
aHAJI3yIOThCS TUIIOBI KOMYHIKaTHBHI CHTYaIlii,
IparMaTHyHi HACTAaHOBHU Ta POJIb CTAHAAPTU30-
BaHMX MOBHHUX Mojeliell y 3a0e3neueHHi edek-
THUBHOCTI pOo(eCIHHOrO CIIJIKyBaHHS [2].

Iopsix 13 UM y HayKoBii JiTeparypi mpe-
CTAaBJICHO PO3BIJIKH, IO 30CEPEIKYIOThCS Ha
JIEKCUYHOMY BHUMIPI MOPCBKOTO MOBJIEHHS,
30KpeMa Ha crioco0ax (opMyBaHHS Ta (yHKII-
OHYBAaHHS MOPCBHKOI TEPMIHOJIOTIT aHTIIHCHKOT
MOBH, fIKa € BaKJIMBUM KOMIIOHEHTOM Npodeciii-
HOro quckypcy [3]. 3HauHy yBary TakoX Ipu-
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IineHo Heo]imiiiHUM pi3HOBHUIAM MOBIEHHS,
30KpeMa MOPCHKOMY CIIEHTY, SIKMUW pO3Iiisja-
€THCSA SIK COIIAJIbHO MapKOBAaHUH €JIEMEHT KOMY-
HiKaIlil, 34aTHUH BIUIMBATH Ha KYJIBTYpy B3a-
€MUH 1 npodeciiiHy iIeHTHYHICTh MOPSKIB [4].

Y Mexax KaHpOBOTO nizlxoz[y MOpCLKI/Iﬁ
AHTIHCHKUI JHCKYpC aHamzyeTbc;[ Kpi3b npH-
3MY OKPEMHX TEKCTOBHX KaHPIB, 30Kpema HaBi-
ramifHuX 1HCTPYKIIH Ta aAaMipanTeichbKuX
JIOLIH, 110 XapaKTepU3yIOThCsI BUCOKUM CTYyIIe-
HEM cTaHAapTu3alii, iIHpOpMaTUBHOCTI Ta mpar-
MaTHYHOI crpsiMoBaHocTi [5]. YV 3apyOikHUX
JIOCIIIPKEHHAX HaroJIoly€eThCs Ha pol yHi(iKko-
BaHMX KOMYHIKQTHBHUX KOHBEHIIIN 1 CTaHIapTH-
30BaHUX MOBHHX (DOPM Yy MOPCHKOMY MOBJIEHHI,
0COONMBO B yCHIN mpodeciifHiii KOMyHIKalii Ta
paniooOMiHi [6].

OxpemMuii HarpsIM JOCIKEHb TTPUCBIYECHUN
aHaJli3y MOPCHKOTO JHMCKYpCy B 0araTOMOBHHUX
1 0araToKyJIbTypHUX eKiMaxxax, Je¢ aHIIiHChKa
MOBa (PYHKIIIOHYE SIK JIIHIBa ()paHKa. Y LUX Ipa-
X Hi,[[erCJ'IIO€TLC$[ BIJIUB MOBHOI BapiaTUB-
HOCTI, iHTepdepeHIii piTHIX MOB i KyJBTY PHIX
BIIMIHHOCTe Ha €(EKTUBHICTh KOMYHIKaIlii
Ha Oopty cynHa [7; 8]. He3Baxxaroun Ha 3HauHy
KUIBKICTh ~ HampalfoBaHb, COIIOJMIHTBICTHYHI
acIieKTH MOPCBHKOTO aHTIIHCHKOTO JAHUCKYPCY
BCE IIe TOTPEOYIOTh KOMIUIEKCHOTO aHali3y, 1110
i 3yMOBIIIOE aKTyaJbHICTh MOAAIBIINX JOCHTIJI-
KEHb y IIbOMY HaIpsmi.

JluckypcuBHa TIpakTHKa MOPSKIB (dopMy-
€TbCS HacamIiepe]] i BIUTMBOM OaraToMoB-
HOCTI MpoQecifHOrO CepeloBHINa, Y MeXax
SIKOTO aHIVIiChbKa MOBa (YHKIIIOHYE SIK JIIHTBa
¢panka. VY OararoHalllOHAIBPHHX eKimaxax
OUTBIIICTh YYaCHUKIB KOMYHiKalii BHKOPUCTO-
BYIOTh AHIVIIMCBKY SIK HEPIAHY, IO 3YMOBIIOE
(OHETHYHY BapiaTUBHICTh, CIPOIICHHS CHH-
TaKCUYHUX KOHCTPYKIIH 1 3HMXKEHHS Mopdo-
joriuHoi TouHocTi. Y 3BiTax Marine Accident
Investigation Branch HeonHOpa30Bo (iKCyOTHCS
BHITQJIKH, KOJIM Pi3HI aKIEHTH a00 HETOYHE BiJI-
TBOpeHHs KitouoBux ciiB y VHF-pamiooOmini
VCKJIQJHIOBAIM ~ PO3YMIHHS  TIOBiJIOMJICHB,
30KpeMa I1iJ] Yac MaHeBpyBaHHs a00 y3TOKEHHS
Il MK CyTHOM 1 OeperoBUMH ciryx0amu. Turmo-
BHUMH € TIOBIJIOMJICHHS 3 PEIyKOBaHOIO rpamaru-
KO0 Ha KmTaiT “You altering course now?” a6o
“We no understand your intention”, o AeMOH-
CTPYIOTh BIUTUB HEPIAHOTO MOBHOTO CEpeo-
BHIIIA HA CTPYKTYpPY BHUCIIOBIIIOBaHHA [9; 11].

BaxuBUM COIIOMIHTBICTUYHUM YHHHUKOM
€ mpodeciiiHa iepapxisi, Ka BU3HAYA€ POJIHOBY
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OpraHi3aiifo MOpPCBKOTO OHCKYpCy. Y CTaH-
JApTHUX 1 pealbHUX KOMYHIKaTUBHUX CHUTYya-
LIAX TMPOCTEKYETHCS ACUMETPIsl MIK MOBIIEM
1 agpecaToM, 3yMOBJICHA TOCAZOBUM CTaTyCOM.
Ile mposiBRsieTbCSI B AMPEKTUBHOMY XapakTepi
BHCJIOBJIIOBaHb KalliTaHa, JIOIMaHa abo orepa-
Ttopa VTS, siKi peanizyoThcs uepe3 Haka3oBl a0o
HamiBHaKa30Bi cTpyktypu. Y Standard Marine
Communication Phrases TunoBumu € gopmyiu
“Keep your present course”, “Stop engines”,
“Proceed to anchorage”, me BIACYTHI MOJAAJIbHI
MOM’SIKIITyBayi, a TPIOPUTET HATAETHCS OHO-
3HAYHOCTI Ta MBUAKOCTI cipuidHaTTs [10]. AHa-
713 3BiTiB MAIB 3acBiguye, 1m0 BiIXuJICHHS Bif
TaKoi pOJILOBOI MOJIEN1, 30KpeMa BUKOPUCTAHHS
HEBIIEBHCHUX a00 HAJMIpPHO BBIWIMBHX QoOp-
MYJIIOBaHb, 1HKOJIM TPU3BOAWIO JO 3aTPUMKH
B YXBaJICHHI PillICHb 1 TOMUJIKOBOTO TIIyMauCHHS
HaMipiB MOBIIA [9].

CyTTeBHli BIUIMB HA IUCKYPCUBHY MPAKTHKY
Ma€ CTaHAapTH3allisi MOBICHHS, 3aKpilieHa
B SMCP, sixa popmye IHCTUTYIIHHUA THIT MOP-
CBKOTO JIUCKYpCY 3 OOMEKEHHM JICKCHYHHM
CKJIQJIOM 1 (DIKCOBAHUMH CUHTAKCUYHUMH MOJIE-
asmu. Hanpuknaa, craHgapTHI KOHCTPYKIIIT
turty “I am altering my course to starboard”
a6o “My present speed is...” crnpsiMOBaHI Ha
MIHIMI3AI[I0 JBO3HAYHOCTI Ta 3a0e3ledyeHHs
nependadyBaHocTi komyHikamii [10]. BogHowac
npukiaau 3 TpaHckpunTiB VHF-xomyHikariii,
MO/IAaHUX Yy CIHEIlaji30BaHuX OHJIAWH-pecypcax,
J€MOHCTPYIOTh, IO B pPEaJbHOMY MOBIIEHHI
MOpPSIKH 4aCTO CKOPOUYyIOTH ab0 TpaHCchopMmy-
0Th 11 (OpMYIH, BHKOPHUCTOBYIOUM BapiaHTH
“Altering to starboard now” a6o “Speed about
ten knots”, mo BimoOpakae Hampy>KeHHS MIX
HOPMATHUBHOIO MOJEIUII0 Ta CIIOHTAaHHOIO MOB-
HOIO MpakTukoro [11].

OkpeMHM  COITIOJIIHTBICTHYHUM YHHHUKOM
BUCTYIIA€ CHUTYyaIliifHa HANpPYy>XEeHICTh 1 CTpeco-
BUH XapakTep MOPCHKOTO CepeoBUIIa. Y Haj-
3BHYAWHUX CUTYyallisfX, 3a(iKCOBAaHUX y 3BITax
MAIB, MOBIEHHSI MOpPSIKIB XapaKTepU3yEThCS
BUCOKHMM CTYIIEHEM KOMIIPECii, eNiNTHYHICTIO
Tta (parmenrapuictio. [loBimomieHHsS THITY
“Engine failure. No control” a6o ‘“Dragging
anchor. Request assistance” cBimuaTh mpo Bij-
MOBY BiJl TPAMaTHYHO PO3TOPHYTHUX CTPYKTYp Ha
KOPUCTh MaKCUMAJIbHO 1H(OPMAaTUBHUX MOBHUX
MIHIMYMIB, 110 € (YHKIIOHAIbHO 3yMOBJICHHM
y Kpu30BUX ymoBax [9; 11].

TakumM  4YWMHOM,  JUCKYpCHBHAa  IIpaK-
THKa MOpPSKIB BHU3HAYAETHCS  KOMIUIEKCOM
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B32€MOIOB’SI3aHUX COIIOJIHTBICTHYHUX YWHHU-
KiB, CE€pell SIKUX MPOBIAHUMHU € 0araTOMOBHICTh
eKiNnaxiB, npodeciiiHa iepapxis, CTaHJapTU3ALlIS
MOBJICHHS Ta €KCTpeMaJibHI YMOBH KOMYHIKaIlii.
Amnamni3 matepianisB SMCP, VHF-paniooOminy Ta
3BiTIB MAIB miaTBepKye, M0 came B3aEMOJIIs
IUX YUHHUKIB (popMmye crnenudiky MOpPCHKOTO
AHMIIIHACHKOTO JUCKYPCY K PoQeciitHOro pi3Ho-
BUJIY aHINIIHCBKOi MOBH B IJIOOAJIbHOMY KOMYHi-
KaTUBHOMY TipocTopi [9-11].

[IpoBenene  MOCHIKEHHS — YMOXJIHMBHUIIO
OKpECJICHHSI OCHOBHHX AaCIIEKTiB COI[IOJIHIBIC-
TUYHOTO HAIpsMy Y JOCIHIPKEHHI MOPCBHKOTO
JMCKYpCY, SIKI BOAHOYAC MOXKYTh CIYI'yBaTH Iep-
crnexktuBamMu 1i€i po3Biaku. COLIOMIHTBICTUYHE
BUBYEHHSI MOPCHKOTO JIHCKYPCY OXOILTIOE KOMII-
JIEKC B3a€MOIIOB’S3aHUX ACMEKTIB, IO BiloOpa-
KaroTh crienndiky MOBHOI B3aemojii B Gararto-
HalllOHAJTFHOMY TMpodecitHOMY CepeOBHIII
cynHoriaBeTBa. llepenyciM BaXJIMBUM € aHa-
713 MOBHOI BapiaTUBHOCTI B YMOBaxX BHUKOpPHC-
TaHHsI aHDTHCHKOI MOBH K JIiHTBa (ppanka. Llei
aCIeKT rnependayae BUBYCHHS (POHETUUHUX, JEK-
CUYHHX 1 CHHTAKCHYHUX BIIMIHHOCTEH, 3yMOB-
JICHUX BIUIMBOM PIJHUX MOB YYaCHHKIB KOMYHi-
Kallii, a TAaKOXK IXHhOTO BIUIUBY Ha 3pO3yMLUIICTh
1 e(peKTUBHICTh MPO(ECIMHOr0 CIIJIKyBaHHS.

OkpeMHM acCTeKTOM € JIOCIHI/DKEHHS POl
couiaiabHOI Ta npodeciiinoi iepapxii B opraHiza-
i MOPCBKOTO JIHCKYPCY. CoI1ioMHTBICTUYHUI
aHai3 Jae 3MOTY MPOCTEKUTH, 5K MOCaIOBHI
CTaTyc, pO3MOAUI poNeld 1 BiANOBIJAIBHOCTI
BiJJOOpakaloThCsl B MOBHUX CTparerisx, BUOOpI
JUPEKTUBHUX YM KOONEPATUBHUX MOAEIeH MOB-
JICHHSI Ta CTYIEHS MOBHOI BBIUJIMBOCTI B PI3HUX
KOMYHIKaTHBHHUX CHUTYAIisIX.

BaxxinBe Miclie mocifae acnekT CTaHAapTu-
3arii MOBJIEHHS, TOB’sI3aHUN 13 (YHKI[IOHYBaH-
HAM YHI(pIKOBaHUX KOMYHIKaTMBHHX MOJIENeH
y MOpchKiit cdepi. ComiomiHTBICTUYHE JTOCITi/I-
JKCHHSI CIIPSIMOBaHE Ha 3’sICyBaHHS CIiBBIJHO-
IIEHHS MK HOPMaTUBHUMHU MOBHUMH (hopmamu
Ta PeaIbHOO JIUCKYPCUBHOIO TPAKTHKOI MOpSi-
KiB, @ TAKOXK Ha aHAJII3 TOTO, SIK CTaH/IapTH30BaHI
dbopMynH aJanTyOTHCS 10 KOHKPETHUX COIiaTb-
HUX 1 CUTYaI[IHHUX YMOB.

CyTT€eBUM aClEKTOM € BUBUCHHS BIUIUBY MIXK-
KyJIBTYPHOI B3a€MOJii Ha MOPCHKHH JUCKYpC.
COLIOMIHIBICTUYHUNA MAX1 HO3BOJIAEC JOCIHI-
JUTH, SIKHM YMHOM KYJIBTYPHI HOPMH, KOMYHi-
KaTUBHI TpaAMIlii Ta MOBHI YCTaHOBKU PI3HUX
HAIlOHAJIBHUX TPYH BIUTMBAIOTH HA MOBIICHHEBY
MOBE/IHKY YYaCHHKIB MOPCHKOi KOMYHIKaIlii Ta

ISSN 3041-1564 (Online), ISSN 3041-1556 (Print)

(dhopMyBaHHSI CIIITFHUX JUCKYPCUBHUX MOJIEIEH.
Jlo Kkojma BaXIUBUX AaCIMEKTIB HAJEKHUTh
TaKOXX aHaji3 OUCKYpCy B EKCTPeMallbHHX
1 CTpecoBUX yMOBax. ¥ MexaX COIIOTiHTBICTHY-
HOTO BHMBYEHHSI yBara 30CEpeIKyeThCs Ha 3Mi-
Hax MOBHOI IMOBEJIIHKH B KPH30BUX CHTYaIlisX,
30KpeMa Ha KOMIPECii BUCIOBIIIOBAHb, PEAYKIIIT
rpaMaTUYHUX CTPYKTYp 1 MiABUINEHHI (QyHKIIO-
HaJbHOI HABAHTAXKEHOCTI MOBHHX OJUHHIIb.

Takum 4MHOM, COLIONIHTBICTUYHE BUBYEHHS
MOPCBKOTO JTHCKYPCY nepen6aqae KOMIUTEKCHUH
aHaJ3 MOBHHX, COIIAbHUX 1 KyJIbTypHUX YUH-
HUKIB, 10 B3a€MOIIOTh y IpodeciiiHomy Mop-
CBbKOMY CEpEJOBHIIl Ta BH3HAYAIOTh CHEIU}IKy
aHIVIOMOBHOI KOMYHIKAI[ll Ha MOPI.

BucHoBkH. Y X0mi AOCHiIKEHHS BCTAaHOB-
JIEHO, II0 MOPCHKHHA aHDIMIMCBKUI IUCKYpC
€ CKJQJIHUM COLIOJIHTBICTUYHUM (deHOoMe-
HOM, (opMmyBaHHS 1 (PYHKIIOHYBaHHS SKOTO
3yMOBJICHI TOE€JHAHHSM MOBHHX, COIaJIbHUX
1 mpodeciiHuX YMHHUKIB. AHIIiicbka MOBa
B MOPCBKIH cepi BHCTymae HE JuIie 3acoOom
MDKHApOJIHOT KOMYHIKAIli, a i 1HCTPyMEHTOM
perynroBaHHs podeciitHoi B3aemonii B 6araro-
MOBHOMY Ta 0araToKyJIbTypHOMY CEpeIOBHIII
CY/IHOTLJIaBCTBA.

AHali3 aBTEHTUYHUX TEKCTIB MOPCHKOTO
npodeciifHOro AMCKYpCy 3acBiIYMB, IO KO-
YOBHUM COITIOJIIHTBICTUYHUM YHHHUKOM € Oara-
TOMOBHICTb €KIIMaXiB, Y M&XaX SKO1 aHTIIIHChKa
MOBa BUKOPHCTOBYETHCS IIEPEBAXKHO SIK HEP1/THA.
Ile 3ymOBIIIOE MOBHY BapiaTHBHICTB, iHTepQe-
PEHILIII0 PIAHUX MOB 1 CTPYKTYpHE CIIPOIIEHHS
BHCJIOBITIOBaHb, IO OCOOJMBO BHUPA3HO MPOSIB-
JISETHCS] B YCHIN pajiioTeneoHHI KOMyHIKaIIli.
BusiBiieHo, 1m0 Taki OCOOMMBOCTI MOXYTh SIK
YCKJIaIHIOBATH B3a€MOPO3YMiHHS, TaK 1 KOMIIEH-
CYBAaTHUCS 3aBJISIKH BUKOPUCTAHHIO CTaHIapTU30-
BaHUX MOBHHUX MOJEJIEH.

JlOCHiDKeHHST TIATBEPIUIIO BaromMy poib
npodeciitHoi iepapxii y opMyBaHHI MOPCHKOTO
nuckypey. [locagoBuii cratyc y4acHUKIB KOMY-
HiKaIii 0e3mocepeIHb0 BIUIMBAE HA BUOIP MOB-
HUX CTpaTeriii, NUPEKTUBHICTh BHCIOBIIOBAHb
1 CTymiHb MOBHOI KoMmpecii. ¥ 1bOMy KOHTEK-
CT1 cTaHIapTU30BaHi (POPMYIH MOPCHKOTO CIIijI-
KyBaHHsI BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO HE JIUIIIE MOBHOT
yHidikarii, a i comiaabHOr0 Mapkepa mnpodeciii-
HUX POJIEH.

Bcranosneno, 1o crangapTu3sallis MOBJICHHS,
3akpimieHa B Standard Marine Communication
Phrases, € HEOOXITHUM MEXaHI3MOM 3HIKEHHS
KOMYHIKaTUBHMX PH3HMKIB y MOPCBHKii cdepi.
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BonHowac aHami3 peaJbHUX TNPHUKIAIIB MOB-
JICHHSI CBIJJYUTH MPO TMOCTIHHY B3a€EMOJiI0 HOP-
MaTUBHOI MoOzeNl 3 JKHBOK JHCKYPCHBHOIO
NPAaKTUKOIO, IO TIPOSBISIETBCS Yy CKOPOYEHH,
TpaHcdopMarlii Ta ajanTaiii craHgapTHUX Gop-
MYJI 3aJICXKHO BiJl KOMyHIKaTUBHOI CHUTYaIIii.
OxpeMy yBary NpHUAIJICHO BIUIMBY €KCTpe-
MaJIbHUX 1 CTPECOBUX YMOB Ha MOBIICHHEBY
MOBEIIHKY MOpSKIB. Y KPH30BHUX CHTYaLisiX
MOPCBHKHUI TUCKYPC XapaKTEPU3YETHCS BUCOKHM
CTYIIEHEM EeJINTUYHOCTI, (hparMEeHTapHOCTI Ta
IIparMaTUYHOI CIPSIMOBAHOCTI, 10 MIATBEPKYE

Jlitepartypa:

Modern Philology, 5, 2026

(YHKIIIOHATbHY 3yMOBJIEHICTH MOBHHX 3MiH
y npoeciiHOMY CIIKYBaHHI.

Otke, MOPCHKUI aHITIHCHKHUN TUCKYPC TIOCTAE
SIK TMHAMIYHA CHCTEMa, y SKIi B3a€EMOIIIOThH Oara-
TOMOBHICTb, TpodeciiiHa iepapxisi, CTaHAAPTHU-
3allis MOBJICHHS Ta CHUTyaliliHi YMHHUKHA. CoIrio-
JIHTBICTUYHUN MIAXIT JIO3BOJISIE KOMIUIEKCHO
OCMHCIIMTH IIi MPOLIECH Ta OKPECIUTH MepCIieK-
THBHU MOAAJBIINX JOCIIKEHb, 30KpeMa B Harpsi-
Max MDKKYJIBTYPHOI —KOMYHIKallli, JUCKYpCy
0e3reKy Ta MOBHOT MIIFOTOBKM MOPSIKIB y 6araro-
HaIllOHAJIbHOMY TIPOhECIHHOMY CEePETOBHIII.
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